
        
            
                
            
        

    
		
			Kate Quinn 


			Lovkyně 

			Originální název: The Huntress 

			 

			Vydáno u William Morrow, HarperCollins Publishers Ltd., New York 2019 

			 

			Vydala Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2020 

			 

			 

			www.mobaknihy.cz 

			 

			www.facebook.com/moba.cz 

			 

			Copyright © 2019 by Kate Quinn 

			Published by arrangement with William Morrow, an imprint of HarperCollins Publishers. 

			All rights reserved. 

			Originally published in the English language by HarperCollins Publishers Ltd. under the title The Huntress. 

			Translation © Lenka Faltejsková, 2020 

			© Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2020 

			Elektronické formáty DRUSALA, s. r. o. 

			 

			ISBN 978-80-243-9355-1 (epub) 

			ISBN 978-80-243-9356-8 (mobi) 

		

		
			 


			 

			 

			 

			Mému otci.

			Jak jen mi chybíš!

			 

		

		
			Prolog 

			Podzim 1945 

			Altaussee, Rakousko 

			 

			Nebyla zvyklá na to, že ji loví.

			Před ní se táhla lesklá, břidlicově modrá hladina jezera. Žena se zadívala přes ni, ruce složené v klíně. Vedle ní ležely na lavičce noviny. Všude se psalo o zatýkání, popravách, nadcházejících soudních procesech. Přelíčení se měla konat v Norimberku. Sama v Norimberku ještě nebyla, znala však ty, kdo měli stanout před soudem. Některé jen podle jména, s jinými si připíjela šampaňským. Všichni jsou ztraceni. Zločiny proti míru. Zločiny proti lidskosti. Válečné zločiny.

			Podle jakých zákonů? Chtělo se jí křičet a bušit pěstmi proti té nespravedlnosti. Podle jakého práva? Jenže válka skončila a pravomoc rozhodovat, co je zločin a co není, připadla vítězům. Co je lidskost a co už ne.

			To, co jsem udělala, bylo lidské, pomyslela si. Bylo to milosrdné. Jenže to vítězové nikdy nepřijmou. Budou vynášet rozsudky v Norimberku i jinde, budou rozhodovat o tom, které činy, byť v souladu se zákony minulosti, vynesou muži oprátku.

			Nebo ženě.

			Dotkla se svého hrdla.

			Uteč, pomyslela si. Jestli tě najdou, jestli zjistí, co jsi udělala, navléknou ti smyčku na krk.

			Jenže kam se podít v tomhle světě, který ji připravil o vše, co milovala? V tomhle světě, kde loví vlčí smečky. Kdysi byla lovcem ona. Dnes má být kořistí.

			Ukryj se, pomyslela si. Ukryj se ve stínu, než přeběhnou kolem.

			Vstala a bezcílně vykročila podél břehu. Jezero jí bolestně připomínalo jiné jezero, Rusalku, její ráj v Polsku, dnes zničený a pro ni ztracený. Nutila se jít dál, krok za krokem, aniž věděla, kam míří. Odmítala se choulit v koutě ochromená strachem, dokud ji neodvlečou na váhy té své falešné spravedlnosti. A s každým krokem v ní sílilo odhodlání.

			Uteč. Ukryj se.

			Jinak zemřeš.
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			I. ČÁST 

		

		
			1. kapitola 

			JORDAN 

			Duben 1946 

			Jezero Selkie, tři hodiny západně od Bostonu 

			 

			„Kdo je to, tati?“

			Jordan McBrideová si otázku dokonale načasovala: její otec sebou překvapeně trhl uprostřed nahazování a vlasec nedopadl do jezera, ale omotal se kolem větve javoru. Jordan stiskla spoušť fotoaparátu ve stejné chvíli, kdy se v otcově tváři objevil komicky rozčarovaný výraz. Vypustil z úst tři nebo čtyři slova, jež jí vzápětí doporučil zapomenout. Musela se smát.

			„Rozkaz, pane.“ Všechny jeho nadávky už pochopitelně znala. Tak to chodí, když jste jediná dcera ovdovělého otce, který vás o krásných jarních víkendech bere na ryby místo syna, kterého mu osud nedopřál. Jordanin otec se zvedl ze svého místa na konci malého mola a vysvobodil vlasec. Jordan zvedla leicu a vyfotila další záběr jeho tmavé siluety, orámované jemně se pohupujícími větvemi stromů a vodní hladinou. Později si se snímkem pohraje v temné komoře, schválně jestli se jí u listí podaří dosáhnout rozmazaného efektu, aby to vypadalo, že se stále ještě pohybuje i na fotografii…

			„No tak, tati,“ naléhala, „pověz mi něco o té záhadné ženě.“

			Narovnal si vybledlou kšiltovku Red Sox. „O jaké záhadné ženě?“

			„O té, kterou bereš na večeře, když mi tvrdíš, že musíš zůstat v práci dlouho do večera, jak jsem se dozvěděla od jedné z tvých prodavaček.“ Jordan zatajila dech. Doufala. Už si ani nevzpomínala, kdy měl otec naposledy rande. Při těch vzácných příležitostech, kdy s ním zašla do kostela na mši, na něj dámy mávaly rukama v rukavičkách, k jejímu zklamání však nejevil zájem.

			„O nic nejde…“ Vykrucoval se a mlžil, Jordan se však nenechala oklamat ani na minutu. Byli si s otcem podobní jako vejce vejci. Vyfotografovala mnoho snímků, které to dokazovaly: rovné nosy, rovná obočí, plavé vlasy, které měl otec ostříhané nakrátko, zatímco Jordan nosila dlouhé, stažené do ležérního ohonu. Teď, když už jí táhlo na osmnáct, byli dokonce i stejně vysocí – on byl coby muž průměrného vzrůstu, ona coby dívka vysoká. Matka jí zemřela, když jí bylo sedm, od té doby žili s otcem sami dva. A neomylně poznala, že se jí otec pokouší říct něco důležitého.

			„Tati,“ přerušila ho přísně, „vyklop to.“

			„Je vdova,“ pronesl nakonec. K Jordanině radosti zčervenal. „Paní Weberová, přišla do obchodu někdy před třemi měsíci.“ Přes týden obsluhoval jako zkušený starožitník v dvouřadém obleku za pultem McBrideova starožitnictví na Newbury Street. „Právě se přistěhovala do Bostonu a chtěla prodat své šperky, aby měla na živobytí. Pár zlatých řetízků a přívěsků, nic neobvyklého, ale měla náhrdelník z šedých perel, skutečně překrásný kousek. Do té doby se držela, ale když se měla rozloučit s těmi perlami, rozplakala se.“

			„Budu hádat. Galantně jsi jí je vrátil a zvedl cenu za všechny její ostatní šperky, takže odcházela se stejnou částkou.“

			Otec navinul vlasec. „A k tomu s pozváním na večeři.“

			„Podívejme se na tebe, Errole Flynne! Pokračuj…“

			„Je Rakušanka, ale studovala angličtinu na vysoké škole, takže mluví skoro dokonale. Manžel jí zemřel ve čtyřiatřicátém, padl v boji…“

			„Za kterou stranu?“

			„Na takových věcech už by nemělo záležet, Jordan. Válka skončila.“ Nasadil na háček novou návnadu. „Získala povolení a přestěhovala se do Bostonu, ale dolehly na ni těžké časy. Má malou dcerku…“

			„Vážně?“

			„Ruth. Jsou jí čtyři roky, sotva promluví. Je moc roztomilá.“ Cvrnkl Jordan do kšiltovky. „Zamiluješ si ji.“

			„Takže už je to vážné,“ pochopila Jordan překvapeně. Otec by se přece neseznámil s dcerou té ženy, pokud by o nic nešlo. Ale jak moc je to vážné?

			„Paní Weberová je žena vytříbených mravů.“ Otec znovu nahodil. „Rád bych, aby k nám příští týden přišla i s Ruth na večeři. Že bychom se setkali všichni čtyři.“

			Ostražitě na ni pohlédl, jako by čekal, že se naježí. A Jordan musela připustit, že v duchu přece jen cítí špetku nevole. Deset let měla otce jen pro sebe, byli kamarádi jako málokterá dcera s otcem… Vedle toho nepatrného majetnického pocitu však přišla ohromná úleva. Otec ženu potřebuje, to si uvědomovala už spoustu let. Někoho, s kým by mohl rozmlouvat. Kdo by ho nutil jíst špenát. O koho by se mohl opřít.

			Kdyby někoho měl, třeba by ti přestal tak zarputile zakazovat univerzitu, našeptával jí tichý hlásek, ale Jordan ho zaplašila. Tohle byl důvod mít kvůli otci radost, ne doufat, že z té změny bude mít prospěch. Navíc z toho skutečně radost měla. Fotografovala ho už roky a bez ohledu na to, jak se do objektivu usmíval, vypovídaly vrásky v jeho tváři, které se ve vývojce přízračně zvýraznily, o osamělosti.

			„Nemůžu se dočkat, až ji poznám,“ řekla upřímně.

			„Přijde i s Ruth příští středu v šest hodin.“ Zatvářil se nevinně. „Jestli chceš, pozvi Garretta. Patří do rodiny, nebo by mohl…“

			„Máš takt parní lokomotivy, tati.“

			„Je to milý mladík. A jeho rodiče tě zbožňují.“

			„Teď myslí především na vysokou školu. Třeba pak už nebude mít čas na své holky ze střední. Ale mohl bys mě poslat na Bostonskou univerzitu s ním,“ zkusila to.

			„Jejich fotografický obor…“

			„Hezký pokus, slečinko.“ Otec se zadíval na jezero.

			„Ryby neberou.“ A stejně tak nezabral ani on.

			Když se Jordan s otcem vraceli na břeh, Jordanin černý labrador Taro, který se vyhříval na molu, zvedl čumák. Jordan vyfotila obrys psa a otce na hladině a napadlo ji, jak by to vypadalo, kdyby ty postavy byly čtyři. Ať si tě můžu oblíbit, prosím, oslovila v duchu zatím neznámou paní Weberovou.

			 

			Napřažená štíhlá ruka, usměvavé modré oči. „Moc ráda tě konečně poznávám.“

			Jordan stiskla ruku ženě, již otec právě uvedl do obývacího pokoje. Anneliese Weberová byla malá a štíhlá, tmavé vlasy měla sčesané do lesklého drdolu na temeni, jejím jediným šperkem byly šedé perly na krku. Tmavé květované šaty, vyspravované, leč dokonale čisté rukavičky, zkrátka nenápadná, již lehce obnošená elegance. Tvář měla mladou – podle otce jí bylo osmadvacet –, zato oči se zdály být mnohem starší. Pochopitelně; byla to válečná vdova s malý dítětem, která začíná znovu v nové zemi.

			„Moc ráda vás poznávám,“ řekla jí Jordan upřímně.

			„A tohle bude určitě Ruth!“ Dítě po Anneliesině boku bylo rozkošné – blond culíčky, modrý kabátek a vážný výraz. Jordan holčičce podala ruku, Ruth však ucukla.

			„Je stydlivá,“ omlouvala se Anneliese. Hlas měla čistý a hluboký, s téměř neznatelným německým přízvukem. Jen nepatrně měkčí V. „Ruthin svět se obrátil vzhůru nohama.“

			„Ani já neměla ráda cizí lidi, když mi bylo jako tobě,“ řekla Jordan Ruth. Což nebyla tak docela pravda, ale něco v Ruthině ostražité tvářičce v Jordan probouzelo touhu uchlácholit ji. Zatoužila si dívenku vyfotografovat – ty kulaté tváře a blond culíčky byly pro objektiv jako stvořené. Jordanin otec návštěvě odnesl kabáty a Jordan pospíchala do kuchyně zkontrolovat sekanou. Než se vrátila a sundala utěrku, kterou si zastrčila za pas, aby ochránila sváteční zelené šaty, otec už nalil drinky. Ruth seděla na pohovce se sklenicí mléka, Anneliese upíjela sherry a rozhlížela se po místnosti. „Máte to tu moc hezké. Jsi ještě mladá na to, abys vedla celou domácnost, Jordan, ale jde ti to výborně.“

			Milá lež, uznala Jordan. Domácnost McBrideových nebyla nikdy jako ze škatulky. Bydleli v jednom z úzkých dvoupodlažních domů z hnědého pískovce na vzhlednějším konci jižního Bostonu; prudké schodiště, pohodlné, leč ošoupané pohovky, koberečky vždycky trochu nakřivo. Anneliese Weberová nepůsobila jako někdo, kdo si nevšimne, že je něco nakřivo, přesto se tvářila spokojeně. „Tohle jsi fotila ty?“ Ukázala na fotografii z veřejného bostonského parku zahaleného v mlze, pořízenou z úhlu, v němž vše působilo až neskutečně, jako snová krajina.

			„Tvůj otec mi říkal, že jsi poměrně… jak se to řekne? Vášnivá fotografka?“

			„Ano.“ Jordan se zazubila. „Můžu si vás později vyfotit?“

			„Nepodporuj ji v tom.“ Jordanin otec položil Anneliese ruku na záda a s úsměvem ji dovedl k pohovce. „Beztak na všechno věčně kouká přes objektiv.“

			„Lepší než dívat se do zrcadla nebo na filmové plátno,“ odvětila kupodivu Anneliese. „Dívky by měly myslet na víc, než jsou šminky a chichotání. Z hloupých holek vyrostou ještě hloupější ženské. Chodíš na nějaké kurzy fotografování, Jordan?“

			„Kdykoli můžu.“ Už od čtrnácti let se Jordan zapisovala do každého fotografického kurzu, jehož lektor byl ochoten přimhouřit oko nad přítomností středoškolačky s křivýma nohama v zadní řadě. „Chodím na kurzy, studuju sama, fotím…“

			„Aby byl člověk v něčem dobrý, musí to myslet vážně,“ přikývla souhlasně Anneliese. Jordan se začalo v prsou šířit hřejivé teplo. Vážně. Dobrý. Otec její fotografování nikdy nebral vážně. „Ty tvé hlouposti s fotoaparátem,“ říkával a vrtěl hlavou. „No, však z toho vyrosteš.“ Nevyrostu, odpověděla mu Jordan v patnácti letech. Stanu se příští Margaret Bourkeovou-Whiteovou.

			Jakou že Margaret? opáčil se smíchem. Smál se laskavě a shovívavě – přesto se smál.

			Anneliese se nesmála. Prohlédla si Jordaninu fotografii a uznale přikývla. A Jordan poprvé napadla ta dvě slova: nevlastní matka…?

			U stolu v jídelně, prostřeného svátečním porcelánem, se Anneliese vyptávala na starožitnictví, zatímco jí Jordanin otec nandával na talíř od všeho ty nejlepší kousky. „Znám vynikající způsob, jak vyleštit barevné sklo,“ řekla, když otec vyprávěl o dvou lampičkách Tiffany, které získal při výprodeji zařízení jisté nemovitosti. Pak mlčky opravila Ruth, která špatně držela vidličku, a poslouchala Jordanino vyprávění o blížícím se školním plese. „Tak hezké děvče jako ty má jistě nápadníka.“

			„Garretta Byrnea,“ předběhl ji otec. „Milý mladík, ke konci války narukoval k pilotům. Ale k boji se nikdy nedostal, při výcviku si zlomil nohu. Můžeš se s ním seznámit příští neděli, pokud bys s námi chtěla jít na mši.“

			„Moc ráda. Tolik se snažím najít si v Bostonu přátele. Chodíte každý týden?“

			„No jistě.“

			Jordan zakašlala do ubrousku. Jen zřídka se s otcem zúčastnili mše víckrát než dvakrát ročně, na Velikonoce a na Vánoce, a přitom tu teď seděl v čele stolu a přímo vyzařoval zbožnost. Anneliese se usmála, i ona se zatvářila zbožně a Jordan pomyslela na to, jak se lidé při namlouvání snaží dělat lepšími. Vídala to každý den na školních chodbách a u starší generace to očividně nechodilo jinak. Snad by se z toho dala vypracovat fotografická esej: dvojice při námluvách, série fotografií k porovnání, která by podtrhla podobné prvky v každém věku. Se správně zvolenými popisky a názvy by to mohl být natolik silný materiál, že by ho mohli přijmout v některých novinách nebo časopise…

			Když se sklidilo ze stolu a naservírovala káva, zakrojila Jordan do Bostonského krémového koláče, který s sebou přinesla Anneliese. „I když nechápu, proč tomu říkáte koláč,“ poznamenala a v modrých očích jí zajiskřilo. „Je to dort a nepokoušejte se Rakušanku přesvědčit o opaku. My v Rakousku víme o dortech své.“

			„Mluvíte tak dobře anglicky,“ poznamenala Jordan. U Ruth to nedokázala posoudit, dívenka zatím nepronesla ani slovo.

			„Studovala jsem angličtinu. A můj manžel ji používal pracovně, tak jsem s ním procvičovala.“

			Jordan se jí chtěla zeptat, jak o manžela přišla, otec po ní však střelil varovným pohledem. Předem jí dal jasné pokyny: „Nebudeš se paní Weberové ptát na válku ani na manžela. Dala jasně najevo, že je to pro ni bolestné téma.“

			„Copak o ní nechceme vědět všechno?“ Jordan si sice přála, aby měl otec po svém boku někoho výjimečného, přesto by to měla být „ta pravá“. „Co je na tom špatného?“

			„Lidé nejsou povinni vytahovat na světlo svou starou bolest nebo špinavé prádlo jen proto, že ty chceš něco vědět,“ opáčil. „Nikdo nechce mluvit o válce, kterou přežil, Jordan McBrideová. Tak nevyzvídej, ať nikomu neublížíš, a hlavně žádné divoké historky.“

			Jordan v tu chvíli zčervenala. Divoké historky – to byl její starý zlozvyk. Když před deseti lety odvezli do nemocnice její matku, na niž si už téměř nevzpomínala, skončila Jordan u hodné, leč prosté tety. Ta jí tehdy řekla: Tvoje maminka odešla. A odmítla prozradit kam. A tak si Jordan každý den vymýšlela jiný příběh: Odešla pro mléko. Odešla ke kadeřníkovi. Když se matka nevracela, začaly být příběhy pohádkovější: Odešla na bál jako Popelka. Odešla do Kalifornie a stala se filmovou hvězdou. Pak se vrátil otec a s pláčem jí řekl: Tvá maminka odešla k andělům. Než Jordan pochopila, že jeho verze je skutečná, vymýšlela si další a další příběhy. „Jordan a její divoké historky,“ vtipkovala tehdy její učitelka. „Proč to dělá?“

			Jordan by mohla odpovědět: Protože mi nikdo neřekl pravdu. Protože mi nikdo neřekl, že je matka nemocná a nesmím za ní, abych se nenakazila. Proto jsem si musela vymýšlet, abych tu mezeru vyplnila.

			Snad právě proto se v devíti letech tak lačně chopila svého prvního kodaku. Ve fotografiích žádné mezery nebyly. Nebylo nutné vyplňovat je příběhy. S fotoaparátem nemusela vyprávět historky. Mohla zachycovat pravdu.

			Do obýváku přiběhla Taro a vytrhla Jordan z myšlenek. Malá Ruth poprvé ožila. „Hund!“

			„Anglicky, Ruth,“ napomenula ji matka, Ruth už však seskočila na zem a natahovala ostýchavé ručky.

			„Hund,“ zašeptala a pohladila Taro po uších. Jordan úplně zjihla. „Vyfotím to,“ řekla, vstala ze židle a došla si pro leicu, kterou měla na stolku na chodbě. Když se vrátila, Ruth už měla Taro na klíně. Anneliese tiše vysvětlovala: „Jestli vám Ruth připadá zamlklá, lekavá nebo se vám zdá, že se chová divně – měli byste vědět, že jsme u jezera v Altaussee, ještě před odchodem z Rakouska, zažily něco opravdu ošklivého. Nějaká uprchlice se nás pokusila okrást… Ruth je od té chvíle ostražitá a bojí se cizích lidí.“ Zdálo se, že víc k tomu Anneliese neřekne. Jordan v sobě zadusila otázky, ještě než ji otec stihl dalším varovným pohledem. Koneckonců měl pravdu, když podotýkal, že Anneliese není jediná, kdo o válce nechce mluvit – to dnes nechtěl nikdo. Nejprve všichni oslavovali a teď už všichni chtěli jen zapomenout. Jordan připadalo neuvěřitelné, že loni touhle dobou se ještě vysílalo válečné zpravodajství a v oknech visely vlajky. Že se v rámci válečného úsilí společně pěstovala zelenina a chlapci ve škole se dohadovali, jestli válka skončí, než budou dost staří, aby mohli narukovat.

			Anneliese se na svou dcerku usmála. „Tomu psovi se líbíš, Ruth.“

			„Jmenuje se Taro,“ řekla Jordan a pořídila další záběr: holčička s pihovatým nosíkem u vlhkého psího čumáku.

			„Taro.“ Anneliese ozkoušela to slovo. „Co je to za jméno?“

			„Po Gerdě Taro – první ženě, která fotografovala přímo na frontě.“

			„A taky u toho zemřela,“ podotkl Jordanin otec. „Takže dost řečí o fotografování ve válečných zónách.“

			„Ještě vyfotím vás dva…“

			„Ne, prosím.“ Anneliese se zachmuřeně odvrátila.

			„Nesnáším, když mě někdo fotografuje.“

			„Jen rodinný snímek,“ ujistila ji Jordan. Dávala záběrům zblízka přednost před oficiálními fotografiemi. Stativy a světla naháněly lidem, kteří se neradi fotili, hrůzu. Pak měli potřebu se nějak tvářit a taková fotografie už nebyla skutečná. Jordan zkrátka jen nenápadně vyčkávala, dokud na ni lidé úplně nezapomněli. Teprve pak odložili masky a uvolnili se, začali být sami sebou. Přestali před fotoaparátem ukrývat své skutečné já.

			Anneliese vstala, že sklidí ze stolu, Jordanin otec jí pomáhal s těžším nádobím. Jordan se tiše pohybovala kolem a fotografovala. Ruth musela opustit Taro a odnést máslenku a otec začal popisovat jejich lovecký srub. „Je tam nádherně. Srub postavil můj otec. Jordan ráda fotí jezero. Já tam jezdím rybařit a občas si trochu zastřílet.“

			Anneliese se pootočila od dřezu. „Lovíš?“

			Jordanin otec se zatvářil rozpačitě. „Já vím, některým ženám vadí ten hluk a připadá jim to ošklivé…“

			„Mně určitě ne.“

			Jordan odložila fotoaparát a šla pomoct s umýváním nádobí. Anneliese se nabídla, že bude utírat. Jordan ji odmítla, aby jí dala příležitost obdivovat obratnost Daniela McBridea s utěrkou v ruce. Žádná žena nemůže odolat muži, který dokáže dobře utřít porcelán.

			Anneliese se krátce nato rozloučila. Jordanin otec ji cudně políbil na tvář, ale nakratičko ji při tom vzal kolem pasu a Jordan se usmála. Anneliese jí pak vřele stiskla ruku a Ruth jí tentokrát podala prstíky, důkladně olízané nadšenou Taro. Sešly po hnědých pískovcových schodech do chladného jarního večera a Jordanin otec zavřel dveře. Než se stačil zeptat, Jordan mu dala pusu.

			„Líbí se mi, tati. Vážně se mi líbí!“

			Přesto nemohla usnout.

			Vysoký a úzký dům z hnědého pískovce disponoval malým sklepem s vlastním vchodem z ulice. Jordan musela vyjít ven a pak sestoupit po velmi prudkém venkovním schodišti k malým dvířkům zasazeným pod úrovní chodníku. Vzhledem k soukromí a přítmí byl sklep k jejím účelům přímo ideální. Když jí bylo čtrnáct a učila se vyvolávat vlastní negativy, otec jí dovolil vyklidit ze sklepa harampádí a zařídit si tam pořádnou temnou komoru.

			Jordan se zastavila na prahu a nadechla se známého pachu chemikálií a dalšího vybavení. Tohle byla její místnost mnohem víc než útulný pokoj nahoře s úzkou postelí a psacím stolem. V této místnosti přestávala být Jordan McBrideovou s rozcuchaným culíkem a taškou učebnic a stávala se J. Brydeovou, profesionální fotografkou. J. Brydeová bude jednou její pseudonym, až se stane mistryní ve svém oboru jako její idoly, jejichž tváře zdobily stěny temné komory: Margaret Bourkeová-Whiteová, jak s fotoaparátem klečí na hlavě ohromného ozdobného orla v šedesátém prvním patře Chrysler Building a vůbec se té výšky nebojí; Gerda Taro, skrčená za španělským vojákem u hromady suti a hledající nejlepší úhel.

			Jindy by se Jordan na chvíli zastavila, aby vzdala čest svým hrdinkám, dnes ji však něco hnětlo. Nebyla si jistá, co to je. Začala rozkládat tácy a připravovat chemikálie s rychlostí získanou léty cviku.

			Ponořila do nich negativy, které pořídila u večeře, a jeden po druhém přenášela snímky na papír. Když je protahovala vývojkou v záři červené žárovky, sledovala, jak se fotografie noří z tekutiny jako duchové. Ruth, jak si hraje se psem. Anneliese Weberová, otočená k fotoaparátu zády. Anneliese zezadu, jak uklízí nádobí… Jordan oplachovala papíry v přerušovací lázni, pak je opatrně protáhla ustalovačem a přenášela do malého dřezu k opláchnutí. Nakonec je připnula na šňůru, aby se usušily. Přecházela podél celé řady, od jednoho snímku ke druhému.

			„Co vůbec hledáš?“ ptala se sama sebe. Když byla tady dole, obvykle trpěla samomluvou. Ráda by měla spřízněného fotografa, s nímž by mohla vést konverzace v temné komoře, ideálně nějakého uhrančivého maďarského válečného reportéra. Znovu prošla podél pověšených fotografií. „Čeho sis to všimla, J. Brydeová?“ Nestalo se jí poprvé, že by měla znepokojivý pocit ohledně nějaké fotografie ještě dřív, než se vynořila v závěrečné podobě. Jako by její fotoaparát viděl něco, co ona ne, a neměla stání, dokud to nespatřila na vlastní oči.

			V polovině případů se ovšem ten pocit ukázal jako zcela bezpředmětný.

			„Tahle,“ slyšela se náhle říkat. Fotografie Anneliese Weberové u dřezu, napůl otočené k objektivu. Jordan přimhouřila oči, ale fotografie byla příliš malá. Vyvolala ji znovu a zvětšila. Půlnoc. Bylo jí to jedno. Pokračovala, dokud na šňůře nevisela zvětšenina.

			Ustoupila s rukama v bok a zadívala se na snímek.

			„Objektivně vzato,“ pronesla nahlas, „je tohle jedna z tvých vůbec nejlepších fotek.“ Cvaknutí leicy zachytilo Anneliese zarámovanou obloukem kuchyňského okna, pro jednou pootočenou k fotoaparátu místo od něj. Krásně vynikl kontrast mezi jejími tmavými vlasy a bledou tváří. Ale…

			„Subjektivně vzato,“ pokračovala Jordan, „je tahle fotka sakra děsivá.“ Nepoužívala podobné výrazy často – otec klení nepřipouštěl –, ale pokud se slovo sakra hodilo k nějaké situaci, pak právě k této.

			Šlo o Rakušančin výraz. Jordan se do té tváře dívala celý večer a viděla jen přívětivý zájem a klidnou důstojnost. Zato na fotografii se objevila úplně jiná žena. Usmívala se, ovšem vůbec ne příjemně. Měla přimhouřené oči, ruce, které svíraly utěrku, jako by se zaťaly v jakémsi instinktivním smrtícím stisku. Celý večer působila Anneliese jemně, křehce a jako dáma. Zato její výraz na fotografii se Jordan vůbec nelíbil. Na ní vypadala krásně, znepokojivě a…

			„Krutě.“ Slovo vylétlo Jordan z úst, než si je stačila uvědomit. Zavrtěla hlavou. Protože každý může na fotografii vypadat nelichotivě: nešťastné načasování nebo světlo, fotograf vás může přistihnout v půli mrknutí a náhle vypadáte slizce, nebo s otevřenými ústy, takže vypadáte prostoduše. Vyfoťte Hedy Lamarrovou špatným způsobem, a změní se ze Sněhurky ve zlou královnu. Fotoaparáty nelžou, ale rozhodně mohou být zavádějící.

			Jordan se natáhla pro kolíček, který fotografii přidržoval, a zadívala se do toho pohledu ostrého jako břitva. „Cos to právě v téhle chvíli říkala?“ Její otec mluvil o srubu…

			Lovíš?

			Já vím, některým ženám vadí ten hluk a připadá jim to ošklivé…

			Mně určitě ne…

			Jordan znovu zavrtěla hlavou, chtěla fotografii vyhodit. Otci se líbit nebude. Myslel by si, že snímek překroutila tak, aby na něm viděl něco, co na něm není. Jordan a její divoké historky.

			Jenže já ho nepřekroutila, pomyslela si Jordan. Ona tak vypadala.

			Zaváhala, pak fotografii uložila do zásuvky. Sice byla zavádějící, přesto šlo o jeden z jejích vůbec nejlepších snímků. Nedokázala se přimět vyhodit ho.

		

		
			2. kapitola 

			IAN 

			Duben 1950 

			Kolín nad Rýnem, Německo 

			 

			Zhruba v polovině případů se pokoušeli utéct.

			Kolega Ianu Grahamovi zprvu stačil, ale i když byl Tony o deset let mladší než Ian, byl také o hlavu menší a Ian se blížil ke kořisti: muži středního věku v šedém obleku, který se právě pokoušel vyhnout německé rodině vracející se s mokrými ručníky z pláže. Ian nasadil nejvyšší rychlost, cítil, jak mu padá klobouk. Nenamáhal se na muže volat, aby zůstal stát. Nikdy nezastavili. Hnali by se na konec zeměkoule, aby unikli před tím, co spáchali.

			Zaskočená německá rodina se zastavila a překvapeně zírala. Matka měla náruč plnou hraček na pláž – lopatka, červený kyblík s mokrým pískem. Ian změnil směr, vytrhl jí z ruky kyblík a křikl: „Promiňte!“ Zpomalil, aby mohl zamířit, a vší silou mrštil kyblíkem po nohách prchajícího muže. Muž klopýtl, zapotácel se, setrvačností se prohnul dozadu. V tu chvíli už se kolem Iana prohnal Tony, skočil po vrávorajícím chlapíkovi a povalil ho na zem. Ian zastavil. Hruď se mu prudce zvedala. Sebral kyblík a s poklonou a úsměvem ho vrátil ohromené německé matce. „K vašim službám, madam.“ Pak se opět otočil ke kořisti. Muž ležel schoulený na zemi a kňoural, Tony se tyčil nad ním.

			„Doufám, že jsi mu nedal pěstí,“ pronesl Ian.

			„To ho dohonila tíha jeho hříchů, ne moje pěst.“ Tony Rodomovský se narovnal. Bylo mu šestadvacet, měl olivovou pleť, pronikavé tmavé oči Evropana a ledabyle arogantní postoj Američana. Ian na něj narazil po válce. Mladý seržant s polsko-maďarskou krví, vychovaný v Queensu, měl na sobě tu nejlajdáčtěji udržovanou uniformu, jakou měl kdy Ian tu smůlu vidět.

			„Hezkej zásah tím kyblíkem,“ prohlásil Tony rozjařeně.

			„Nevykládej mi, že jsi nadhazoval za Yankees.“

			„Ne. Ale v roce dvacet devět jsem závodil v bowlingu při zápasu s Etonem.“ Ian si došel pro odřený klobouk, narazil si ho na tmavé vlasy, od vylodění na pláži Omaha prokvetlé šedinami. „Takže teď už ho můžu nechat tobě?“ Tony se zadíval na chlapíka na zemi. „Co vy na to, pane? Budeme pokračovat v tom rozhovoru, který jsme vedli, než jsem zmínil jeden les v Estonsku a vaše tamní počínání, načež jste se zčistajasna rozhodl potrénovat ve sprintu na padesát metrů?“

			Muž se rozplakal a Ian se zadíval na lesklou modrou hladinu jezera. Bojoval s obvyklým pocitem zklamání. Muž, který se na zemi topil v slzách, býval SS Sturmbannführerem v Einsatzgruppe D. V roce 1941 nařídil v Estonsku zastřelení sto padesáti mužů. A nejen to, pomyslel si Ian. Tyhle východní smrtonosné jednotky dostaly pod drn statisíce mužů v mělkých zákopech. Těch sto padesát měl zdokumentovaných ve své vídeňské kanceláři: svědectví přeživších s roztřesenýma rukama, kterým se podařilo uprchnout. Sto padesát mrtvých stačilo na to, aby tento muž stanul před soudem, a snad dokonce skončil na oprátce.

			Takové okamžiky měly být velkolepé, leč nikdy nebyly.

			Zrůdy vypadaly naživo obyčejně a uboze.

			„Já to neudělal,“ vzlykal muž přes slzy. „Ty věci, které jste říkal.“

			Ian se na něj dál jen díval.

			„Dělal jsem jenom to co všichni. Plnil jsem rozkazy. Bylo to podle zákona…“

			Ian k muži poklekl a prstem mu zvedl bradu. Počkal, až ty zarudlé oči pohlédnou do těch jeho. „Nezajímají mě vaše rozkazy,“ řekl tiše. „Nezajímá mě, jestli to tehdy bylo legální. Nezajímají mě vaše výmluvy. Jste bezduchý servilní pohůnek, co mačkal spoušť, a já se postarám, abyste stanul před soudem.“

			Muž sebou trhl. Ian vstal a odvrátil se, spolkl doruda rozžhavenou syrovou zlost, než se přestane ovládat a zbije toho chlapa do krve. Věta o plnění rozkazů v něm pokaždé vyvolávala chuť vraždit. To říkají všichni, nebo ne? Právě při této větě se ho zmocňovalo nutkání stisknout jim hrdlo a dívat se do jejich překvapených očí, až se budou dusit vlastními výmluvami.

			Má snad dobytek více rozumu než lidé?1 Ian pomalu a soustředěně vydechl. Ne. Právě sebeovládání odlišuje lidi od zvířat. To oni se chovali jako zvířata.

			„Nepouštěj ho až do zatčení,“ nařídil stroze Tonymu a zamířil zpátky do hotelu vyřídit telefonát.

			„Bauer,“ zasípal hlas na druhém konci.

			Ian si přimáčkl sluchátko k pravému uchu, k tomu, v němž neztratil částečně sluch během jednoho nešťastného náletu ve Španělsku v roce 1937. Přešel do němčiny, v níž zněl i přes léta v zahraničí britský přízvuk.

			„Máme ho.“

			„No ne. Zatlačím na státního prokurátora v Bonnu, aby Hurensohna postavil před soud.“

			„Tak tomu prokurátorovi pořádně zatop, Fritzi. Chci, aby tenhle hajzl skončil před nejtvrdším soudcem v celém Bonnu.“

			Fritz Bauer zabručel. Ian svého přítele v duchu viděl, jak sedí u psacího stolu v Braunschweigu, z plešatící hlavy mu trčí chomáče šedých vlasů a kouří jednu cigaretu za druhou. Za války utekl z Německa do Dánska a pak do Švédska. Pokaždé unikl jen o vlásek žluté hvězdě na rukávu a deportaci na východ. Seznámili se po prvním z norimberských procesů – a před pár lety, když bylo oficiální vyšetřování válečných zločinů zastaveno pro nedostatek prostředků, rozjel Ian své vlastní a obrátil se na Bauera. „My najdeme ty, kdo se provinili,“ navrhl mu nad sklenkou skotské a krabičkou cigaret, „a ty se postaráš, aby je odsoudili.“

			„Přátele si tím ale nenaděláme,“ upozornil ho Bauer s neveselým úsměvem. A měl pravdu. Muž, jehož dopadli dnes, možná skončí za své zločiny v cele, nebo vyvázne jen se záhlavcem, případně nebude souzen vůbec. Od konce války uplynulo pět let a svět se valil vpřed. Koho by ještě zajímalo trestání viníků? „Nechte je být,“ doporučil Ianovi nedávno jeden soudce. „Nacisté prohráli, jsou vyřízení. Teď se starejte o Rusáky, ne o Němce.“

			„Vy se staráte o příští válku,“ opáčil Ian nevzrušeně.

			„Někdo musí vykydat hnůj po té poslední.“

			„Koho máte na seznamu jako dalšího?“ zeptal se do telefonu Bauer.

			Die Jägerin, pomyslel si Ian. Lovkyni. Za celé ty roky však nenarazil na jedinou stopu, která by ho k ní zavedla.

			„Sleduju jednoho bachaře ze Sobiboru. Až se vrátím do Vídně, doplním informace k jeho spisu.“

			„Vaše dokumentační středisko začíná mít pověst. Třetí zatčení jen za tenhle rok…“

			„Ale žádná velká ryba.“ Eichmann, Mengele, Stangl – na ty proslulejší nedosáhl, i když ho to moc netrápilo. Nemohl vyvíjet tlak na zahraniční vlády, nemohl bojovat bitvy o vydávání uprchlíků, zato mohl hledat válečné zločince menšího formátu, kteří se v Evropě vypařili. A bylo jich tolik – úředníci, bachaři z koncentračních táborů, funkcionáři, kteří sehráli svou úlohu ve válečné mašinerii smrti. Nemohli být všichni souzeni v Norimberku, na to nebyli lidé, peníze, a dokonce ani zájem o něco takových monstrózních rozměrů. A tak jich před soudem skončilo jen pár – ačkoli by se jich do lavice obžalovaných vešlo mnohonásobně víc, což Ianovi připadalo temně ironické. Ostatní se po válce vrátili ke svým rodinám, uniformu pověsili na hřebík, změnili si jméno nebo se odstěhovali do nového města, pokud byli opatrní. Dokonce se vraceli i do Německa a předstírali, že se vlastně nic nestalo.

			Někdy se Iana lidé ptali, proč opustil dobrodružnou práci a proslulost válečného reportéra a vyměnil je za úmorný a zarputilý hon na válečné zločince. Do té doby trávil život honbou za další bitvou a dalším příběhem, ať už se odehrávaly kdekoli, od Frankovy říše ve Španělsku po pád Maginotovy linie a vše, co následovalo. Sepisováním sloupků do novin, aby stihl uzávěrku, zatímco se krčil pod plachtou, která moc nechránila před pražícím pouštním sluncem, hraním pokeru ve vybombardovaném hotelu, zatímco čekali na transport, sezením na plavidle plném nazelenalých vojáků a zvracením, zatímco se loď blížila k pláži… Od hrůzy k jednotvárnosti, od jednotvárnosti k hrůze, věčné oscilování mezi nimi kvůli dalšímu novinovému titulku.

			To všechno vyměnil za maličkou kancelář ve Vídni, plnou seznamů. Za nekonečné výslechy opatrných svědků a truchlících uprchlíků. Za vůbec žádné titulky.

			„Proč?“ zeptal se ho Tony krátce poté, co začali spolupracovat. Mávl paží kolem sebe v pochmurné kanceláři.

			„Proč to všechno vyměnit za tohle?“

			Ian se jen křivě pousmál. „Protože je to v podstatě stejná práce. Povědět světu, že se staly strašné věci. Jenže čemu pomohly všechny ty sloupky, co jsem napsal za války? Čeho ta slova dosáhla? Ničeho.“

			„Hele, já znal u armády spoustu kluků, co pro tvoje články žili. Protože jsi byl kromě Ernieho Pylea jediný, kdo psal v poli s pěchotou, ne ve stanu s generály.“

			Ian pokrčil rameny. „Kdybych to koupil během náletu na Berlín, když jsem vyrazil s posádkou lancasteru, nebo nás potopila ponorka, když jsem se vracel z Egypta, na moje místo by nastoupila stovka dalších pisálků. Lidi o válce chtějí číst. Jenže teď žádná válka není a nikoho nezajímá, že si váleční zločinci chodí svobodně po světě.“ I Ian mávl paží kolem sebe. „Teď titulky nepíšeme, my je vytváříme, jedno zatčení po druhém. Jedna kapka tiskařské černi za druhou. A na rozdíl od všech těch fejetonů, co jsem psal o válce, si na tenhle úkol nebrousí zuby zrovna zástupy dalších. Co že tu děláme? Něco mnohem důležitějšího, než se mi kdy podařilo říct článkem. Protože nikdo nechce slyšet to, co je třeba, a někdo je musí přinutit, aby poslouchali.“

			„Tak proč nepíšeš o těch, které jsme chytili?“ opáčil Tony. „Třeba by se o to lidi zajímali mnohem víc, kdyby viděli na titulní straně tvůj článek.“

			„Už nechci psát, chci jednat.“ Od norimberských procesů nenapsal ani řádku, přestože byl novinářem od svých devatenácti let. Tenkrát se coby vytáhlý mladík vyřítil z otcova domu s křikem, že se hodlá živit prací, ne trávit život popíjením skotské v pánském klubu a řečmi o tom, jak to jde s Británií od desíti k pěti. Přes patnáct let strávil u psacího stroje, zlepšoval a vybrušoval svůj sloh, až byl ostrý jako čepel břitvy. A dnes měl pocit, že už se víckrát pod žádný článek nepodepíše.

			Zamžikal, uvědomil si, jak dlouho už stojí se sluchátkem u ucha. „Cos říkal, Fritzi?“

			„Že si třetí zatčení v jediném roce žádá oslavu,“ zopakoval Fritz Bauer. „Dej si drink a dobře se vyspi.“

			„Dobře jsem se nevyspal od Blitzu,“ zažertoval Ian a zavěsil.

			Té noci ho pronásledovaly obzvlášť ošklivé noční můry. Zdálo se mu o padácích zamotaných do černých větví stromů, probudil se s tichým výkřikem v anonymní tmě hotelového pokoje. „Žádný padák,“ vydechl a stěží se přes tlukot vlastního srdce slyšel. „Žádný padák. Žádný padák.“ Nahý došel k oknu, otevřel je a zapálil si cigaretu, která byla cítit jako kanystr s benzínem. Vdechl kouř, opřel se o parapet a zadíval se na setmělé město. Bylo mu osmatřicet, prožil dvě války, kvůli kterým procestoval přes půl světa, a teď stál až do svítání u okna a s bezmocným vztekem myslel na ženu od jezera Rusalka.

			 

			„Potřebuješ si zašukat,“ poradil mu Tony.

			Ian to ignoroval a napsal krátkou zprávu Bauerovi na psacím stroji, který u sebe nosil od té doby, co se hnal přes poušť za Pattonovými hochy. Vrátili se do Vídně, která stále nesla svědectví uplynulé války, šedá a skličující, s vyhořelou skořápkou státní opery. Ale pořád lepší než Kolín nad Rýnem, který byl vybombardován do základů a stále připomínal jedno velké staveniště kolem série jezer.

			Tony zmuchlal list kancelářského papíru a hodil koulí po Ianovi. „Posloucháš mě?“

			„Ne.“ Ian hodil kouli nazpátek. „Házej to do koše, nemáme sekretářku, která by po tobě uklízela.“ Vídeňskému uprchlickému dokumentačnímu centru na Mariahilferstrasse toho chybělo více. Vyšetřovací skupiny, pro které Ian pracoval krátce po válce, čítaly důstojníky, řidiče, vyšetřovatele, lingvisty, patology, fotografy, písařky, právníky – přinejmenším dvacetičlenné týmy, dobře vybavené, dobře financované. (Ne že by někdy měly skutečně všechny věci, ale snažily se.) Ianovo stávající dokumentační středisko mělo jen Tonyho, který vystupoval coby řidič, vyšetřovatel a tlumočník, a Iana, který zastával pozici písaře, úředníka a mizerného fotografa. Roční renta, dědictví po jeho dávno zesnulém otci, stěží pokryla nájem a náklady na živobytí. Dva muži, dva psací stoly a čekáme, že budeme přenášet hory, pomyslel si suše.

			„Už zase rozjímáš. Děláš to pokaždý, když někoho zatkneme. Máš modrý období jako ten zatracenej Picasso.“ Tony se probíral hromadou novin v němčině, francouzštině, angličtině a v jakési cyrilici, kterou Ian nedokázal přečíst. „Užij si taky jednou něco. V Ottakringu mám jednu zrzku a ta má spolubydlící k sežrání. Někam ji vezmi, pověz jí pár historek, jak sis dával po osvobození Paříže panáky s Hemingwayem a Steinbeckem…“

			„Nebyla to zas tak úžasná historka, jak to vypadá.“

			„No a? Něco si vymysli! Máš všechny zbraně. Ženský milujou vysoký, tmavý a tragický hrdiny. Tvých sto osmdesát centimetrů plus hrdinské válečné historky a nešťastná minulost…“

			„Panebože…“

			„… a to všechno ukryto v tom britském škrobeném a tisíc let starém pohledu, co říká: Nikdo nemůže chápat, co mě tíží. Pro ženský lahůdka, to mi věř…“

			„Už jsi skončil?“ Ian vytáhl papír z psacího stroje a zhoupl se na židli. „Projdi poštu, pak najdi ten spis o Bormannově asistentovi.“

			„Fajn, klidně natáhni bačkory jako mnich.“

			„Jak já s tebou můžu vydržet?“ podivoval se Ian. „Se zatraceným přiblblým Amíkem…“

			„Zakyslej anglánskej parchante,“ odsekl Tony a začal prohrabovat registrační skříň. Ian skryl úsměv, moc dobře věděl, proč s Tonym vydržel. Během pohybu napříč třemi válečnými frontami s psacím strojem a zápisníkem potkal stovky takových Toníků: bolestně mladých mužů v pomačkaných uniformách, pochodujících vstříc hlavním pušek. Amerických kluků namačkaných na vojenské lodi a zelených mořskou nemocí, britských kluků létajících v hurricanech, ze kterých se domů vrátil jen každý čtvrtý… Po čase už je odmítal poznávat blíž, dobře věděl, jakou mají šanci, že přežijí. Tonyho poznal až těsně po skončení války, coby tlumočník se tehdy táhl v doprovodu jistého amerického generála, který ho očividně chtěl postavit před vojenský soud a nechat zastřelit za neposlušnost a zanedbanost. Od té doby, co seržant Anthony Rodomovský začal pracovat pro něj místo pro armádu Spojených států, Ian s generálem soucítil, nicméně Tony byl první mladý voják, se kterým se dokázal spřátelit. Byl vtipný, smělý a neskutečně otravný, ale když mu Ian poprvé stiskl pravici, pomyslel si: Tenhle nezemře.

			Pokud ho nezabiju, pomyslel si nyní, až mi zase začne lézt na nervy. Což bylo velmi reálné.

			Dokončil zprávu pro Bauera, vstal a protáhl se. „Dej si špunty do uší,“ doporučil Tonymu a sáhl pro futrál s houslemi.

			„Uvědomuješ si, že koncertní houslista z tebe nikdy nebude?“ Tony listoval hromadou pošty, která se v jejich nepřítomnosti rozrostla.

			„Hraju mizerně, zato bez citu.“ Ian zvedl housle k bradě a začal s přednesem Brahmse. Hraní mu pomáhalo přemýšlet, zaměstnávalo jeho ruce, zatímco se mozek probíral otázkami, které vyvstávaly s každým novým honem. Kdo jsi, cos udělal a kam bys před tím utekl? Právě když vyloudil závěrečný tón, Tony hvízdl.

			„Šéfe,“ zavolal přes rameno, „mám novinu.“ Ian spustil smyčec. „Nové vodítko?“

			„Jo.“ Tonymu vítězoslavně zajiskřilo v očích. „Die Jägerin.“

			Ianovi jako by se v žaludku otevřely padací dveře, vedoucí do bezedné propasti hněvu. Pomalými soustředěnými pohyby vracel housle do futrálu. „Já ti ten spis nedal.“

			„Já vím, je vzadu v šuplíku a díváš se na něj, když si myslíš, že tě nevidím,“ konstatoval Tony. „Věř mi, že jsem to pročetl.“

			„V tom případě víš, že stopa vychladla. Víme, že na konci listopadu ve čtyřiačtyřicátém byla v Poznani, to je všechno.“ Rozrušení začalo v Ianovi soupeřit s ostražitostí. „Tak co jsi zjistil?“

			Tony se zazubil. „Našel jsem svědka, který ji viděl po listopadu devatenáct set čtyřicet čtyři. Dokonce až po válce.“

			„Cože?“ Ian vytáhl spis týkající se ženy, která se stala jeho posedlostí. Málem ho upustil. „Kdo? Někdo z Poznaně, nebo třeba z Frankových zaměstnanců?“ Během prvního norimberského procesu zachytil Ian stopu die Jägerin, když jistý svědek vypovídal proti Hansi Frankovi – generálnímu guvernérovi nacisty okupovaného Polska, který se později před Ianovýma očima (jako jeden z mála novinářů směl být u popravy) zhoupl na šibenici. A kromě informací o Židech, které Frank posílal na východ, podal onen úředník také svědectví o jisté návštěvě Poznaně. Jeden z vysoce postavených důstojníků SS pro Franka uspořádal večírek u jezera Rusalka, ve velkém okrovém domě…

			Ian měl už tak velmi dobrý důvod pátrat po ženě, která v tom domě žila. A onen úředník z lavice svědků byl hostem na večírku, jehož hostitelkou byla mladá milenka onoho důstojníka SS.

			„Co jsi zjistil?“ vyštěkl Ian na Tonyho. V ústech mu vyprahlo, pocítil náhlou naději. „Někdo si na ni pamatuje? Jméno, nějaká zatracená fotka…“ To byla nejzoufalejší slepá ulička celého případu: onen úředník z Norimberku se s tou ženou setkal jen jednou a větší část večírku byl opilý. Nepamatoval si její jméno, dokázal ji popsat jen jako mladou ženu s tmavými vlasy a modrýma očima. Těžko můžete vystopovat ženu, když znáte jen její přezdívku a barvu vlasů. „Tak co jsi zjistil?“

			„Tak mě kruci přestaň přerušovat a já ti to povím.“ Tony klepl na spis. „Milenec die Jägerin v pětačtyřicátém utekl do Altaussee. Nic nenasvědčovalo, že vzal svou milenku z Poznaně s sebou – ale teď to vypadá, že ano. Protože jsem v Altaussee našel jednu dívku. Její sestra pracovala jen pár domů od toho, ve kterém se v květnu v pětačtyřicátém zašil milenec naší Lovkyně spolu s Eichmannovými a zbytkem téhle party. Ještě jsem se s tou sestrou nesetkal, ale pamatuje si na ženu, která vypadala jako die Jägerin.“

			„To je všechno?“ Ian ochladl. Vybavil si hezké lázeňské městečko u modrozeleného jezera pod Alpami, po skončení války úkryt mnoha vysoce postavených nacistů. V květnu roku 1945 už se to tam hemžilo Američany, kteří je zatýkali. Někteří uprchlíci skončili v poutech, jiným se podařilo utéct. Milenec die Jägerin raději zemřel ve spršce kulek, než aby se nechal zajmout – a po jeho milence ani stopa. „Už jsem Altaussee pročesal. Jakmile jsem zjistil, že tam zemřel její milenec, začal jsem pátrat. Kdyby ji tam vzal s sebou, něco bych o ní zjistil.“

			„Jo, jenže ty jsi tam zřejmě přijel jako nějaký pekelný ohař španělské inkvizice a všichni hrůzou zmlkli. Jemný přístup není zrovna tvoje silná stránka. Jsi jako demoliční koule, která chodila na Eton.“

			„Na Harrow.“

			„To je totéž.“ Tony zašmátral po cigaretách. „Začal jsem čmuchat nenápadně. Víš, jak jsme jezdili v prosinci po Rakousku a hledali toho bachaře z Belsenu, který nakonec zmizel v Argentině? O víkendech jsem jezdil do Altaussee a vyptával se. Jsem v tom dobrej.“

			Což skutečně byl. Tony dokázal navázat hovor s každým a obvykle v jeho rodném jazyce. Přesně proto se k této práci ideálně hodil. K získání informací od těch podezíravých a opatrných bylo často třeba citlivosti a nenápadnosti. „A proč jsi tomu věnoval tolik ze svého volného času?“ chtěl vědět Ian. „Byl to vychladlý případ…“

			„Protože přesně tenhle případ chceš. Ona je tvoje bílá velryba. Snažíš se pochytat všechny tyhle hajzly…“ Tony mávl rukou k registrační skříni napěchované dokumentací týkající se válečných zločinců. „Jenže doopravdy chceš jen ji.“

			Nemýlil se. Ian si uvědomil, jak křečovitě svírá desku stolu. „Bílá velryba,“ vypravil ze sebe suše. „Netvrď mi, žes četl Melvilla.“

			„Jasně že ne. Moby Dicka nečetl nikdo. Jenom kantoři to pořád po dětech chtějí. Já den po Pearl Harboru napochodoval k odvodu, čímž jsem se četbě Moby Dicka vyhnul.“ Tony vyklepl cigaretu, ani nemrkl. „Ale chtěl bych vědět, proč zrovna die Jägerin?“

			„Četl jsi ten spis,“ opáčil Ian.

			„Jo, je to pěkná mrcha, nepopírám. Už jenom jak nakrmila těch šest uprchlíků a pak je zabila…“

			„Dětí,“ řekl Ian tiše. „Šest polských dětí, od čtyř do devíti let.“

			Tony se zarazil se zapalovačem v ruce, očividně znechucený. „V tom článku se píše jen o uprchlících.“

			„Mému šéfredaktorovi to připadalo tak morbidní, že jsem musel text upravit. Ale byly to děti, Tony.“ Ten článek patřil k nejtěžším, které se Ian kdy přinutil napsat.

			„Ten úředník z procesu s Frankem uvedl, že na večírku, kde ji poznal, někdo vyprávěl historku o tom, jak vyřídila šest dětí, které zřejmě unikly transportu na východ. Zábavná anekdota nad předkrmem. Připíjeli jí šampaňským a nazývali ji Lovkyní.“

			„Panebože,“ vydechl tiše Tony.

			Ian přikývl, nemyslel jen na těch šest neznámých dětí, které se staly jejími obětmi, ale i na dvě další osoby. Na křehkou mladou ženu v nemocniční posteli, jíž křičel z očí hlad a zármutek. A na sotva sedmnáctiletého chlapce, který dychtivě vykládal: Namluvil jsem jim, že mi je dvacet jedna. Příští týden odplouvám! Ta žena i ten chlapec jsou dávno pryč. Kvůli tobě, vzkazoval Ian v duchu bezejmenné Lovkyni, která ho pronásledovala o bezesných nocích. Kvůli tobě, ty nacistická kurvo.

			Tony o nich nevěděl, o té dívce a mladém vojákovi.

			Dokonce i dnes, po tolika letech, to pro Iana bylo těžké. Hledal vhodná slova, ale Tony už zapisoval adresu, pokročil od debaty k akci. Ian to prozatím nechal být. Pustil desku stolu.

			„Na téhle adrese bydlí ta holka z Altaussee, ta, co má sestru, která die Jägerin možná viděla,“ oznámil Tony.

			„Podle mě stojí za to promluvit s ní osobně.“

			Ian přikývl. Za prozkoumání stálo jakékoli vodítko.

			„Kdy jsi sehnal to její jméno?“

			„Před týdnem.“

			„Krucifix, před týdnem?“

			„Nejdřív jsme museli dokončit ten hon v Kolíně nad Rýnem. Navíc jsem ještě čekal na potvrzení. Chtěl jsem mít pro tebe další dobré zprávy – a teď je mám.“ Tony lehce klepl na vrchní dopis na hromadě pošty a z cigarety odpadl popel. „Dorazilo to, zatímco jsme byli v Kolíně.“

			Ian si dopis prohlédl, černé písmo nepoznával. „Kdo je ta ženská a proč jede do Vídně…“ Podíval se na podpis dole a svět se nakrátko přestal otáčet.

			„Jediná svědkyně, která se s die Jägerin setkala tváří v tvář a přežila to,“ konstatoval Tony. „Polka, našel jsem ve spisu její výpověď a údaje o ní.“

			„Emigrovala do Anglie, tak proč jsi…“

			„Je tam telefonní číslo. Nechal jsem jí vzkaz. A teď jede do Vídně.“

			„Neměl jsi Ninu kontaktovat,“ řekl Ian tiše.

			„Proč ne? Kromě té holky z Altaussee je jediný očitý svědek. Kde jsi ji vůbec našel?“

			„V Poznani, poté co se Němci v pětačtyřicátém stáhli. Tu výpověď podala, když ležela v nemocnici, řekla všechno, na co si vzpomněla.“ Ian si živě vybavoval křehkou dívku na nemocničním lůžku, zpod košile vypůjčené od polského Červeného kříže jí trčely údy tenké jako hůlky.

			„Neměl jsi ji vláčet přes půl Evropy.“

			„Byl to její nápad. Já s ní chtěl jen mluvit po telefonu, zjistit, jestli si třeba ještě na něco nevzpomněla. Ale jestli je ochotná přijet, proč toho nevyužít?“

			„Ona je čirou náhodou taky…“

			„Co?“

			Ian se zarazil. Překvapení a nepokoj slábly, nahradil je nečekaný záchvěv poťouchlosti. Jen zřídka vídal svého partnera vyvedeného z míry. Když jsi na mě ušil takové překvapení, zasloužíš si taky jedno, pomyslel si. Sám by rozhodně nevláčel ten pochroumaný kvítek, Ninu Markovovou, přes půl kontinentu, ale když už je na cestě… Její přítomnost bude prospěšná z mnoha důvodů. Navíc to bude skvělá odplata Tonymu. Nebyl na sebe pyšný, ale na tenhle okamžik se těšil. Zvlášť když se jeho parťák začal šťourat v případech za jeho zády. Zejména v tomhle případu.

			„Tak co je?“ vyzvídal Tony.

			„Ale nic,“ opáčil Ian. Těšil se na chvíli, kdy Tony ztratí pevnou půdu pod nohama. Ale těšil se i na Ninu jako takovou. Koneckonců měli o čem mluvit, i bez souvislosti s případem. „Hlavně na ni musíš opatrně,“ doporučil, což byla pravda. „Zažila za války zlé věci.“

			„Budu samá něha, hotové jehňátko.“

			 

			Uplynuly čtyři dny a přišla záplava výpovědí uprchlíků, které bylo třeba roztřídit. Ian docela zapomněl, že čekají návštěvu, dokud se z chodby neozvalo nelidské vřeštění. Tony zvedl oči od výpovědi, kterou překládal z jidiš.

			„Naše bytná zase dostala psotník?“ prohodil.

			Ian došel otevřít. Pohled do chodby mu zaclonila korpulentní postava Frau Hummelové v květovaných domácích šatech. Ukázala na blátivé stopy na podlaze. Za ní Ian zahlédl výrazně drobnější ženu, vzápětí popadla bytná tu ženu v zablácených botách za loket. Její spílání rázem přešlo v jek, když ta malá vytrhla z boty břitvu a máchla jí v neomylně varovném gestu. Tvář neznámé halila změť zářivě blond vlasů. Ian vnímal jen břitvu, kterou třímala v zaťaté pěsti.

			„Dámy, no tak!“ Do chodby vpadl Tony.

			„Ta skopčácká suka řekla, že na mě zavolá policii…“ Cizí drobná žena se ušklíbla.

			„To je jen jedno velké nedorozumění,“ prohlásil Tony zvesela, přiměl Frau Hummelovou vycouvat a současně ukázal na Iana. „Můžete se obrátit tady na mého parťáka, Fräulein…“

			„Pojďte dál.“ Ian pokynul ke kanceláři a ostražitě přitom sledoval břitvu. Nestávalo se často, aby k nim přicházely návštěvy tak dramatickým způsobem. „Máte něco k projednání s Uprchlickým dokumentačním střediskem, Fräulein?“

			Žena složila smrtonosně ostrou břitvu a zastrčila ji zpátky do vysoké boty. „Já dorazila před hodinou,“ oznámila lehce pokulhávající angličtinou, když Ian zavřel dveře. Měla zvláštní přízvuk, něco mezi britským a východoevropským. Teprve když se napřímila a odhrnula si vlasy z jasných modrých očí, rozbušilo se Ianovi srdce.

			„Pořád nerozeznáš mě od Toma, Dicka nebo Ivana?“ zeptala se.

			Krucinál, pomyslel si strnule Ian. Jak se změnila.

			Před pěti lety ležela vysílená a vyhublá v nemocniční posteli se smrtí na jazyku, jedno hlasité ticho a velké modré oči. Teď byla svalnatá a všeho schopná. Na sobě měla obnošené kalhoty a boty po kolena, v jedné ruce třímala ošuntěle vyhlížející ušanku. Vlasy, které si pamatoval jako nevýrazně hnědé, teď byly zářivě blond s tmavými kořínky, oči jí rozpustile hrály.

			Ian se přinutil rozpohybovat ochromené rty. „Ahoj, Nino.“

			Tony se vrátil dovnitř. „Už jsem naši gnädige Frau uchlácholil.“ Věnoval Nině poměrně uznalý pohled.

			„Kdopak je naše návštěvnice?“

			Zatvářila se podrážděně. „Já poslala dopis. Nepřišel?“ Naučila se anglicky, pomyslel si Ian. Před pěti lety se téměř nedomluvili. Anglicky v podstatě neuměla a on neuměl polsky. Od té doby spolu komunikovali výhradně formou telegramů. Srdce mu stále bušilo. Tohle že je Nina?

			„Takže vy jste…“ Tony se zatvářil zaskočeně, nepochybně si pamatoval, jak mu Ian popisoval ženu, která potřebuje jemné zacházení. „Jste docela jiná, než jsem čekal, slečno Markovová.“

			„Žádná slečna Markovová.“ Ian si prohrábl vlasy a litoval, že mu všechno nevysvětlil před čtyřmi dny. Neměl podlehnout nutkání nechat v tom svého parťáka vykoupat. Protože jestli se to celé někomu vymstilo, tak leda jemu. Zatracená práce. „Spis uvádí její rodné příjmení. Tony Rodomovský, dovol, abych ti představil Ninu Grahamovou.“ Tu ženu z nemocniční postele, tu, která se setkala s die Jägerin a přežila to, ženu, která se po pěti letech konečně ocitla ve stejné místnosti jako on, s břitvou v botě a chladným úsměvem na rtech. „Mou ženu.“

			

			
				
					1	Shakespeare William, Julius Caesar, přel. M. Hilský, Praha 2008

				

			

		

		
			3. kapitola 

			NINA 

			Před válkou 


			Jezero Bajkal, Sibiř 

			 

			Zrodila se z jezerní vody a šílenství.

			Že bude mít jezero v krvi, to se dalo čekat. Všichni to tak měli, každý, kdo se narodil na břehu Bajkalu, ohromného jezera na východním konci světa. Každé dítě, které přišlo na svět u té ohromné vodní plochy, táhnoucí se tajgou jako druhá obloha, poznalo železitou příchuť jezerní vody ještě dříve, než okusilo chuť mateřského mléka. Ale krev Niny Borisovny Markovové byla poznamenána šílenstvím tak jako led zamrzlého jezera hlubokými rýhami. Protože všichni Markovovi byli šílení a každý to věděl – prostořecí, s divokýma očima a krutí jako vlčí smečka.

			„Plodím pomatence,“ prohlašoval Ninin otec, když měl upito vodky, kterou si pálil v lovecké boudě za domem. „Mí synové jsou kriminálníci, moje dcery kurvy…“ Máchal kolem sebe ohromnými špinavými pěstmi a jeho děti syčely a uhýbaly jako malá zvířátka s ostrými zuby. Nina často schytala ránu navíc, protože byla jako jediná drobná a modrooká v hejnu vysokých tmavookých sester a ještě vyšších tmavookých bratrů. Kdykoli se na ni otec podíval, přimhouřil oči. „Tvoje matka byla rusalka,“ vrčel, zachumlaný v košili, přes kterou mu spadal slepený černý plnovous.

			„Co je rusalka?“ zeptala se Nina v deseti letech.

			„Jezerní čarodějnice, která chodí po břehu, tahá za sebou dlouhé zelené vlasy a láká chlapy na smrt,“ odpověděl otec a rozmáchl se. Nina se ráně vyhnula s rychlostí rtuti. To byla první věc, kterou se jeho děti naučily – uhnout. Brzy nato se naučily krást a urvat si vlastní porci řídkého boršče a tvrdého chleba, protože se nikdo nedělil. Pak se naučily prát – zatímco chlapci z vesnice se učili plést sítě a lovit tuleně a dívky vařit a spravovat sítě, hoši Markovovi se učili prát a pít a děvčata Markovova prát se a souložit. Což vedlo k tomu poslednímu, co se Markovovy děti naučily, totiž odejít.

			„Najdi si chlapa, co tě odsud vezme pryč,“ doporučila Nině starší sestra. Olga si právě balila věci: v patnácti už její tělo získalo zaoblené křivky, oči upírala na západ k Irkutsku, nejbližšímu městu, ležícímu celé hodiny za sibiřským obzorem. Nina si nedovedla představit, jak takové město vypadá. V životě viděla jedině houf polorozpadlých chatrčí, který se snad ani nedal nazývat vesnicí. Stříbřité rybářské loďky páchnoucí šupinami. Nekonečnou hladinu jezera. „Najdi si chlapa,“ zopakovala Olga.

			„Jinak se odsud nedostaneš.“

			„Najdu si jinou cestu,“ prohlásila Nina. Olga se po ní na rozloučenou zlostně ohnala a zmizela. Nikdo z jejích sourozenců se víckrát nevrátil. Byli každý sám za sebe a Nině nescházeli, dokud neodešel poslední z jejích bratrů a nezůstala s otcem sama. „Ty jedna rusalčí kurvičko.“ Mrštil Ninou přes místnost. Sykla a vzpouzela se ohromné ruce, která ji držela za rozcuchané vlasy. „Vrátím tě zpátky do jezera.“ Nina se ho moc nebála. Copak takoví nejsou všichni otcové? Zabíral v jejím světě stejně velké místo jako jezero. Svým způsobem byl jezero. Vesničané té vodní mase přezdívali „Dědek“. Jeden Dědek se modral a vlnil venku před domem, druhý dědek ji v domě přirazil ke stěně.

			Nebyl agresivní vždycky. V melancholických náladách zpíval staré písně o babě Jaze a Mrazíkovi, brousil rovnou břitvu, která se mu neustále houpala u pasu. V lepších chvílích Nině ukazoval, jak stahovat kůži z tuleňů, které střílel ze dveří starou puškou. Bral ji s sebou na lov a učil ji neslyšně se pohybovat ve sněhu. V takových chvílích jí neříkal, že je rusalka; přívětivě ji tahal za ucho a nazýval ji svou lovkyní. „Jestli tě mám něco naučit,“ šeptal jí, „tak pohybovat se tiše jako dech, Nino Borisovno. Když tě neuslyší přicházet, nedostanou tě. Jako nedostali mě.“

			„A kdo, tati?“

			„Stalinovi lidi,“ prskl. „Postaví tě ke zdi a zastřelí za pravdu – soudruh Stalin je prolhaná svině a na obyčejnýho člověka sere. Zabijou tě, když budeš říkat tyhle věci, ale napřed tě musí najít. Když se naučíš pohybovat potichu, nikdy tě nechytí. Místo toho budeš ty lovit je.“

			Vykládal takové věci celé hodiny, dokud se Nině nezavřely oči. Soudruh Stalin je gruzínská svině, soudruh Stalin je vrah a zmrd. „Ať s tím přestane,“ pošeptala Nině jednou stařena, která provozovala výměnný obchod s oblečením. „Nejsme na samém konci světa, i tady má kdekdo uši. Pak sem přitáhnou, tvého otce zastřelí a jeho sousedy s ním.“

			„Tvrdí, že i car je vrah a zmrd,“ podotkla Nina. „A taky Židi, domorodci a lovci tuleňů, co nechávají mrtvoly na naší části břehu. Podle něj jsou všichni a všechno na hovno.“

			„Jenže vykládat to o soudruhu Stalinovi!“

			Nina pokrčila rameny. Sama se nebála ničeho. To bylo další prokletí rodiny Markovových – nikdo z nich neměl strach z krve, tmy, dokonce ani z pověstí o babě Jaze číhající mezi stromy. „Baba Jaga se bojí mě,“ řekla Nina děvčeti z vesnice, když se praly kvůli panence. „A ty se boj taky.“ Panenku nakonec získala. Matka toho děvčete jí hračku beze slova podala a pokřižovala se, jak se to dělávalo ještě předtím, než lidé pochopili, že náboženství slouží jen k ovládání lidstva.

			„Nebojácnost, jo jo,“ prohlásil Ninin otec, když se to doslechl. „Přesně kvůli ní moje děti skapou mnohem dřív než já. Kdo se ničeho nebojí, hloupne. Je mnohem lepší bát se jedné věci, Nino Borisovno. Dej do toho všechnu svou hrůzu a zůstaneš opatrná právě tak akorát.“

			Nina se na otce zkoumavě zadívala. Byl ohromný, divoký jako vlk. Nedokázala si představit, z čeho by mohl mít strach. „A čeho se bojíš ty, tati?“

			Sklonil se k jejímu uchu. „Soudruha Stalina. Proč bych jinak žil u jezera, co je velký jako moře, tak daleko na východě, jak jen člověk dokáže dojít, než skape?“

			„A co je na západě, tak daleko, jak dokážeš dojít, než skapeš?“ Slunce putovalo na západ umírat a západním směrem ležela také většina světa, to bylo v podstatě všechno, co o tom Nina věděla. Ve vesnici měli jen jednoho učitele a to byl téměř navlas stejný ignorant jako děti, které učil. „Co je úplně nejdál na západě?“

			„Amerika?“ Ninin otec pokrčil rameny. „Bezbožní ďábli. Horší než Stalin. Američanů se vyvaruj.“

			„Nikdy mě nechytí.“ Dupla špičkami. „Chodím tiše.“ Odměnil to hltem vodky a jedním ze svých vzácných úsměvů, ostrých jako břitva. Měl dobrý den. Ty dobré však vždycky vystřídaly špatné. Ninu to netrápilo. Byla rychlá, tichá a ničeho se nebála a dařilo se jí držet se z dosahu.

			Až do svých šestnáctých narozenin, kdy se ji otec pokusil utopit v jezeře.

			Stála na břehu za chladného soumraku. Jezero bylo zamrzlé jako tmavě zelené sklo, tak průzračné, že bylo vidět až na hluboké dno. Když se povrch ledu přes den zahřál, otevřely se v něm praskliny, pukaly a duněly, jako by spolu rusalky v hlubinách jezera zápasily. Blízko břehu se kry z tyrkysově zbarveného ledu zvedaly přes sebe v kvádrech vyšších než Nina a zimní vítr je posouval ke břehu. Před pár lety se tyhle zmrzlé vlny doplazily na břeh tak daleko, že navátý led docela spolkl železniční zastávku Tanchoj. Nina stála zachumlaná ve své obnošené zimní bundě, ruce vražené do kapes, a říkala si, jestli tu ještě bude, až jezero zamrzne příští rok. Bylo jí šestnáct. Všechny její sestry odešly z domova, ještě než toho věku dosáhly, obvykle s vypouklým břichem. Markovovy dcery jsou všechny stejné, šuškalo se po vsi. Všechny se zvrhnou.

			„Klidně se zvrhnu,“ pronesla Nina nahlas. „Ale nechci velké břicho.“ Zdálo se však, že dcerám jejího otce nebylo předurčeno nic jiného než dospět, otěhotnět a utéct. Nina neklidně kopla do země. Z chatrče se vypotácel její otec, bez ohledu na mráz do pasu nahý. Po pažích se mu plazili nevzhlední vytetovaní draci a hadi, z jeho těla se kouřilo. Právě měl jedno z těch svých období, chlemtal vodku a mumlal si pro sebe už kolik dnů, ale v tuto chvíli působil opět příčetně. Zadíval se na ni, za ten den ji viděl vůbec poprvé. V jeho očích se objevil zvláštní lesk.

			„Dědek tě chce nazpátek,“ prohodil nevzrušeně.

			A vzápětí se za ní pustil jako vlk. Nině se podařilo uběhnout sotva tři metry k lesu, než ji ohromná ruka popadla za vlasy a zvedla do vzduchu. Upadla na zem tak tvrdě, že se jí všechno rozmazalo. Když se vzpamatovala, ležela na zádech a paty se jí odíraly o zem, jak ji otec táhl ke skleněné hladině jezera.

			V této roční době měl led tloušťku dospělého muže, ale v některých místech byl tenčí. Školní učitel, který toho o jezeře věděl nepatrně více než o všem ostatním, co vyučoval, říkal něco v tom smyslu, že sem zatéká spodní teplý proud, proto v ledu vznikají díry – a otec ji táhl k jedné z nich. Poklekl, rozbil tenkou krustu a strčil Nině hlavu do ledové vody.

			Přepadl ji strach, cizí a svíravý jako čerstvá námraza. Ještě když ji otec táhl za vlasy přes jezero, nebála se – všechno se seběhlo moc rychle. Ale když se nad ní zavřela temná voda, zavalila ji hrůza jako lavina. Obestřel ji chlad. Viděla do hloubky pod sebou, modrozelené a bezedné. Otevřela ústa, chtěla vykřiknout, ale železná pěst jezera ji zasáhla do úst s dalším ochromujícím poryvem chladu.

			Její tělo se zmítalo na ledu, otec ji pevně držel za vlasy. Jeho ruka jí tlačila hlavu níž a níž. Podařilo se jí vyprostit nohu a kopnout ho do žeber. Se zaklením ji vytáhl a Nina zalapala po dechu. Vzduch ji bodal do plic jako horké nože. Otec nesrozumitelně klel. Pustil Nininy mokré vlasy a převrátil ji na záda. Popadl ji za hrdlo. „Zpátky do jezera,“ zašeptal. „Běž domů.“ A znovu jí potopil hlavu do vody. Tentokrát viděla nahoru skrze zčeřenou hladinu, na svého otce a večerní oblohu za ním. Musíš se tam dostat, pomyslela si matně přes další příval strachu, musíš se dostat nahoru. Slepě zašmátrala rukou. Ale nedotkla se oblohy. Nahmatala rozevřenou břitvu, která se otci houpala u pasu.

			Necítila prsty, které sevřely rukojeť. Chlad ji svíral ve spárech a dusil ji. Přesto pozorovala své pohyby skrze hladinu, pod níž se topila, sledovala svou ruku, jak vytrhuje břitvu a prudce jí přejíždí po otcově ruce. A náhle byl pryč a Nina se vynořila z vody. Ostrý hrot ulomeného ledu jí málem podřízl hrdlo, ale v pěsti svírala břitvu a byla volná.

			Leželi každý na jedné straně díry v ledu a lapali po dechu. Otec si svíral ruku, kterou mu Nina rozřízla téměř na kost. Z rány vytékaly na led pramínky rudé krve. Nina se choulila na boku, křečovitě se třásla zimou a hrůzou. Na řasách a ve vlasech se jí začínaly tvořit krystalky ledu a po hrdle jí stékala krev z místa, kde se řízla o led. Ruku s břitvou stále napřahovala k otci.

			„Jestli se mě ještě dotkneš,“ procedila přes drkotající zuby, „zabiju tě.“

			„Jsi rusalka,“ zamumlal, zjevně překvapený jejím vztekem. „Tobě jezero neublíží.“

			Otřásla se. Nejsem žádná rusalka! chtěla křičet. Už nikdy nepotopím hlavu pod vodu. Místo toho řekla: „Zabiju tě, tati. Věř tomu.“ Podařilo se jí doklopýtat zpátky do chatrče, kde za sebou zavřela na závoru, svlékla si omrzající šaty, rozdělala oheň a nahá a roztřesená si vlezla pod hromadu stříbrošedých tuleních kožešin. Uvědomila si, že kdyby bylo uprostřed zimy, šok z podchlazení by ji zabil. Naštěstí se blížilo jaro. Přežila. Její otec přespal v lovecké boudě, zatímco Nina se třásla pod kožešinami, aniž pustila břitvu. Kdykoli si vybavila, jak se jí voda zavírá nad obličejem, jak se jí do úst a nosu dere její železitá pachuť, rozvzlykala se.

			Už mám svůj jeden strach, pomyslela si. Od toho dne se Nina Markovová bála jediné věci: utopení. Musíš odsud pryč, pomyslela si, odkryla se jen na tak dlouho, aby našla otcovu vodku, a pořádně si přihnula té palčivé tekutiny. Musíš pryč. Ta myšlenka jí nedala pokoje. Ale kam? Co je na druhé straně jezera? Co je opakem utopení? Co je úplně nejdál na západě? Nesmyslné otázky. Uvědomila si, že je přiopilá. Znovu zalezla pod kožešiny a usnula jako dřevo. Probudila se se zaschlou krví na krku v místech, kde se ji pokusily zabít ledové prsty jezera, a s jednou zcela zřetelnou myšlenkou.

			Musíš pryč.

		

		
			4. kapitola 

			JORDAN 

			Duben 1946 


			Boston 

			 

			„Aaaaa je pryč! Přímý odpal minul Johnnyho Peskyho…“

			„Garrette,“ oslovila Jordan svého přítele přes úpění, které se neslo na tribunách ve Fenway Parku, „já vím, že ten odpal Johnnyho Peskyho minul. Sedím tady vedle tebe a dívám se na to. Nemusíš mi všechno popisovat.“ Byl dokonalý jarní den, ve vzduchu voněla tráva, kolem se ozývalo hučení diváků a škrábání tužek těch, kdo si zapisovali průběžné výsledky. Garrett se zazubil.

			„Přiznej, že se ti po našich baseballových rande stýskalo, když jsem nastoupil k výcviku. Dokonce i po tom mém komentování.“ Jordan neodolala, zvedla leicu a cvakla. Garrett s dolíčky ve tvářích, širokými rameny a kšiltovkou Red Sox na krátkých hnědých vlasech vypadal kouzelně a americky, jako z reklamy na coca-colu. Nebo z výzvy k narukování – sám se přihlásil k armádě na konci posledního ročníku střední školy. Svůj památeční třídní prsten daroval Jordan. Během výcviku pilotů si však ošklivě zlomil nohu a díky náhlému ukončení války s Japonskem krátce poté nemělo jeho působení u vojenského letectva dlouhého trvání. Jordan věděla, že to Garretta mrzelo – snil o leteckých soubojích nad Tichým oceánem, ne o tom, že ho propustí ze zdravotních důvodů dříve, než se vůbec dostane do zámoří.

			„Samozřejmě že mi naše baseballová rande scházela,“ opáčila Jordan škádlivě. „Možná ne tolik jako pohled na třetího odpalovače Teda Williamse, ale…“

			Garrett jí cvrnkl slupku od burského oříšku do vlasů.

			„Vsadím se, že uniforma letectva mi slušela víc než jemu.“

			„To jistě, Ted Williams byl totiž u námořnictva.“

			„Námořnictvo přizvali, aby měla armáda s kým tancovat na plese.“

			„To bych mariňákům radši neříkala.“

			„Jsou moc tupí na to, aby ten vtip pochopili.“

			Na pálku přišel další Yankee a Jordan zvedla leicu. Teprve v temné komoře zjistí, jestli máchnutí pálkou v nejvyšším bodě nepropásla. Dokonalé načasování, to bylo něco, čemu se musel naučit každý fotograf.

			„Přijdeš v neděli na oběd?“ Garrett zalovil v sáčku s arašídy. „Naši tě strašně chtějí vidět.“

			„Nedoufají, že začneš na podzim chodit s nějakou holkou z Bostonské univerzity?“

			„No tak, víš přece, že tě mají rádi.“

			Měli, a stejně tak Garrett, což Jordan překvapovalo. Chodili spolu od jejího prvního ročníku a ona si celou dobu umiňovala, že si nenechá zlomit srdce, až Garrett jednou zmizí. Absolventi středních škol odcházeli na univerzitu nebo do války, nezůstávali sedět doma. Což bylo v pořádku, protože Jordan připadala směšná představa, že by se měla hned po maturitě vdát za svého milého ze střední školy (přestože jí otec donekonečna opakoval, jaké štěstí přinesl tento navyklý postup jemu). Ne, Garrett Byrne odejde a najde si novou dívku a Jordan sice bude mít maličko zlomené srdce, ale pak pohodí hlavou, nasadí si na krk popruh leicy, odejde fotit do evropských válečných zón a navazovat milostné poměry s okouzlujícími Francouzi.

			Jenže Garrett neodešel. Po propuštění z armády se vrátil, o berlích, a navázal na odpolední baseballové zápasy a nedělní obědy s rodiči, kteří se na Jordan zářivě usmívali, právě jako její otec na Garretta. Pod mrzačící tíhou rodičovského očekávání se všechno zdálo tak pevně dané, předurčené, že cestování s fotoaparátem po evropských válečných zónách vypadalo asi tak stejně pravděpodobně jako cesta na Měsíc.

			„No tak.“ Garrett ji vzal kolem pasu a jemně ji kousl do ušního lalůčku, z čehož se jí podlamovala kolena. „Oběd v neděli. Pak se můžeme projet, někde zaparkovat a…“

			„To nepůjde,“ odmítla lítostivě. „Čeká mě mše s tátou a paní Weberovou.“

			„Takže je to vážné.“ Garrett se znovu zazubil. „Tak jaká je ta Fräulein tvýho táty?“

			„Moc milá.“ Absolvovali další společnou večeři, tentokrát v malém a dokonale čistém bytě Anneliese Weberové. Byla vlídná a přívětivá, připravila křupavé smažené řízky a jakýsi rakouský dort s růžovou ledovou polevou, nasáklý punčem. Jordanin otec celý zjihl, když ho Anneliese obsluhovala, a Jordan už si stačila zamilovat malou Ruth, která se jí tichým hláskem ptala, jak se má der Hund. Všechno probíhalo víc než dobře.

			Přesto si Jordan nemohla pomoct, neustále musela myslet na tu fotografii. Anneliese Weberová, která ve zvláštním úhlu světla a fotoaparátu vypadala laskavě a vlídně asi jako břitva.

			„Je moc milá,“ zopakovala. Sox prohráli 2:4 a Jordan s Garrettem se brzy vyhrnuli ze stadionu spolu s ostatními fanoušky a šlapali po arašídových slupkách a zahozených sázenkách. „Tohle je náš rok,“ prohlásila Jordan.

			„Letos se nám všechno povede, cítím to. Doprovodíš mě k obchodu? Slíbila jsem tátovi, že se stavím.“

			Ruku v ruce se prodírali davem diváků, nakonec zahnuli na Commonwealth. Jordan se snažila srovnat krok s Garrettem, který stále trochu kulhal. Tohle je ten den, pomyslela si, nečekaně jarní den, první po skončení příliš dlouhé zimy. Když kráčeli prostředkem ulice, vypadalo to, jako by celý Boston odhodil kabáty a vyšel ven. Po zimě bledé tváře se blaženě obracely k nebi, všichni byli opilí teplem. Právě proto Jordan Boston milovala – zdejší obyvatelé byli tak nějak zvláštně stmelení, připomínalo to spíš malé městečko než velkoměsto. Jako by tu každý každého znal, jeho smutky i tajnosti… A náhle se Jordan zamračila.

			„Chtěla bych o ní zjistit víc,“ slyšela se říci.

			„O kom?“ Garrett právě mluvil o předmětech, které ho na podzim čekají.

			„O paní Weberové.“ Jordan si pohrávala s popruhem leicy.

			„A co o ní chceš vědět?“ zeptal se Garrett. Míjeli hotel Vendome a Jordan málem vstoupila pod kola sportovnímu chevroletu. Garrett ji strhl nazpátek. „Buď trochu opatrná!“

			„To je ono,“ opáčila Jordan. „Je opatrná. Moc toho o sobě neříká. A když jsem ji vyfotila, zachytila jsem v její tváři takový divný výraz…“

			Garrett se zasmál. „Přece ti někdo nezačne vadit jen proto, že se divně zatvářil.“

			„To je u holek úplně normální. Třeba přistihneš kluka, jak se na tebe ve škole na chodbě dívá, když si myslí, že ho nevidíš. A tím nemyslím ten normální způsob, jakým se kluci většinou koukají na holky,“ objasnila Jordan. „Spíš takový ten pohled, ze kterého naskakuje husí kůže. Ta holka ho neměla vidět a třeba se tak tvářil jenom vteřinu, přesto si okamžitě umíní, že s ním rozhodně nikdy nezůstane o samotě.“

			„Takhle holky přemýšlí?“ žasl Garrett.

			„Neznám ani jednou, kterou by to ještě nenapadlo,“ opáčila Jordan. „Prostě občas u někoho zahlédneš výraz, který tě nepříjemně vyvede z míry.“

			„Dobře, ale teď se nebavíme o klukovi, co tě očumuje u šaten. Jde o ženskou, kterou tvůj otec pozval k vám domů na večeři. Musíš jí dát šanci.“

			„Já vím.“

			„Tvůj táta to s ní podle všeho myslí vážně.“ Garrett ji zatahal za ohon. „Třeba ti vadí tohle.“

			„Nežárlím,“ odsekla Jordan. Pak se opravila: „Dobře, možná jo. Úplně maličko. Ale chci, aby byl táta šťastný, vážně. A paní Weberová se k němu hodí, to vidím. Ale než jí tátu svěřím, chci o ní něco vědět.“

			„Tak se jí prostě zeptej.“

			Starožitnictví McBride se nacházelo na rohu Newbury a Clarendonské – nebyla to právě nejlepší čtvrť v Bostonu, ale byla poměrně slušná. Co se Jordan pamatovala, otec ušel každé ráno těch pět kilometrů do obchodu pěšky, vystoupal po ošoupaných kamenných schodech ke dveřím s velkým bronzovým klepadlem, vytáhl rolety a odhalil výlohu se zlatým nápisem. Když Jordan spatřila výlohu dnes, zamračila se. Lampy se střapci ze včerejška a viktoriánský stojan na klobouky vystřídala krejčovská panna se svatebními šaty ze staré krajky a kabošonové prsteny na sametovém polštáři. Jordan vešla jako první, otevřela a nade dveřmi se rozcinkal zvonek. Vlastně ji ani nepřekvapilo, když spatřila otce vedle dlouhého pultu, jak drží majetnickým způsobem za ruku Anneliese Weberovou. „Mám báječnou zprávu, slečinko!“

			Jordan nedokázala pojmenovat směsici emocí, jež se v ní vzedmuly – proč se jí srdce svírá upřímnou radostí, když vidí, jak se otec šťastně dívá na levou ruku rakouské vdovy, ozdobenou starožitnými granáty a perlami… a proč se jí zároveň sevřel žaludek, když šla obejmout svou nastávající nevlastní matku?

			 

			Tak se jí zeptej, radil jí Garrett. Jordan k tomu získala příležitost o dva dny později, když ji paní Weberová pozvala, aby s ní šla po škole vybrat šaty na svatbu. Cestou se pokoušela vymyslet, jak se zeptat, Anneliese však převzala iniciativu.

			„Jordan, doufám, že si nemyslíš, že mi budeš muset říkat – tedy, asi ne Mutti, u vás je to matko nebo mamá.“ Usmála se Jordaninu výrazu. „V tvém věku by mi to připadalo hloupé.“

			„To by asi bylo.“

			„Rozhodně mi tak říkat nemusíš. Nechystám se zaujmout místo tvé matky. Tvůj otec mi o ní vyprávěl, jistě byla báječná.“

			„Moc si na ni nevzpomínám.“ Jen na její nepřítomnost, když onemocněla. A na všechny ty důvody, které mi nikdo nevysvětlil, tak jsem si je vymýšlela sama. Ráda by si pamatovala víc. Úkosem pohlédla na Anneliese, která se nesla vedle ní v modrém jarním kabátě, ruce v rukavičkách svíraly kabelku a podpatky cvakaly o chodník. Jordan si vedle ní připadala velká a nemotorná, bez fotoaparátu na krku jako nahá.

			„Napadlo mě zajít do obchodu Priscilla of Boston,“ navrhla Anneliese. „Já si většinou šiju šaty sama, ale na svatbu člověk potřebuje něco výjimečného. Nevím, jestli s tebou otec probíral svatební plány, muže tyhle podrobnosti nezajímají. Rozhodli jsme se pro malý odpolední obřad v kostele za tři týdny, jen my čtyři a pár přátel tvého otce.“

			„Od vás nepřijde nikdo?“

			„Ještě jsem si v Bostonu nestačila najít přátele.“

			„Vážně?“ U ženy, která tvrdila, jak jí na tom záleží – a která mluví tak dobře anglicky –, to působilo zvláštně.

			„Ani třeba sousedka nebo někdo z kosmetického salonu nebo další matka z parku?“

			„Je pro mě těžké bavit se s cizími lidmi.“ Napjatý úsměv. „Doufala jsem, že bys mi mohla jít za svědkyni ty.“

			„No jistě.“ Přesto to Jordan vrtalo hlavou. Celé měsíce v Bostonu, a nemáš tu ani jediného přítele?

			„Na líbánky bychom s tvým otcem chtěli jet do Concordu,“ pokračovala Anneliese. „Na víkend, pokud by ti nevadilo pohlídat Ruth.“

			„Vůbec ne.“ Tentokrát se Jordan k úsměvu nutit nemusela. „Je tak roztomilá, už jsem si ji stihla oblíbit.“

			„Ano, ona tak na lidi působí,“ souhlasila Anneliese.

			Jordan se tiše nadechla. „Ty krásné světlé vlásky má po otci?“

			Odmlka. „Ano, má.“

			„A jak jste říkala, že se jmenoval – Kurt?“

			„Ano. Jakou barvu bys chtěla mít na svatbě na sobě?“ Anneliese vešla do obchodu, procházela mezi bělostnými šaty pro nevěsty a květovanými pro družičky. Prodavačky poslala pryč. „Tyhle modré? Ta barva by ti moc slušela.“ Sundala si rukavičky, promnula látku mezi prsty.

			Jordan sledovala její ruce. Měla jen jediný prstýnek, ten zásnubní s granáty. Pokoušela se rozpomenout, jestli někdy viděla Anneliese se svatebním prstenem. Byla si jistá, že ne. „Klidně svůj starý prstýnek noste,“ vyhrkla, zkusila novou taktiku.

			Anneliese se zatvářila překvapeně. „Co prosím?“

			„Tátovi by nevadilo, kdybyste nosila prsten od svého manžela. Byl součástí vašeho života – snad si nemyslíte, že od vás čekáme, že na něj zapomenete.“

			„Kurt mi nikdy snubní prsten nedal.“

			„V Rakousku se to nedělá?“

			„Dělá, ale…“ Anneliese chvíli působila téměř nervózně. „Byli jsme hodně chudí.“

			Anebo lžeš a vdaná jsi nebyla, napadlo Jordan. A třeba nelžeš jenom v tomhle…

			V duchu ji napomenul otcův hlas: divoké historky.

			„S těmi šaty máte asi pravdu.“ Jordan se zadívala na jednoduché modré šaty s kolovou sukní. „Ruth by modrá taky slušela, hodila by se k těm jejím tmavým očím. Většina blondýnek má modré oči jako vy. Asi další rys po otci, že?“

			„Ano.“ Anneliese se dotkla rukávu světle růžového kostýmku, ve tváři opět neutrální výraz.

			„Vypadá to půvabně.“ Jordan přemítala, jak dál. Nezajímala ji jen Ruth nebo Anneliesin první manžel. Chtěla vědět všechno – ale Anneliese narážka na snubní prsten očividně vyvedla z míry. „Poznala Ruth svého otce, nebo…“

			„Ne, nepamatuje si na něj. Byl moc hezký. A to je i ten tvůj přítel. Nechtěla bys Garretta pozvat na svatbu?“

			„Jestli se chcete brát odpoledne, Garrett bude v práci – pracuje pro šéfa svého otce, aby si něco vydělal, než na podzim začne studovat na Bostonské univerzitě. Jeho rodiče by si přáli, aby do té firmy nastoupil, ale on teď myslí jen na letadla. Nikdy se k boji nedostal. Zlomil si během výcviku nohu, a než se mu to zahojilo, válka skončila, takže ho předčasně propustili. Váš manžel bojoval?“

			„Ano.“ Anneliese uchopila slamáček smetanové barvy a prohlédla si modrou stužku na něm. Jordan se pokoušela vyptat na Anneliesinu rodinu, avšak bezúspěšně.

			„Chystáš se taky na Bostonskou univerzitu jako Garrett?“ zeptala se Anneliese místo odpovědi.

			„Tedy…“ Jordan zamžikala, vyvedená z míry změnou tématu. „Ráda bych, ale táta nesouhlasí. Máme rodinný podnik, vysoká škola podle něj není důležitá.“ Zvlášť pro dívku. „Sám taky žádnou nemá a tvrdí, že toho nikdy nelitoval.“

			„To jistě nelitoval, ale ty musíš jít svou vlastní cestou, jako každý mladý člověk. Snad se nám ho společně povede přesvědčit. I ty nejlepší muže je třeba občas trochu nasměrovat.“ Anneliese se spiklenecky usmála a posadila klobouček Jordan na hlavu. „Krásné. Nechceš si ty šaty zkusit? Já si asi vyberu tenhle růžový kostýmek…“

			Jordan vklouzla do kabinky, přese všechno se zasnila. Od začátku si myslela, že žena bude pro jejího osamělého otce požehnáním – ačkoli měla vzhledem k tomu, co všechno o Anneliese a jejím životě neví, trochu nepříjemný pocit. Ale nikdy by ji nenapadlo, že by se nevlastní matka mohla stát její… spojenkyní. Snad se nám ho společně povede přesvědčit. Jordan se musela usmát. Zapnula si modré šaty s úzkým pasem a bohatou sukní. Z vedlejší kabinky, kde si Anneliese zkoušela kostýmek, se ozývalo šustění látky. Myslela jsi to vážně? napadlo Jordan. Nebo ses mě jen snažila přesměrovat jinam, abych se tě na nic nevyptávala?

			„Krásné,“ pochválila ji Anneliese, když Jordan vyšla z kabinky. „Modrá dává vyniknout té tvé smetanové americké pleti.“

			„Vám to taky moc sluší,“ řekla Jordan po pravdě. Anneliese se otáčela před trojdílným zrcadlem. V kostýmku barvy růžových poupat vypadala elegantně a drobně. Kolem ní se točila prodavačka se špendlíky. Jordan přistoupila blíž a narovnala Anneliese rukáv. „Vážně byste mi pomohla tátu přemluvit, aby změnil názor na tu univerzitu? Většinou mi lidi říkají, že je to hloupost, když mám milého přítele a čeká na mě místo v obchodě, kde už stejně o víkendech vypomáhám.“

			„Nesmysl.“ Anneliese si uhladila sáčko v pase. „Chytré dívky jako ty – tady trochu zabrat? – by se měly podporovat, aby chtěly víc, ne méně.“

			„Taky jste v mém věku byla taková?“ Jordan si nemohla pomoct, vyslovila další otázku, která ji napadla. „Říkala jste, že jste chodila na univerzitu. Kde to bylo?“

			Anneliesiny modré oči se nakrátko střetly v zrcadle s jejími. „Ty mi tak docela nedůvěřuješ, Jordan,“ řekla nakonec s velmi slabým přízvukem. „Ne, neprotestuj. Je to v pořádku. Máš svého otce ráda a záleží ti na něm. Mně také.“

			„Nejde o to, že bych…“ Jordan cítila, jak jí hoří tváře. Proč musíš do všeho šťourat, napomínala se v duchu. Proč prostě nepobíháš a nevzdycháš jako normální holka v obchodě se svatebními šaty? „… vám nedůvěřovala, jen vás neznám a…“

			Anneliese ji chvíli nechala tonout v rozpacích. „Není snadné mě poznat,“ řekla nakonec. „Válka byla těžká. Nerada o ní mluvím. Navíc jsme my, Němci, odtažitější než Američané i v tom nejlepším rozpoložení.“

			„Myslela jsem, že jste Rakušanka,“ namítla Jordan, než se stačila zarazit.

			„Jsem.“ Anneliese se otočila a prohlédla si v zrcadle lem sukně. „Ale zamlada jsem odešla do Heidelbergu – na vysokou školu, abych odpověděla na tvou otázku. Tam jsem studovala angličtinu a seznámila jsem se tam se svým manželem.“ Úsměv. „Teď o mně víš něco víc. Tak co kdybychom zaplatily a šly se podívat po šatech pro Ruth? Nedaleko odsud je obchod s dětským oblečením.“

			Jordan měla tváře červené, ještě když opouštěly obchod s taškami v rukou. Jsem hrozná, spílala si, ale Anneliese jí to podle všeho neměla za zlé. Mávla kabelkou a začichala po větru. „Můj bývalý manžel by řekl, že tohle počasí je ideální na lov,“ poznamenala. „Mě na lov moc neužilo, ale o takových dnech, jako je ten dnešní, jsem ráda chodila do lesa. Jarní vítr k člověku nese všechny ty vůně…“

			Jordan nechápala, proč se jí znovu sevřel žaludek, když se Anneliese jen pokoušela o přívětivou konverzaci. Protože žárlíš, odpověděla sama sobě pohrdavě. Protože se nechceš dělit o otce a nesnášíš ji za to. Je to ošklivé a hloupé, Jordan McBrideová. Koukej s tím přestat, a to hned.
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			„Ty máš manželku?“ Tony zatáhl Iana do rohu ke krátkému tlumenému rozhovoru. „Odkdy?“

			Ian se zadíval na ženu, která teď seděla u jeho stolu, nohy položené na pijáku, a chroupala sušenky z plechovky. „Je to složité,“ řekl nakonec.

			„Ne, to není. Prostě jste s touhle ženskou museli jednu chvíli stát vedle sebe a poslouchat řeči o věrnosti až za hrob a pak přišlo ano. Žádná věda. Proč jsi mi to neřekl už před čtyřmi dny, když jsem ti prozradil, že sem přijede? To jsi prostě zapomněl?“

			„Považuj to za nevydařený pokus udělat si z tebe dobrý den.“

			Tony se zamračil. „A to sis taky utahoval, když jsi mi vykládal, jaká je křehká květinka?“

			Ne, tohle byl vtip namířený proti mně. Ian si vybavil, jak Nina nerozuměla cizím slovům oddávajícího a chvílemi se zapotácela, jak byla zesláblá. Celá svatba netrvala ani deset minut. Ian skládání manželského slibu uspíšil, nasadil Nině na prsteník svůj pečetní prsten, který na něm visel jako obruč, odvezl ji zpátky do nemocnice a pospíchal vyplnit papíry a dokončit sloupek o okupaci Poznaně. Dnes, o pět let později, sledoval, jak si Nina olizuje z prstů drobky sušenek. Stále ten prsten nosila.

			A padl jí mnohem lépe. „Narazil jsem na Ninu v Poznani, když se Němci stáhli,“ řekl, když si uvědomil, že jeho parťák čeká na odpověď. „Polský Červený kříž ji našel polomrtvou s oboustranným zápalem plic. Po setkání s die Jägerin přežívala sama v lese. Vypadala, že ji zabije i fouknutí větru.“

			Ale nešlo jen o její fyzický stav. Oči měla uštvané, zdálo se, že nemá daleko k zhroucení. Ianovi bylo jasné, že se za těch pět let musela změnit, přesto stále nedokázal uchopit, že ta žena v jeho kanceláři je ona křehká dívka z jeho vzpomínek.

			Tony se netvářil přesvědčeně. „Zamiloval ses do jediné přeživší oběti naší nacistické Lovkyně na první pohled?“

			„Ne.“ Ian si prohrábl vlasy, přemítal, kde začít. „Viděl jsem Ninu přesně čtyřikrát. Ten den, kdy jsem ji našel, v den, kdy jsem ji požádal o ruku, když jsme se brali a pak v den, kdy jsem ji posadil do vlaku do Anglie. Neměla vůbec nic a potřebovala se dostat co nejdál z válečné zóny.“ Tenkrát se spolu stěží domluvili, její zoufalství však nebylo třeba překládat. Přese všechno vzala Iana za srdce. „V těch končinách tenkrát vládl hrozný zmatek. Neměla doklady a já ji chtěl nějak probrat z té hrozné letargie, ve které byla. Tak jsem si ji vzal.“

			Tony se na něj zadíval. „Jak rytířské.“

			„Dlužil jsem jí to. Navíc jsme se chtěli rozvést, jakmile jí udělí britské občanství.“

			„Tak proč jsi to neudělal? A jak to, že spolu pracujeme už několik let a o tvé manželce slyším poprvé?“

			„Jak jsem říkal, je to složité.“

			„Šušky, šušky,“ přerušila je Nina. „Už vy skončili?“

			„Ano.“ Ian se posadil na protější židli a prohlédl si svou manželku. Paní Grahamovou. Zatracená práce.

			„Myslel jsem, že pracuješ v Manchesteru,“ řekl nakonec. Naposledy si poslali telegram před čtyřmi měsíci.

			„Pro koho vůbec pracujete?“ ozval se Tony a donesl Nině hrnek čaje. Stále se tvářil konsternovaně, a kdyby Ian necítil totéž, královsky by se bavil.

			„Pracuju pro anglického pilota. Byl v RAF, teď má malé letiště. Pomáhám.“ Nina si zamíchala čaj. „Nemáte džem?“ Není vysloveně nezdvořilá, usoudil Ian, jen bezprostřední. Kolik jí teď bude, tak dvaatřicet?

			Zalétla k němu pohledem. Ty modré oči, pomyslel si – ty se nezměnily. Velmi, velmi obezřetné.

			„Proč jsi tady?“ zeptal se jí tiše.

			„Ta zpráva.“ Kývla k Tonymu. „On chtít, abych vám pomohla najít Lovkyni. Pomůžu.“

			„Všeho jsi nechala a nasedla na vlak přes půl Evropy, jen protože ses doslechla, že máme stopu k die Jägerin?“ Jeho žena se na něj zadívala, jako by byl prostoduchý.

			„Ano.“

			Tony přinesl sklenici s džemem a opřel se zády o stůl.

			„Doufám, že mi o sobě povíte víc, paní Grahamová. Váš oddaný manžel nebyl zrovna nejsdílnější.“

			„Já Nina. Paní Grahamová jenom v pase.“

			„Nina. Hezké jméno. Polka?“

			Změnil jazyk a na něco se jí zeptal. Nina odpověděla a vrátila se k angličtině. „Teď mluvím anglicky. A kdo vy? Já zapomněla zapsat jméno.“

			„Anton Rodomovský.“ Tony ji vzal za ruku, v níž nedržela hrnek, a poklonil se, samý šarm. „Původně seržant Rodomovský z armády Spojených států, ale já i armáda jsme to uzavřeli jako nevydařený pokus. Teď jsem jenom Tony: tlumočník, kancelářská krysa, poskok pro všechno.“

			Přimhouřila oči. „Tlumočník?“

			„Když člověk vyrůstá v Queensu mezi tolika bábuškami jako já, pár jazyků pochytí.“ Ležérně. „Polštinu, němčinu, maďarštinu, francouzštinu. Trochu češtiny, ruštiny, rumunštiny…“

			Nina upřela pohled na Iana. „Tlumočník,“ pronesla, jako by tam Tony nebyl, „se hodí. Kdy odjíždíme?“

			„Prosím?“ Iana fascinovalo, jak si nabírá lžičky jahodového džemu a rozpouští ho v šálku s čajem. Ještě neviděl, aby někdo nevinnému šálku čaje provedl něco tak bezcitného. Bylo to barbarské.

			„Pomůžu hledat tu svini,“ konstatovala Nina. „Kdy odjíždíme a kam teď jedeme?“

			„V Altaussee je svědkyně, která by mohla mít informace o tom, kam se die Jägerin poděla po válce,“ oznámil Tony. Nina vypila čaj s džemem na tři dlouhé loky, pak vstala a protáhla se jako špinavá toulavá kočka. I Ian vstal, připadal si jako obr – sahala mu sotva po rameno. „Odjíždíme zítra,“ prohlásila. „Kde můžu spát?“

			„Váš manžel bydlí nahoře,“ oznámil Tony. „Mám vám odnést věci?“ Ian po něm střelil varovným pohledem.

			„Copak, žádné vášnivé shledání?“

			„Moc vtipné,“ řekl Ian, který se nebavil. Tehdy před pěti lety, když Nině nabídl sňatek, mu vzhledem k jazykové bariéře dalo práci vysvětlit jí, že od ní nic nečeká, že jen splácí dluh a nic za to nechce. Už jen při představě, že by si vynucoval fyzickou pozornost na nemocné a válkou poznamenané ženě, si připadal jako nejhorší smilník z Dickensova románu. Svatební noc strávila v nemocniční posteli a on vyplňováním žádosti o doklady na jméno Nina Grahamová, aby hned po propuštění z nemocnice mohla odjet do Anglie.

			„Pochybuju, že by si naše bytná přála, abyste zůstala pod její střechou,“ usoudil Tony. „Pronajímám si od jedné milé hausfrau pokoj jen dvě ulice odsud. Doprovodím vás tam, uvidíme, jestli by vás nenechala ve volném pokoji.“

			„Počkám venku,“ přikývla a přesunula se ke dveřím. Přestože po ní všude zůstávaly drobky a protahovala se jako kočka, pohybovala se naprosto neslyšně – i to si Ian pamatoval. Jeho žena, byť roztřesená a zesláblá, chodila po nemocničním oddělení tiše jako polární liška.

			Tony jí podržel dveře. „Tak povídej,“ vyhrkl, jakmile se dveře za Ninou zavřely.

			Ian se otočil a rozhlédl se po kanceláři. Jedna krátká návštěva ji proměnila v naprostý chaos: blátivé stopy, kroužky od čaje na spisech, ulepená lžička na pijáku. Zavrtěl hlavou, napůl podrážděně, napůl pobaveně. To máš za to, žes odkládal žádost o rozvod, Grahame. Manželství mělo do roka od uzavření skončit – cestou z registračního úřadu se s Ninou dohodli kombinací angličtiny, polštiny a gest, že se rozvedou, jakmile jí udělí britské občanství. Jenže to trvalo dlouho, pak Ian vyrazil na výpravu se skupinou pro vyšetřování válečných zločinů a Nina si těžce zvykala v poválečné Anglii, kde bylo všechno na příděly. Čas běžel. Každých zhruba šest měsíců jí Ian poslal telegram, jestli něco nepotřebuje – sice svou ženu neznal, ale cítil za ni určitou zodpovědnost, chtěl se postarat, aby ta křehká dívka, kterou dostal z Polska, nebyla v nové zemi úplně ztracená. Ona však pomoc pokaždé odmítla a Ian většinu času zapomínal, že je vůbec ženatý. Navíc ve svém životě neměl žádnou, která by si dělala zálusk na Ninino místo.

			Ještě než se Tony vrátil, Ian ten nepořádek uklidil a vrátil se ke svým spisům. „Máš dost zajímavou manželku,“ spustil Tony bez úvodu. „Doufám, že víš, že není Polka.“

			Ian zamžikal. „Co?“

			„Není rodilá mluvčí. Její gramatika je příšerná a přízvuk ještě horší. Copak sis nevšiml, že se okamžitě vrátila k angličtině?“

			Ian se opřel, zahákl loket za opěradlo židle a všechno to zvážil. Kolik překvapení na něj dnes ještě čeká? „Jestli není z Polska, tak odkud?“

			Tony se zatvářil zamyšleně. „Víš, kolik babiček a pratet mě přetáhlo vařečkou, když jsem vyrůstal? Kolik bylo těch starých babek v šálech, co rýpaly do svých dcer a hádaly se kvůli receptům na guláš?“

			„Dostaneš se k věci?“

			„Stovky, protože ženy v mé rodině žijí věčně, a když k tomu přidáš kmotry a tchyně a tchány – nejen Rodomovské, ale i Rolskasovy a Popaovy a Nagyovy a všechny ostatní –, dá se říct, že připluli na lodích odevšud na východ od Rýna. Mezi nimi i jedna obzvlášť zlá stará babizna, babiččina sestřenice, která mluvila o zimě v Novosibirsku a dávala si marmeládu do čaje…“ Tony zavrtěl hlavou. „Nevím, v čem všem tvoje žena lže, ale jestli je z Polska, tak já jsem fanda Red Sox. Když slyším Rusa, poznám Rusa.“

			Ianovi vystřelila obočí nahoru. „Ruska?“

			„Da, tovaryšč.“

			Nastalo ticho. Ian pomalu obracel pero mezi prsty.

			„Asi na tom nesejde,“ řekl spíš sám pro sebe. „Když jsem se s ní v Poznani seznámil, byla uprchlice a uprchlíci jen málokdy utíkají před šťastnou minulostí. Pochybuju, že by její příběh byl hezčí tím, že nezačal v Polsku, ale v Sovětském svazu.“

			„A víš vůbec, jaký ten její příběh je?“

			„Vlastně ne.“ Kvůli jazykové bariéře si vyměnili sotva víc než základní informace, navíc Nina nebyla zdroj, který vyslýchal kvůli článku, ale žena v nesnázích. „Byla zoufalá a já jí dlužil. To je všechno.“

			„Za co jsi jí dlužil?“ chtěl vědět Tony. „Do té doby jsi ji nikdy ani neviděl, jak jsi jí mohl něco dlužit?“

			Ian se dlouze nadechl. „Když jsem se dostal k polskému Červenému kříži, hledal jsem někoho jiného. Sebastiana.“ Chlapce v nepadnoucí uniformě. Když ho viděl naposledy, bylo mu sedmnáct. Namluvil jsem jim, že je mi jednadvacet, příští týden odplouvám! Ještě dnes Iana při té vzpomínce svírala bolest. „Seb byl od Dunkirku válečný zajatec, drželi ho v táboře blízko Poznaně. Nenašel jsem ho, zato jsem našel Ninu – měla jeho bundu a vojenskou jmenovku. Znala ho. A pověděla mi, jak umřel.“

			„Jak víš, že nelhala?“ opáčil Tony tiše. „Lhala, že je z Polska. Mohla lhát i v jiných věcech. Ve všem.“

			Ian znovu obrátil tužku. „Asi si se svou ženou budu muset promluvit,“ řekl nakonec.

			Tony přikývl. „Až po Altaussee?“

			„Altaussee má přednost.“ Ta svědkyně, hon, die Jägerin. Bezkonkurenčně na prvním místě.

			„Neodpověděl jsi mi,“ ozval se Tony po chvíli. „Za co jsi Nině dlužil, že ses s ní bez zaváhání oženil, aby mohla do Anglie?“

			„Seb jí slíbil, že ji tam dostane. Tak jsem ten slib dodržel za něj.“ Ian pohlédl na svého parťáka. „Byl to můj mladší bratr. Jediný příbuzný, který mi zůstal. A Nina viděla, jak ho die Jägerin zabila u jezera Rusalka.“

			Přesto se mu do hlavy vkrádaly jedovaté pochybnosti. Když lhala v jedné věci, proč ne i v téhle? Když tu noc seděl potmě ve své ložnici, jeho mysl stravovala žena, ale pro jednou to nebyla Lovkyně. Opřel se o parapet s napůl vykouřenou cigaretou, zadíval se na měsícem zalitou Vídeň. Koho jsem si to vlastně vzal?

		

		
			6. kapitola 

			NINA 

			Květen 1937 

			Jezero Bajkal, Sibiř 

			 

			Nina rychle škubla a zlomila králíkovi vaz. Cítila, jak se jí jeho srdce naposledy zachvělo pod prsty. K jezeru přišlo jaro, vzduch ožil sténáním a pískáním ledu, voda se drala na povrch a zalévala duhově zbarvené střepy. Z rampouchů kapalo, voda šplíchala na břeh, vzduch se oteplil. Dál na hloubce však pluly ledové kry. V těch končinách ovládal roční období Dědek a zimu si podržel dlouho.

			Nina nalíčila novou past na králíky mezi stromy. Bylo jí devatenáct. Modré oči vše ostražitě pozorovaly zpod beztvaré ušanky z králičí srsti, břitvu měla neustále na dosah. Otec byl většinu času příliš opilý na to, aby kladl pasti nebo lovil zvěř, tak se toho ujala Nina. Z králíka bude guláš, kožešina vystačí na rukavice nebo se dá za něco vyměnit. Díky lovu se dokázala uživit i bez muže, přesto stále s neklidem hleděla přes jezero. Uplynuly tři roky od chvíle, kdy ležela na ledu, lapala po dechu a přes omrzající řasy se dívala na nekonečnou oblohu s myšlenkou: Musíš pryč. Tři roky, kdy ji budil dusivý pocit, že se nad ní uzavírá studená hladina, že se topí. Jenže kam by dívka jako ona měla jít? Malá a šílená holka, která umí jen stopovat, zabíjet a bezhlesně se pohybovat?

			Netušila kam, ale jestli na to nepřijde, umře tady. Jezero si ji nakonec vezme.

			Držela mrtvého králíka za uši a přemítala nad zbytečnými otázkami, jako už tolikáté ráno. Den mohl skončit jako mnohé předchozí: vrátila by se domů a vyhýbala by se chrápajícímu otci. Jenže tentokrát Nina uslyšela zarachocení shůry.

			Horní vítr? Takový foukal z hor, přicházel ze severozápadu z teplé oblohy a dokázal rozbouřit jezero tak, že se na břeh valily vlny o trojnásobné výšce muže. Zkraje roku však na něj bylo ještě brzy. Navíc šlo o mechanický zvuk, který jako by vycházel odevšad. Nina si zaclonila oči, hledala, odkud ten zvláštní bzukot přichází. Když na obzoru zahlédla hladký tmavý obrys plachtící nad stromy, zůstala zírat. Letadlo? Kupci z vesnice, kteří jezdili do Irkutsku, tvrdili, že letadla viděli, ona však nikdy. Pro ni by to mohl klidně být ohnivý pták z bájí a pověstí.

			Čekala, že se mihne po obloze a zmizí. Hukot motorů však provázelo jakési cvakání. Nina se nakrátko polekala, že se stroj zřítí do jezera. Letoun však strnule přistál, snesl se u lesa a Nina se dala do běhu. Pro jednou se nenamáhala pohybovat tiše, zkrátka se řítila podrostem a blátem. Po nějaké chvíli si uvědomila, že ztratila králíka. Bylo jí to jedno.

			Letadlo přistálo na dlouhé mýtině v tajze. Pilot stál u kokpitu s kufrem nářadí a klel. Nina ho sledovala jako uhranutá. Zdál se jí vysoký jako bůh, na sobě měl overal a leteckou čepici. Neodvažovala se přiblížit. Klesla na kolena v křoví a sledovala, jak opravuje motor. Nemohla se na letadlo vynadívat, na ty dlouhé křivky, pyšná křídla. Trvalo jí dlouho, než sebrala odvahu přiblížit se. Ale nakonec vylezla z křoví a pomalu postupovala vpřed.

			Když se pilot otočil, objevil Ninu těsně za sebou.

			Polekaně uskočil, boty mu uklouzly ve studeném blátě. „Kurvadrát, to jsem se lek.“ Jeho ruština měla zvláštní přízvuk. „Co jsi zač?“

			„Nina Borisovna,“ odpověděla vyprahlými ústy. Zvedla ruku na pozdrav a všimla si, jak se jeho oči zastavily na zaschlé králičí krvi, kterou měla za nehty. „Bydlím tu.“

			„Kdo může bydlet v téhle blátivé díře?“ Pilot si ji ještě chvíli prohlížel. „Jsi malá divoška, co?“ řekl a otočil se k nářadí.

			Pokrčila rameny.

			„Tohle není ani Listvjanka, že ne?“

			„Ne.“ I Listvjanka byla větší než její vesnice.

			Pilot opět zaklel. „Takže jsem od Irkutsku celé hodiny…“

			„Tady letadla nepřistávají,“ vypravila ze sebe Nina.

			„Odkud jste?“

			„Z Moskvy,“ zabručel a cinkal nářadím. „Vozím leteckou poštu z Moskvy do Irkutsku. Nejdelší trasa v celé vlasti,“ dodal. „Jenže jsem v té mlze Irkutsk minul, navíc mě začal zlobit motor. Nic vážného. Tuhle krasavici bych dostal domů i jen s jedním křídlem, kdybych musel.“

			„A jaké – teda –,“ Nina by se ráda přestala červenat a koktat. Místní hochy si dávala k snídani, a teď tu koktala jako zamilovaná. Jenomže se nezamilovala do muže, ale do stroje. „Jaké je tohle letadlo?“

			„Pe-5.“

			„Je krásné,“ zašeptala Nina.

			„Je to cihla,“ mávl pilot rukou. „Ale dobrá sovětská cihla. Hej, nesahej na to, holčičko!“ štěkl, když natáhla ruku ke křídlu.

			„Nejsem žádná holčička,“ odsekla. „Je mi devatenáct.“ Uchechtl se a pokračoval v práci. Nina by byla ráda rozuměla tomu, co dělal. Uměla vykuchat králíka nebo tuleně nebo jelena a poznala by každý orgán a každou kost, ale vnitřnosti Pe-5 jí byly cizí. Spousty drátů, převodů, pach oleje. Vdechovala jej jako vůni lučního kvítí.

			„Kde jste se naučil létat?“

			„V leteckém klubu.“

			„A kde jsou ty letecké kluby?“

			„Všude od Moskvy po Irkutsk, kukuška! Všichni chtějí létat, dokonce i malé holky.“ Mrkl. „Slyšela jsi někdy o Marině Raskovové?“

			„Ne.“

			„Letkyně, která právě překonala rekordní vzdálenost. Z Moskvy do… no prostě někam. Sám soudruh Stalin jí poslal blahopřání.“ Další mrknutí. „Asi protože je pěkná.“

			Nina přikývla. Srdce jí přestalo bušit jako šílené a ustálilo se v normálním rytmu. „Vezměte mě s sebou,“ požádala, když konečně zavřel kufr s nářadím a vstal. Nepřekvapilo ji, že si odfrkl. „Je to jen nápad. Dobře šukám,“ zalhala. Ještě s nikým nespala – většina mužů, které znala, z ní byla nervózní, a navíc měla Nina strach, že otěhotní. Ale udělala by to bez váhání tady na mýtině, jen aby se dostala do letadla.

			„Dobře šukáš?“ Pilot se podíval na krev pod jejími nehty. „A pak se šťouráš v zubech kostma toho chlapa?“ Zavrtěl hlavou, uklidil nářadí. „Hodně štěstí, kukuška. Budeš ho potřebovat, tady na kraji světa.“

			„Dlouho tu nezůstanu,“ prohlásila, to už však nasedal do kokpitu a neslyšel ji. Než nastartoval, přiběhla blíž a položila ruku na křídlo. Připadalo jí teplé, pulzovalo pod její dlaní jako živá bytost. Jako by ji zdravilo, ahoj.

			„Ahoj,“ vydechla Nina a odběhla, než na ni pilot začne křičet. Hnala se ke kraji mýtiny. Kolem se rozlehlo ohlušující burácení motorů a ptáci se poplašeně zvedali ze stromů. Nina šťastně sledovala, jak letadlo začíná nabírat rychlost. Když se zvedlo do vzduchu, zatajila dech. Letadlo se zvedalo k oceánu modrého nebe a mířilo na západ. Nina stála na místě ještě dlouho poté, co zmizelo, a trochu při tom plakala, protože konečně získala odpověď.

			Co je opak jezera?

			Obloha.

			Co je opak utopení?

			Létání. Protože když se svobodně vznášíte ve vzduchu, nikdy se vám nad hlavou nezavře voda. Můžete spadnout, můžete zemřít, ale neutopíte se.

			Co je úplně nejdál na západě?

			Letecký klub. Možná ne úplně nejdál na západě, jen pár hodin cesty osud. Každopádně tam leželo vše, co Nina potřebovala, aniž to do té doby tušila.

			Běžela celou cestu až domů, nohy měla lehké, jako by jí narostla křídla. Sbalila si do tlumoku všechny své věci – pár kusů oblečení, doklady, břitvu. Bez zaváhání vysypala všechny kopějky ze sklenice, kterou měl otec místo pokladničky. „Stejně jsem je vydělala já,“ řekla otci, který chrápal ve své špinavé posteli. „Navíc ses mě pokusil utopit.“

			Otočila se pro tlumok. Když se obrátila, všimla si, jak se jedno vlčí oko pootevřelo a pozoruje ji.

			„Kam jdeš?“ vymáčkl ze sebe.

			„Domů,“ odpověděla.

			„Do jezera?“

			Vzdychla. „Nejsem rusalka, tati.“

			„Tak kam jdeš?“

			„Do nebe.“ Nikdy mě nenapadlo, že bych mohla mít nebe, pomyslela si. Ale teď to vím.

			Z postele se znovu ozvalo chrápání. Nina se málem sklonila a políbila otce na čelo, místo toho vzala z kuchyňského stolu poloprázdnou láhev vodky a postavila mu ji k posteli. Pak si hodila tašku na rameno a došla k zastávce v Listvjance, kde přespala na peronu, než přijel příští vlak. Byla to chladná a páchnoucí jízda, ale druhý den k večeru byla v Irkutsku. Kdykoli jindy by možná žasla nad rozlohou špinavého města oproti její vesnici – během jediného okamžiku potkala víc lidí, než doma za celý týden. Jenže Nina se upřeně soustředila na jedinou věc. Zabralo to celou noc, ale poté co se jí vysmála nebo ji odbyla polovina lidí v Irkutsku, tu věc našla: ošklivý panelák u řeky Angara.

			Za úsvitu přišel do práce ředitel leteckého klubu a zjistil, že už na něj někdo čeká. Nina seděla na horním schodu, zachumlaná do kabátu. Mezírkou mezi šálou a ušankou jí byly stěží vidět oči. „Dobré ráno,“ pozdravila. „Tady se naučím létat?“

		

		
			7. kapitola 

			JORDAN 

			Květen 1946 

			Boston 

			 

			„Zasloužila by sis velkolepější líbánky,“ namítl Dan McBride.

			„Víkend v Concordu nám bude stačit,“ nedala se Anneliese. „Nebylo by od nás správné nechávat děvčata dlouho samotná.“

			Jordan s Ruth se rychle staly děvčaty – Jordan si všimla, jak se otcův úsměv prohloubil, kdykoli to slovo uslyšel. Za jeho štěstí to všechno stálo. Po pravdě bylo dobře i Jordan. Pohroužila se do svatebních příprav: vyklidila v otcově šatně místo na Anneliesiny věci, vyžehlila mu svatební oblek. Anneliese s Ruth u nich měly noc před svatbou přespat v pokoji pro hosty a druhý den ráno je měla dvě taxi odvézt ke kostelu. „Nemůžeš vidět nevěstu v šatech před svatbou, tati. Ty pojedeš prvním taxíkem a já s Anneliese a Ruth přijedeme druhým.“

			„Jak myslíš, slečinko.“ Jemně ji štípl do tváře. „Jsem na tebe pyšný. Není zas tolik sedmnáctiletých holek, kterým bych na víkend svěřil novopečenou sestru.“ Stáhl si starý snubní prsten a přendal ho na druhou ruku. „Dřív jsem měl strach, že jsem to nezvládl, když tvoje maminka umřela. Že jsem si s tím vším neporadil tak dobře, jak bych měl.“

			„Tati…“

			„Opravdu. Holčička s bujnou představivostí, která tak těžce nese smrt své matky – bál jsem se, že tě nedokážu dobře vychovat, že na to nestačím.“ Láskyplně se na ni zadíval. „A nevím, jestli jsem vůbec něco udělal správně, nebo jestli je to čistě tvoje zásluha, ale podívej se na sebe. Tak dospělá, tak chytrá.“

			Já se tak necítím, pomyslela si Jordan. Pokaždé když se střetla u jídelního stolu s Anneliesinýma modrýma očima, ozvalo se v ní stejné dilema, jakkoli si kvůli tomu spílala. Je to absurdní, J. Brydeová. Máš Anneliese ráda. (Měla.) Je milá. (Byla.) Dokonce na tebe ani nežalovala, žes byla tak nezdvořilá a vyptávala se na její minulost. (Nežalovala.) Tak proč jsi pořád tak…?

			Protože pořád žárlíš a pokoušíš se na ní najít nějakou chybu, odpověděla si Jordan a v duchu si dala záhlavec. Ze všech sil se snažila ten pocit úplně vytěsnit.

			„Jsi hrozně roztržitá,“ řekl jí Garrett pár dnů před svatbou, když jí otec musel doslova nařídit, aby přestala uklízet a šla ven. „Chceš se vůbec muchlovat?“

			„Ani ne,“ přiznala Jordan. Garrett se posadil a Jordan si uhladila vlasy. Po deseti minutách líbání na zadním sedadle chevroletu jí vyklouzly zpod modré stužky. „Promiň.“

			„Ty mě ničíš,“ vzdychl nešťastně, ale vystoupil a zašmátral po klíčích. Nepatřil k těm, kteří by dívku nutili proti její vůli. Snad bychom letos mohli… pomyslela si Jordan, myšlenku však nedokončila.

			„Co tě žere?“ chtěl vědět Garrett, když si přesedli dopředu a vyrazili k domovu. „Věci kolem svatby?“

			„Těším se, až bude po všem,“ připustila. Jistě se jí uleví. Anneliese Weberová se stane Anneliese McBrideovou, její nevlastní matkou. Budou rodina. A hotovo.

			Svatební ráno bylo jasné a krásné. Jordan vstala jako první, přinutila otce sníst alespoň toast. Když mu do knoflíkové dírky zastrkávala poupě bílé růže, působil roztomile nervózně. Usmíval se zpod rovného blond obočí, které zdědila po něm. „Myslel jsem, že to já povedu k oltáři tebe.“

			„Zatím ještě ne, tati.“ Jordan ucouvla a prohlédla si ho. „No vida.“

			„Bylas skvělá, jak jsi Anneliese přijala. Hodně to pro mě znamená.“

			„Tak už radši běž, ať neprošvihneš taxi,“ vypravila ze sebe Jordan se sevřeným hrdlem. „Kdyby otec Harris přišel namol, nalij do něj kafe. Tuhle svatbu rozhodně neodložíme, nebudu tě do toho obleku navlékat podruhé!“

			Vyfotila pár snímků a doprovodila otce k taxi, pak utíkala do pokoje pro hosty.

			Zaklepala, otevřela jí Ruth. Jordan se musela usmát.

			„Ruthie, vypadáš jako princezna! Ukážeš mi, jak se umíš zatočit?“ Ruth se s vážným výrazem zatočila kolem dokola. Blond vlásky měla rozčesané přes krajkový límeček nových modrých sametových šatů. Do konce víkendu tě rozesměju, i kdybych měla vypustit duši, přísahala si Jordan v duchu.

			„Tady jsi.“ Anneliese stála před zrcadlem a poprašovala si tvář a dekolt pudřenkou, zcela klidná, v růžovém kostýmku a bílém kloboučku s širokou krempou. Vůbec nepůsobila jako nervózní nevěsta. „Už jsme skoro hotové.“

			„Vypadáš nádherně,“ řekla Jordan. „Tátovi to vyrazí dech.“

			„Tobě to taky moc sluší.“ Anneliese se otočila a prohlédla si Jordan v modrých šatech. Pro jednou se zdálo, že mluví impulzivně. „Tolik se těším, až ti budu šaty šít, Jordan. Sobě i Ruth šiju všechno – kdybys chtěla, spíchla bych ti nějaké letní šaty. Nic moc strojeného, protože ty si na strojenost nepotrpíš. Tříčtvrteční délka, žádné květy…“ Anneliese se se smíchem zarazila, náhle se zatvářila posmutněle. „Du meine Güte, přísahám, že ti nenabízím šaty jako malému děcku! Právě naopak, chápej – bude radost šít pro někoho, kdo není dítě a nechce všude samé volánky.“

			Jordan se upřímně rozesmála. „Můžeme ze salonku udělat krejčovský salon. Ale nejdřív,“ řekla a sáhla do modrého psaníčka pro něco, co jí chtěla dát už před kolika dny, „bych ti ráda něco dala. Chtěla bych, abys ho dnes měla.“ Podala jí zlatý náramek, který jí otec daroval k šestnáctinám.

			„Bude mi ctí,“ pronesla Anneliese tiše.

			Jordan se konečně úplně uvolnila. „Teď máš něco vypůjčeného…“

			„Něco starého…“ Anneliese pohladila svůj náhrdelník z šedých perel.

			„Něco nového…“ Jordan jí připnula náramek na zápěstí. „Ten kostýmek.“

			„A něco modrého,“ dopověděla Anneliese a zvedla kytici bílých růží, převázanou modrou stužkou.

			Jordan se usmála. „Taxi už čeká.“

			Anneliese si narovnala klobouček a půvabně sešla po schodech. Se stejnou tichou ladností vplula do kostela a Jordan si všimla, jak se otci lesknou oči. Stálo to za to, pomyslela si. Kostelem se rozlehl hlas otce Harrise a zakrátko bylo po všem.

			 

			Po obřadu na ně v sakristii čekal dort a šampaňské, bouchaly zátky a kolem se hemžili přátelé. Novomanželé měli zakrátko odjet na Jižní nádraží a vyrazit na líbánky. Jordan už připravila sáčky s rýží, kterou po nich budou házet pro štěstí. Anneliese si povídala s jejich sousedy a Jordanin otec zvedl Ruth do náruče. „Chceš podržet maminčinu kytici?“

			„Ne, upustí ji,“ protestovala Anneliese.

			„Bude dávat pozor, viď, slečinko?“ Vzal Anneliese kytici z rukou a podal ji Ruth. Jordan vyfotila nádherný snímek Ruth v jeho náruči, s tvářičkou zabořenou do růží, opatrně nadšenou novým životem.

			Za hlasitého veselí se vypily další sklenky. Jordanin otec postavil holčičku na zem, volal na něj kolega. Ruth se rozhlédla, kousla se do rtu. Jordan ukořistila její ručku.

			„Copak potřebuješ, Ruthie? Aha…“ pochopila, když Ruth významně přitiskla kolena k sobě. „Tak pojď, vezmu tě na toaletu.“ Když jí vzala kytici z rukou, Ruth protestovala.

			„Maminka říkala, abych ji nepouštěla…“

			„Přece si ji nemůžeš vzít na záchod!“ Ruth zmizela v kabince a Jordan položila růže k zrcadlu před toaletami a vyfotila záběr zblízka. Světle modrá stužka se rozvázala. Jordan ji chtěla znovu uvázat, mezi stonky však kupodivu nahmatala cosi tvrdého. Nějaký talisman pro štěstí? Sáhla mezi růže a vytáhla hranatý předmět. Kousek kovu jí ležel na dlani a leskl se v měkkém světle. Jordan zůstala jako solný sloup.

			Válečná medaile. Nikoli americká, přesto ji Jordan poznala. Po celou válku je nosily hollywoodské hvězdy v rolích nacistických zločinců. Železný kříž, lesklá černá svastika.

			Upustila ji, jako by byla rozžhavená doruda. Svastika ležela mezi svatebními růžemi a záhyby modré stužky jako kapka jedu. Něco starého, něco nového, pomyslela si Jordan zděšeně, něco nacistického, něco modrého.

			Ozvalo se spláchnutí, Ruth každou chvíli vyjde ven. Navíc mohla kdykoli přijít Anneliese. Aniž si Jordan pořádně uvědomovala, co dělá, zvedla leicu. Cvak – svastika číhající ve svatební kytici. Co za ženu jde k oltáři se svastikou? Proč by riskovala? Jordan rychle poskládala růže a pohřbila železný kříž přesně tam, kde byl, stonky převázala stužkou. Ruce se jí třásly.

			Ruth vyšla ven a doběhla si k umyvadlu umýt ruce. Co je tvá matka zač? pomyslela si Jordan a zírala na holčičku. Vrátila jí kytici, podívala se na sebe do zrcadla. Všimla si, že má na tvářích červené skvrny. Usmívej se, nařizovala si. Usmívej se – a vrať se ven.

			„Tady jste!“ zvolala Anneliese a rychle převzala kytici.

			„Ruth mi sebere růže a zmizí. Mäuschen, říkala jsem ti…“ Jordan popadla otce za rukáv a odtáhla ho stranou.

			„Tati…“

			„Taxi už je tu,“ přerušil ji a zvedl Anneliesin cestovní kufr. „Kdyby se něco dělo, číslo do hotelu máš. Ale nemyslím, že by se moje děvčata za pouhé dva dny dostala do potíží!“

			Podle mě už v potížích jsme, až po krk. „Tati,“ procedila a sevřela mu rukáv pevněji.

			Hosté už je vyprovázeli ven. Otec táhl Jordan s sebou.

			„Copak?“

			Jordan vyschlo v ústech. Co má proboha udělat, rozcupovat Anneliesinu svatební kytici na schodech kostela? Co by tím dokázala?

			Za ní se ozval Anneliesin rozesmátý hlas: „Jordan, chytej!“

			Jordan se na vrchu schodů otočila a vzápětí jí v náruči přistála svatební kytice.

			„Pro mou svědkyni,“ mrkla Anneliese a hosté začali tleskat. „Vlak, Dane, ať ho stihneme…“ Zavazadla, rozevláté sukně, Anneliese si nasadila řetízek kabelky přes rameno a Jordan opět zůstala jako opařená. Protože zcela jasně cítila, že tentokrát mezi stonky žádný tvrdý předmět není. Anneliese musela železný kříž vytáhnout, než jí kytici hodila.

			Zřejmě má pro ni velkou cenu, pomyslela si, když tak riskovala, vzala si ho dnes s sebou do kostela a teprve na poslední chvíli ho vytáhla.

			Anebo tam vůbec nebyl, napadlo ji vzápětí a na jednu strašlivou chvíli dostala strach, že přichází o rozum. Jordan a její divoké historky. Dokázala si vymyslet tu nejšílenější možnou teorii z ničeho a ze žárlivosti a tentokrát si její mysl dokonce zhmotnila důkaz.

			Ale popruh leicy ji uklidnil. Ten železný kříž tam byl. Vyfotila ho. Jakmile se dostane domů, půjde do temné komory a podívá se na film. Už nyní se chvěla, když si představila, jak se černá ramena svastiky vynořují z vývojky jako kostra. Důkaz.

			Čeho? Jordan se zadívala na Anneliese, jíž právě otec otevřel dveře taxi. Sám o sobě není důkazem vůbec ničeho.

			Jen že tahle žena něco tají.

			Ruth otevřela sáček s rýží a začala ji rozhazovat kolem. Poslední spěšná objetí a Jordanin otec se svou novomanželkou nastoupili do taxi. Hosté jásali, když vůz odjížděl, zatímco Jordan zažívala zmatek a zděšení.

			Tati, pomyslela si, ach, tati, koho jsi to jen přivedl do rodiny?

		

		
			8. kapitola 

			IAN 

			Duben 1950 

			Altaussee 

			 

			Nině se vůbec nelíbilo, že ji chtějí nechat ve Vídni. „Ne. Jedu s vámi.“

			„Musím se vlichotit jedné dívce z Altaussee,“ vysvětloval Tony s tím nejpřesvědčivějším úsměvem. „Jak by to vypadalo, kdybych s sebou už jednu měl?“

			Nina pokrčila rameny. Podělili se s ní o všechny informace o honu, který je čeká, očividně se nemohla dočkat. Ian přispěl svou troškou do mlýna. „Potřebujeme, aby se někdo postaral o kancelář.“

			„Takže vy budete honit Lovkyni a já zvedat telefon?“ pronesla Nina zlověstně. „Pěkná blbost.“

			„Ano,“ konstatoval Ian. „Ale než tě vezmu s sebou na nejdůležitější hon svého života, chci si s tebou pořádně promluvit, Nino. A protože na to teď není čas, zůstaneš v tý zatracený kanceláři.“

			Přimhouřila modré oči. Neústupně jí pohled oplácel, přemáhala ho netrpělivost. Vlak odjížděl za hodinu.

			„Dobře,“ svolila nakonec, aniž by se přestala mračit.

			„Tentokrát zůstanu. Příště jedu s vámi.“

			„Pokus se to tu nepodpálit, než se vrátíme.“ Ian popadl svůj odřený klobouk, ignoroval Ninin temný pohled a za chvíli už se s Tonym hnali v taxi po Mariahilfer Strasse. Za okny se míhala Vídeň zpustošená válkou, přesto půvabná. Krásné město, pomyslel si Ian, ale ne domov. Skutečný domov neměl od chvíle, kdy zemřel Sebastian. Domov není jen adresa.

			„Tak dobře,“ řekl Tony anglicky, aby jim řidič nerozuměl. „Další den, další lov.“

			„Tenhle je jiný,“ podotkl Ian, který stále myslel na bratra. S odřenými koleny, upřímného, o jedenáct let mladšího – vzhledem k věkovému rozdílu by si ani neměli být blízcí. Přesto byli. Snad protože jim matka zemřela krátce poté, co se Seb narodil, a z jejich domova se stalo mauzoleum. Otec se zajímal jen o dlouhé obědy v klubu a choval se, jako by byla rodina Grahamových stále při penězích. „Jsi jediná dobrá věc, která mě doma čeká, když přijedu na prázdniny,“ řekl mu jednou třináctiletý Seb upřímně, když se na léto vrátil ze školy. „A ty jsi jediný důvod, proč se sem namáhám na léto jezdit,“ opáčil Ian, kterému tehdy bylo čtyřiadvacet a dávno se z rodného domu odstěhoval. „Vyrazíme na ryby, než otec začne vykládat, jak bych neměl jezdit do Španělska a bratříčkovat se s rudými a s Taliány.“

			Krátce poté Ian skutečně odjel do Barcelony. Sbalil si blok a psací stroj, chystal se psát o Frankově povstání. Ale i potom co se vrátil, spálený a o tři kila lehčí, na mladšího bratra si vždycky udělal čas. Učil Seba skákat po kamenech přes rybník a Seb ho učil poznávat ptáky po hlase. Rozebírali spolu otřesy v Německu…

			Sebastian, který zemřel v Polsku a nedožil se konce války.

			„Tenhle lov je jiný,“ zopakoval Ian. Jeho touha dopadnout die Jägerin byla tak bezbřehá, že by dokázala spolknout celý svět.

			Tony zalistoval spisem o hledané osobě. „Vlastně máš štěstí.“

			„Štěstí?“ Ian se na něj podíval. „Kdyby brácha žil, bylo by mu teď asi jako tobě. Jenže nežije. Nemám bratra, Tony. Ta nacistická čubka mě o něj připravila.“

			„Můžeš dávat vinu jen jednomu člověku. Jednomu.“ Tony pohlédl Ianovi do očí, čelil jeho zlostnému pohledu.

			„Spousta z nás takovou kliku nemá.“

			„Z vás?“

			„Matka měla rodinu v Krakově, celou flotilu židovských bratranců a sestřenic, tet a strýců, kteří neemigrovali v době, kdy její rodiče Polsko opustili. Já je v životě neviděl, ale slíbil jsem jí, že jestli se někdy dostanu do Polska, najdu je. A když proběhla demobilizace, vydal jsem se je hledat…“ Dlouze vydechl. „Mrtví. Všichni.“ Ianův vztek pohasl. „Chápu.“ Pochopitelně už Tonyho situaci znal. Všechno to na něj vychrlil hned první den, kdy spolu začali pracovat. Sice jsem se narodil a vyrůstal jako katolík v Queensu, ale matčina rodina jsou polští Židé. Máte něco proti tomu, Grahame? „Ne,“ odpověděl tehdy a tím to haslo. Vždycky hádal, jestli Tonyho rodina zahynula v těch děsivých koncentračních táborech, ale nikdy se nezeptal. Na takové věci se člověk zkrátka neptá. Může pouze naslouchat, pokud se mu druhý sám rozhodne svěřit. „To mě mrzí,“ řekl jen.

			„Schlamstla je ta nenažraná tlama – soukolí. Nemůžu z toho obvinit jednoho člověka a podat si ho. Můžu leda jít po všech, po těch tisících, kteří celé to soukolí krmili. Nikdy je nepochytám všechny.“ Tony se pousmál. „Ty máš štěstí. Víš přesně, kdo ti bratra zabil. Jeden člověk. A teď máme stopu.“

			„Máš pravdu,“ uznal Ian. „Dá se to považovat za štěstí.“ Zbytek cesty k nádraží mlčeli. Na schodišti se to hemžilo cestujícími: rakouskými podnikateli v kloboucích, matkami s dětmi v dirndlech a kožených kalhotách.

			A my, pomyslel si Ian, na stopě vražedkyně. Nechtěl podléhat nezdravému optimismu, přesto si byl náhle zcela jistý. Najdou ji. Sebastian už nežije, ale jeho příběh se bude bez vášně vyprávět v útrobách soudní síně – jeho příběh i příběh dětí, které die Jägerin zavraždila, než se její cesta zkřížila se Sebovou.

			Svět uslyší tvoje jméno, přísahal Ian v duchu. O poznání lehčím krokem mířil k prvnímu drobečku, který mu osud hodil do cesty. To přísahám.

			 

			S Helgou Zieglerovou a její sestrou se měli sejít v poledne na jižním břehu jezera Altaussee. „Zkus to sehrát jako policajt,“ doporučil Ianovi Tony, když kráčeli po cestě se sněhem pokrytými horami za zády. „Flirtoval jsem s Helgou a zamlouvám se jí. Její sestra bude možná ostražitější. Asi to projde spíš, když si budou myslet, že hledáme svědka k vyslechnutí, ne válečného zločince, kterému chceme nasadit pouta. Rakušani jsou dost opatrní, když si myslí, že je někdo podezřívá ze sympatizování s nacismem…“

			„Pochopitelně neprávem,“ podotkl Ian suše.

			„Jestli to mají takhle, převezeme je bez mrknutí oka.“

			„Nedělám to poprvé,“ ohradil se Ian. Vlastně už to zkoušeli mnohokrát. „Obvyklé úlohy, Tony. Ty budeš okouzlující, já budu nahánět strach.“

			„Jasně.“ Tony přelétl Iana pohledem, od šedého svrchníku, který se mu nadouval kolem kolenou, po mrazivě zachmuřený výraz ve tváři, jaký v podobných situacích nasazoval. „Vypadáš tak charakterně a britsky, jako někdo, kdo zastává stranu spravedlivých. Nikoho by ani nenapadlo chtít po tobě, abys dokazoval, že máš nějaké pověření.“

			Ian si posunul klobouk více do čela. „Jestli získají dojem, že spolupracujeme s policií, vyvracet jim to nebudu.“ Vzhledem k tomu, že se jejich dokumentační středisko pohybovalo na právním území nikoho, už tuto kartu nejednou zahráli: nezávislá služba, která nespadá pod žádný stát ani vládní úřad. Ian měl své kontakty u policie, mezi právníky i úředníky, ale neexistoval zákonný způsob, jak svědky přinutit ke spolupráci. A vzhledem k absenci financí si zrovna nemůžeme dovolit někomu rozvazovat jazyk štědrou odměnou, pomyslel si suše.

			Došli ke smluvené lavičce na jižním břehu, s vyhlídkou na lesklou hladinu jezera. Tony ukázal. „Tamhle jsou.“ Po cestě se k nim blížily dvě ženy. Ian na nich viděl známky příbuzenství: obě blond, s růžovými tvářemi, ta mladší v růžovém dirndlu s bílou halenkou. Když spatřila Tonyho, oči se jí rozzářily. Ta druhá byla vyšší, na sobě měla zelený jarní plášť. Za ruku vedla malého chlapce, zhruba dvouletého, v krátkých kalhotách. Tony se ujal představování a Ian se uklonil. Udržoval si autoritativní zachmuření, otevřel peněženku a předvedl bezvýznamný britský průkaz, který však vypadal nesmírně oficiálně.

			„Grüss Gott, dámy.“

			„Tohle je má sestra,“ pronesla Helga, která už se stačila zaháknout za Tonyho rámě. „Klara Gruberová.“

			Starší žena pohlédla Ianovi do očí. „Co byste rád věděl, Herr Grahame?“

			Ian se zhluboka nadechl, koutkem oka zachytil, jak Tony nepatrně pokývl. „Květen devatenáct set čtyřicet pět. Pracovala jste tehdy jako služebná pro rodinu, která žila na Fischerndorfské číslo tři?“

			„Ano.“

			„A zaregistrovala jste někdy obyvatele domu číslo osm?“

			„Těch nebylo možné si nevšimnout,“ opáčila Klara Gruberová prostořece. „Věčně k nim chodili Američani.“

			Ian konstatoval, čemu se ona vyhnula. „Zatýkali je?“ Přikývnutí. Klara uhladila synovi vlasy.

			„A pak?“

			„Většina ženských někam odjela, Frau Lieblová se svými syny zůstala.“

			„Myslíte Frau Eichmannovou,“ pronesl Ian tiše. Manželka Adolfa Eichmanna – spolu s celou klikou nacistických vůdců sem uprchl během zmatků po Hitlerově sebevraždě. A s nimi i milenec die Jägerin, Manfred von Altenbach, který byl posléze zastřelen při pokusu o zatčení. Někteří z jeho společníků skončili v poutech. Jiným, jako Eichmannovi, se podařilo uniknout. V každém případě tu po nich zůstala řada opuštěných manželek a přítelkyň.

			„Frau Lieblová,“ opravila ho Klara. „Po válce se vrátila k dívčímu příjmení. Aby nebyly řeči.“

			„A tahle Frau Lieblová tu pořád žije?“ zeptal se Tony nenuceně.

			„Ano.“ Helga pokrčila rameny. „Já teď nastoupila v domě číslo tři na Klařino místo. Odpoledne vídám její syny běhat po ulici a hrát si.“

			„A co jejich otec?“ nemohl se Ian nezeptat. Adolf Eichmann byl mnohem větší ryba než ty, které mu zdroje střediska umožňovaly nahánět, ovšem pokud by se tu mohl něco dozvědět, tak snad v budoucnu…

			Obě sestry zavrtěly hlavou. „Nechcete, doufám, Frau Lieblovou obtěžovat? Už je to kolik let.“

			Ianovi vzplál v hrudi známý vztek. Výmluvy, jaké si lidé byli ochotní vytvořit, věci, na něž byli ochotní zapomenout, všechno jen proto, že se to stalo už tak dávno. „Nemám v úmyslu obtěžovat Frau Lieblovou,“ řekl však s úsměvem. „Zajímá mě někdo jiný. V pětačtyřicátém roce bydlelo v domě číslo osm několik žen. Jedné z nich bylo něco přes dvacet, modrooká a tmavovlasá. Na zátylku měla zarudlou, poměrně čerstvou jizvu.“

			S bušícím srdcem si uvědomoval, jak tenké je ve skutečnosti toto vlákno. Kolik žen na světě odpovídá takovému popisu? Kdo ví, jestli ta jizva vůbec byla vidět.

			„Pamatuju si na ni,“ řekla Klara. „Mluvila jsem s ní jenom jednou, ale všimla jsem si té jizvy. Růžová čára vzadu na krku, vedla pod límeček.“

			„Jak se jmenovala?“ Ianovi vyprahlo v ústech. Cítil, že i Tony je napjatý jak struna.

			„Říkala si Frau Beckerová.“ Úsměv. „Všichni jsme věděli, že to není její skutečné jméno.“

			Ian se neubránil břitkému tónu. „A to jste se nikdy nezeptali?“

			„Člověk se na takové věci neptal.“ Klara k sobě přitáhla syna a uhladila mu límeček. „Ne za války.“

			Žádné jméno. Ian spolkl hořké zklamání. Tony pokračoval.

			„A nemohla byste nám o ní povědět ještě něco, gnädige Frau?“ Diskrétním gestem ukázal peněženku. „Je nesmírně důležité ji najít. Byli bychom vám velmi vděční.“ Klara Gruberová zaváhala, zadívala se na bankovky, které začal Tony vytahovat. Dokumentační středisko sice nemělo na velké odměny prostředky, Ian byl však plně ochoten vzdát se obědů na celý týden, aby promazal pár koleček. Žena přikývla a skryla peníze, jako by se vůbec neobjevily. „Frau Beckerová zůstala v domácnosti Lieblových ještě pár měsíců po… prostě po všem.“ Tím zevrubným označením zřejmě myslela po zatýkání, po Američanech, po skončení války. Nepříjemnost, všichni byli ochotní předstírat, že se to nestalo. „Držela se v ústraní. Párkrát jsem ji cestou na trh zahlédla na zahradě. Pozdravila jsem ji a ona se usmála.“ Odmlka. „Frau Lieblová ji nejspíš neměla ráda.“

			„Proč?“

			Velmi ženské pokrčení rameny. „Dvě ženy v jednom domě, dělení válečných přídělů. Všichni si na ně ukazovali, věděli, co dělali jejich muži. Podle mě ji Frau Lieblová požádala, aby odešla – zmizela z Altaussee na podzim roku devatenáct set čtyřicet pět. Asi tak v září.“

			Ian ucítil v ústech hořkou pachuť. „A víte, kam šla?“

			„Ne.“

			Ani to nečekal.

			„Ale ten den, než odešla, mě Frau Beckerová o něco požádala.“ Klara Gruberová si zvedla neposedného synka na bok. „Zavolala na mě přes plot, když jsem se vracela z trhu. Asi si všimla, že tam chodím každý den ve stejnou dobu, protože na mě čekala.“

			„A co chtěla?“

			„Abych za pár dnů doručila dopis od ní. Ptala jsem se jí, proč ho nepošle sama. Prý nečekaně opouští Rakousko.“ Odmlka. „Proto myslím, že si s Frau Lieblovou nepadly do noty. Jinak by ten dopis nedávala služebné z jiné domácnosti.“

			„Komu byl určen?“ Ianovi se opět rozbušilo srdce.

			A Tony se opět napjal.

			„Její matce ze Salcburku. Frau Beckerová řekla, že mi zaplatí, abych jí ten dopis doručila osobně a neposílala ho poštou. Poště nedůvěřovala.“ Pokrčení rameny. „Já ty peníze potřebovala. Tak jsem od ní dopis vzala a týden poté, co odešla, jsem dojela na danou adresu do Salcburku a dopis podstrčila pode dveřmi. Pak jsem na něj zapomněla.“

			„Takže jste její matku doopravdy neviděla? Bylo na obálce nějaké jméno nebo…“

			„Nebylo. Měla jsem ho podstrčit pode dveřmi a neklepat.“ Zaváhání. „Asi byla hodně opatrná. Jenže to byli tenkrát všichni, Herr Graham.“

			Helga se jí zastala. „Nevíte, jak to tu v pětačtyřicátém vypadalo. Všichni sháněli víza, doklady, jídlo. Každý si své věci nechával pro sebe.“

			Protože nikdo z vás nechtěl nic vědět, pomyslel si Ian. Vzhledem k takovému nastavení společnosti nebylo pro die Jägerin těžké zakrýt stopy.

			Bez větší naděje se zeptal: „Asi byste si na tu adresu nevzpomněla, že?“ Kdo by si zapamatoval cizí adresu, na které byl jen jednou, před pěti lety?

			„Lindenplatz, číslo dvanáct,“ odpověděla Klara Gruberová.

			Ian zůstal zírat, stejně tak Tony. „Ale jak…?“

			Poprvé za celou dobu se upřímně usmála. „Když jsem vycházela z toho domu na náměstí, srazil mě mladík na bicyklu. Omluvil se a představil se mi. Jmenoval se Wolfgang Gruber. O čtyři měsíce později mě pozval na stejné místo a požádal mě o ruku. Proto si tu adresu pamatuji.“

			No to mě podrž, pomyslel si Ian. Bylo to zpropadené štěstí.

			„Dámy,“ řekl Tony, vřele se usmál a vtiskl jim pár dalších bankovek. „Pomohly jste nám víc, než tušíte.“ Helga zčervenala, její starší sestra se zatvářila nervózně.

			„Nechcete, doufám, dělat Frau Beckerové potíže?“ Teď se ptáš, pomyslel si Ian, když už máš peníze v kapse. „Jistě nikomu neublížila, byla tak milá…“

			„Jde o vyšetřování, které souvisí s někým úplně jiným,“ ujistil ji Tony jako obvykle, kdykoli slyšeli nevyhnutelné: neublížil by ani mouše. Ian se však na Klaru Gruberovou dlouze zadíval a zeptal se: „A jak si můžete být tak jistá, že byla milá?“

			„No, to víte, moc hezky mluvila. Byla to dáma. A žena nemůže za to, že se její manžel do něčeho zapletl.“

			„Do něčeho zapletl?“ opakoval Ian. „Jako do nacistické strany?“

			Sestry se ošily. Zatím to nikdo nevyslovil. Ian na sobě cítil Tonyho varovný pohled.

			„Nikdo z naší rodiny ve straně nebyl,“ dodala Helga rychle. „A nikoho takového jsme ani neznaly.“

			„Jistěže ne,“ řekl Tony s odzbrojujícím úsměvem.

			„Jistěže ne,“ opakoval Ian a natáhl ruku k synkovi Klary Gruberové. Ten cosi zabroukal, natáhl se a drobné teplé prstíky sevřely Ianův palec. „Máte moc hezkého chlapečka. Frau Beckerová jednoho takového zabila, nebyl o moc starší. Střelila ho do hlavy. Určitě byl taky moc roztomilý.“

			Obě ženy zaraženě zíraly, už nevypadaly tak růžolící. Helga si přitiskla dlaň na ústa. Klara se i s děckem odtáhla a Ian jí v očích zahlédl onen záblesk, který už viděl tolikrát – jakési zarputilé rozčilení. Proč jste mi to musel říkat? ptaly se její oči. Já to vědět nechtěla.

			Usmál se a dotkl se klobouku. „Ještě jednou vřelé díky, dámy.“

			 

			„Někdy jsi fakt parchant,“ prohodil Tony konverzačním tónem.

			Ian pokrčil rameny. „Trochu jsem jim otevřel oči.“ Vraceli se do hotelu, kde měli přespat. Ian by se nejraději okamžitě rozjel do Salcburku, ale Tony chtěl ráno promluvit s Frau Lieblovou. Ian soudil, že opuštěná manželka Adolfa Eichmanna bude mnohem ostražitější než dvě služebné, avšak Tony měl pravdu – nemohli to nezkusit. „Zaplatím ti večeři,“ slíbil, protože se Tony nadále mračil.

			„Ne, dneska večer chci vzít Helgu Zieglerovou někam ven a pobavit ji. A teď se kvůli tobě kaboní a mě to bude stát veškerý můj nezanedbatelný šarm.“

			„Tak proč s ní někam chodit?“

			„Několik týdnů jsem jí lichotil. Kdybych ji nechal plavat, jakmile jsme získali informace, připadala by si využitá.“

			„Protože byla využitá, Tony. A dostala zaplaceno.“

			„Ani tak nemá nikdo rád, když ho odkopnou, jakmile se jim přestane hodit. Není špatná. Ani její sestra ne.“ Odmlka. „Mají pravdu, po válce to bylo složité. Přežití na okupovaném území není nikdy černobílé, jak si možná myslíš.“

			„Přispěly nějak k odporu? Ukrývaly uprchlíky? Předávaly informace Spojencům? Udělaly vůbec něco, aby porazily to zlo kolem?“ Ian se odmlčel. „Jestli ne, tak nesou, aspoň podle mě, svůj díl viny. A ať se propadnu, jestli mám předstírat něco jiného.“

			„Nevíme, jestli nějak pomáhaly. Nemůžeme předjímat.“

			„Podle toho, jak se ošívaly, můžeme předjímat docela dobře.“

			Tony vysekl ironické zasalutování. „Krása, takový pohled na svět. Jen černá a bílá, žádné odstíny šedé, které by věci zakalily.“

			„Přišel jsi o celé větve své rodiny z větší části proto, že lidi – lidi jako sestry Zieglerovy – byli ochotní strčit hlavu do písku,“ odsekl Ian. „V tom se mi odstíny šedi těžko hledají.“

			„Nebuď takový ras. Stojíme v popelu války, jaká nemá obdoby – když odmítneme vidět ty odstíny šedé, brzo tu máme další.“

			„Klidně si mysli, že jsem ras. Byl jsem u poprav v Norimberku a tu noc se mi krásně spalo.“

			„Zato od té doby jsi toho moc nenaspal, co?“ opáčil Tony.

			„Ne, ale nijak to nesouvisí s tím, že dobro a zlo jsou pro mě jako bílá a černá,“ odsekl Ian, než se rozdělili. Ohlédl se přes rameno. Tony zavrtěl hlavou a s rukama v kapsách se vzdaloval po chodníku. V názorech se sice různili, nijak jim to však nebránilo ve spolupráci, aspoň zatím. Iana napadlo, jestli někdy bude.

			Nevrátil se do hotelu. Toulal se ulicemi, až stanul naproti domu číslo 8 na Fischerndorfské ulici. Byl by tu před pěti lety spatřil na prahu die Jägerin? Snad s obálkou v rukou, jak čeká, až kolem půjde služebná ze stejné ulice?

			Možná neznám tvé jméno, vyslal Ian myšlenku k té dávno zmizelé ženě, ale mám adresu tvé matky v Salcburku. A jestli jsi matce před opuštěním Rakouska poslala dopis, určitě jsi jí pověděla, kam míříš. V uplynulých letech tímto způsobem dopadl nejednoho válečného zločince – většina z nich nedokázala utnout vztahy s rodinou.

			Na předzahrádce domu číslo osm si hrál malý chlapec s kamínky. Jeden ze synů Adolfa Eichmanna, zhruba desetiletý. Seb byl jen o pár let starší, když odešel na Harrow, hubený a nervózní. Ianovi připadlo vyprovodit Seba i s kufrem na nádraží. Otec potřeboval vyslat světu vzkaz: Mí synové chodí na Harrow, jablko nepadlo daleko od stromu! Podružné detaily, jako synův odjezd, ho nezajímaly. „Škola je peklo, ale dá se zvládnout,“ řekl Ian bratrovi upřímně. „Když tě bude někdo otravovat, jednu mu vraž, jak jsem tě to učil. A kdyby si na tebe dovolovali starší kluci, udělám si výlet, zatáhnu je za kriketové hřiště a tam jim to vysvětlím ručně.“

			„Nemůžeš zmlátit každého, kdo si na mě troufne,“ poukázal zasmušile Seb.

			„Ale můžu. Slib mi, že budeš psát.“ A Seb psal. Dlouhé dopisy o pozorování ptáků a posléze o vášni pro Puškina následovaly Iana do Španělska, kde se táhl za mezinárodní vojenskou brigádou. Když při náletu u Malagy přišel na týden o sluch v levém uchu, bratr ho v dopise napomínal, aby byl opatrnější. Dopisy za ním posléze putovaly i do Paříže, kde psal články o nadcházející mnichovské konferenci. O rok později spolu strávili dva týdny poté, co jejich otec zahynul při autonehodě. Šestnáctiletý Seb se tehdy poprvé opil a Ian ho musel uložit do postele. Ani ne o půl roku později se Seb objevil v Londýně, u Iana, který právě psal o tom, jak německé ponorky potopily britský křižník poblíž Orkney. Oznámil mu, že utekl ze školy a narukoval.

			„Ty pitomče!“ rozkřikl se na něj Ian.

			„Že nemůžeš bojovat ty, ještě neznamená, že nemůžu ani já,“ rozohnil se Seb. Ianovi se sluch vesměs vrátil, ale ne natolik, aby splňoval požadavky pro vstup do armády. Seb pohlédl bratrovi do tváře a zamumlal: „Promiň, nemyslel jsem to tak.“ Jediná hádka mezi nimi skončila dřív, než začala.

			„Stejně jsi pitomec, žes narukoval,“ trval na svém Ian.

			„Po všem tom pozorování ptáků se ti scvrknul mozek na jejich velikost.“

			Nyní přemítal, jestli jeho mladší bratr hledal ptáky na obloze i toho květnového rána, když byl o pár měsíců později zajat. Jestli si přál mít křídla, když byl jeho prapor na silnici z Doullens do Arrasu přepaden nepřítelem, který měl lepší výzbroj i výstroj, a byl donucen vzdát se. Jestli ho napadlo, když se stal válečným zajatcem, že jeho válka skončila, sotva začala – a že bude po zbytek bojů sedět v kleci jako lapený pták.

			Ale bojoval jsi, pomyslel si Ian. Sebastian Vincent Graham ze zajateckého tábora uprchl, pokusil se uniknout z okupovaného Polska a při tom pokusu zemřel – rukou die Jägerin. Ale zaplatila za to.

			To Seb ji poznamenal jizvou na zátylku.

			Alespoň to tvrdila Nina, tou svou sotva srozumitelnou kombinací mizerné angličtiny a gest. Ian si nebyl jistý, jak přesně se se Sebem seznámila a jak se stalo, že narazili na okrový dům na břehu jezera Rusalka. Nina to nedokázala jasně popsat. Ale museli bojovat. Padly výstřely. Došlo na ostří nože. Seb svedl hrdinský boj, aby se Nina zachránila.

			Pokud mi nelhala, dodal v duchu a odvrátil se od domu Eichmannových.

			„Přišel čas promluvit si, Nino,“ pronesl nahlas pod večerní oblohou.

		

		
			9. kapitola 

			NINA 

			Červen 1941 

			Irkutsk, Sibiř 

			 

			Když přišla válka do Sovětského svazu, Nina létala s dvojplošníkem Polikarpov U-2 mezi mraky vysoko nad Irkutskem. Ne že by U-2 disponoval mnoha rychlostmi – dvojplošník s dvojitým otevřeným kokpitem, jen plátno natažené na dřevě. Létal tak pomalu, že by novější a rychlejší letouny spadly, kdyby se pokusily srovnat s ním rychlost. Přesto se s tím starým ptákem dalo dobře manévrovat, pohybovat se po ostří břitvy, aniž by se pořezala. S radostí dělala ve vzduchu piruety, aby prověřila, jestli není třeba přenastavit ovládání.

			Právě v U-2 podnikla svůj první let vůbec, krátce poté, co vstoupila do leteckého klubu. Když jí instruktor dovolil chopit se páky a udělat první mírnou otočku, přepadlo ji nesmírné vzrušení. Letadlo se zakymácelo, jako by si uvědomovalo, že je řídí nejisté nové ruce. Od oné neohrabané otočky uplynuly čtyři roky. Nina měla na svém kontě působivý počet nalétaných hodin. Otáčela U-2 a převracela se s ním mezi mraky. Obloha se stala jejím jezerem. Hned při tom prvním letu, když se zvedla do vzduchu, připadala si jako rusalka se zelenými vlasy, která se potopila do jezera. Jen se nepotápěla dolů, nýbrž nahoru, s pocitem, že je doma. Při tom prvním letu plakala, letecké brýle se jí zamlžily slzami.

			Nebylo snadné vznést se do vzduchu. „To nebude tak jednoduché, děvče,“ ušklíbl se vedoucí leteckého klubu, když mu po stole posunula přihlášku a rodný list. „Musíš mít lékařskou prohlídku, doklad o vzdělání, reference z Komsomolu. Teprve pak můžeš před komisi, která rozhodne o tvém přijetí. Znáš v Irkutsku někoho?“

			„Ne.“ Neměla nikoho, kdo by jí pomohl obstarat potřebné doklady a razítka, které byly třeba, naštěstí si ji však oblíbil předseda místního Komsomolu. „Tady vidíte vtělení proletářského ducha!“ zvolal, když si pročetl informace o Ninině drsném původu. „Dívka, která by se za dob cara udřela k smrti na poli, chce vzlétnout k nebesům! Velkolepost státu spočívá ve schopnosti dělníků povstat…“ Následovala spousta dalších sloganů a nakonec Nině umožnili požádat o členství v Komsomolu a absolvovat potřebné pohovory a zkoušky politické gramotnosti. O politické historii toho moc nevěděla, ale horlivě přikyvovala, kdykoli se jí někdo zeptal, jestli si přeje zvelebovat svou vlast účastí na pilotním programu, aby se Sovětský svaz vyrovnal letectvu dekadentního Západu. Navíc měla bezchybný rolnický původ. To je poprvé, kdy můžu být otci za něco vděčná, pomyslela si. Kdyby byl bohatý kulak nebo vzdělanec, a ne sibiřský rolník, který se sotva umí podepsat, Komsomol by nad ní ohrnul nos. Zato nevzdělaná rolnice s ambicemi představovala přesně to pravé. Získala členskou legitimaci a s ní se jí otevřely mnohé dveře. Dívky z Komsomolu byly vyhledávané, potenciální členky Komunistické strany. Nině byly politika i strana ukradené, hlavně když se dostane do vzduchu.

			A právě tam se nyní nacházela, tančila mezi mraky.

			Dokončila spirálu a srovnala letový směr rovnoběžně se zemí. Ovládání téhle staré kachny bylo v nejlepším pořádku. Nina začala klesat. Nedokázala by říci, kde končí letadlo a začíná ona – jako by se její paže prodloužily do rozpětí křídel a nohy jí sahaly až dolů ke kolům. Slunce jí ohřívalo vlasy, stejně jako zahřívalo plátno na dřevěné konstrukci.

			Přistála hladce jako sněhová vločka na tmavé hladině – dokonalý tříbodový dosed, letadlo ani neposkočilo – a usmála se, když ucítila, jak se vysunula opěrka ocasu a ukotvila ji na místě. Možná proto měla U-2 tak ráda, protože nemělo brzdy. Tak jako já. Vysoukala se z kokpitu, posadila se na kraj letadla a rozepnula si napůl vypelichanou králičí ušanku. Nině Borisovně Markovové bylo třiadvacet. Zůstala malá, svalnatá a houževnatá jako gymnastka. Za nehty už neměla krev, ale motorový olej, místo jezerní vody vdechovala výfukové plyny. Možná byla pořád trochu šílená, jak sama uznávala, protože takoví byli všichni z rodiny, ale aspoň našla ve světě své místo, na křídlech, a ne na zádech. Věděla, co má ráda, věděla, čeho se bojí. A na tom, čeho se bála, nezáleželo, protože nikde kolem nebylo žádné jezero, ve kterém by se mohla utopit. Zůstala chvíli sedět na letadle s tváří zvednutou ke slunci, pak hladce sklouzla na křídlo a dolů na zem.

			Když se rozhlédla, pochopila, že se něco stalo.

			Na přistávací ploše by se to mělo hemžit studenty, mechaniky, piloty. Dokonce i v Irkutsku představovalo létání hotový blázinec a v leteckém klubu bylo věčně rušno. Tentokrát však Nina neviděla vůbec nikoho, dokonce i hukot města za letištěm – hluk z ulic, hlasy, kroky nohou v sériově vyráběných botách, mířících do práce a z práce – se zdál utlumený. Překvapeně zajistila letadlo – zkontrolovala všechny spínače a tlačítka, zajistila ovládání a postarala se o uvázání, což už nyní dělala stejně automaticky, jako dýchala – a zamířila k nejbližšímu hangáru. Slunce jí stálo přímo nad hlavou. Poledne o dokonalé červnové neděli.

			Uvnitř našla mlčenlivé srocení davu. Piloti, studenti, instruktoři, všichni se tu tísnili s tvářemi zvednutými k amplionu na stěně. Z rukou jim visely letecké brýle a plechovky s olejem a nikdo ani nezakašlal. Všichni poslouchali monotónní drmolení slov z rádia.

			„… vzhledem k tomu, že se německá vláda rozhodla rozpoutat se Sovětským svazem válku…“

			Nina sykla. Zahlédla v davu uhlově černé vlasy Vladimíra Iljiče a prodrala se k němu. Kromě ní byl nejlepším pilotem z celého klubu. A občas spolu spali. „Došlo k útoku?“ vydechla.

			„Ti zatracení Frickové bombardovali Kyjev, Sevastopol, Kaunas…“

			Někdo ho umlčel. Nina ukázala na amplion, z něhož se linul čísi hlas. Vladimír jí pošeptal: Soudruh Molotov.

			Proslov pokračoval: „… když nyní skutečně došlo k útoku na Sovětský svaz, nařídila vláda našim jednotkám postavit se tomuto nepříteli a vyhnat německá vojska z našeho území…“

			Takže tolik k sovětsko-německému paktu, pomyslela si Nina. Vlastně ji to nepřekvapovalo. Válka už visela ve vzduchu kolik měsíců jako zápach dynamitu. A teď je tu. Všichni věděli, že Hitler a jeho fašisté jsou šílení, ale natolik šílení, aby zaútočili na soudruha Stalina?

			„… vláda Sovětského svazu vyjadřuje nezlomnou víru, že naše statečná armáda, námořnictvo a odvážní sokoli sovětského letectva budou konat se ctí…“

			Sovětské letectvo. Nina rychle počítala. Měla nalétáno více hodin než drtivá většina pilotů z klubu. Absolvovala dvouletý pokročilý výcvik v nejbližší pilotní škole a vrátila se jako letecká instruktorka. Už nyní se šuškalo o nových bojových letounech. Dostat se tak do kokpitu jednoho z nich…

			„Není to poprvé, kdy náš lid musí čelit arogantnímu nepříteli. V době Napoleonovy invaze do Ruska…“ Hlas soudruha Molotova nakrátko přerušilo výskání a pokřikování. Nina si zkusila představit, jak se nad Dědkem na druhém konci světa rozvíjí Hitlerova svastika, a pobaveně zavrtěla hlavou. Nikdo zvenčí nedokáže tuhle zemi pochopit. Napoleon by mohl vyprávět. Příliš studená, příliš rozlehlá a příliš nemilosrdná pro každého, kdo si na ni nezvykal od narození. A nějaký malý fašista s knírkem jako kartáč na šaty si myslí, že může vytáhnout na Moskvu? To by spíš vyprázdnil Bajkal vědrem.

			Soudruh Molotov by s ní očividně souhlasil podle toho, jak vykřikoval z amplionu. „… a stejně to dopadne i s Hitlerem, který ve své aroganci vyhlásil křížové tažení proti naší zemi. Rudá armáda i celý náš lid povedou další vítěznou válku pro svou vlast…“ Další jásot, přes nějž Nina málem neslyšela závěrečné: „Nepřítel bude poražen. Vítězství je naše.“

			Posluchači spustili povyk, někteří se rozběhli přes letiště tlumočit zprávy ostatním, další se objímali. V ulicích možná vládnou slzy a strach, pomyslela si Nina, ale tohle je letecký klub – jestli je tu válka, všichni vzlétnou do vzduchu a nikde by nebyli raději. Vladimír Iljič se k ní otočil se zapáleným úsměvem a Nina ho políbila tak prudce, až jim zuby cvakly o sebe. „Zítra narukuju,“ řekl, když se odtrhli.

			„I já.“ Nině v žilách proudila krev horká jako benzín. Nedokázala zavřít oči ani poté, co s Vladimírem odešli k němu na pokoj a strávili noc pitím vodky a muchlováním v jeho starém povlečení. Ležela tam, s jeho rukou přehozenou přes své břicho, dívala se do tmy a slyšela, jak se za zdí někdo dohaduje. Představovala si řetězec ledových ker, plujících po Dědkově hladině jedna za druhou vstříc modrému obzoru. Vlak z její vesnice do Irkutsku představoval její první krok ze břehu na plovoucí led. Můžu létat, myslela si. Teď ji čekal krok na další kru, když si pomyslela: Můžu bojovat s Němci.

			„Válka není hra,“ nechala se slyšet její spolubydlící Táňa, když se Nina ráno vrátila domů převléknout. Byly si coby spolubydlící přiděleny, dělily se o pokoj o jedenácti metrech čtverečních v družstevním domě s dalšími osmi byty. Nina ten byt považovala za brloh, Táňa však tvrdila, že se na ně usmálo štěstí. „Neměla by sis prozpěvovat a usmívat se, jako by ses chystala na ples.“

			Nina pokrčila rameny. Táňa chtěla vstoupit do strany a neochvějně věřila v řád, čest a stát. Jediná věc, kterou měly společnou, byl ten malý pokoj. „Války jsou hrozné, ale lidi jako já jsou potřeba.“

			„Lidi jako ty.“ Táňa zvedla peněženku, chystala se na směnu. Pracovala jako obsluha vysoké pece. „Jsi individualistka.“

			„Co to přesně znamená?“

			„Nechodíš na dobrovolné brigády.“ Táňa to dělala věčně – chodila vybírat produkty z kolchozů podle státem stanovených kvót, vedla hodiny tělocviku, které měly zlepšit morálku dělníků v továrnách. „Neúčastníš se schůzí Komsomolu – místo toho si vypočítáváš navigaci! Nenamáháš se účastnit života proletariátu…“

			„Nestojí za to.“

			„Vidíš? Tenhle stát individualismus nepotřebuje. Jen se klidně hlas do armády, nevezmou tě,“ prohlásila Táňa se zadostiučiněním.

			„Ale vezmou.“ Nina se zazubila způsobem, který její spolubydlící zneklidňoval. „Potřebují lidi, co jsou trochu šílení. Protože šílenci jsou pro války jako dělaní.“ To jí říkával otec, kdykoli jí vyprávěl o caristech, které zabil během revoluce. Už dlouho si na otce ani nevzpomněla – neviděla ho od té doby, co odešla z domova. Říkala si, jestli ho tím nezabila, jestli se neutopí v mizerné vodce, když nebude mít nikoho, kdo by ho odtáhl domů na trochu guláše. Dokonce se cítila trochu provinile, ale vracet se nehodlala, už nikdy, ne kvůli otci, který se ji pokusil utopit. Přesto ji čas od času napadlo, jak se asi má a jestli žije. Doufám, že žiješ, pomyslela si, protože jestli se hitlerovci dostanou přese mě a mé letadlo – jestli se dostanou až k Dědkovi –, tak jsi ty přesně ten správný dědek, který je dokáže zastavit. Dovedla si otce představit, jak se plíží mezi stromy s puškou, noži, s nabroušeným úsměvem, stejným, jako měla ona, a v tichosti Němcům podřezává krky.

			„Nejsi jenom individualistka, ale taky děvka,“ zabručela Táňa a odkráčela ke dveřím. „Vím, že jsi v noci zase byla u Vladimíra Iljiče…“

			„Nechceš se k nám příště přidat?“ zavolala za ní Nina, když se dveře zabouchly. Sama jimi odcházela o pár minut později. Sešla se s Vladimírem a dalšími dvěma piloty. Zpívali, pochodovali ulicí a vyřvávali starý dělnický pochod, který se na rozdíl od Niny naučili už jako děti. Bylo toho dost, co se Nina nenaučila, když vyrůstala v téměř naprosté izolaci u jezera. Což mimo jiné představovalo důvod, proč si od ní většina lidí zachovávala odstup. V leteckém klubu jí bylo lépe než mezi komsomolkami jako Táňa. Tam aspoň všechny spojovala vášeň pro létání. Přesto i lidé jako Vladimír a jeho přátelé vyrůstali s vědomím, jak vypadá město; znali dějiny strany a dokázali ocitovat nejslavnější proslovy soudruha Stalina, protože studovali všechny povinné předměty. Rolnický původ sice představoval bonus, ale vyrůstat jako naprostý divoch mělo i své nevýhody.

			Už to neplatí. Když se Nina postavila spolu s ostatními do fronty před náborovou kanceláří, která se táhla až na ulici, cítila, jak se ten pocit propastných rozdílů stírá. Všichni čtyři dychtivě rozmlouvali o nových letadlech a o bombardérech, které Hitlerovy messerschmitty a fokkery pošlou k zemi. Nina konečně někam patřila. Nedokázala se přestat usmívat.

			Jenže poté, co na ně došla řada a společně vešli do kanceláře, úsměv ji přešel. Vladimír jí položil ruku na rameno. „Pořád můžeš přispět…“

			„Ale ne jako pilot!“ Důstojník, který je přijímal, byl strohý: žádné ženy v leteckých jednotkách.

			„Mám nalétáno víc hodin než oni všichni!“ protestovala Nina a mávla k Vladimírovi a ostatním.

			„Tvoje dychtivost sloužit státu nepadne nazmar. Potřebujeme ošetřovatelky, operátorky, ostřelovače k protiletadlovým dělům…“

			„Proč nemůžu být pilot?“ Nině došly argumenty, uchýlila se tedy ke Stalinovi. S nejvyšším se nikdo nepře. „Sám soudruh Stalin chválil nadšení sovětských pilotek. Dělám leteckou instruktorku už…“

			„V tom případě dělej svou práci, děvče,“ přerušil ji důstojník nesmlouvavě. „Výcviku bude zapotřebí.“ S tím přešel k dalšímu ve frontě.

			Vladimír se pokusil vzít Ninu kolem pasu. „Nebuď naštvaná, duša. Pojď s námi oslavovat!“ Nina se jen mračila. Vrátila se do svého sdíleného pokoje, kde si na zrcadlo přilepila tři roky starý výstřižek z novin: Marina Raskovová, Polina Osipenková a Valentina Grizodubovová, stojící před dvoumotorovým Tupolevem ANT-37. Rozpustile se usmívaly, protože právě zdolaly vzdálenostní rekord. Uletěly téměř šest tisíc pět set kilometrů za šestadvacet hodin a devětadvacet minut. Nininy hrdinky, hrdinky všech – dokonce i soudruha Stalina, který jim udělil vyznamenání Hrdina Sovětského svazu a prohlásil: „Tyto ženy dnes pomstily celá staletí útlaku žen.“

			Já rozhodně nepomstím celá staletí čehokoli tím, že budu dělat nějakou zatracenou ošetřovatelku, pomyslela si Nina. Ale žádná z žen z leteckého klubu nebyla přijata do armády, ačkoli muže vzali všechny, do posledního uhrovatého kluka.

			„Cos čekala, Ninočko?“ Vladimír pokrčil rameny.

			„Stejně jsou to v klubu tři chlapi na jedno děvče.“

			„Ale já jsem lepší než všichni chlapi, které vzali,“ prohlásila Nina prostořece. „Jsem lepší než ty.“

			Bylo to prosté konstatování, ne urážka, přesto se ho tím zřejmě dotkla. „Jestli budeš takhle pokračovat, duša, nepožádám tě o ruku, než odletím.“

			Nina zamžikala. „Odkdy si mě chceš vzít?“

			„Když chlap odchází do války, chce ženu, se kterou by se mohl loučit. Můžeme zaskočit na úřad, bylo by to raz dva.“ Vzal ji kolem pasu. „Copak mě nemiluješ?“

			„Jsi skvělý v posteli, Voloďo, jsi dobrý pilot, ale lepší než já nejsi,“ prohlásila. „Já se zamiluju jedině do někoho, kdo lítá líp než já.“

			„Mrcho,“ prskl a odešel strávit svých posledních pár nocí v posteli někoho jiného.

			Během léta osazenstvo leteckého klubu prořídlo. Dny postupovaly k podzimu a v novinách se psalo o Hitlerově barbarské armádě se svastikou na rukávu, která na západní frontě vraždí děti a mučí sovětské ženy. Dokonce až v Irkutsku vzplálo vlastenectví, válečné zprávy se tlumočily s nadšením, pokud šlo o sovětské vítězství, nebo rozhořčením, pokud šlo o postup proradných Němců. Ninu zlost užírala zaživa. Žádná letecká jednotka ji nechtěla přijmout. Neexistoval velící důstojník, který by jí dal letadlo. Nenašlo se využití pro to, co uměla nejlépe – trávila své dny výcvikem sedmnáctiletých kluků, kteří sotva párkrát vzlétli, než je povolali na frontu. Všechny ty krásné řeči v rádiu a proslovy soudruha Stalina o ženách vlasti, které prokazují svou cenu – k čemu to je? Buď ošetřovatelka, nebo cvič muže.

			A pak přišlo září. Hitlerovy síly nezadržitelně postupovaly na východ a Nina se procházela podél řeky Angary, dívala se přes zábradlí a přes rychlou modrou stužku, která se proplétala městem. V duchu letěla vysoko v jednom z těch nových bombardérů, řítila se mezi mraky rychlostí, z níž jí praskaly ušní bubínky… A najednou ucítila napětí mezi lopatkami. Poznala, že ji někdo sleduje. Zastavila se, zdánlivě si upravovala botu, ale nepozorovaně z ní při tom vytáhla břitvu a rozloženou ji ukryla v rukávu. Teprve pak se s klidným výrazem otočila, připravená na všechno. Tedy na všechno kromě řezavého úsměvu, který ji uvítal.

			„Neopatrná, moje malá lovkyně,“ pronesl její otec.

			„Sledoval jsem tě celou cestu z leteckého klubu.“

			 

			Stáli tam, opírali se zády o zábradlí u řeky a dívali se jeden na druhého. Nina si od něj udržovala dostatečný odstup, aby stačila uskočit, přestože tentokrát neměl v očích ten lesk šílenství, jako když se ji minule pokusil zabít. Ani tak břitvu nepustila. Otec se opět usmál, když si všiml.

			„Moje,“ řekl.

			„Teď je moje. Co děláš v Irkutsku?“

			Ukázal na ranec u svých nohou. „Dobrý lovecký rok. Ve městě dostanu za kožešiny víc.“

			„Jak jsi mě našel?“

			„Umím stopovat vlky, děvče. Myslíš snad, že bych nedokázal vystopovat svou dceru, čarodějnici z jezera?“

			„Teď čarodějnici z oblohy,“ opáčila.

			„Slyšel jsem. Nechávají holky lítat?“

			„Tři holky překonaly vzdálenostní rekord.“ Nina si otce prohlížela, působil nebývale příčetně. „Myslela jsem, že už bude po tobě. Že se naložíš do vlastní vodky.“

			Pokrčení ramen. „Dokud jsi byla doma, bylo jednodušší nechat naplnění hrnce na tobě – dcery se o své otce mají starat. To neznamená, že to nezvládnu sám.“

			„Nelituju, že jsem odešla.“

			Nevlídný úsměv. „Ukradla jsi mi všechny kopějky. Toho snad lituješ?“

			„Ne.“

			„Mrňavá zlodějko,“ prohlásil s temným pobavením. Nina se zazubila. Bylo zvláštní ho vidět. Vypadal tu stejně nemístně, jako by se po chodníku pod lampami procházel vlk.

			„Jsem ráda, že žiješ,“ řekla Nina a překvapeně si uvědomila, že to myslí vážně. Snadno by toho muže, který se ji pokusil utopit, mohla nenávidět. Ale na druhé straně měla docela ráda muže, který ji naučil lovit a vyprávěl jí příběhy, jako by v ní opatrná úcta k němu zakořenila příliš hluboko. Ty pocity v ní žily spokojeně vedle sebe, nebylo třeba jeden nadřazovat druhému. Pokud nějaký pocit ohledně jejího otce přesahoval ostatní, pak ostražitost. Hlavně se k němu neotočit zády.

			Otec právě mluvil o válce, litoval, že je starý a nemůže narukovat a zabíjet fašisty. „Zajímalo by mě, jestli umírají snáz než caristi,“ přemítal. „Už jsem ti někdy vyprávěl o tom zkurvysynovi z Moskvy, kterýmu jsem vypáčil játra lopatou?“

			„Mockrát, tati.“

			„Jo, tuhle historku jsi měla ráda.“ Podíval se na ni zpod huňatého obočí. „Měl bych mít v týhle válce aspoň jedno dítě, co bude zabíjet Němce. Tví bratři sedí v lochu nebo kradou a všechny tvoje sestry jsou kurvy. Půjdeš ty?“

			„Letecké jednotky odmítají ženy.“

			„Myslí si, že jsi moc měkká?“ Štěkavě se zasmál. „Viděl jsem za revoluce ženské, které dokázaly bez mrknutí oka uříznout chlapovi hlavu pilou.“

			„Revoluce, spousta řečí o tom, jak jsou si ženy a muži rovni,“ podotkla Nina. „Ale když se teď zeptáš, jestli můžeš vstoupit do armády, řeknou ti, ať jdeš dělat ošetřovatelku.“

			„V tom je tvoje potíž. V ptaní.“ Otec se k ní nahnul a Nina ucítila jeho šelmovsky páchnoucí dech. „Příležitost přijde, Nino Borisovno. A až přijde, neptej se. Prostě si ji kurva vezmi.“

			„Mluvíš tu o vypočítavém antisocialistickém pohrdání principem kolektivizace.“ Nina ocitovala nesmysly, které jí věčně opakovala Táňa. „Je to neetické vůči principům proletářského života.“

			„Ser na proletářskej život.“

			Nina si nemohla pomoct, trhla sebou. „Vykládej dál tyhle věci na ulici a schytáš to, ty starej blázne. Skončíš s kulkou v hlavě.“

			„Ne, protože já jsem Markov. Maléry si nás vždycky najdou, ale my je sníme zaživa.“ Otec zalovil v batohu a hodil jí cosi měkkého a rozměrného. Nina to překvapeně zachytila. Kožešina jezerního tuleně, a překrásná – ocelově šedá, lesklá jako čerstvý led, měkká jako sníh.

			„Udělej si novou čepici, když už máš bojovat ve vzduchu,“ řekl a kývl k její staré odřené ušance z králíka. „Tahle vypadá příšerně.“

			Nina se usmála. „Děkuju, tati.“

			Hodil si batoh na záda. „Nevracej se k jezeru,“ řekl na rozloučenou. „Až se proliju vodkou příště, utopím tě doopravdy, malá rusalko.“

			„Nebo ti místo ruky podříznu krk.“

			„Tak, nebo tak.“ Kývl k břitvě, již měla stále mezi prsty.

			„Zabíjej s ní Němce. Pro mě.“

			Počkala, než jí zmizí z dohledu. Ta vysoká ošuntělá postava se ztratila v davu stejně tiše, jako když mizela v tajze kolem Dědka. Uvidíme se ještě někdy? napadlo ji. Měla pocit, že ne. Ta myšlenka jí přinesla částečně úlevu, částečně lítost, částečně radost. Nebylo třeba upřednostňovat jedno před druhým.

			Tu noc seděla se zkříženýma nohama na posteli a opatrně vyřezávala z tulení kožešiny novou čepici. Náhle Táňa zapnula rádio. „Vysílají přenos z ženské protifašistické schůze v Moskvě.“ Nina v podstatě nevnímala, pokračovala v práci. Pořádná letecká čepice s klapkami na uši a tkanicemi na zavázání, přesně to pravé pro lety v otevřeném kokpitu.

			„… sovětská žena je jako stovky řidičů, traktoristů a pilotů, kteří usedají do letadel a vrhají se do boje.“

			Nina se zarazila. „Kdo je to?“

			„Marina Raskovová,“ odpověděla Táňa. Nina zalétla pohledem k výstřižku z novin, přilepenému na zrcadle. Ta žena vpravo s tmavými vlasy, jiskrnýma očima, uvolněná a sebevědomá, před Tupolevem ANT-37. Nina o ní hltala každé slovo, ale mluvit ji ještě neslyšela. Její hlas se nesl z rádia, vřelý, důvěrný, zřetelný a jasný. Jen kvůli tomu hlasu by skočila z útesu.

			„Drahé sestry!“ zvolala Marina Raskovová. „Nastala hodina tvrdé odplaty! Postavte se do řad bojovníků za svobodu!“

			Pověz mi jak, pomyslela si Nina.

			Odpověď přišla, ne té noci, ale během nadcházejících týdnů, když byla sovětská vojska vypuzena za Možajskou linii, pouhých osmdesát kilometrů od Moskvy. Ten den se do leteckého klubu donesla další novina: soudruh Stalin nařídil sestavit a vycvičit tři pluky k boji ve vzduchu pod velením Mariny Raskovové, Hrdinky Sovětského svazu.

			Tři pluky žen.

			„Místní Komsomol má posoudit a prověřit kandidátky,“ slyšela Nina od jiné pilotky. „Už jsem podala žádost. Do Moskvy pošlou jen nejlepší rekruty…“

			Jak to mám udělat, aby vybrali mě? pomyslela si Nina. Malou barbarku z tajgy s mizerným vzděláním, známou individualistku, když se tam poženou davy jiných s univerzitním vzděláním, bezchybnými záznamy a styky ve straně.

			Příležitost přijde, Nino Borisovno, slyšela v duchu svého otce. Až přijde, neptej se. Prostě si ji kurva vezmi.

			Nenamáhala se s vyplňováním dokladů. Místo toho si došla domů pro pas, komsomolskou členskou legitimaci a certifikáty o dokončení pilotního výcviku a výcviku pilota lehkých kluzáků, nacpala do batohu pár věcí, nasadila si novou tulení čepici a rozběhla se pod ocelovou říjnovou oblohou na nádraží. Hodila na pult u pokladny všechny peníze, které měla, a řekla: „Lístek jen tam. Do Moskvy.“
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			Den poté, co Jordanin otec s Anneliese odjeli na líbánky, vzala Jordan Ruth do parku. Však už z ní zmrzlinou a projížďkou na labutích šlapadlech vyloudí úsměv… a přiměje ji mluvit.

			„Čokoládovou, nebo jahodovou?“ Ruth se nerozhodně kousala do rtu. „Obě,“ rozhodla Jordan. „Zasloužíš si to.“ Ruth se ostýchavě usmála. Držela se vodítka Taro jako bezpečnostního pásu, ale zdálo se, že se v ní přece jen rodí jakási důvěra.

			Které se chystáš využít, pomyslela si Jordan zachmuřeně, ale zahnala tu myšlenku. Lidé nejsou povinni vytahovat na světlo svou starou bolest nebo špinavé prádlo, jen protože ty chceš něco vědět, řekl jí před nedávnem otec, jenže ten teď byl na líbánkách s ženou, která si do kostela vzala svastiku, a Jordan zkrátka potřebovala získat odpověď na to, co ji užírá.

			Se zmrzlinovými kornouty se procházely kolem jezírka s kachnami, Taro pobíhala mezi nimi. Hladina odrážela letní turisty, kteří ptactvu házeli z mostu drobky, Jordan však pro jednou neměla nutkání zachytit ten okamžik na film. „Vidíš, co se to tamhle tetelí, Ruth? To je vážka. Měli jste u jezera v Altaussee taky vážky?“ Ruth se zatvářila zmateně. „Tam jste přece bydlely, ne? Než jste přišly sem.“

			Přikývnutí.

			„A copak si odtamtud pamatuješ, broučku? Ráda bych o tobě věděla víc, když jsi teď moje sestřička.“ Stiskla Ruth ruku. „Na co si vzpomeneš z doby, než jste připluly do Bostonu?“

			„Na jezero,“ řekla Ruth tiše. Německý přízvuk začínal mizet. V modrém svetříku a s blond copánky vypadala jako kterákoli malá Američanka. „Každý den jsem viděla jezero oknem.“

			„Každý den?“ Anneliese říkala, že v Altaussee nebyly dlouho. „A kolik dnů?“

			Ruth pokrčila rameny.

			„Pamatuješ si na tatínka? Jak umřel?“

			„Maminka říkala, že odešel na východ.“

			„A kam na východ?“ Další pokrčení rameny.

			„A na co si vzpomeneš ještě?“ zeptala se Jordan tak jemně, jak dokázala.

			„Na housle,“ odpověděla Ruth ještě tišeji. „Maminka hrála.“

			Jordan zamžikala. „Vždyť na housle nehraje.“

			„Hrála.“ Ruth se zamračila a natáhla se k Tařině měkké srsti. „Hrála!“

			„Já ti věřím, Ruthie…“

			„Hrála,“ opakovala Ruth zapáleně. „Hrála pro mě.“ Anneliese nikdy nezmínila, že umí na nějaký nástroj.

			Ani nikdy nechtěla zapnout rádio a poslouchat hudbu. A neměla s sebou žádné housle – Jordan viděla, jak do domu nosili její věci, které si měla vybalit po líbánkách. Žádný houslový futrál. Třeba je musela prodat.

			Jordan se zadívala na Ruth. „Tvoje maminka říkala, že se u jezera v Altaussee něco stalo. Že tam byla nějaká paní, která se k vám dvěma chovala ošklivě.“

			„Byla tam krev,“ zašeptala Ruth. „Tekla mi krev z nosu.“ Jordan se zarazila, srdce jí bušilo. „A co se tam stalo?“ Ruth upustila kornout s roztékající se zmrzlinou. Tvářila se tak rozrušeně, že Jordan nedokázala dál naléhat. Prostě nemohla. Rozevřela náruč a malou Ruth objala.

			„To nevadí, broučku. Nemusíš na nic vzpomínat, jestli nechceš.“

			„To taky říkala,“ zamumlala Ruth s hlavou na Jordanině břiše.

			„Kdo?“

			Zaváhání. „Maminka.“

			Ale hlásek se jí na konci zvedl, jako by si nebyla úplně jistá, a drobná ramínka sebou trhla. Jordan se kousla do jazyka, aby se ubránila dalším otázkám – na co by se vůbec mohla ptát? –, a pevně svou novopečenou sestřičku objala. „Pojď, projedeme se na labutím šlapadle. To se ti bude líbit.“

			„Ale mně spadla zmrzlina.“

			„Můžeš si vzít mou.“

			Než se dostali ke šlapadlům, Ruth se uklidnila. Jordan si připadala jako netvor. To se ti vážně povedlo, plísnila se v duchu. Rozrušila jsi svou malou sestřičku a dozvěděla ses jedině to, že Anneliese možná hrála na housle a že po setkání s tou uprchlicí v Altaussee tekla Ruth krev z nosu. Což nedokazuje vůbec nic, J. Brydeová.

			Anneliese si toho k nim domů mnoho nevzala, což u ženy, která uprchla před poválečným chaosem, nepůsobilo nijak podezřele. Jordan už jí s výčitkami prohlédla šatník a zásuvky, nenašla však nic. Pokud nová paní McBrideová vlastnila něco usvědčujícího, odjelo to s ní na líbánky spolu s železným křížem.

			Pozoruj a čekej. Jordan by se nejraději rovnou rozběhla za otcem, uvědomovala si však, že potřebuje pádnější důkazy než dvě fotografie, jinak by jen zavrtěl hlavou a vzdychl, Jordan a její divoké historky.

			V pondělí se pan a paní McBrideovi vrátili obtěžkáni dárky. Jordan si nemohla pomoct, ulevilo se jí, že vidí otce zdravého a veselého, ačkoli čeho se vlastně bála? Že mu líbezná Anneliese ublíží? To byl zatím vůbec nejdivočejší nápad ze všech.

			„Tolik se mi po mých holčičkách stýskalo!“ Popadl Ruth do náruče a Anneliese se na Jordan usmála tak nakažlivě, že jí to Jordan nedokázala neoplatit.

			„Pojď mi pomoct vybalovat, Jordan. Ukážu ti šátek, který jsem objevila v Concordu, přesně tvá barva.“ Byla tak vřelá a otevřená. Jordan si nemohla pomoci, opět zapochybovala, jestli ten železný kříž neviděla jen ve své představivosti.

			„Napadlo mě,“ prohodila pak nenuceně, když nahoře vybalovaly a na posteli se vršily šály a krajkové kapesníčky, „nehrála jsi někdy na housle?“

			„Ne, proč?“

			„Jen tak. No ne, ten šátek je vážně nádherný, Anneliese…“ Nechala si od nevlastní matky ovinout modré cípy s třásněmi kolem krku.

			„Anno,“ opravila ji Anneliese a upravila jí šátek na ramenou. „Když jsem teď pořádná americká hospodyňka, chci pořádné americké jméno!“

			Jistě, minulost prostě vymažeme, pomyslela si Jordan, když ji Anneliese postrkovala k zrcadlu. Protože je tu něco, co nechceš, abychom se dozvěděli.

			„Máme apartmá v hotelu Copley Plaza,“ vykládala Ginny Reillyová. „Tam byla na líbánkách i moje sestra, je tam nádherně. Takže až přijde novomanželská noc, Sean mě přenese přes práh…“

			„Spíš bys měla přenést ty jeho,“ poznamenala Jordan a napůl sledovala kuchyni, kde Anneliese rachotila nádobím. „Sean je vyžle.“

			„Nech toho, to je moje představa.“ Dívky sedící na podlaze v obývacím pokoji mezi hromadou časopisů se tiše rozesmály. „A zatímco se budu převlékat do negližé, otevře šampaňské. To negližé bude projmuté, z bílého saténu…“

			Další potlačovaný smích, dokud Ginny šeptem nedodala: „A až zhasne světlo, tak ze mě tu košilku serve…“ To už všechny vybuchly smíchy, včetně Jordan.

			Zvedla leicu a vyfotila své kamarádky, v duchu snímek nazvala Červen 1946: studie ženské frustrace. Krátce po jejích osmnáctých narozeninách přišla maturita a teď, po skončení studia, se každou chvíli setkávala s kamarádkami, které plánovaly svatbu snů – a novomanželskou noc snů. Všechny to byly slušné dívky s rodiči, kteří měli doma krajkové záclonky a pořádali nedělní obědy, takže to žádná z nich ještě nedělala, ale neustále mluvily o tom, jak to budou dělat. O čem jiném fantazírovat, když škola skončila? Ginny pracovala ve Filene’s, Susan se na podzim chystala na Bostonskou univerzitu, ale předem prohlašovala, že tam zůstane, jen dokud se nezasnoubí. A Jordan, která se nemohla dočkat, až vychodí střední školu, si najednou říkala, jaký to všechno mělo smysl. Když minulý týden nadhodila otázku vysoké školy, otec se nenechal zviklat. „Já s ním později promluvím,“ pošeptala jí posléze Anneliese se spikleneckým úsměvem, který v Jordan okamžitě probudil výčitky svědomí.

			„Jsi na řadě, Jor,“ zasmála se Ginny. „Jaké bude tvoje poprvé?“

			Jordan se na chvíli přestala zaobírat nepříjemnými myšlenkami. „Dobře, tak poslouchejte.“ Bylo to celé hloupé, ale kdy už jindy se chovat hloupě? „Vedeme válku se Sověty a já fotím bombardování Moskvy. Seznámím se s úchvatným Francouzem, který pracuje pro Reuters, a po bombardování mě zavleče do opuštěného tanku…“

			„Chceš to dělat v tanku?“

			„Kolem létají kulky. Je to celé náramně romantické. A pak se moje fotka z bombardování dostane na titulní stránku TIME…“

			„Kdybych měla Garretta, tak bych rozhodně nesnila o nějakém Francouzi,“ poznamenala Susan. „Dá ti svůj univerzitní prsten?“

			„Ještě ho nemá, teprve až na podzim začne škola,“ odpověděla vyhýbavě Jordan. Ale věděla, že jí ho Garrett pravděpodobně nabídne, a pokud si ho vezme, budou všichni čekat, že ho bude nosit na řetízku na krku, protože takový byl další krok. Potíž s takovými kroky byla v tom, že čím více jste jich udělali určitým směrem, tím více lidé předpokládali, že budete stejným směrem pokračovat. Jordan si však nebyla jistá, jestli chce. Bylo jí sotva osmnáct. Jak by mohla vědět, jestli je Garrett Byrne ten pravý? Vlastně si ani nebyla jistá, jestli věří, že nějaký pravý vůbec existuje.

			Do pokoje vplula Anneliese s podnosem. „Nedáte si koláč, děvčata?“

			„Děkujeme, paní McBrideová!“ rozplývaly se Jordaniny kamarádky. Když odešla, jedna z nich dodala: „Tvoje nevlastní máma je nejlepší.“

			„Je tak elegantní – vždycky dokonale upravená. Moje matka vypadá strašně zanedbaně.“

			„Je báječná,“ řekla Jordan. Kdybych si jen mohla být jistá, že nebyla nacistka, byla by přímo dokonalá.

			Že má železný kříž, dohadovala se sama se sebou v temné komoře poté, co kamarádky odešly, ještě neznamená, že byla nacistka. Pokoušela se být spravedlivá a nepodjatá, jako bohorovná J. Brydeová, která dokáže vždycky odhalit pravdu bez jakékoli senzacechtivosti. Třeba byl nacista její manžel a ta medaile patřila jemu. Říkala, že padl ve válce, ale nezmínila, jestli byl Hitlerovým stoupencem. Člověk, který se přistěhoval do Ameriky, by si takové věci pochopitelně nechal pro sebe.

			Naprosto pochopitelné. Velmi reálné.

			I kdyby nacista byl, neznamená to, že byla nacistka i ona. Třeba si vzala jeho starou medaili jako upomínku, ne proto, že sympatizuje s fašismem.

			Opět velmi rozumné vysvětlení.

			Navíc, pokračovala Jordan a přecházela po temné komoře, možná svou minulost ani netají. Že nic nepověděla mně, ještě neznamená, že to neřekla tátovi. On možná ví. Malé tajemství mezi manželi.

			Tak se ho zeptej, pomyslela si Jordan. Ale instinkt jí v tom bránil. Otec byl s Anneliese šťastný, viděla to na něm v uplynulých týdnech velmi jasně. Když se ráno holil, vesele si pohvizdoval, z práce se vracel domů pružnějším krokem. A ačkoli si Jordan nechtěla představovat, co se odehrává za dveřmi jejich ložnice, i tato část očividně probíhala velmi dobře. Minulý týden odpoledne zaklepala a v ložnici našla Anneliese stlát postel a svého otce, jak si zapíná manžetové knoflíčky – a neuniklo jí, jak si vyměnili důvěrný úsměv. Bylo jí teprve osmnáct a jako čerstvá maturantka se zatím nedostala dál, než že si sundala halenku v autě svého přítele. Přesto jí bylo jasné, že puntičkářská hospodyňka Anneliese s těmi svými naškrobenými kapesníčky má také jistou méně puntičkářskou a škrobenou stránku, která jejímu otci přináší velké potěšení po mnoha letech, kdy spával sám. A každý má více tváří, vážně by se měla těmi Anneliesinými zaobírat?

			Zamračila se, bojovala se strachem, že si opět vymýšlí divoké historky – ta část jejího já, která sní o mužích z válečné zóny a hvízdajících kulkách místo líbánek v bílém saténu v hotelovém apartmá.

			„Tady jsi.“ Anneliese zvedla hlavu od šicího stroje. Jordan za ní přišla nahoru do bývalého salonku, nyní šicího pokoje. „Co říkáš?“ Ukázala jí nastehované fialkové plátěné šaty pro Ruth.

			„Víc volánků. Ruth volánky nikdy nestačí.“ V tomto pokoji Anneliese ušila Jordan šaty na maturitní ples: ze zeleného hedvábí, vypasované, s širokým výstřihem a tříčtvrtečními rukávy. Nejkrásnější šaty z celého ročníku. Jordanin otec si otíral oči a Anneliese jí dala náruč bílých růží. Jordan opět pocítila příval výčitek. S povzdechem se opřela o šicí stůl.

			„Copak? Neklidná?“ Anneliese se usmála. „Pro děvčata je to náročné období po skončení střední školy, než začne něco dalšího.“

			„Taky mi doporučíš, abych přestala vzdychat a zasnoubila se?“ Přesně to si myslel její otec, poznala to na něm.

			„Ne, protože to poslední, co dívka v tvém věku potřebuje, je nechat se… jak se to řekne? Peskovat.“ Anneliese to pronesla velmi precizně, odhodlaná ovládnout americký slang. „Když mi bylo jako tobě, matka mě poučovala ve dne, v noci a já byla tím zarytější a rozčilenější.“

			„Jsi na mě tak hodná,“ uniklo Jordan. Strategie, nebo protože jsi vážně tak hodná, jak se děláš?

			Anneliese ukousla nit, v očích jí hrálo. „Rozhodně nemám v úmyslu dělat zlou macechu.“

			Pořád tě sleduji, pomyslela si Jordan zoufale, a ty mi nedáváš vůbec nic. Jen důvody, proč tě mít ráda.

			Až do jednoho odpoledne o několik měsíců později u jezera Selkie.

		

		
			11. kapitola 

			IAN 

			Duben 1950 


			Vídeň 

			 

			„Ta mrcha,“ soptil Tony. Kopl do lavičky na vlakovém nádraží. „Ta zatracená nacistická mrcha. Určitě něco věděla.“

			„Souhlasím,“ přikývl Ian a přelétl pohledem noviny.

			„Vsadil bych se, že toho věděla víc než dost.“

			Ranní výprava do domu číslo 8 na Fischerndorfské ulici neproběhla dobře. Žádná kombinace věrohodných pololží, Tonyho kouzlo ani peníze z Very Eichmannové, alias Lieblové, nevypáčila nic užitečného. Nezná žádnou ženu s tmavými vlasy a jizvou na krku. Žádná taková u ní po válce nebydlela. Sousedé ať si tvrdí, co chtějí, nenese za ně zodpovědnost. Ochotně si vymýšlejí strašné věci o vdově, která se pokouší protlouct. Ano, považuje se za vdovu. Svého manžela neviděla pět let. Chtěla by mít klid. Dveře se jim zabouchly před nosem.

			Ian nečekal, že by to mohlo dopadnout o mnoho lépe, tím pádem zůstal v dobrém rozpoložení a četl si, zatímco jeho parťák zuřil. Tony konečně přestal chodit sem a tam a posadil se na lavičku. „Co bych dal za to, kdybych mohl tu ženskou odtáhnout k ní do sklepa a tam z ní pravdu vytlouct.“

			„To bys neudělal a víš to.“

			„Že ne?“ Tony povytáhl obočí. „Vůči takovým ženským žádné rytířské sklony nemám. Není to jako pochopit kompromisy, které dělali lidi jako sestry Zieglerovy, aby přežili válku – manželka Adolfa Eichmanna byla na špici ledovce. Musela vědět aspoň něco, její manžel posílal na východ miliony Židů. Věř mi, klidně bych s ní jednou dvakrát praštil o zeď, a stejně bych v noci dobře spal, kdyby to vyneslo nějaké informace.“

			„A co kdyby ne? Začal bys jí lámat kosti? Vyhrožovat jejím dětem? Kde to končí?“ Ian složil noviny, jarní vítr mu cuchal vlasy. „Právě proto takhle nepracujeme.“

			Stejný rozhovor vedli hned první týden, kdy začali spolupracovat a byli na stopě gauleitera zodpovědného za mnohá zvěrstva v okupované Francii. Po jednom obzvláště neuspokojivém výslechu Tony šeptl: „Nech mě odtáhnout ho někam za roh, já už ho rozmluvím.“

			Tehdy Ian s naprostým klidem popadl svého nového parťáka za límeček a lehce ho přiškrtil, pak ho zvedl na špičky, aby si viděli z očí do očí. „Vnímáš mě?“ řekl tiše a čekal, až Tony přikývne. „Výborně. Nebijeme svědky. Teď ani nikdy jindy. A jestli se s tím nedokážeš vyrovnat, tak vypadni. Je to jasné?“ Pustil ho a mladík ostražitě pokrčil rameny. „Jak chceš, šéfe.“

			Tony se na Iana zadíval zvědavýma tmavýma očima.

			„Neříkám, že máme někomu vytrhávat nehty. V tom je rozdíl. Někdy stačí trochu s člověkem zatřást a dát mu pár facek…“

			„Každý, kdo vyklopí pravdu tak snadno, se k tomu dá přimět i bez násilí.“

			„Ne vždycky to takhle funguje a ty to víš. Nevykládej mi, že jsi nikdy nebyl v pokušení pořádně si svědka podat.“

			„Samozřejmě že byl,“ opáčil Ian nevzrušeně. „Nevěřil bys, jak jsem se musel ovládat. Ale nejde jen o to válečné zločince dopadnout. Jde taky o to, jak to děláme.“

			„Vážně?“

			Ian si opřel lokty o kolena a zadíval se na vlakové koleje. „Krátce po skončení války jsem spolupracoval s americkým oddílem,“ řekl nakonec. „Vyšetřovali jsme případy, kde byli němečtí civilisté podezřelí ze zavraždění sestřelených pilotů. Američani zatkli místního starostu a drželi ho tam, dokud ze sebe nevysypal seznam svědků, pak ty svědky postavili ke zdi a hrozili jim, že jestli nepromluví, zastřelí je. Vždycky nakonec promluvili a my dostali, koho jsme potřebovali, a žádného svědka jsme nemuseli zastřelit. Ale nenáviděl jsem to.“ Ian pohlédl na svého kolegu. „Na světě je mnohem víc válečných zločinců, než kdy pochytáme. Nestanu se kvůli tomu tyranem, jsem s tím smířený.“

			„A byl bys taky tak smířený, kdybys musel nechat plavat die Jägerin?“ zeptal se Tony. „Co kdyby tě od dopadení ženské, která ti zabila bratra a málem zabila tvou ženu, dělilo jen to, jestli vymlátíš ze svědka pravdu?“

			To nevím, pomyslel si Ian zcela upřímně.

			Rozdýchal automaticky vzplanuté rozhořčení. Zahlédl blížící se oblak kouře a vstal. „Vlak je tady.“ Dlouhou cestu do Vídně ujeli mlčky.

			 

			„Máte výpověď,“ uvítala je u dveří Frau Hummelová, brunátná vzteky. „Vy a ta barbarská Hure…“

			Křičela dál, ale to už se Ian protlačil kolem ní a otevřel dveře. „Krucinál fagot…“

			Kancelář se za jediný den proměnila z uspořádané oázy v naprostou spoušť. Všude se vršily rozeseté hromady spisů, kolem stolu ležely papíry jako padlý sníh, na každém povrchu stál prázdný hrnek. Vzduch byl cítit zaschlým čajem, sklenice od džemu přitahovala mouchy. Strůjkyně celé té anarchie seděla na Ianově židli, kývala bosýma nohama, blond hlavu skloněnou nad spisem, v němž listovala prsty ulepenými od marmelády.

			„Došly sušenky,“ uvítala je, aniž vzhlédla. „I čaj.“

			Ian se dlouze rozhlédl po znesvěcené kanceláři. I Tony se pobaveně rozhlížel. „Nino,“ pronesl Ian nakonec a počkal, až se na něj podívá. „Proč jsme dostali výpověď a proč máš na sobě mou košili?“

			„Moje se suší.“ Vyhrnula si rukáv a zamávala spisem.

			„Tenhle případ, ten mudak Schleicher – neumím moc dobře číst, ale ta manželka nejspíš lže. Proč ty jí nepohrozil, že jí uřízneš nos?“

			„Frau Hummelová nás opravdu vyhodila?“

			„Vyhrožovala.“ Nina odhodila spis a chopila se dalšího.

			„Já řekla, že uříznu nos jí.“

			„Výborně.“ Ian potlačil nutkání na místě ji zaškrtit.

			„Nino, měla ses postarat o kancelář, zvedat telefony…“

			„Nuda.“ Nina se chopila svého čaje, rozhlédla se po lžičce, nakonec jej místo toho zamíchala Ianovým plnicím perem. „Čtu vaše staré případy, abych viděla, jak vy pracujete. Bude se hodit, až vyrazíme za die Jägerin.“

			„Bude se to hodit?“ Založil si ruce na prsou. „Udělala jsi mi z kanceláře chlív, ty divoško.“

			„Je to i moje kancelář. Dokud nás bombardování nerozdělí, co je moje, je tvoje, a co je tvoje, je moje.“ Napila se čaje, vstala a protáhla se. Lem Ianovy košile jí sahal téměř ke kolenům. „Co vy zjistili v Altaussee? Kam vyrazíme teď?“

			„Do Salcburku.“ Ian se zamračil. „Vrať mi tu košili.“

			„Nu, ladno.“ Nina pokrčila rameny a začala rozepínat knoflíčky.

			„Krucinál,“ zahřměl Ian a otevřel dveře do malé koupelny. Uvnitř to bylo cítit peroxidem – Nina očividně použila umyvadlo a odbarvila si vlasy. Visela tu improvizovaná šňůra na prádlo s vypranou halenkou a párem hedvábných modrých kalhotek. „Blůzu už máš suchou,“ oznámil Ian a spodní prádlo ignoroval.

			„Ty lehko v šoku, lúčik. Legrační.“ Pobaveně ho pohladila po paži a zavřela se v koupelně. Ian se otočil a zjistil, že Tony se dusí smíchy.

			„Kolektivizovala kancelář,“ poznamenal. „Ruska každým coulem.“

			Ian spolkl odfrknutí. Nutkání zaškrtit svou ženu se svářelo s nutkáním rozesmát se. „Tak mi pomoz uklidit ten binec po mé sovětské nevěstě.“

			„Dávala spisy na stranu, když je přečetla. Není to zas tak hrozné.“

			„Bez pořádku vládne šílenství.“ O tom byl Ian skálopevně přesvědčen. S pořádkem jde ruku v ruce mír a zákon; bez něj válka a krev. Zažil dost na to, aby věděl, že to tak je.

			Tony si dřepl a zeptal se: „A do Salcburku bereme tvou sovětskou nevěstu s sebou?“

			„Nevím.“ Ian se zarazil. „Co znamená lúčik?“ Tony se zazubil. „Sluneční paprsek.“

			„Vadí ti, že je Sovětka?“ Ian dobře věděl, jak jsou Američané vůči Rudým podezíraví. Stačilo pět krátkých let od konce války a benevolentní spojenec Stalin se stal nepřítelem všech, ovšem Američany zřejmě děsila komunistická zhouba víc než ostatní.

			„Zatím nám necitovala z Kapitálu. Neudělala nic víc, než že znesvětila tvůj čaj a lhala o svém původu, a k tomu druhému mohla mít spoustu důvodů, jako každý.“ Tony zabouchl registrační skříň. „Lži posloucháme od rána do večera, a nejen od válečných zločinců. I uprchlíci a dobří lidé lžou. Jestli jsou Židi nebo ne, o svých válečných záznamech, vězeňských záznamech, o svém zdraví, věku a o tom, jak přišli k dokladům. Ať už z dobrých nebo špatných důvodů, lžou všichni.“

			„Snad.“ Ian vstal. „Je čas, abych si s Ninou promluvil. Mohl bys mezitím uchlácholit Frau Hummelovou a zařídit, aby nás nevyrazila?“

			„Tahle práce je vážně něco,“ zabručel Tony dobrosrdečně. „Člověk se stane lovcem nacistů kvůli tomu vzrušení, a dočká se leda papírování a přemlouvání bytné…“

			Nina vyšla z koupelny, hodila Ianovu košili na stůl a na zem se snesla další sprška papírů. Ian to přešel a upřel na svou ženu přímý pohled.

			„Nejsi Polka. Pro začátek vyřešíme tuhle lež. Jsi Ruska.“ Nina se na něj zadívala, její výraz zostražitěl. Pak pokrčila rameny. „Jsem.“

			Ian zamžikal, byl tak připravený na popírání, že ho prosté přiznání vyvedlo z míry. „Takže nezapíráš?“

			„Proč bych měla?“

			„Tvrdila jsi mi, že jsi Polka. V nemocnici Červeného kříže…“

			„Ne.“ Její oči byly tmavé a bezedné jako dvě modrá jezera. „To sis myslel. A já tě při tom nechala.“

			Pokusil se rozpomenout. Devatenáct set čtyřicet pět, kovový pach antiseptik a krve. Nina, napůl vyhladovělá a malátná po zápalu plic, on, zoufale dychtící po zprávách o svém bratrovi. Jazyková bariéra, všeobecný chaos. Ne, pomyslel si, neřekla mi, že je Polka. Dívka, kterou našli u Poznaně, se jménem Nina, v Polsku tak běžným… Všichni si udělali mylný závěr. „Proč jsi všechny nechala věřit, že jsi Polka?“

			„Bylo tak jednodušší.“ Posadila se na židli a položila si nohy ve špinavých botách na stůl. „Já nechtěla domů. Kdybych řekla, že já ze Sovětského svazu, poslali by mě tam.“

			„A kde jsi přesně doma?“

			„Musel bys jít na východ přes Sibiř až tam, kde přepadneš přes okraj světa do jezera velkého jako obloha. Všude tajga, vodní čarodějnice a led, co polyká železnice. Všichni chtějí, abys umřel, a všichni chtějí odejít.“ V očích jí pobaveně zajiskřilo. „Vracel by ses?“

			„Kdybych tam měl rodinu.“ Kdyby na konci našel svého bratra, přešel by Sibiř třeba bosý.

			„Nemám rodinu.“ Pokud se jí v očích mihla bolest, bylo to tak rychlé, že Ian nic nezachytil. „Celý život jdu na západ od toho jezera, co nejdál. Polsko? Jen další zastávka.“

			„To by se ti nemuselo vyplatit. Když tě našel Červený kříž, bylas málem mrtvá.“

			„Nedám se zabít snadno.“

			Ian si přitáhl židli a posadil se naproti za stůl. Zadíval se na Ninu. Bez mrknutí mu pohled oplácela. „Kam jsi chtěla pokračovat z Polska?“

			„Co nejdál na západ, na místo těsně předtím, než přepadneš přes tamten okraj světa. Ty mně pomohl do Anglie, není tak zlá. Ošklivá, příděly, ale v zimě tě led nespolkne zaživa.“

			„Jak vůbec sovětská holka skončí v Polsku?“

			„Poslali mě na frontu. Překvapený? Sověti posílají ženy do války, ne jen do továrny nebo do kanceláře.“

			O tom Ian něco věděl. Jedna z válečných reportérek, mateřsky vyhlížející Američanka s nervy ze železa, napsala do novin příkrý článek o tom, jak Sovětský svaz využívá ženy coby řidičky tanků a kulometnice, zatímco osvícené Spojené státy po nich chtějí, aby pěstovaly zeleninu pro dobročinné účely. Ian se zadíval na svou ženu ze sibiřské pustiny. Vlastně ho příliš nepřekvapovalo, že zrovna ji poslali na frontu. Nedivím se, že jsme válku vyhráli.

			„Takže jsi dezertovala,“ usoudil nakonec.

			„Nic tak oficiálního, lúčik.“ Zazubila se. „Myslíš, že já šla na vyslanectví pro azyl? Jen uviděla šanci a využila jí.“

			„To není právě vlastenecké,“ neodpustil si. „Opustit své krajany uprostřed války.“

			Její úsměv zmizel. „Mí krajani by postavili mě ke zdi a zastřelili.“

			„Proč?“

			„Stalinův svět, Stalinova pravidla. Kdo potřebuje vědět proč?“

			„Já.“

			„Nic ti do toho není.“

			„Ale je.“ Spojil si ruce za hlavou, neuhnul před jejím pohledem. „Jsi má žena. Dal jsem ti svoje jméno, získala jsi přese mě občanství. Tím pádem je mi do toho, kdo jsi, jakou máš za sebou minulost a co jsem ti pomohl přinést do své země, úplně všechno.“

			Nina zarytě mlčela.

			„Věděl to můj bratr?“ změnil Ian úhel. „Když ti slíbil, že pokud přežijete, dostane tě do Anglie? Věděl, že jsi Ruska?“

			„Věděl.“ Žádné zaváhání.

			„Proč ti něco takového sliboval? Měli jste spolu něco? Láska uprostřed války?“ Ian čekal se zatajeným dechem. Nebylo to poprvé, co slyšel, jak si žena přivlastnila věci padlého vojáka, a když se objevili jeho truchlící příbuzní, ze zoufalství si vymyslela válečnou romanci. Jenže Ian věděl, že u jeho mladšího bratra nic takového nepřipadalo v úvahu. Čekal, až Nina vysloví další lež… a zároveň ke svému překvapení doufal, že to neudělá. Zatím ho jen nechala udělat si špatný závěr. A teď si uvědomil, jak moc si přeje, aby se z jeho ženy nevyklubala lhářka.

			„Milenci, Seb a já?“ Nina se rozesmála, zavrtěla hlavou.

			„Byl na kluky.“

			Ian vydechl. „To je pravda.“ Seb se mu přiznal večer poté, co jim zemřel otec. Byl tehdy tak opilý, že se sotva držel na nohou. Iana to nijak zvlášť nešokovalo. Když strávíte léta v britském systému veřejného školství, nemůžete nezjistit, co spolu mohou dělat dva muži, pokud k tomu mají sklony. Netváříš se překvapeně, zamumlal opilý Seb mezi slzami.

			Nejsem překvapený, odpověděl mu. Možná znepokojený – plně si uvědomoval, jak to bratrovi zkomplikuje a ohrozí život –, ale překvapený ne. Nikdy jsem si nevšiml, že by ses třeba jen otočil za nějakou holkou, Sebe.

			O holkách nic nevím. Nekoordinované máchnutí rukou, zahrnující výhradně mužskou domácnost, v níž vyrůstali, a chlapecké školy. Třeba z toho vyrostu.

			Třeba. A jestli ne, musíš být opatrný, ale je to běžnější, než si myslíš.

			Vážně?

			Ian jim oběma nalil další štědrou dávku whisky a bratrovi udělil přímočarou, lehce podnapilou přednášku o různých kombinacích pohlaví, která viděl strhávat ze sebe šaty v kumbálech španělské nemocnice nebo v křoví v Hyde Parku během výpadků proudu – jakmile odešel do války, prudérnost, kterou si odnesl ze školy, ho rychle opustila. Ani ne o pět minut později Seb zkolaboval opilostí a úlevou.

			Byl jsem první, komu to řekl, pomyslel si Ian nyní smutně. A jestli Nina nelže, ona je poslední. „Vážně ti to přiznal?“

			Přikývnutí.

			„Pověz mi, jak jste se seznámili, co se stalo.“ Ian si uvědomil, jak chraptí. Odkašlal si. „Když jsme spolu mluvili před pěti lety, moc jsme to neprobrali. Což ani nešlo, byla to tenkrát spíš pantomima než rozhovor.“

			„Já byla v Polsku, dostala se za sovětské linie.“ Ani zmínka, jak to udělala. Její nepříjemný úsměv jasně naznačoval, že se to prozradit ani nechystá. Ian to prozatím nechal tak. „Mířím do polského lesa, na západ. Vyhýbám se městům, lidem. Kousek od Poznaně narazím na Sebastiana. Utekl ze zajateckého tábora.“ Zavrtěla hlavou. „Kluk z města, ztracený mezi stromy. Tak ho vezmu s sebou.“

			„Čistě z dobroty srdce?“ Ian si tak docela nedokázal představit, že by se Nina jen tak slitovala nad cizím Angličanem.

			„Dva jsou lepší než jeden. Já umím přežít. On uměl německy, polsky – i rusky, takže mohli jsme mluvit.“

			„Kde se naučil rusky?“

			„Od Sovětů v zajateckém táboře. Vězni spolu spoustu hodin. Nemají co dělat, tak mluví.“ Ninin úsměv ztratil břitkost, náklonnost z něj byla jasně patrná. „On učil mě anglicky a vyprávěl o ptácích. Já ptáky umím jen zabít a on se ptal, jestli u jezera, kde já vyrostla, papuchalci.“ Spojila palce a zamávala prsty. „Papuchalci! Je to vůbec pták?“

			Ian přikývl, náhle se mu sevřelo hrdlo při vzpomínce na devítiletého Seba, který měl přesně takhle spojené prsty, když popisoval červenku v letu. Všechny děti při napodobování ptáků mávaly rukama, ale ne úplně stejně. Víš, že měl radši kluky než holky, a znáš jeho gesta, pomyslel si. Ano, tys Seba znala. Navíc ti musel důvěřovat.

			„Papuchalci.“ Nina vzdychla a v tom povzdechu se jasně ozývala náklonnost i smutek. „Já myslela, že ze mě utahuje. Tvoju mať, ten vtipálek.“

			„Proč jsi mi to nevyprávěla dřív?“ zeptal se Ian. „Uteklo pět let, Nino.“

			„A kdy já mohla? My vzali, pak ty mě posadil do vlaku do Anglie a že prý přijedeš za půl roku a rozvedeme. Tenkrát já myslela, že ti povím pak. Ale ty zůstal v Evropě, já v Anglii, pak už jen telegramy. Kdy já s tebou měla za těch pět let mluvit?“

			„To je fakt,“ uznal Ian. „Když teď spolu konečně můžeme mluvit, můžeme zařídit ten rozvod.“

			Věcně přikývla. „Už je to dost dlouho. Chceš zpátky prsten?“

			„Nech si ho.“ Otcův pečetní, zlatý, honosný jako prsten hraběte. Otec vždycky rád naznačoval, že k jeho předkům patřili velcí pánové, nebyla to však pravda. Jen pár nanicovatých šlechticů, kteří zbankrotovali a museli se stýkat se správnými lidmi a ženit se se správnými dívkami z dalších upadajících britských rodin. Prsten Ninině opálené dělnické ručce tak nějak slušel. Ian si v krátkém záblesku černého humoru představil, jaký by otec dostal záchvat, kdyby ten prsten spatřil na prstu blonďaté komunistky ze Sibiře.

			„Pověz mi ještě jednu věc. Jen jednu.“ Ian zaplašil rozjímání a zadíval se na tu hádanku, již jeho manželka představovala. Oplácela mu pohled, z jejích modrých očí se nedalo vůbec nic vyčíst. „Co se stalo, když jste se se Sebem střetli s die Jägerin? Jak jste na ni narazili? Co…“

			„Nět,“ prohlásila Nina příkře.

			„Co?“

			„Ne. Tobě ne. To jen moje. A Seba.“

			„Dokud nás cíl nerozdělí, co je mé, je tvé, a co je tvé, je mé,“ opáčil Ian jejími vlastními slovy. „Mám právo vědět, co se u jezera Rusalka stalo.“

			„Ne. Já to prožila. Vůbec nemusím vypravovat. Seb s ní bojoval, pořezal ji, zachránil mě. Ona ho zabila. Všechno stalo moc rychle. Umřel jako hrdina. To stačí.“

			„Nestačí.“ Ian ztlumil hlas do šepotu. „Nejde tu jen o právo člověka slyšet, jak zemřel jeho bratr. Pomáháš nám dostihnout ženu, která ho zabila. Cokoli, co o ní víš, může mít zásadní význam.“

			„Já už ti pověděla – jak vypadá, jak se chová, jak mluví anglicky, všechno. Já ti o ní pověděla všechno. Zbytek je můj,“ zopakovala Nina.

			„Jestli tohle stíhání ohrozíš zatajením něčeho důležitého…“

			„Ne. Ty ode mě chceš, abych ji poznala, až ji uvidím, ne? Chceš mi ji ukázat, až ji najdeš, abych řekla, jestli to ona.“ Ian neochotně přikývl. „Můžu. Já viděla ji. Poznám tu tvář. Do smrti na ni nezapomenu.“

			Ian se na Ninu zadíval, přímo cítil, jak v ní vzplál vztek. Upírala na něj nesmlouvavý pohled.

			Seb tě zachránil, pomyslel si. Jeho život měl dvakrát větší cenu než tvůj. Jak se opovažuješ žít, když on nežije? Zahnal tu strašnou myšlenku vší silou. Nina nemůže za to, že Sebastian zemřel. Byla to vina die Jägerin. Jedině její.

			„Ty něco zjistil v Altaussee,“ pronesla Nina a přerušila duel pohledů. „Co?“

			Ian by mohl odpovědět stejně vyhýbavě jako ona jemu, potlačil však nutkání mstít se. „Matka die Jägerin žije v Salcburku a my víme kde.“

			„Tak jedeme do Salcburku. A tentokrát i já,“ dodala Nina. „Chci Lovkyni zabít.“

			„To my neděláme.“ Ian si vybavil rozhovor s Tonym ve vlaku – o tom, že existují nepřekročitelné hranice. Jak těsně tě k nim zavede tenhle hon? našeptával mu tichý hlásek. Už teď se pohybuješ po velmi tenkém ledu.

			„Jestli ne zabít, tak chytit.“ Nina pokrčila rameny.

			„Jedu do Salcburku s vámi.“

			„Dobře. Domluvíme se, jak budeme postupovat, a ty se budeš chovat podle našich pravidel.“

			„Proč?“

			„Protože tohle děláme už léta a tak to zkrátka je. A co je tvoje, je moje, tak jako moje je teď očividně tvoje. Když si bereš můj čaj, musíš přijmout i moje pravidla.“

			Nině náhle zajiskřilo v očích. Zatvářila se rozpustile, náhle vypadala mladě. Nakažlivě se usmála. „Můj čaj, moje pravidla. Něco takového jednou řekla Marina.“

			„Kdo?“
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			Marina Michajlovna Raskovová, Hrdinka Sovětského svazu a nejslavnější letkyně vlasti, měla tmavé vlasy, růžové tváře a zářivý běloskvoucí úsměv. Její modré oči připomínaly jezera a Nina se do nich ponořila, jako by se topila.

			„Takže…“ Raskovová přelétla Ninu pohledem, viditelně pobavená. „Ty jsi to děvče, co posledních pár dnů dělá soudruhu plukovníkovi Morjakinovi ze života peklo?“

			Nina přikývla, náhle oněmělá. Stály ve vypůjčené kanceláři na velitelství moskevského letectva, v ošklivé krabicovité místnosti s obvyklým psacím stolem plným spisů a s obvyklou podobiznou soudruha Stalina na stěně. Raskovová vplula dovnitř a přes rameno přitom houkla na někoho mimo dohled: „Nevadí ti, když si to tu na deset minut půjčím, Serjožo?“ Její hlas byl vřelý a jasný, přesně jako zněl z rádia. Nina šla za tím hlasem do kanceláře právě tak slepě, jako ho předtím následovala do Moskvy, a nyní tu stála, svírala v prstech tulení čepici a zoufale se pokoušela vybavit si proslov, který si nacvičovala během dlouhých monotónních hodin ve vlaku ze Sibiře do Moskvy.

			„Pocházíš z Irkutsku?“ pobídla ji Raskovová, když začalo být zřejmé, že se Nina nevymáčkne.

			„Ano. Ne,“ zčervenala Nina. „Od Bajkalu. Teprve pak z Irkutsku.“

			Povytažení obočí. „Urazila jsi na schůzku se mnou dlouhou cestu.“

			Přes čtyři tisíce kilometrů. Okny vlaku viděla Nina velkolepá zlatavá svítání nad tajgou, poté nekonečné kilometry temných lesů, kde nebylo těžké představit si babu Jagu v domku na kuří nožce. Venkovské zastávky, kde ženy v květovaných šátcích vyháněly kozy z kolejí, vystřídala městská nádraží, kde pobíhali železničáři v uniformách s mosaznými knoflíky. Pole a pastviny, továrny a sídliště, koňské povozy a automobily, to vše se míhalo před Nininýma vykulenýma očima.

			„Jsi v Moskvě poprvé?“

			„Ano.“ První pohled na hlavní město byl děsivý – ohromná plocha plná krabicovitých budov, špičky vzdálených věží a kupolí starých imperialistických paláců a kostelů, Komsomolskaja ploščaď, odkud se cestující řinuli z vlaků do útrob města. Nina měla sto chutí naskočit zpátky do vagonu. Sem nepatříš, rezonovalo jí zděšeně v hlavě, když se rozhlížela po mačkajících se davech uniformovaných vojáků, žen v šátcích a mužů v kozačkách. Nešlo jen o velikost a rozměr toho všeho. Moskvou pulzoval všudypřítomný strach z blížícího se nepřítele. Domy byly zakryté maskovacími plachtami, jejich střechy korunovala protiletadlová děla jako jeřábi na vysokých nohách. Ulice lemovaly barikády ze svařovaných kolejnic. V Irkutsku nic takového nebylo. Sem nepatříš, vrať se na východ…

			Jenže Nina neměla v úmyslu vracet se na východ, už nikdy. Sem nepatříš, Nino Borisovno, říkala si, když se prodírala davem. Patříš tam nahoru, na oblohu. A jestli tam vede jediná cesta přes tohle město, přesně po ní půjdeš.

			A tak zaměřila pohled pod své nohy, Moskvu vytěsnila a pustila se tou vřavou promrzlých lidí, kterým páchlo z úst, hledat velitelství letectva. „Moc jsem si Moskvy nevšímala,“ vymáčkla ze sebe před Raskovovou. „Nebudu tu tak dlouho, aby to mělo smysl.“

			„Nebudeš?“

			„Buď vstoupím k vašemu novému pluku, nebo se vrátím domů.“ Nina měla v kapse sotva rubl, takže netušila, kde by vzala na jízdenku zpátky do Irkutsku, pokud by ji odmítli.

			Raskovová se zasmála, vřele a nenuceně. „Proč ses nepřihlásila přes Komsomol tam u vás nebo přes letecký klub?“

			„Protože by mě zamítli. Vybírají si vzdělané holky z vysokých škol.“ Nina vnímala, že už jí hlas zní silněji, tulení čepici však svírala stále stejně křečovitě. „Tak jsem přijela rovnou za vámi.“

			Raskovová se opřela o kraj stolu a stáhla si rukavice. Vypadala, jako kdyby se vrátila rovnou z letiště, ještě na sobě měla vysoké boty a overal. Ruce měla jemné a bílé, avšak se skvrnami od oleje na kloubech, stejně jako každý pilot. „Plukovník Morjakin tvrdí, že jsi čtyři dny tábořila na židli před jeho kanceláří, dokud tě nepřijal.“

			„Byl to nejrychlejší způsob, jak si zajistit schůzku.“ Když Raskovová vybuchla smíchy, Ninu to překvapilo.

			„Říkal, že jsem šílená, ale že mám promluvit s vámi, soudružko Raskovová.“

			„Nejsi první děvče, které přeskočilo oficiální postup a přišlo rovnou za mnou.“ Raskovová si založila paže.

			„Kolik máš nalétaných hodin?“

			Nina své záznamy vylepšila o pár set hodin, předvedla certifikáty a popsala svůj výcvik. Raskovová pozorně naslouchala, když však promluvila, bylo to pro Ninu jako studená sprcha.

			„To je dobré skóre. Ale víš, kolik děvčat se sem hlásí se stejně dobrým, nebo ještě lepším?“

			Nininy naděje braly rychle za své, přesto se nedala.

			„Jsem rozená pilotka. Stvořená do vzduchu.“

			„Tak jako všechny, které jsem si vybrala. Tak jako spousta těch, které jsem nevybrala.“

			Raskovová se ji chystala jemně odmítnout, Nina to vycítila. Popošla vpřed a překonala své zděšení. „Nejde jen o nalétané hodiny.“ Snažila se najít správná slova.

			„Děvčata z vašich pluků nebudou cvičit studenty nebo roznášet leteckou poštu. Budou bombardovat fašisty, dělat noční nálety, bojovat s messerschmitty. Vaše děvčata musí…“ Jak to jenom říct nejlépe, jak to říct? „Musí mít zatraceně tuhý kořínek,“ dopověděla Nina.

			„A ty zatraceně tuhý kořínek máš?“

			„Ano, stejně jako vy, soudružko Raskovová.“ Nina zvedla bradu. „Když jste před třemi lety letěla přes celou zemi, abyste pokořila vzdálenostní rekord, a kvůli špatné viditelnosti jste nenašly přistávací plochu, nakonec jste vyskočily padákem. Vy jste se oddělila od pilotky a spolupilotky a strávila deset dnů sama v tajze. Bez lékárničky. Bez jídla.“

			„Zvládla jsem to,“ opáčila Raskovová hladce. Byla zvyklá na dívky, které se rozplývají a uctívají ji jako hrdinku – přesto při té vzpomínce nakrčila nos. „Nikdy nezapomenu na tu zimu. Bylo to jako spát v náruči děda Mráze.“

			„Já v téhle tajze vyrostla.“ Nina udělala další krok vpřed. „Vy jste tam přežila deset dnů. Já devatenáct let. Mráz, led, krajina, která vás chce zabít – nic z toho mě neděsí. Ani létání v noci mě neděsí, vybuchování bomb, fašisti, co se mě budou pokoušet sestřelit. Nic mě neděsí. Mám tužší kořínek než všechny holky z vysokých škol s perfektními záznamy a tisíci odlétaných hodin.“

			„Vážně?“ Raskovová si ji prohlížela. „Radši si dobře rozmysli, co si tak přeješ, Nino Borisovno. Na frontě je to drsné. Spousta mužů si myslí, že je plýtvání dávat letadla děvčatům, když máme dost mužů, kteří s nimi mohou létat. Slíbila jsem samotnému soudruhu Stalinovi, že moje děvčata budou lepší. A to taky budou.“

			„Já jsem lepší.“ Nina cítila, jak jí v prsou prudce buší srdce, jako vrtule nabírající rychlost. „Dovolte mi to dokázat.“ Další dlouhé ticho. Nina napětím nedýchala. Šance přijde, říkal jí otec. A až přijde, neptej se. Prostě si ji kurva vezmi. Jenže Marina Raskovová představovala začátek a konec této šance – mimo tuto místnost už nebylo co si vzít. Buď tu všechno skončí, nebo naopak začne. Nina se topila v modrých očích Mariny Raskovové a cítila, jak se jí zdrceně svírá hrdlo.

			Nejslavnější letkyně vlasti zašmátrala na kolegově stole, nahmatala pero a jakýsi oficiálně vyhlížející papír a něco na něj napsala. „Tohle je doporučení na Žukovského leteckou akademii. Až se tam dostaneš, budeš muset dodržovat pravidla,“ varovala ji a mrkla, „ale aspoň tam k těm pravidlům nabízejí čaj.“

			Nina rázem ucítila, jak jí rostou křídla. „A co tam mají ještě?“

			„Leteckou skupinu sto dvacet dva.“ Raskovová jí vtiskla papír do napřažené ruky a věnovala jí jeden ze svých odzbrojujících úsměvů. „Tvoje sestry ve zbrani.“

			 

			Nina hodnou chvíli stála a zírala na paláci podobnou fasádu akademie z červených cihel a působivou bránu, než se pustila vzhůru po schodech. Uvnitř našla dav pilotek ve výcviku, všechny někam spěchaly: ženy v leteckých čapkách a overalech, dívky s vlnitými vlasy a lodičkami na podpatku, jako by se chystaly na ples, důstojnice s cigaretami a přísnými výrazy, které vykřikovaly povely. Nina ukázala doporučení a doklady nejbližší důstojnici. Dostalo se jí strohého: „Za pár dnů odjíždíme na cvičiště. Dostaneš uniformu…“

			„Kde budu spát?“ zeptala se Nina, ale důstojnice už se odvrátila. Nina chvíli chodila po budově, aniž by tušila, kam má jít, stále oslněná nečekaným úspěchem. Dokázala to; je tady. Zívla, až jí luplo v čelistech. Dostala se do prázdné chodby. Po čtyřech nocích spaní na židli si zoufale potřebovala zdřímnout. Hodila si kabát vedle kamen, v nichž se netopilo, schoulila se na něj a usnula, jako by spadla do černé díry. Když ji probral rozesmátý dívčí hlas, měla pocit, že spala sotva pár vteřin: „Vypadáš úplně ztracená, ty ospalče!“

			Nina rozlepila víčka. Právě se jí zdálo, jak svádí letecký souboj v mracích, k tomu ji šeptem povzbuzoval hlas Mariny Raskovové. Řekla první věc, která ji napadla. „Jsi moje sestra?“

			„Co?“ Hlas zněl ještě pobaveněji.

			Nina si promnula oči. Za postavou, která se k ní skláněla, svítilo ostré světlo a Nina viděla jen tmavou siluetu.

			„Říkala, že tu najdu svoje sestry ve zbrani.“

			„Mně řekla soudružka Raskovová totéž.“ Dívka Nině sevřela loket. „Vítej, sestro.“

			To slovo znala Nina odmalička, ale moskevský přízvuk té dívky z něj učinil jiný, nový druh sestry. To je dobře, pomyslela si Nina, protože svoje pokrevní sestry jsem ráda neměla. Nechala se zvednout a stín se proměnil v dívku o rok nebo dva mladší, zato o půl hlavy vyšší, s porcelánovou pletí, úsměvem a inkoustově černým copem do pasu. „Jelena Vasiljevna Vetsinová,“ představila se. „Z Ukrajiny, ale když mi bylo dvanáct, přestěhovala jsem se do Moskvy. V šestnácti jsem absolvovala plachtařskou školu, pak přišel letecký klub. Když vyhlásili nábor do pluků, studovala jsem na Moskevském leteckém institutu.“ Vychrlila ze sebe velmi působivý počet nalétaných hodin.

			Kandidátka s rodokmenem, pomyslela si Nina. Vzdělaná, uhlazená, s bezchybnými záznamy, pravděpodobně příkladná komsomolka. Ten typ, jehož přihláška dostala razítko a přesunula se na vršek hromádky. Poněkud ostražitě přikývla. „Nina Borisovna Markovová, od Bajkalu. Letecká instruktorka klubu v Irkutsku.“

			Jeleně se udělal dolíček na bradě. „Kolik nalétaných hodin jsi Raskovové nahlásila?“

			„O tři stovky víc, než je pravda.“

			„Já si výčet vylepšila o dvě stovky. Hrozně jsem si to vyčítala, ale pak jsem se seznámila s ostatními tady a zjistila jsem, že si skóre vylepšily všechny. Pluk lhářek, to Raskovovou čeká. Ještě že všechny létáme jako orlice.“ Dívka se zazubila. „Omdlela jsi po setkání s ní? Já málem ano. Uctívám ji už od sedmnácti.“

			Nina se musela usmát. „Já taky.“

			„Kam tě zařadili? Budeš cvičitelka, pilotka, navigátorka, mechanička, nebo budeš obsluhovat zbraně?“

			„Navigátorka.“ Nina doufala, že se klasifikuje na pilota, Raskovová jí však vysvětlila, že těch už mají dost. Zklamalo ji to, ale nehodlala se dohadovat. Stačilo, že je vůbec tady.

			„Já pilotka. Nemůžu se dočkat, až se dostanu do nového Pe-2.“ Jelena si prohlédla Ninin starý kabát. „Už ti dali uniformu?“

			„Ne…“

			„Ukážu ti, kde se fasují. Je hrozná, standardní model, stejný jako dávají chlapům. Vyšším holkám padne celkem dobře, ale malé, jako jsi ty, se v ní topí. A všem nám jsou velké boty, dokonce i mé spolubydlící, která má nohy jako lodě.“

			Nina převzala uniformu v podobě neforemného balíku, a jakmile ji rozbalila, začala klít. „Dokonce i chlapské spodní prádlo?“ Vybalila velké modré trenky.

			„Dokonce i chlapské spodní prádlo.“ Jelena se rozesmála. „Jen počkej, až ho budeš mít pár hodin na sobě…“

			„Nebo až v něm půjdeš po ranveji a bude mrznout,“ zabručel další ženský hlas. „Budeš mít vlka.“ Kolem se shlukly další tři zvědavé pilotky z výcviku. „Tak dělej, převleč se,“ pobízely ji. Nina odešla do prázdného kumbálu a krátce nato se opět vynořila. V její nepřítomnosti přišly ještě další dívky. Při pohledu na ohromné kalhoty, přetékající přes ohromné boty, se všechny sborem rozesmály. Nina se nakrátko naježila. Většinou, když uslyšela ženský smích, byl nelaskavý nebo nepochopitelný: dívky jako Táňa si utahovaly z jejích rozčepýřených vlasů i z venkovského přízvuku. Ale tenhle smích zněl vesele. Nina se rozhlédla a zjistila, že mnohé z dívek vypadají ve vlastních ohromných uniformách zrovna tak směšně.

			„Nohavice můžeme zkrátit a zapošít, ale s botama ti nikdo nepomůže.“ Jelena zavrtěla hlavou. „Nemáš třeba hadry, které by sis mohla nacpat do špiček?“ V pravé botě skončil Ninin šátek a Jelena už si odvazovala svůj.

			„Nemůžu si vzít tvůj šátek!“

			„Nesmysl. Co je moje, je tvoje, a co je tvoje, je moje, Ninočko.“

			Nina se opět automaticky naježila – nikdo jí nikdy neříkal láskyplnými přezdívkami, leda když ji chlapi chtěli dostat do postele. Jelena jí však mezitím vycpala boty a představila ji. Všechny tu měly nějakou přezdívku.

			„Lidija Litvjakovová, říkáme jí Lilija… tady Serafima je ze Sibiře jako ty…“

			„Ale ne až od Dědka,“ ozvalo se přátelsky. Nina se obezřetně usmála. Jelena ze sebe chrlila jména a jí bylo jasné, že si je všechna nezapamatuje. Všechny ženy, které Raskovová přijala, měly něco společného, bez ohledu na to, jak rozdílně působily navenek. Některým bylo sotva osmnáct, jiné se blížily ke třicítce. Některé byly malé jako Nina, jiné vysoké a urostlé. Některé měly městský přízvuk, jiné protahovaly koncovky jako venkovanky… Ale na všech bylo vidět, že jsou zvyklé mít za nehty motorový olej, jak si Nina pomyslela, zatímco ji rozjařeně a přátelsky vítaly mezi sebou. Začaly ji zasypávat otázkami – jak se dostala k létání?

			„Jen co jsem uviděla první letadlo v životě, zamilovala jsem se do něj.“ Přikyvování.

			„Když jsem odešla do pilotní školy v Chersonu, táta zuřil,“ vyprávěla jedna z dívek. „Všechny ženské z naší rodiny pracují v ocelárně…“

			„Já řekla mámě, že jednou budu létat,“ ozvala se další.

			„Ptala se kde asi, jestli od sporáku do patra.“

			Nině se cosi šířilo v prsou. Sestry, pomyslela si a dodala tomu obyčejnému slůvku nádech, který z něj činil něco jedinečného, zrovna jako když je prve vyslovila Jelena. Podobně vřelý pocit nezažila ode dne, kdy za hromadného vyzpěvování mířili s Vladimírem a ostatními piloty k náborové kanceláři – byl to pocit sounáležitosti. Jenže tyhle ženy ji neopustí.

			Její nové kolegyně ji posléze vzaly na jídlo a na kus řeči a povídaly si ještě o tři dny později ve vlaku, který je odvážel z Moskvy na jakési neznámé letiště k výcviku, při němž se budou první ženy v letectvu Rudé armády učit rozsévat smrt.
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			Konec října obarvil podzimní listí a přinesl sezónu lovu kachen, a když Jordanin otec navrhl strávit den ve srubu, Anneliese souhlasila. Jordan sledovala, jak se její nevlastní matka rozhlíží po červených a zlatých stromech, odrážejících se na hladině jezera Selkie. „Nádhera!“ zvolala.

			„Jsme tu poprvé jako rodina.“ Dan McBride vylovil velký hranatý klíč od srubu. „Říkal jsem si, že se ti tu bude líbit.“

			„Nepočítej s tím, že něco ulovím,“ varovala ho Anneliese. „Nestrefila bych se do terče, ani kdyby mi to mělo zachránit život.“

			„Tak tomu nevěřím…“

			„Copak bych ti lhala?“ Zatvářila se žalostně. „Kurt se mě to tolikrát snažil naučit, ale jsem beznadějný případ. Beze mě těch kachen dostaneš mnohem víc.“

			„Kachen?“ Ruth se zamračila, vystoupila z auta za Taro.

			„Mrtvých kachen?“

			„Nemusíš se na ně dívat, Ruthie,“ uklidňovala ji Jordan. „Prostě si vezmou pušky na druhou stranu jezera a ty zůstaneš se mnou. Spoušť bude cvakat leda u foťáku.“ Ruth se očividně ulevilo. Na malé děvčátko připadala Jordan stále příliš tichá, ale po letní dávce zmrzlinových pohárů a výletů do kina už se u večeře aspoň usmívala a rozpovídala se.

			„Taková krása!“ rozplývala se dál Anneliese, když její manžel odemkl srub, který postavil na břehu jeho otec. Vešla dovnitř, rozhlédla se po zásobě dřeva na topení, úzkých postelích a dekách, petrolejových lampách. „Je tu všechno, co člověk potřebuje, kdyby se musel schovat.“

			„Kdo se potřebuje schovávat?“ podivila se Jordan, která ji následovala dovnitř.

			Pokrčení rameny. „Když jsi jednou na útěku, takové myšlenky tě neopustí, ani když nebezpečí pomine. Chceš mít nějaké místo, kde se můžeš zamknout a máš něco na obranu.“ Kývla k loveckým puškám pověšeným na stěně.

			„Visely na stěně celou sezónu, asi budou potřebovat vyčistit. To aspoň vždycky říkával Manfred.“

			„Myslíš Kurta?“ opáčila Jordan.

			Odmlka. „Ano. Otec byl Manfred. To on mě vzal na první lov, ještě než jsem Kurta vůbec poznala.“

			Říkáš otci křestním jménem? podivila se Jordan. Nebo ti právě něco uklouzlo?

			Ráda by otce s Anneliese sledovala, ale s Ruth to nepřipadalo v úvahu. Ti dva odešli s puškami a Jordan vzala sestru na molo, kde se posadily, kývaly nohama nad vodou a pozorovaly, jak Taro štěká na kachny. „Víš, že budeš moje opravdová sestra, broučku? Táta tě chce adoptovat. Budeš mít naše příjmení.“ Jordan otci pomohla dát dohromady doklady potřebné k oficiální žádosti: Ruthin rodný list, různá víza a další papíry, které Ruth umožňovaly žít v Americe. „Budeš Ruth McBrideová.“ Ruthin široký úsměv ji dojímal. Jak tě můžu mít tak moc ráda, říkala si Jordan, když tvou matku neustále pozoruju, jako by byla zločinec?

			Za pár hodin se Jordanin otec s Anneliese vrátili, tváře zardělé chladem. „Byla jsem naprosto převálcována,“ smála se Anneliese, když jim Jordan s Ruth přišly z mola naproti. „Ale varovala jsem vás předem, že střílím mizerně.“ Vypadá tady v lese jako doma, pomyslela si Jordan. Suché listí jako by jí ani nekřupalo pod nohama.

			„Užily jste si to tu, Mäuschen?“ zeptala se Anneliese Ruth a podala jí ruku.

			Na dlani měla šmouhu od kachní krve, ještě ne zcela zaschlou. Jordan zřetelně viděla, jak sebou Ruth trhla.

			„Mamá,“ řekla, ale otočila se od Anneliese k Jordan.

			„Ruth…“ Ale Ruth se chvěla a matku neposlouchala. Přitiskla se k Jordan, která ji hladila po blond vláscích.

			„Asi ji vyděsila ta krev.“ Jordanin otec si hodil vak se zvěřinou přes ruku. „Půjdu to uklidit, aby neviděla žádné mrtvé kachny, chudinka.“ Odešel k autu a Jordan zvedla oči od Ruthiných třesoucích se ramínek k Anneliese. Tentokrát s sebou neměla leicu, aby to zaznamenala, ale téměř slyšela cvak, když v duchu vyfotografovala výraz své nevlastní matky. Netvářila se jako ustaraná matka, která se dívá na své plačící dítě. Oči měla plné tvrdých, chladných myšlenek. Jako rybář, který se rozhoduje, jestli nemá podměrečný úlovek prostě hodit zpátky do vody.

			Pak se vrátil obvyklý vřelý úsměv. Anneliese se sklonila a přitáhla si Ruth jemně, leč pevně do náruče. „Moje malá Mäuschen. Mutti ist hier…“ Dál jí šeptala německy a Ruth se postupně uklidnila a opět matku objala.

			„Něco jí to připomnělo?“ zeptala se Jordan tiše. „Tu uprchlici z Altaussee, co se vás pokusila okrást?“

			Byl to jen výstřel naslepo, přesto Anneliese přikývla.

			„Bylo to hrozné,“ řekla, čímž s daným tématem očividně skončila. „Vezmeš Ruth do auta? Měli bychom vyrazit.“

			Jordan poslechla a usadila Ruth na zadní sedadlo.

			„Tady máš knížku, broučku. Za chvíli pojedeme.“ Jordanin otec ukládal pušky do srubu, Anneliese si čistila bláto z bot. Tvářila se mírně, ale Jordan v duchu viděla ten jiný výraz. Chladný, odhadující, tvrdý.

			Nezdálo se jí to.

			„Co se stalo v Altaussee?“ zeptala se tiše a zpříma nevlastní matky. A nedala se odradit, ani když Anneliese přezíravě mávla rukou. „Omlouvám se, že se ptám na něco jistě nepříjemného, ale nerada bych Ruth ještě někdy rozrušila tak, jako se to povedlo dnes.“

			Vůbec poprvé naléhala tak směle. Všechno pozorování a čekání zatím nic nepřineslo. Povytáhla obočí, aby bylo jasné, že čeká odpověď.

			„Jedna žena nás tam napadla,“ řekla Anneliese nakonec. „Seděly jsme u jezera, abychom si ukrátily dlouhou chvíli, než nám odpoledne pojede vlak. Přišla k nám nějaká uprchlice a začala se s námi bavit. A pak se nám pokusila vytrhnout doklady a jízdenky. Porazila Ruth a ta se ošklivě uhodila do hlavy a spustila se jí krev z nosu.“

			„Ruth říkala, že tam byl nějaký nůž.“ Ruth nic takového neřekla, Jordan však chtěla zjistit, jestli to Anneliese potvrdí. Jestli ano, poznám, že lže.

			Anneliese však jen pokrčila rameny. „Na to si nevzpomínám, všechno se to seběhlo tak rychle. Když Ruth začala téct krev, ta ženská utekla. Asi byla zoufalá, jako tehdy spousta lidí.“

			„Nezdá se, že by tě to zvlášť trápilo,“ zkusila to Jordan.

			„Už je to dávno. Říkala jsem Ruth, aby na to zapomněla. A jednou zapomene. Bude to pro ni mnohem lepší.“ Anneliese si zaclonila oči a zadívala se přes jezero. „Je tu tak krásně. Proč se to jezero jmenuje Selkie?“

			To nebyl právě nejlepší úhybný manévr, pomyslela si Jordan. Pro jednou jsem tě překvapila. Nebo možná Ruth. Nechala to na později. „Ten název mu kdysi dali skotští osadníci. Selkie je nějaká skotská vodní nymfa. Něco jako mořská panna nebo…“

			„Rusalka?“

			Jordan nahnula hlavu ke straně. Její nevlastní matka sebou málem trhla. Ještě jsem tě ani jednou neviděla vyvedenou z míry. Proč by jí mělo otřást právě tohle? „Co je rusalka?“

			„Jezerní tvor. Noční čarodějnice, která vystupuje z vody a prahne po krvi.“ Anneliese mávla rukou, gesto však působilo trhaně. „Hrozná stará báchorka, nechápu, proč jsem si na ni vzpomněla. Hlavně to neříkej Ruth, nebo víckrát nezamhouří oko.“

			„Neřeknu.“

			„Jsi pro mou Mäuschen tak skvělá sestra, Jordan.“ Anneliese se dotkla její tváře. Toto gesto se vydařilo lépe.

			„Pojeďme domů.“

			Usmála se a zamířila k autu. Jordan se dívala za ní. Teď už si byla jistá. Netušila, co to všechno znamená – souboj u alpského jezera, housle a vodní duchové a železné kříže. Ale pocítila náhlou touhu nacpat otce do auta a před Anneliese ujet.

			Kdo jsi? pomyslela si snad posté. V duchu viděla Ruth, jak ucukla před matčinou zakrvácenou rukou. Odpověď přišla sama.

			Někdo nebezpečný.

			Garrett se zdál rozpačitý. „Já vážně nevím…“

			„Prostě ji musíš zaměstnat.“ Jordan se ohlédla přes rameno ke kuchyni, kde si Anneliese pobrukovala jako pilná včelka. V rámci příprav prvního Díkůvzdání, které mělo proběhnout za týden, vařila jako šílená – mé první Díkůvzdání v úloze pořádné Američanky! V domě to vonělo šalvějí a cukrem a za okny se snášel první sníh, aby doplnil výjev dokonalých svátků. Jordan však žádnou domáckou atmosféru necítila, svíral se jí žaludek.

			Garrett si prohrábl hnědé vlasy. „Jestli fakt potřebuješ prohledat svý nevlastní mámě pokoj…“

			„Potřebuju.“ Protože poslední týdny od výletu k jezeru Selkie strávila Jordan sestavováním rozporuplných teorií a už to stačilo. Jednou už Anneliesiny věci prohledala, když odjela na líbánky, neobjevila však nic. Tentokrát byla odhodlaná uspět za každou cenu. Tím, že si Anneliese vzala do kostela železný kříž, dokázala, že se upomínek na minulost nedokáže zbavit. Musí mít něco, co se dá najít.

			Kdysi nebyl problém vstoupit do otcova pokoje a projít jej s prachovkou v ruce jako záminkou, to však Anneliese zarazila. Ne že by měla Jordan vysloveně zakázáno do pokoje vstupovat, Anneliese však velmi obratně nastavila nepřekročitelné hranice. „Nikdy by mě ani nenapadlo vejít do tvého pokoje bez vyzvání,“ ujistila Jordan.

			„Každá žena potřebuje soukromí. Tak jako novomanželé!“ Ten malý odkaz na manželskou intimitu Jordan uvedl do rozpaků natolik, aby změnila téma. Skvělá práce.

			V tom pokoji něco je. Ve zbytku domu nic neobjevila – posledních pár týdnů tajně prohledávala všechny ostatní místnosti pod záminkou velkého úklidu před svátky: ohmatávala zadní strany zrcadel, prohlížela rámy obrazů, dívala se za zásuvky prádelníků. Nic.

			Garrett se však nezdál přesvědčený. „Tak aspoň počkej, až někam odejde…“

			„To jsem zkusila, když šla před pár dny na nákup. A ona se najednou vrátila pro rukavice, musela jsem z pokoje okamžitě vyskočit.“ Jak příhodné, pomyslela si Jordan. Možná ji Anneliese sleduje, zrovna tak jako ona ji. „Prostě ji zaměstnej. Když se budu bát, že se za mnou každou chvíli připlíží na těch svých kočičích tlapkách, nedokážu to.“

			„Ty máš vážně strach?“ divil se Garrett. To zabolelo. Viděla na něm, že jejím instinktům nedůvěřuje, ale po pravdě se nemohla divit. Když mu vylíčila svá podezření, znělo to příšerně. Jordan a její divoké historky.

			„A co když fakt něco najdeš?“ zeptal se Garrett, Jordan však předstírala, že neslyšela. Zamířila do ložnice.

			Hlavně všechno vracej přesně na své místo, nabádala se, když nadzvedávala poskládaná nylonová kombiné v první zásuvce. V Anneliesiných zásuvkách nic, mezi jejími vyrovnanými botami nic… Z kuchyně sem doléhal Garrettův hlas. Vykládal Anneliese něco o výcviku pilotů a o tom, jak jsou univerzitní přednášky v porovnání s létáním nudné. Anneliese odpovídala, lžíce cinkala o mísu, Jordan však kypějící krev v žilách nabádala ke spěchu.

			Anneliesiny šaty, její sukně a halenky na ramínkách, krabice s klobouky. Osahávala lemy, jestli nenahmatá hrudku, nadzvedla každý klobouk a osahala hedvábný papír na dně, než klobouk vrátila přesně ve stejném úhlu zpátky, ohmatala zadní stěnu šatní skříně. Anneliesina cestovní zavazadla; v žádné kapse nic. Kufr klepl o zadní stěnu skříně. Tiše to zadunělo a Jordan byla okamžitě z ložnice venku a pospíchala chodbou. Srdce jí bušilo do rytmu kroků její nevlastní matky. Ty máš vážně strach. Vzpomněla si na Anneliese u jezera Selkie, na její chladný a spekulativní výraz.

			Do chodby se nesl Anneliesin hlas: „To je linecký koláč, Garrette. Jestli ti tak chutná, naučím ho Jordan upéct. Ruth, ukroj mu pořádný kus.“ Mluvila tak klidně a mateřsky.

			Ano, pomyslela si Jordan, mám strach.

			Šatní skříň nevyjevila nic. Jordan ohmatala noční stolky, podstavce lampiček, uvědomovala si, že čas běží. Garrett zvládne jíst koláč a konverzovat jen po určitou dobu. V lampičkách nic, ani v zásuvkách nočních stolků, mezi stránkami Anneliesiny bible.

			Zato přebal bible…

			Jordan ji málem upustila, jak se jí třásly prsty. Rychle se ohlédla ke dveřím – z kuchyně stále zněly hlasy. Co nejopatrněji odtáhla měkkou kůži z pevných desek knihy. A nahmatala rovný okraj čehosi zasunutého mezi obal a desky. Kůže se poddala snadno, někdo ji očividně často nadzvedával.

			Fotografie, malá a odřená. Jordan si ji zvedla až k nosu. Spatřila Anneliese, o pár let mladší a výrazně bezstarostnější, štíhlou a rozcuchanou v plavkách. Po kotníky ve šplouchající vodě, za ní se táhla zvlněná hladina rybníku nebo jezera. Po jejím boku stál muž. Výrazně starší než ona, s širokými rameny a s úsměvem na tváři, rovněž v plavkách, jednu ruku zdviženou, jako by mával někomu v dálce. Na rubové straně stálo Anneliesiným písmem März, 1942.

			Fotka z dovolené, pomyslela si Jordan otráveně. Všechny ty triky a podezírání, jen aby našla fotku Anneliese pravděpodobně s prvním manželem na dovolené u jezera. Výborně, J. Brydeová. Za tohle tě Pulitzerova cena nemine.

			Začala snímek zasouvat zpátky do úkrytu, v ústech cítila hořkou pachuť zklamání. Pak se zarazila. Znovu si fotografii prohlédla. To datum. März, 1942.

			März. Březen.

			A ještě něco. Jakési znamení pod mužovou zdviženou paží… Jordan se na okraji mysli zhmotnila jakási vzpomínka. Zadívala se pozorněji. Značka. Tetování? Těžko říci.

			Položila snímek na postel, kam dopadalo nejvíce světla, a několikrát cvakla leicou. Fotografie fotografie. Detaily nebudou tak ostré, jak by si přála, ale originál odnést nemohla. Pokud Anneliese ukrývá snímek v bibli na nočním stolku, tak se k němu často vrací, i kdyby jen proto, aby nahmatala okraj fotografie pod kůží. Jordan tedy vrátila snímek na místo, přitiskla k němu kožený přebal, položila bibli na noční stolek a spěšně prohledala zbytek místnosti. Po železném kříži ani stopy. Buď se ho Anneliese zbavila, nebo ho někde ukryla, Jordan už se však neodvažovala zdržet déle. Vyklouzla z ložnice, potichu za sebou zavřela a pospíchala do koupelny, kde se zamkla a posadila se na vanu.

			„Jordan?“ ozvala se Anneliese z chodby.

			„Za chvilku jsem tam!“ Spěšně pustila kohoutek a opláchla si tváře studenou vodou, v zrcadle si všimla, jak jí planou. Ne zahanbením. Vítězoslavně.

			Hlas se přiblížil. „Chtěla jsem Garretta pozvat, aby zůstal na večeři.“

			„No jistě!“ zavolala Jordan a utřela si obličej. Dovolila si usmát se do zrcadla, když slyšela, jak se cvakot podpatků její nevlastní matky vzdaluje. Datum, značka na mužské paži a medaile. Tři věci, všechny zachycené fotoaparátem – a fotoaparáty nelžou.
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			„Gretchen Vogtová. Úctyhodná, ovdovělá, prožila celý život v Salcburku.“ Tony shrnul poznatky z diskrétního prozkoumání pošty a městských záznamů a informace od sousedů z Lindenplatzu. „V matrice zapsaná jedna dcera, Lorelei Vogtová, ve věku, který odpovídá naší hledané.“

			„Nějaké fotky?“ zeptal se Ian, když procházeli formální zahradou u Schloss Mirabell, zámečku připomínajícího mramorový svatební dort obklopený fontánami.

			„Ve veřejně přístupných záznamech jsem žádnou nenašel.“

			„Lorelei Vogtová.“ Ian ozkoušel to jméno, hádal, jestli je to skutečně žena, kterou hledají. Die Jägerin. Mohla té Zieglerové, která sem nesla dopis, lhát. Nic nezaručovalo, že je Gretchen Vogtová skutečně její matka, ale… „I kdyby to bylo její rodné jméno, moc nám nepomůže – kvůli útěku si ho určitě změnila. Ale rád bych pro ni měl jiné jméno než Lovkyně.“ Sesadit ji z bájné bestie na další obyčejnou hajlující Fräulein.

			„Jména mají moc,“ souhlasila Nina. „Proto se soudruhu Stalinovi nelíbí, když mu říkají Rudý car.“ Zastavila se, z nejbližšího záhonu utrhla květ červené begonie a zastrčila si ho do klopy. Má žena, Rudá zhouba, pomyslel si s úsměvem Ian.

			„Nechte Gretchen Vogtovou na mně,“ navrhl Tony, když vycházeli ze zahrady. Dům Vogtových ležel naproti karamelově hnědé řece Salzach, blízko Mozartplatzu.

			„Jestli tam napochodujeme všichni a dostaneme se do slepé uličky, je konec. Nechte mě napřed zkusit cukr – jestli se mi to nepovede, nastoupíte vy s bičem.“

			„Dobře. Máš první pokus. Ten starý trik s dědictvím?“

			„Kolik peněz můžeme postrádat?“

			Ian vytáhl z kapsy svazek bankovek. Tony je spočítal a povytáhl obočí. Byla to celá Ianova měsíční renta včetně nájemného za kancelář dokumentačního střediska. Ian přikývl. „Použij to.“ Pocítil záchvěv nervozity, jaký si pamatoval z partií pokeru s kolegy válečnými reportéry během Blitzu, kdy na další kolo vsázeli všechno, co měli, protože bombardování se blížilo a bylo poměrně pravděpodobné, že brzy spadne střecha. Hoď na stůl všechno, protože je to teď, nebo nikdy.

			Nebuď lehkomyslný, napomenul se v duchu. „A co když selžeme oba a na Frau Vogtovou nezabere cukr ani bič?“

			„Tak jí uříznu palce,“ prohlásila Nina vesele a mávla břitvou. „Pak bude mluvit. Cukr, pak bič a pak břitva. Jednoduché.“

			„Doufám, že si děláš legraci, protože takhle my to neděláme,“ podotkl Ian. „Takhle se nic nedělá.“ Ale Tony prohodil jakousi poznámku rusky a Nina mu odpověděla oplzlým gestem. Ian prodloužil krok k cíli, pobavený a podrážděný zároveň. „Jdeme.“

			Lindenplatz bylo malé čtvercové náměstí kolem sochy jakési obskurní rakouské světice se zakyslým výrazem. Větve lip halilo nové, světle zelené listí. Stará elegantní čtvrť pro vzdělané a prosperující. Zdejší rodiny chodí v neděli do kostela v perfektních kloboucích, léto tráví v Salzkammergutu a neposlouchají jazz. Dům číslo dvanáct byla velkolepá bílá budova s prostornou obezděnou zahradou a opečovávanými okenními truhlíky, z nichž se přelévaly růžové pelargonie. Tony zaklepal a s kloboukem v ruce zůstal stát na vydrhnutém prahu. Nina s Ianem ho diskrétně pozorovali ze středu náměstí, ukryti na světicí z kamene. „Nezírej, Nino,“ řekl tiše Ian.

			„Zavěs se do mě a chovej se jako turistka.“ V ruce držel průvodce Baedeker, jehož nosil pro případy, kdy potřeboval zapadnout a nepůsobit podezřele. Rakousko, Spolu v Budapešti, Praha, Karlovy Vary a Marienbad.

			„Svatá…“ Nina přimhouřila oči upřené na plaketu u sochy.

			„Liutberga.“ Ian zachytil koutkem oka, jak se dveře domu číslo dvanáct otevírají.

			„Tvoju mať, co je to za jméno?“

			„Jméno velmi svaté poustevnice z období kolem roku osm set sedmdesát. Co znamená tvoju mať?“

			„Jebat tvou matku.“

			„Krucinál, jak to mluvíš!“

			„Nevidím, co dělá Antoška.“

			„Někdo mu otevřel. Domácí panička v bílé zástěře. Tony spustil proslov… A co znamená Antoška?“

			„Zdrobnělina jména Anton. Rusky by Antonovi říkalo se Antoška, ne Tony. Nechápu, jak vy k Tonymu přišli.“

			„Já zas nechápu, jak jsi z Anthonyho udělala Antošku,“ neubránil se Ian, oči upřené na svého kolegu. „Pozvala ho dovnitř…“

			„Co teď?“ zašeptala Nina.

			Ian se zadíval na zavřené dveře. „Teď budeme čekat.“

			„Jak dlouho?“

			„Jak dlouho bude třeba.“

			„Budeme tu stát hodiny? Ty, já a Liutberga?“

			„Lov válečných zločinců se z velké části skládá z čekání a papírování. Rozhodně by z toho nikdo nedokázal natočit napínavý film.“ Ian se otočil k ní. „Chvíli budeme korzovat, obdivovat stromy…“

			„Co znamená korzovat? To já neznám.“

			„Procházet se, bloumat. Hrát turisty. Jestli bude vevnitř moc dlouho, tak…“

			Nina se Iana zase pustila a vykročila po náměstí, kolem domu číslo dvanáct. Z boku viděli kamennou zeď, obklopující zahradu vzadu. Okno v přízemí bylo zavřené a Nina se zastavila a prohlížela si je, jako by měla plné právo tam být. Ian ji dostihl několika dlouhými kroky, vzal ji za paži a ukázal na okenní truhlík, jako by přišli obdivovat pelargonie. „Jdeme odsud, než tě někdo uvidí,“ procedil přes zaťaté zuby.

			„Na tamté straně nejsou okna,“ kývla bradou k vedlejšímu domu, „a na náměstí je jenom Liutberga. Ta kamenná nána, ta na nás nic neřekne.“

			„Pojď pryč…“ Ian zmlkl, když se na druhé straně ozvalo otevírání dveří do zahrady.

			„… probrat tu záležitost venku, mladý pane?“ Ženský hlas, střední věk, líné rakouské samohlásky. Nepochybně Frau Vogtová. „Je tak krásně.“

			Tony: „Bude mi potěšením, gnädige Frau.“

			Ian zaváhal, rád by tady za zdí poslouchal, ale někdo by mohl jít kolem a všimnout si jich. Otočil se, chystal se odvést si Ninu zpátky na náměstí. V tu chvíli zjistil, že okno je nyní otevřené a špinavé boty jeho ženy právě tiše jako úhoř mizí uvnitř v domě.

			Natáhl se po ní, ale sevřel v pěsti jen krajkovou záclonu. Vypadni odtamtud, naznačil jí a soustředil se na příval lichotek, které Tony chrlil na druhé straně za zdí. Nina se v tmavé chodbě stala pouhým stínem – Ian zahlédl, jak se jí zablýskly zuby, když ohnula prst a pokynula mu. Pak naprosto tiše přešla po koberci Frau Vogtové a zmizela za rohem. Její úsměv zůstal viset ve vzduchu jako úsměv Carrollovy kočky Šklíby.

			Asi svou ženu zabiju, pomyslel si Ian. Zabiju ji ještě dřív, než se vůbec dostaneme k rozvodu. Schoval průvodce a krátce si při tom pomyslel, jestli Rakousko, Budapešť, Praha, Karlovy Vary a Marienbad uvádí vloupání do domu jako doporučovanou místní aktivitu. Naposledy se rozhlédl, a když nikoho nespatřil, vlezl oknem dovnitř. Ninu našel v obývacím pokoji, jak probírá poštu Frau Vogtové. „Tohle je nezákonné vniknutí,“ utrhl se na ni šeptem.

			„Antoška potvrdil, že tu žije sama. Teď on ji zaměstnává venku, tak se podíváme, co najdeme.“

			Takhle to neděláme, chtěl protestovat Ian. Takhle to já nedělám. Měl by Ninu dovléct zpátky k oknu, jímž vnikli dovnitř, přesto ho opět přepadlo ono lehkomyslné vzrušení jako prve. Nutkání vysypat všechno na stůl. Nebuď lehkomyslný, napomínal se dnes už jednou, ale když jsou oba tady uvnitř… „Pět minut,“ varoval Ninu a v duchu se proklel. „Nic nerozházej. Já budu sledovat zahradu. Krucinál, máš na mě špatný vliv…“

			„Nikde její fotky. Aspoň ne dospělé.“ Nina ukázala na krbovou římsu, kde se skvěl na čestném místě škrobený svatební portrét – Frau Vogtová a její manžel v ustrojení předchozí generace. Několik menších snímků holčičky s buclatými tvářemi a kudrnatými tmavými vlasy. Ian v té dětské tváři pátral po bratrově vražedkyni, pokud to tedy byla ona. Náhle zachytil koutkem oka pohyb u zadního východu. „… dal kávu?“ dopověděla Frau Vogtová a panty vrzly. Ian zatáhl Ninu za dveře a oba znehybněli, dokud neuslyšeli kroky vzdalující se na opačnou stranu, doprovázené cinkotem porcelánu. „A kousek lineckého koláče. Ještě jsem neviděla mladíka, který by odmítl koláč!“

			Tonymu se očividně podařilo získat si vdoviny sympatie. Ian dlouze vydechl, uvědomil si, že je celý zpocený. A že se zubí. Nina mu úsměv oplatila, pak se kolem něj protáhla z obýváku ke schodům. Následoval ji, bral schody po dvou.

			Dole byla patrná snaha udržet dojem velkolepého života, zato nahoře je čekala opadávající omítka, prach, vybledlé obdélníky na stěnách v místech, kde visívaly obrazy. Jestliže Frau Vogtová žije z napjatého rozpočtu, mluví to ve prospěch Tonyho úplatku. Ian prošel kolem Niny, která si prohlížela fotografie na chodbě, a postavil se k oknu do zadní zahrady. Zahlédl okraj proutěného stolku, podnos, Tonyho tmavou přikyvující hlavu a ze tří čtvrtin Frau Vogtovou: ženu ve škrobené zástěře a s tvářemi jako jablíčka. Připomínala panenku. Zatajil dech a tiše okno pootevřel.

			„… a teď k té obchodní záležitosti, kterou vyřizujete pro mou dceru, Herr Krauss. Jak dobře ji znáte?“

			Krauss? naznačila Nina. Jeho oblíbené krycí jméno, odpověděl šeptem Ian. Jméno Krauss znělo solidně německy, rázem Tonyho proměnilo z nežádoucího Východoevropana v ostře řezaného čistého árijského hocha – kteréžto úlohy se Ianův židovský kolega ujímal s krutou ironií.

			„Přiznávám, že jsem vaši dceru nepoznal příliš dobře, gnädige Frau,“ připustil Tony s upřímnou kajícností.

			„Setkali jsme se jen párkrát. Nevěděla byste, kde se usadila?“

			„Ne.“ Hlas Frau Vogtové se stopou břitkosti. „Považovala za nejlepší nevracet se do Salcburku. Přišli bychom do řečí. Když se tudy prohnali Američané a obviňovali a zatýkali, tolik se toho namluvilo.“ Odmlka. Ian zatajil dech. Frau Vogtová zatím pokračovala: „Po válce jsem od ní dostala dopis po poslíčkovi. Psala, že pro mě bude lepší, když zůstane stranou.“

			Ianovi se chtělo křičet, tančit, máchat vítězoslavně pěstí ve vzduchu. Ta Zieglerová skutečně dostala za doručení dopisu zaplaceno od samotné Lorelei Vogtové. Konečně máme její jméno. Máme jméno…

			Tony: „A nesvěřila vám, kam se chystá odejít?“

			„Prý nechce, abych musela lhát, kdyby se mě někdo vyptával. Samozřejmě že matce její jediné dítě chybí, ale bylo to od ní ohleduplné. Tady ve městě jsem nikdy nepřišla do řečí, díkybohu. Jsem jen obyčejná vdova, vedu prostý život. Já s válkou neměla nic společného. A moje dcera se postarala, aby to tak zůstalo.“

			Zklamání. Ian se opřel loktem o okno tak, aby zůstal mimo dohled, a poslouchal, jak Tony zkouší jinou taktiku.

			„Víte, jednou jsme si s vaší dcerou povídali o knihách, na jednom z těch jejích večírků v Posenu. Podle mě poznala, že mladý voják jako já, tak daleko od domova, je nesvůj, a pokoušela se mi zlepšit náladu. Mluvila tak krásnou angličtinou…“

			„Ano, vždycky byla chytrá!“ Strnulost Frau Vogtové roztála. „Studovala literaturu v Heidelbergu. Její otec trval na tom, že má získat vzdělání…“

			„Proč na ni nezatlačí?“ zašeptala Nina. „Kde ten úplatek?“

			„Protože ona je ještě pořád ostražitá. Uklidňuje ji, nechává ji plácat.“

			„Tohle je ta metoda cukru? Trvá moc dlouho.“ Nina se vrátila do chodby a zmizela v první ložnici, odkud se vzápětí ozvalo otevírání zásuvek. Tony dole mezi sousty koláče rozmlouval o vysoké škole.

			„… sním o tom, že budu ve studiu pokračovat, jenže válka… Z Hitlerjugend jsem šel rovnou do armády a pak do Polska.“ Tony nasadil přesně ten pravý tón tichých rozpaků, ve tváři úzkostný výraz. Vlasy si naolejoval, uhladil a rozdělil dokonale přesnou pěšinkou jako slušný mladík, který vyrůstal v Hitlerjugend. Nebylo to poprvé, kdy se vydával za bývalého vojáka Říše. Nestačilo jen německé jméno a podrobnosti o nějakém pluku. Hlavní trik spočíval ve věcech, které člověk neříká, pomyslel si Ian. V těch větách, které mlčky naznačují: Víte přece, že to nebyla moje vina, viďte? „Jistě mě chápete,“ dodal Tony s upřímností školáčka. „Ani já neměl s válkou nic společného, doopravdy ne. Prostě jsem jen plnil svou povinnost. Byl jsem tak mladý.“

			„Byla to těžká doba,“ povzdechla si Frau Vogtová tiše.

			„Na to už lidé zapomněli. Dáte si ještě koláč?“

			„Pokud si se mnou dáte aperitiv. Jen kapku brandy do kávy…“ Tony vytáhl placatku, kterou nosil u sebe, aby podobná jednání probíhala hladčeji.

			„Ale ne, to bych neměla…“

			„Jistěže měla, Frau Vogtová!“ napomenul ji Tony a matka die Jägerin ho nechala, aby jí do kávy přilil štědrou dávku. Tony začal vychvalovat její porcelán, zatímco mu krájela další dílek koláče. Pustil se do něj s nadšením školáka, kterého zkrátka musí matky z celé Evropy láskyplně štípnout do tváře. Ian zaslechl Ninino tiché odfrknutí.

			„Lže líp než moskevský prodavač ryb,“ šeptla. „Pomoz mi prohledat její pokoj.“

			„Sice jsem se sem vloupal, ale nebudu prohledávat cizí ložnici.“

			„Jen tam budeš stát a dělat to budu já,“ opáčila pobaveně. „Ty pokrytec, lúčik.“

			Ian povytáhl obočí. „Přesto si podržím zbytky svých morální standardů.“

			„Po těch zbytcích právě šlapeš.“

			„Beru na vědomí.“

			Frau Vogtová už nenuceně rozprávěla. Ian by se vsadil, že tak uznalého posluchače hodně dávno neměla. Osamělost dokáže rozvázat jazyk stejně dobře jako brandy.

			„Moje dcera studovala anglickou literaturu, i když jsem doufala, že bude dávat přednost Schillerovi a Heinemu jako já. Vždyť jsem jí dala jméno právě podle Heineho! Lorelei, vodní nymfa. Panna na útesu.“

			„Ta vaše Lorelei nebyla ani zdaleka panna na útesu, která potřebuje zachránit. Uměla neuvěřitelně dobře střílet – vzpomínám na hon při jednom večírku…“

			„No ano, vždycky to byla tatínkova holčička. Jeho otec byl Freiherr v Bavorsku, víte – a můj manžel byl mladší ze dvou synů, tím pádem nezdědil rodinný Wasserburg, ale jezdíval tam zamlada na lov. Naučil Lorelei střílet.“

			„Připadala mi jako samotná Diana. Přiznávám, že jsem se do ní zakoukal!“

			Frau Vogtová vzdychla. „Měla si z Heidelbergu přivést milého mladíka jako vy. Ne vždy jsem její jednání schvalovala.“ Další významné odmlčení, přerušené popotáhnutím. „Ten její Obergruppenführer byl okouzlující, ale tak starý, že by jí mohl dělat otce, nemluvě o tom, že byl, inu…“

			Ženatý. Ian s Frau Vogtovou to postesknutí sdílel, protože kdyby byla die Jägerin manželkou Obergruppenführera von Altenbach, a ne jeho milenkou, dala by se vystopovat mnohem snáze. Kolem svateb esesmanů se točily formuláře jako konfety. Její jméno a fotografie by se objevily na stovce míst.

			Tony si dovolil zachovat taktní mlčení. Neřekl ani slovo o dceři, která se stala milenkou ženatého muže. Přilil do obou šálků s kávou ještě trochu brandy a tiše poznamenal: „Obergruppenführer von Altenbach se těšil velkému obdivu. Jeho práce v Polsku byla příkladná a jeho velkorysost nevýslovná. Vlastně právě proto za vámi přicházím, Frau Vogtová.“ Upravil si vázanku – mladý podnikatel, který konečně přechází k věci. „Obergruppenführer učinil před svou smrtí jistá opatření ohledně budoucnosti. Finanční zajištění svých přátel a svých blízkých. A pochopitelně mu nikdo nebyl dražší než vaše dcera.“

			Ian sevřel lem krajkové záclony. Je to tady…

			„Obergruppenführer zanechal vaší dceři peníze, gnädige Frau. Takže už jistě chápete, proč ji hledám.“

			Dole se rozhostilo ticho. Ian se naklonil, jak mohl, ale viděl jen učesanou hlavu Frau Vogtové a její náhle strnulá ramena. „Peníze,“ pronesla nakonec a do jejího hlasu se vrátila ostražitost. „Po pěti letech?“

			„Jistě víte, jak pomalu se vlečou právní záležitosti,“ vzdychl Tony. „Nikdo ani nevěděl, jestli Lorelei Vogtová žije, zvlášť po Obergruppenführerově… nešťastném konci v Altaussee. Tolik lidí zmizelo, objevilo se tolik oportunistů. Hrozilo nebezpečí podvodu, neměli jsme jak vaši dceru identifikovat, i kdyby se našla. Trvalo nám dlouho, než jsme objevili někoho, kdo ji znal.“ Nepatrně pokývl.

			„Přirozeně za to dostanu odměnu, ale upřímně, největší radost by mi udělalo, kdybych vaší dceři mohl pomoci nárokovat, co jí po právu patří. Kdysi se chovala laskavě k mladému vojákovi daleko od domova – pokud bych jí mohl zajistit život v pohodlí, jak si přál Obergruppenführer, bylo by mi potěšením.“

			Nebylo to poprvé, co Ian s Tonym použili údajné dědictví jako lákadlo. Během poválečných útrap snil o nečekaných penězích každý. A zvěsti o bohatství mrtvých nacistů byly obzvláště mocné, protože každý slyšel o majetku, který nahromadili mocní a vysoce postavení hodnostáři Říše. Přitom jsem nikdy nenašel jediného válečného zločince, který by žil na přepychovém panství za zlatou bránou, pomyslel si Ian suše. Přesto se stále šuškalo o tajných švýcarských kontech, drahocenných obrazech ukrytých v důlních šachtách, o zlatě uloženém pro… někoho.

			Proč ne pro vaši dceru? naznačoval Tonyho důvěrný tón. Proč ne pro vás?

			Kruci, jsi v tom dobrý, pomyslel si Ian, byl na svého kolegu pyšný.

			„Nečekal bych, že vám bude stačit pouze mé slovo,“ pokračoval Tony a posunul po stole navštívenku. „Firma, která mě najala, vše s radostí potvrdí.“

			„Jen krátký telefonát…“ Z jejího hlasu zaznívala směsice obezřetnosti a uklidnění. Chtěla tomu milému mladíkovi věřit všechno, co jí vykládal… ale nebyla hloupá.

			Tony se opřel a usmál se. „Rád počkám.“

			Frau Vogtová se zvedla a pospíchala dovnitř. Ian se připravil skočit za nejbližší dveře, kdyby chtěla jít nahoru, ale telefon se naštěstí nacházel dole. Zaslechl její tlumený hlas, jak mluví do sluchátka. Tony mezitím stačil své hostitelce přilít do kávy další brandy. Svou kávu vylil do záhonu a dolil si alkoholem nevylepšenou z konvice. Hlas Frau Vogtové se rozplýval, zdála se uklidněná. Ian potlačil smích, když si představil blahosklonný chraplavý hlas Fritze Bauera na druhém konci – nebylo to poprvé, co jim kryl záda, když potřebovali, aby potvrdil jejich historku.

			Dole cvaklo sluchátko a Frau Vogtová se vrátila na zahradu. „Děkuji, Herr Krauss. Opravdu jsem si nemyslela, že se pokoušíte…“

			„Důvěru dámy je potřeba si zasloužit,“ pronesl Tony s chlapeckým smíchem. „Doufám, že vás Herr Bauer ubezpečil. Je tu pochopitelně také otázka vaší kompenzace.“

			Frau Vogtová se právě natahovala pro svůj šálek; ruka jí strnula v půli cesty. „Mé?“

			„No jistě. Prostředky z fondu nemůže obdržet nikdo jiný než vaše dcera, ale čas, který věnujete nám, abyste nám ji pomohla najít, má také svou cenu.“ Obálka posunutá po stole, obsahující téměř do posledního šilinku všechno, co Ian měl. „Mohla by nám pomoct i sebemenší drobnost – člověk nikdy neví, co ho zavede k cíli. Nemáte tušení, kam mohla vaše dcera odejít?“

			Ticho. Ian sotva dýchal, pozoroval zatvrzelá ramena Frau Vogtové. Uvědomil si, že Nina stojí vedle něj a ani ona nedýchá. Frau Vogtová si dopřála pořádný doušek vylepšené kávy. Její prsty spočinuly vedle obálky a Ianovy se mimoděk propletly s Nininými a pevně stiskly.

			„Nevím, kde Lorelei je,“ řekla ta žena dole pomalu.

			„Ale začala mi psát dopisy.“ Nina stisk opětovala.

			„Odkud vám ty dopisy chodí?“ zeptal se Tony jako vtělená bezelstnost.

			„A kde jsou teď?“ šeptla Nina. „Žádné jsem tu nenašla…“

			„Všechny zhruba za poslední rok byly odeslané z Ameriky.“ Z hlasu Frau Vogtové zaznívala nechuť. „Lorelei chtěla být od Německa a Rakouska co nejdál. Poštovní razítka byla různá, neznám ta města.“ Tony ji pohladil po ruce, když polykala poslední doušek kávy s brandy.

			„Poslední dopis od Lorelei přišel zhruba před měsícem z jakéhosi Amesu – psala, že by mě mohla vzít k sobě. Ne do Amesu, ale do nějakého starožitnictví v Bostonu, ať je to, kde chce. McCallovo starožitnictví. Nebo možná McBainovo starožitnictví. Prostě Mc-něco. Lidé jako ona a já tam seženou doklady, nová jména a můžou začít znovu. Ale jak mám začínat znovu? Žiju v Salcburku celý život. Jak mám odjet do Ameriky? Všichni ti Židé a černoši…“

			Amerika. Pro Iana to bylo jako rána do žaludku. Cítit, jak se přibližuje, a pak zjistit, že mu v cestě leží oceán… Zaťal pěst, vzápětí si uvědomil, že ho Nina pustila a bubnuje si prsty o stehno.

			„Boston!“ divil se Tony, dolil další kávu a brandy.

			„A kam se vaše dcera chystala z Bostonu?“

			„Prý bude lepší, když to nebudu vědět.“

			„Víte aspoň, pod jakým jménem teď vystupuje?“

			„Ani to mi neprozradila.“

			Ian musel zachmuřeně obdivovat obezřetnost die Jägerin, jakkoli ji za to nenáviděl. Kdyby byli stejně opatrní všichni váleční zločinci, dokumentační středisko by během několika měsíců zkrachovalo.

			„Ale i když nevíte nic bližšího, musí pro vás být útěcha, že se vám dcera ozývá.“ Tony posunul obálku s penězi vpřed. „Velká útěcha.“

			„Ne zas taková, jak byste si mohl myslet.“ Frau Vogtová začínala hůře artikulovat. Rozhodně nebyla zvyklá pít odpoledne brandy. „Nikdy toho moc nenapíše, jen že je v bezpečí, v pořádku a že mám dopis po přečtení spálit. Matka – matka by ráda věděla víc. Je to mé jediné dítě, stýská se mi po mé dceři…“

			V Ianovi se zvedl soucit, ale nechal ho odumřít. Mně se taky stýská po bratrovi, já se ale nemůžu utěšovat, že je v pořádku a v bezpečí. Napadlo ho, jestli Frau Vogtová vůbec tuší, co její dcera spáchala.

			„Spálila jste ty dopisy všechny?“ zeptal se Tony tiše.

			„Lorelei mi to nařídila. Dopisy, její staré věci, její fotografie z dospělosti.“

			„A udělala jste to?“

			Zaváhání. „Má dcera je moc milá, Herr Krauss. Ale dovede si prosadit svou. Nechci… nerada bych ji rozčílila.“ Další odmlka. „Ano, všechno jsem spálila.“

			„Lhářko.“

			Nina se zarazila, podívala se na Iana. Neuvědomil si, že to řekl nahlas.

			„Lže.“ Sklonil se, odhrnul Nině vlasy a pošeptal jí:

			„Žádný rodič by nezničil všechny fotografie svého jediného dítěte.“

			„Můj táta ano,“ pošeptala mu. „Ale ten se mě v šestnácti pokusil utopit, takže…“

			Ian ji sotva vnímal, otočil se do chodby. Fotografie by byla nedocenitelná – nemohli by ji použít jako důkaz, kdyby ji získali podloudně, k soukromému vyšetřování však ano. Přinejmenším by nemuseli spoléhat jen na Nininy vzpomínky a věděli by, jak jejich cíl vypadá…

			„Nějakou fotku tu musí mít.“

			„Nemá. Prohledala jsem to.“ I Nina začala přecházet po chodbě. Otřeli se o sebe rameny. Když se Nina náhle zadívala nahoru, zvedl hlavu i Ian.

			Ve stropě chodby spatřil padací dveře. Velmi pravděpodobně na půdu.

			„Tak dělej, lúčik,“ vydechla Nina. „Zvedni mě…“ Ale to už svou ženu popadl v pase a nadzvedl ji ke stropu. Slyšel, jak zápolí s petlicí, jak otevírá poklop, a pak už se mu Nina soukala z náruče jako had a vytahovala se na půdu. Teď už se nemůžeš odvolávat ani na zbytky morálky, pomyslel si Ian. V tu chvíli mu to však bylo jedno. Neodejde z toho domu s prázdnýma rukama.

			Rychlý pohled k oknu. Frau Vogtová si obálku s penězi vzala. „Nevím, co bych vám ještě mohla povědět…“

			„Dvě minuty,“ zavolal Ian tlumeně do otvoru ve stropě. Tony se zvedal ze židle a uklidňoval hostitelku. „Slyšíš, Nino?“

			Shora se mezi šustěním ozval její tichý hlas. „Da, tovaryšč.“

			Frau Vogtová se zřejmě rozplakala, přemožená brandy a vzpomínkami. Tony jí podával kapesník…

			Náhle se v otvoru objevily Nininy boty. „Chyť mě.“

			Ian zachytil její malé pevné tělo, když se protáhla padacími dveřmi, pak ji zvedl, aby je za sebou mohla zavřít. Málem ji při tom upustil. „Nešiko,“ ušklíbla se a přistála lehce jako kočka.

			„Nejsi zrovna lehká jako pírko, soudružko.“ Viděl, že Nina něco ukrývá pod kabátem, ale nebyl čas se ptát. Ian zavřel okno, společně sešli dolů po schodech a rychle zmizeli z dohledu, zatímco Frau Vogtová vedla Tonyho ke dveřím.

			„Je od vás moc hezké, že jste si vyslechl nářky staré paní, Herr Kraussi,“ doléhal k nim její hlas, zcela jasně opilý. „Bývám hodně osamělá.“ Ian s Ninou se vrátili chodbou k oknu, jímž pronikli do domu. Ianovi nebušilo srdce tak prudce od té doby, kdy v pětačtyřicátém skákal s padákem z bombardéru. Stál nad otvorem, čekal na seskok…

			Přední vchod se zabouchl. Tony už byl venku, Frau Vogtová se mohla objevit každou chvíli. Nina se protahovala otevřeným oknem. Ian se vytáhl za ní, cítil, jak se jeho boty dotkly trávy. Záda košile se mu zahákla za okno.

			„Tvoju mať, dělej,“ sykla Nina.

			„Přestaň s tím zatraceným nadáváním,“ ohradil se Ian a vyškubl se. Nina za ním zavřela stahovací okno. Ian ji strhl za dům, kde se srazili s Tonym.

			„Co tu vy dva kruci vyvádíte? No to je jedno, jdeme…“ Všichni nasadili výrazně rychlejší tempo, než by se dalo připisovat korzujícím turistům.

			„Nino,“ ozval se Ian, když opět došli k řece a vděčně se opřeli o zábradlí, „řekni, žes tam něco našla.“

			Uličnicky jí zajiskřilo v očích. „Ta Frau možná spálila dopisy a většinu fotek, ale jedno album si nechala.“

			„A máš…“

			„Ne nejnovější fotka, ty vyhazuje. Ale nejčerstvější, jakou já našla.“ Z bundy vytáhla Nina fotografii očividně sloupnutou ze stránky v albu: Frau Vogtová a hlouček přátel či příbuzných ve svátečních šatech na schodech před kostelem. „Úplně vpravo.“

			Ian zatajil dech. Mladá žena vpravo měla na sobě květované šaty, ruce v rukavičkách založené na prsou. Sotva odrostlá dívka, její tváře a postava ještě vykazovaly známky dětské boubelatosti. Rozpačitý úsměv. Vážná, mladá, před rozpukem krásy a dospělosti. Již tehdy ovšem obezřetná, její pohled čelil fotoaparátu neochvějně a odtažitě. „Die Jägerin?“

			Nina vydala tichý zvuk, jako když kočka skočí po kořisti. Ianovi se zdálo, že je na tom něco znepokojivě smyslného, jako by si kočka užívala nejen skok, ale těšila se i na trhání a škrábání, které bude následovat. „Lorelei Vogtová,“ pronesla Nina.

			„Minimálně o patnáct let mladší než teď.“ Tony se zamračil.

			„Když jsem ji viděla, byla hubenější než tady,“ přikývla Nina a klepla na fotku. „A vlasy měla tmavší.“

			„Jak nám tahle fotka pomůže identifikovat tu skutečnou, i když na ni narazíme? Mohla dospět v někoho úplně jiného.“

			„Já ji znám,“ konstatovala Nina. „A poznám ten obličej třeba i na smrtelné posteli. To ty oči.“

			Ian se zadíval na oči Lorelei Vogtové. Zkrátka oči. Nemělo smysl pokoušet se hledat v nějaké tváři zlo. To se kolikrát skrývalo za naprosto obyčejnými rysy. A přece…

			„Oči lovkyně,“ shrnula to Nina a znovu klepla na sladkou a vážnou tvář ženy, po níž pásli. „Klidné a studené.“
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			Chlad Ninu udeřil jako otevřená dlaň. Bylo pod nulou, tmavá noc mrazivá jako voda zimního jezera. Ženám z leteckého oddílu 122 však zářily oči nadšením. Ubíraly se podél kolejí. V celé Moskvě vládla panika, že do města každou chvíli vpadnou Němci – Nina a její sestry se radovaly, konečně jsou na cestě.

			„Kam nás tím vlakem posílají?“ zajímala se Jelena a klopýtala v nadměrných botách.

			„Kdo ví?“ Nina povyskočila, aby přes hlavy ostatních viděla, co je před nimi. Čekaly na ně otevřené železniční vagony, první rekrutky už nastupovaly.

			„Doufám, že tam bude větší teplo než v Moskvě.“ Jeleně se na tmavých řasách třpytil led. Oči se jí rosily a slzy zamrzaly na řasách. „Jak může být v říjnu taková zima?“

			„Tohle žádná zima není,“ zalhala Nina a pokoušela se netřást. Nikdo ze Sibiře nemohl před Moskvankou přiznat, že je mu zima.

			„Nelži.“ Jeleniny oči se smály. „Máš úplně modrou pusu.“

			„Ale pořád to není nic v porovnání se zimou na Dědkovi. Tam se zima valí přes jezero a nic tu ledovou kurvu nezastaví.“ Jelena nakrčila nos. „Co je?“

			„Budeš si myslet, že jsem strašně prudérní.“

			„Co?“

			„Prostě nesnáším, kdy někdo mluví sprostě.“ Jelena zčervenala. „Táta nikomu nedovolil klít – jinak ti vrazil takovou do nosu, až ti vyhrkly slzy. A nejen tomu, kdo to řekl, ale i nám, kdo jsme to slyšeli. Takže kdykoli slyším sprosté slovo, krčím se a čekám ránu do nosu.“

			Nina se rozesmála. Pokračovaly k dalšímu vagonu.

			„No do prdele, Jeleno Vasiljevno!“ Jen aby viděla, jak se ten nos znovu nakrčí.

			„Jen se směj.“ Jelena vzdychla. „Jsem hodná moskevská holčička a vím to.“

			Nina se chytila madla vedle otevřených dveří nákladního vagonu a vyhoupla se nahoru. „Hodné moskevské holky nelétají jako ty. Pojď, naskoč!“

			Jelena se chopila Nininy natažené ruky. Nákladní vagon, ne osobní. Uvnitř byla taková zima, že se jim dech srážel u úst v páru. Nina si narazila tulení čapku víc na uši, dovnitř se tlačily další dívky. „Nebudu nadávat,“ slyšela se slibovat Jeleně, „jestli ti to vadí.“ Vůbec ji nenapadlo, že by jí záleželo na tom, co si o ní myslí ostatní pilotky, až dosud vždycky létala sama. Ale teď bude jedné z nich dělat navigátorku, bude zodpovědná za udržení kurzu a pilota v bezpečí. Musí si získat jejich důvěru; musí jim důvěřovat. Pro Jelenu s vřelým a nenuceným vystupováním je asi důvěra něco samozřejmého, zato Nině to připadalo, jako by protahovala sval, který v životě nepoužívala.

			„Můžeš nadávat, jak budeš chtít, Ninočko!“ rozesmála se Jelena. „Musím se zocelit. Jestli mám zabíjet fašisty, nemůžu ohrnovat nos nad sprostými slovy.“

			Nina se zazubila, cítila, jak se ten sval protahuje o něco snáz. „Tak řekni je tu kurevská zima.“

			„Je tu…“ Jelena se zašklebila.

			„Řekni to, řekni to!“ smála se vedle Niny malá Lilija Litvjaková, která je slyšela.

			„Je tu vážně nesmírně chladno,“ prohlásila Jelena škrobeně, rudá jako řepa, a všechny málem popadaly smíchy, když se dal vagon trhavě do pohybu. A pak se konečně dozvěděly tu zprávu a předávaly si ji odpředu dozadu, bylo to jako zavlnění v obilném poli: „Engels, jedeme do Engelsu.“

			„… na výcvikové letiště na Volze.“

			„… Engels!“

			 

			Devítidenní cesta do Engelsu. Devět pomalých studených dnů, během nichž se zapíraly a nakláněly podle pohybů vagonu, krmily se příděly chleba a slanečků, polykaly hořký čaj bez cukru, postávaly vedle kolejí a dupaly nohama, aby se zahřály, než projede důležitější vlak se zásobami, jemuž museli dát přednost. Mluvení a mluvení a tentokrát žasla Nina. Vědí o tolik víc než já. Vysoká bruneta z Leningradu měla mozoly od vykopávání protitankových pastí a tahání pytlů s pískem, navíc ovšem vystudovala vysokou školu a mluvila čtyřmi jazyky. Růžolící dívka, o dva roky mladší než Nina, studovala pedagogiku.

			„Je důležité zavést ve školách systém strukturované hry, který by u dětí rozvíjel instinkt ke spolupráci.“ Marina Raskovová strávila dopoledne v jejich vagonu. Když ji přemlouvaly, aby jim vyprávěla, jak překonaly vzdálenostní rekord na letounu Rodina, řekla, že to už je staré, a raději jim vyprávěla, jak se chtěla stát operní zpěvačkou. Dokonce jim zazpívala kousek z Evžena Oněgina. Ve voze se k ní připojovaly další hlasy a Nina nechápavě zírala. Sama by z Čajkovského nezazpívala ani notu; neuměla jinak než rodnou ruštinou; nikdy nepoznala strukturovanou hru a nerozvíjela instinktivní spolupráci.

			Připadala si podobně mimo, jako když v devatenácti přišla do Irkutsku, tehdy se ovšem tak soustředila na to, aby se naučila létat, že přijala schůze komsomolců a další pasti civilizovaného života, aniž by o nich přemýšlela. Nyní seděla obklopená stovkami žen, pro něž podobné věci nepředstavovaly past, do níž spadly jako dospělé, nýbrž skutečnost, kterou nasávaly už s mateřským mlékem. Mluvily o marxistických přednáškách a výletech s pionýry, jak se během let hladomoru pokoušely najít boty, které by se po jednom nošení nerozpadly. Dokonce mluvily šeptem o černých vozech, které vás mohly sebrat a odvézt, pokud vás někdo udal. Jako v Moskvě sebrali Jelenina souseda: „Dostal větší pokoj než jeho spolubydlící a ti si na něj dělali zálusk, tak ho udali jako záškodníka,“ prohlásila věcně. „Když ho odvezli, jeho rodiče se ho zřekli, aby je neodvezli s ním.“ Nikdo se nezeptal kam. Věděly, že se ptát nemají, zrovna jako věděly o nedostatku bot a přednáškách a Čajkovském a komunistických písních. Není to jen rozdíl mezi venkovem a městem, pomyslela si Nina, protože měla kolem sebe dívky z obojího prostředí. Byl to rozdíl mezi vyrůstáním v civilizaci a vyrůstáním v divočině.

			„Moc toho nenamluvíš, Ninočko,“ ozvala se Jelena, která cosi přešívala na své uniformě. Předávaly si jehly a nitě už kolik dnů, povídaly si a u toho zapošívaly lemy.

			„Jak jsi vyrůstala tam daleko, u Bajkalu?“

			„Ne jako vy,“ odpověděla Nina poctivě.

			„Tak jak?“

			„Bydlela jsem u Dědka. Těm pár chatrčím se ani nedalo říkat vesnice…“ Nina pokrčila rameny. „Je to zapadákov. Nikdo ti nevyhrožuje, že tě vyžene do divočiny, protože už v ní žiješ. Nikdo nestojí fronty na boty. Když je zima, prostě jdeš do lesa s pastí, něco zabiješ a uděláš si boty z kožešiny. Když je léto, vyrobíš si sandály z březové kůry. Není tam nikdo, komu bys mohla udat své sousedy, i kdyby měli větší byt. Nikdo žádný byt nemá. V podstatě nemáme ani sousedy.“ Poblíž nebydlel nikdo, kdo by mohl slyšet, jak její otec pravidelně oznamuje světu, že soudruh Stalin je gruzínský parchant a podvodník, o tom se však Nina rozhodla nezmiňovat. „Jednou za čas by se možná někdo dostal na přednášku z marxismu,“ pokračovala, „pokud by se nějak dopravil do nejbližšího města, kam je to sto kilometrů. A pak by o tom vypravoval až do smrti. Jsou tam staré babky, které jsou přesvědčené, že car pořád žije.“ Rozhlédla se po zvědavých očích okolo a zčervenala.

			„Nejsi žádný divoch,“ pronesla Jelena, jako by jí četla myšlenky. „Ani králíci nejsou divoši…“ Což všechny rozesmálo. Včera odpoledne, když čekaly vedle kolejí a držely se za kručící břicha, protože dodávka chleba a slanečků se zpozdila, obešla Lilija Litvjaková zastávku a vrátila se s náručí zelených koulí – syrového zelí ze zásob čekajících na transport. Nina s ostatními se na zelí vrhly jako králíci. „Ať už jsme z Moskvy, z Leningradu, z Kyjeva nebo od Bajkalu,“ zanotovala Jelena, „teď se z nás stali králíci.“

			Ujalo se to.

			Konečně vystoupily v Engelsu do mrazivého vlhka. Město bylo zatemněné a z nebe se snášel ledový déšť. Nina si hodila batoh na rameno a spolu s ostatními se dala na pochod. Jelena se poškrábala pod čepicí. „Mám v hlavě hnidy, prostě to vím…“

			„Přestaň reptat, sestro,“ ozvalo se z řady. Řadily se ve tmě, zatímco Marina Raskovová odešla vyhledat důstojníka, který měl službu. Než je konečně ubytovali, Nina usnula vestoje a kolébala se při tom jako kůň podřimující ve svém stání. V místním gymnáziu byla zřízena provizorní ložnice, ve které stály vyrovnané řady lehátek jako na oddělení v nemocnici. Nina se zhroutila na to nejbližší, aniž se třeba jen zula. „Co je to za řev?“

			„Raskovová,“ odpověděl někdo se smíchem. „Velitel se jí pokusil přidělit vlastní pokoj s dvojlůžkem a ona na něj teď ječí, že bude rozhodně bydlet tady, stejně jako my.“

			„Já bych pro ni zemřela.“ Nina zívla, víčka se jí zavírala.

			„Uřízla bych si pro ni nohu. Vyřízla ledviny.“

			„My všechny, malyška…“ Než Nina tvrdě usnula, zdálo se jí, že jí někdo zouvá boty.

			Přišlo studené šedé ráno a ženy z leteckého oddílu 122 vstaly zároveň s bledým sluncem. Vykulily se z lehátek a ustlaly. „Kdy se konečně dostaneme k těm novým bojovým letadlům?“ Muži nestačili zírat, když po základně pochodovaly ženy v uniformách. Nina jim pohledy bezostyšně oplácela, ale slušněji vychované dívky pospíchaly kolem s ruměncem ve tvářích.

			„Nejsem zvyklá, aby na mě někdo civěl,“ šeptala Jelena.

			„Ne takhle.“

			Nina zpomalila a zpražila pohledem mechanika, který se uculoval u nejbližšího hangáru. „Tak si zvykej.“

			Prvním rozkazem toho dne byla hromadná návštěva posádkového holičství. „Ty copy a kudrliny musí dolů, dámy! Rozkazy Raskovové. Tak pěkně do řady,“ vykřikoval důstojník, zatímco ženy vzpurně postávaly v hloučcích a dotýkaly se svých dlouhých copů. Nezdálo se, že by se někomu chtělo předstoupit; Lilija už se dohadovala s holičem. Nina vytáhla z boty břitvu a otevřela ji. Vyzývavě se rozhlédla kolem sebe. Když si získala dostatečnou pozornost, popadla své vlasy a nadzvedla je. Po deseti dnech bez mytí byly zacuchané a špinavé. Nina je jediným máchnutím odřízla. Upustila hrst vlasů na podlahu. „Tak do toho, králíčci.“

			Jelena zvedla bradu, hodila si dlouhý tmavý cop přes rameno a natáhla se pro Nininu břitvu. Nina jí vtiskla nástroj do dlaně. Ostatní dívky se začaly zachmuřeně řadit před holičskými křesly a byl to přesně ten okamžik, kdy se setřely všechny rozdíly, kvůli nimž Nina ve vlaku mlčela jako zařezaná. V Engelsu vystoupily z vlaku stovky žen ze stovek různých světů, venkovanky i dívky z města, ty vzdělané i ty, co nevěděly nic… A teď se z nich všech staly rekrutky leteckého oddílu 122, všechny stejně ostříhané, a jejich světy se sloučily v jediný.

			 

			„Než schválí, že jsme připravené, válka skončí.“ Mimo Engels se odehrával skutečný boj a míjel je – Nina soptila, kdykoli si představila, jak se Frickové bez odporu valí přes ty pečlivě vykopané protitankové příkopy. Kdykoli pomyslela na balonové zábrany visící ve vzduchu nad celou vlastí a na vlaky plné plačících dětí z evakuovaných měst, v polovině případů mířících přímo v ústrety postupujícím německým liniím. Leningrad hladověl, lidé se vraždili pro přídělové lístky a chléb… ale výcvik v Engelsu nekončil.

			„Máte štěstí,“ plísnila je Marina Raskovová. „Jsou tu chlapci, které nahnali do mužských pluků jen s pětašedesáti nalétanými hodinami. Nebude z nich víc než kanónenfutr. Já vás sem nepřivezla, aby z vás udělali kanónenfutr.“

			„Ale vždyť my měly lepší kvalifikaci než ti kluci už ve dveřích,“ protestovala Nina. „Tak proč pořád sedíme v Engelsu?“

			„Nemůžeme si dovolit selhat,“ odpověděla Jevdokija Beršanská s vážnýma očima. Byla starší než většina z nich, téměř třicetiletá, předem vytipovaná na velicí pozici. Ne že by o ni stála; chtěla létat v stíhačkách. Jenže to chce každý, pomyslela si Nina, takže někdo prostě bude zklamaný. „Jsme jediné pilotky ženy, které půjdou na frontu. Najde se spousta těch, co vykládají, jak je hloupé svěřit letadla malým holkám, když máme mužů víc než dost. Abychom si ta letadla podržely, musíme být dokonalé.“

			Dokonalost znamenala deset studijních předmětů denně plus další dvě hodiny drilování, ze třídy na letiště a zpátky. V noci je vyhánělo z postelí houkání sirény ven na ledové cvičiště. Nina si jednou zkusila natáhnout kabát přes noční košili, aby ušetřila čas, ale Raskovová – vždy upravená a bdělá bez ohledu na pozdní hodinu – si všimla, že jí nad botami povlává lem košile. Za trest jí uložila desetkrát oběhnout kolem letiště, zatímco jí mezi holýma nohama profukoval ledový vítr. Když konečně zalezla do postele, zuby jí drkotaly a kůži na stehnech měla modrou. A o pouhých několik vteřin později, aspoň jí to tak připadalo, se opět rozezněl klakson ohlašující budíček. Svolával ženy z leteckého oddílu 122, aby vstaly a nasedly do starých U-2 k nácviku bombardovacích náletů nad holou plání, na níž leželo i engelské letiště a kudy profukoval mrazivý vítr od Volhy.

			„Slyšela jsi, jak se nám ráno chlapi smáli?“ Jelena se vrátila do provizorní ložnice, na ostříhaných vlasech, které se jí ježily do všech stran, se leskl namrzlý pot. „Baví se tím, jak vypadáme v těch mužských uniformách, utahují si z našeho pochodování…“

			„Jenom žárlí, protože dostaneme lepší nová letadla, a ne ty staré kraksny.“ Nina si zašívala díru v rukavici nití, kterou si vypůjčila od Jeleny. Měly postele vedle sebe. Sdílely spolu všechno od ponožek po jehly na šití. Co je moje, je tvoje, a co je tvoje, je moje, jak řekla Jelena ten první den v Moskvě. Všechny podle toho žily – Lilija, která měla lůžko z druhé strany vedle Niny, používala její břitvu k odřezávání roztřepených konců rukávů. „Slyšely jste, že se Raskovová pokouší získat pro nás Pe-2?“ nadhodila Nina.

			„Slyšela jsem, že je utrpení zvednout pé dvojky ze země,“ opáčila Lilija.

			„Lepší než Su-2, které mají pilotky teď. Ty jsou jako výsměch.“ Jelena si stáhla rukavice a protáhla si chladem ztuhlé prsty. „Kouří, uniká z nich palivo, jsou pomalejší než kráva na ledu…“

			„V novém roce chtějí dát navigátory do výcvikových TB-3 a R-5,“ řekla Nina. „Až složíme přísahu. Lilijo, jestli mi s tou břitvou něco uděláš, budu tě kopat až zpátky do Moskvy…“

			„Jen to zkus, ty sibiřská náno.“

			„Sama jsi nána!“

			Vojenskou přísahu skládaly v listopadu a Marina Raskovová pronesla jeden ze svých přirozených proslovů tím důvěrným tónem, jako by mluvila přímo a jedině k vám, ne k celému davu. „V naší ústavě je psáno, že ženy mají ve všech oblastech stejná práva jako muži. Dnes jste složily vojenskou přísahu. Dejme si teď ještě jednu přísahu, společně, že budeme svou milovanou vlast bránit do posledního dechu.“ Všechny zajásaly a Raskovová stiskla každou ruku, která se k ní napřahovala, políbila každou mrazem zardělou tvář v dosahu. Všechny tvrdě pracovaly, ale Raskovová dřela nejvíc. Jednoho prosincového odpoledne jí šla Nina podat hlášení a našla svou velitelku spát na hromadě papírů na stole. „Jsem vzhůru,“ ozvala se, když se Nina chtěla po špičkách vykrást ven, ačkoli měla stále zavřené oči. „Podej hlášení.“

			Nina je ze sebe vychrlila. „A odpočiňte si, soudružko majore,“ zakončila to.

			„Odpočineme si, až bude po válce.“

			Rok se překlopil, navigátorkám začal letecký výcvik. Létání v noci, uvykání pulzující černotě kolem otevřeného kokpitu, kroužení pod mrazivým srpkem měsíce, přistávání za pouhých několika provizorních světel na ranveji. Všichni věděli, že Raskovová brzy rozdělí letecký oddíl 122 do tří pluků: denní bombardéry, noční bombardéry, stíhačky. Do stíhaček se dostanou jen ty nejlepší a Nina už věděla, že k nim patřit nebude.

			Bylo zvláštní nebýt nejlepší – v irkutském leteckém klubu si zvykla, že je v kokpitu nejlepší, ale tady měla kolem sebe stovky žen a každá z nich byla nejlepší ve svém leteckém klubu. Narukovaly i tři členky akrobatického leteckého družstva. Dokázaly se s letadlem obracet a otáčet jako dravci. Lilija byla odolná vůči tlaku vzduchu, dokázala svůj stroj dotlačit k maximálnímu výkonu, aniž by kdy dostala závrať. Jelena dokázala přistát lehce jako pírko i na tom nejhorším povrchu. Nina se jim nemohla rovnat a věděla to. Ze začátku to nebylo právě příjemné poznání – když si uvědomila, že ji předčí, začala se zahořkle šklebit. Netrvalo však dlouho a závist semlely mlýnské kameny věčné dřiny a praktických věcí. Všechny budou nakonec bojovat s těmi zpropadenými hitlerovci, jestli se někdy dostanou z neveselého letiště u Volhy. A až se to stane, chtěla Nina bojovat bok po boku s letkyněmi ještě lepšími než ona.

			„Jsi jako orel, co létá vysoko,“ řekla Jeleně, „a já jako malý jestřáb.“

			Jelena s ní propletla prsty a vroucně jí stiskla ruku, což Ninu pokaždé odzbrojilo. Snad protože nikdy předtím kamarádku neměla. „Nejsi žádný jestřábek, Ninočko.“

			„Chápu, jak funguje letadlo – zatáhneš za páku určitým směrem a letadlo se tím směrem natočí. Ale ty chápeš, proč to tak funguje. Tah, stupně, aerodynamiku – všechno to znáš, a proto létáš líp.“ Bylo mrazivé lednové ráno a ony mířily po zamrzlém letišti k jídelně. Skupina mužů v overalech mechaniků na ně výsměšně pohvizdovala, Nina je ignorovala. „Já prostě nic z téhle vědy nepochopím.“ Zaklepala si na čelo. „Tvrdá sibiřská lebka.“

			Jeden z mechaniků na Jelenu cosi křikl a dal si ruku do rozkroku. Jelena i nadále často zčervenala, když slyšela povykování a oplzlé vtipy, tentokrát však nevnímala.

			„Neříkej, že jsi hloupá, protože nejsi.“

			„To možná ne, ale nikdy nebudu chápat, co ve vzduchu dělám. Prostě to jen dělám.“ Nina zavrtěla prsty. „Kouzlo.“ Jelena se zasmála. Skutečně to připomínalo kouzlo: Nina netušila, jak funguje vrtule nebo co přesně dělají táhla, ale jakmile se kola odlepila od země, celé její tělo splynulo s letadlem. Z jejích paží se stala křídla, její trup vyplnil kokpit, její nohy splynuly s podvozky. Ten pocit při nočním létání jen zesiloval. Jako by přišla o oči, neviděla, že se nestala součástí letadla. Létání půlnoční oblohou pro ni bylo stejně přirozené jako plavání rusalek v jejím jezeře. Nedisponovala Jeleninou ladností nebo Lilijinými reflexy, ale nebála se tmy a pohybovala se ve vzduchu jako doma. Nebyla díky tomu nejlepší, přesto byla velmi dobrá a to jí stačilo.

			V Engelsu začal únor a ledový vítr přinesl smutné zprávy. Jedna z navigátorek se dozvěděla, že její rodiče zemřeli v Leningradu hlady. Dívce ze zbrojařského oddílu psal bratr, který bojoval s předsunutými německými jednotkami, že si Frickové zdobí tanky hlavami Sovětů. Ani ty nejhorší zprávy však nemohly zchladit vzrušené očekávání, když ženy konečně získaly své zařazení. Nina poslouchala se zatajeným dechem předčítaná jména.

			Letecký oddíl 122 přestal existovat. Staly se z nich pluky, 586., 587. a 588. Nově jmenovaná podporučice Nina Borisovna Markovová bude létat s 588. plukem.

			Noční bombardéry.

		

		
			16. kapitola 

			JORDAN 

			Díkůvzdání 1946 

			Boston 

			 

			„Jordan.“ Anneliese přišla do jídelny a vypustila bombu.

			„Tys mi prohledávala věci?“

			Jordan strnula s rukama plnýma příborů. Rozhlédla se po velkém jídelním stole. Anneliese ho u příležitosti Díkůvzdání prostřela porcelánem se zlatým lemem, který se vytahoval jen párkrát do roka. Podívala se na svou nevlastní matku, která si ji prohlížela s nevinnou zvídavostí.

			„Copak je?“ zeptal se roztržitě Jordanin otec. Klečel u příborníku a vytahoval podnos na krocana.

			„Ptala jsem se Jordan, jestli mi prohledávala věci,“ osvětlila Anneliese stále rádoby překvapeně. „Protože myslím, že ano.“

			„Uklízela jsem.“ Jordan se zadrhl hlas, doufala, že to nebylo poznat. Jak jsi to poznala? „Nic víc.“

			„Tak proč jsi prohlížela mou bibli?“

			Ta fotka, pomyslela si Jordan. Myslela si, že ji vrátila na místo přesně tak, jak ji našla, ale…

			Otec se překvapeně zvedl. „O co tu jde?“

			Takhle se to stát nemělo. Byl Den díkůvzdání, v domě to vonělo šalvějí, krocanem a čerstvě napečeným pečivem tak, že Taro bez ustání blaženě vrtěla oháňkou. Ruth prostírala kroužky na ubrousky, zrůžovělá v nadšeném očekávání svého prvního Díkůvzdání. Do hodiny by měli usednout k večeři. Jordan rozhodně neměla v úmyslu řešit právě v takovou chvíli znepokojivé otázky kolem Anneliesiny minulosti. Chtěla počkat, až skončí svátky a Anneliese a Ruth nebudou doma. Pak by otci celou tu záležitost předestřela o samotě, mluvila by klidně jako dospělá, ne jako děcko s divokými historkami. Pokusila by se ho přesvědčit a pak by mohli Anneliese společně překvapit.

			Jenže teď překvapila ona ji a Jordan přišla o všechny trumfy.

			„O nic nejde, tati.“ Jordan se usmála, pokusila se to přejít. „Měli bychom zkontrolovat krocana.“

			Anneliese však odmítla ustoupit, tvářila se čím dál dotčeněji. „Má bible je soukromá. Proč jsi…“

			Jordanin otec si založil paže. „Jak mi to vysvětlíš, slečinko?“

			Poznala, že se z toho nevymluví. Tak tedy vzhůru.

			Podívala se na svou nevlastní matku, v modrých šatech křehkou a půvabnou, hrdlo jí svíraly perly jako ztuhlý popel. Bez mrknutí se zadívala zpříma do těch modrých očí. Anneliese nehnula brvou, přesto se Jordan zdálo, že v jejím pohledu zachytila překvapení – jako by její nevlastní matka čekala rozpaky, ne klid.

			„Jestli si myslíš, že je teď vhodná doba s tím začínat,“ prohlásila Jordan, „tak dobrá, promluvme si.“ Položila příbory na stůl, potily se jí dlaně. „Ruth, mohla bys vzít Taro k sobě do pokoje a chvíli si s ní hrát? Děkuju, broučku.“ Rozhodně s tím nebude začínat před svou sestřičkou. Počkala, dokud se neozvalo cvaknutí dveří pokoje, pak se otočila zpátky k nevlastní matce.

			„Nevím, jestli je Anneliese Weberová tvoje skutečné jméno,“ spustila bez úvodu. „Nevím, jestli ses skutečně narodila v Rakousku, jestli jsi v téhle zemi legálně nebo jestli před něčím utíkáš. Zato vím, že jsi lhala. Jsi nacistka. A nejsi Ruthina matka.“

			To obvinění zůstalo viset v náhle elektrizujícím tichu. Jordan měla pocit, jako by jí spolu s těmi slovy vyletěl z plic všechen vzduch. Dívala se na Anneliese, která tam stála, tak úpravná a hezká. Čekala, že sebou její nevlastní matka trhne nebo ucouvne – že se rozesměje nebo rozpláče.

			Ale v Anneliesině tváři se nepohnul jediný sval. Ani se jí nerozšířily zorničky. „Proboha,“ vydechla nakonec.

			„Jak jsi na to všechno přišla?“

			Otec se tvářil zlověstně. „Jordan…“

			„Tohle není žádná divoká historka, kterou jsem si vymyslela.“ Udržovala klidný a rozumný tón. Teď nebyla vhodná chvíle ječet nebo se bránit. „Mám důkaz, tati. Jen se na něj podívej, nic víc po tobě nechci.“ Schovávala fotografie zastrčené pod klopou zápisníku a čekala na vhodnou příležitost ukázat mu je – rychle je vytáhla a položila první z nich před něj na stůl. Byl to snímek z toalet ze svatby. „Anneliesina svatební kytice. Přivázala si do ní Železný kříž jako talisman pro štěstí. Železný kříž, a není z první světové. Tohle je svastika. Je to medaile Třetí říše.“ Opět pohlédla na Anneliese. „Když jsem ho hledala ve tvém pokoji, nebyl tam. Co jsi s ním udělala?“ Anneliese mlčela. Dan McBride se přese všechno na fotografii zadíval. Jordan honem pokračovala, slova se z ní řinula jako řeka. Ven s tím. Předestři fakta.

			„To není všechno. Podívej se na tohle.“ Druhá fotografie, kopie snímku z dovolené ukrytého v Anneliesině bibli: dvojice v plavkách u jezera, jak někomu mává. „To je tvůj manžel, Anno?“

			„Ano,“ odpověděla stále s klidem.

			„Kurt? Nebo Manfred? Protože jsem tě slyšela použít obě ta jména. Kurt Weber je uveden v Ruthině rodném listě jako její otec, tak kdo je Manfred?“

			V tu chvíli se v těch modrých očích něco mihlo. Jordan pocítila triumf. Konečně se někam dostává. Ano.

			„Ten Železný kříž byl jeho, že?“ naléhala. „Protože byl nacista. A nevykládej mi ty kraviny o…“

			„Jordan!“ vyštěkl otec automaticky, když jí z úst vylétl neslušný výraz. Přesto se dál díval na fotografii. Jordan pokračovala.

			„… o tom, že členství v nacistické straně ještě nedělalo z člověka zločince, Anno, protože on nebyl jen tak nějaký nacista. Byl u SS, že?“ Jordan ukázala prstem na zdviženou paži muže na snímku. „Na spodní straně paže má tetování. Tady, skoro není vidět. Většina důstojníků SS si do levého podpaží nechávala vytetovat krevní skupinu.“ Jordan se opět otočila k otci. „To nám přece říkal pan Sonnenstein. Pomáhal určit původ těch obrazů, které se objevily těsně po válce v Hamburku. Říkal, že prodejce byl esesman, který se vydával za francouzského obchodníka s uměním. Identifikovali ho podle tetování.“ Znovu se ohlédla na Anneliese. „Tvůj manžel byl vyznamenaný důstojník SS. A ani jeden z vás není rodičem Ruth, protože na té fotografii je datum März 1942. Březen. Ruth se podle rodného listu narodila v dubnu roku čtyřicet dva, Anno, tak jak to, že na té fotce nejsi v osmém měsíci těhotenství?“

			Tentokrát už nebylo ticho nabité elektřinou. Zalehlo místnost jako zatížená plachta. Jordanin otec stál jako zkamenělý, těkal pohledem z jedné fotografie na druhou. Anneliese měla založené ruce a dívala se na Jordan. A pod tím pohledem se Jordan náhle rozbušilo srdce strachy. Anneliese měla přesně ten výraz, jaký Jordan zachytila na úplně prvním snímku, večer poté, co otec přivedl Anneliese na večeři. Ta křehká a hezká žena náhle působila nebezpečně.

			„A nejde jen o tohle.“ Jordan mávla rukou k fotografiím. „Vymyslela sis historku o tom, jak Ruth v Altaussee napadla uprchlice, jenže to před tebou Ruth uhýbá. Pamatuje si, že její matka hrála na housle, ale tys na ně nikdy nehrála. Kdo jsi?“ Z kuchyně se ozvalo tlumené pípání budíku ohlašující, že je třeba zkontrolovat krocana, přesto se nikdo nepohnul. „Kdo jsi?“ zopakovala Jordan.

			„O tom ses ještě nerozhodla?“ pronesla Anneliese. „Ve všem ostatním se zdáš tak jistá.“ Ty chladné modré oči zalily slzy a Anneliese se nečekaně rozvzlykala.

			Z tohohle nevyklouzneš pláčem, pomyslela si Jordan a semkla rty. Její otec však udělal zmatený automatický krok vpřed a Anneliese se k němu bezmocně otočila a ukryla uslzenou tvář do jeho košile. „Hlavně nic neříkejte Ruth,“ zašeptala. „Tohle všechno ji mělo ochránit.“

			„Přestaň lhát,“ rozohnila se Jordan, ale Anneliese tekly slzy tím víc. Její manžel ji vzal kolem ramen, ačkoli byl ve tváři bledý.

			„No tak,“ řekl tiše. „Musíme se všichni uklidnit…“

			„Uklidnit?“ zvolala Jordan. „Tati, vpustili jsme si do rodiny nacistku. Může být kdokoli, klidně i vrah. Kdo ví, jak je nebezpečná…“

			„Přestaň křičet, nemůžu přemýšlet.“

			„Nezlob se na Jordan.“ Anneliese zvedla tvář, zardělou a smáčenou slzami. „Hlavně se na ni nezlob, prosím.“

			„Na mě?“ Jordan přese všechno zvýšila hlas. „To tebe jsem odhalila. Ty ses velhala do naší…“

			„Ano,“ přerušila ji Anneliese prostě. „Nic z toho nepopírám.“

			Jordan se zdálo, jako by šlápla na schod, který tam není, zuby skously prázdný vzduch. Čekala slzy, zlost, výmluvy. Nečekala prosté uznání všech obvinění. „Tak co nám k tomu tedy řekneš?“ zaječela a zároveň se zhrozila, jak děsivě to zní.

			„Můj manžel se nejmenoval Kurt,“ řekla Anneliese tiše.

			„Nikdy jsem vdaná nebyla. Ten muž na téhle fotografii je můj otec, jmenoval se Manfred. Ano, byl důstojníkem SS. Já o jeho práci nic nevěděla, netušila jsem, co oni všichni dělali. Nikdy o tom se mnou nemluvil a nepříslušelo mi ptát se. Nebyla jsem moderní dívka jako ty, Jordan. Chodila jsem na vysokou školu a četla anglickou poezii, ale pak mi zemřela matka a já se vrátila domů, starat se o otcovu domácnost. Dokud jsem žila pod jeho střechou, musela jsem poslouchat. Nezajímala jsem se o politiku. Držela jsem se v kuchyni. Ty strašné věci o SS jsem zjistila až po válce, to už byl otec po smrti. Dovedete si představit, jak mi bylo? Když jsem zjistila, že člověk, který mi byl laskavým a dobrým otcem, se účastnil…“

			Slzy jí vyhrkly nanovo. Odvrátila hlavu, jako by opět chtěla ukrýt tvář manželovi na prsou, ale s velkým úsilím mluvila dál, otřela si tváře rukama.

			„Po válce už jsem s Německem ani s Rakouskem nechtěla mít nic společného. Snila jsem o novém začátku. Pochopitelně, že když jsem zažádala o vpuštění do vaší země, nikomu jsem o své rodině nevyprávěla. Kdo by to taky udělal? Nepřijali by mě.“ Hlas se jí zachvěl.

			„První týden v Bostonu po mně nějaký kluk hodil kámen, protože mám německý přízvuk. Co by asi udělali, kdyby věděli, kdo byl můj otec?“

			„Jestli jsi tak nevinná, proč jsi nám to neřekla?“

			„Chtěla jsem to nechat za sebou, všechnu tu ošklivost. Nenávist. Lidi, co nadávají a hází kamením… Nechtěla jsem to zatahovat do vaší krásné domácnosti.“ Bezmocně mávla k slavnostně prostřenému stolu. Pak jemně položila ruku na manželovu. „Ano, vzala jsem si na svatbu otcovu medaili. Byla to jediné, co mi po něm zůstalo… a byla bych si přála, aby mě vedl k oltáři. Je to tak špatné?“ Upřela uslzené oči na Jordan. „Chceš vědět, proč jsi tu medaili nenašla, když jsi mi prohledávala pokoj? O líbánkách jsem ji hodila do rybníka. Protože tahle část mého života skončila.“

			Jordan cítila, jak v ní roste cosi chladného a ošklivého, jak se jí svírá žaludek. Stále měla pocit, že udělala špatný krok a skončila v jiné místnosti. Bylas vedle jak ta jedle, našeptával jí tenký hlásek, ale zatvrdila se, zhluboka se nadechla. „A co Ruth?“ pronesla, pokoušela se mluvit vyrovnaně, rozumně. Protože Anneliesin sametový hlas byl důvodem sám o sobě. „Vysvětli Ruth.“

			Anneliese se opět rozplakala, zakryla si rukama tváře. Jordanin otec bezmocně stál mezi svou ženou a svou dcerou, a když natáhl ruku a dotkl se Anneliesiných vlasů, v Jordan se něco sevřelo. „Miláčku…“ Nikdy nedokázal snést pohled na plačící ženu. A Anneliese mu svírala ruku a chrlila ze sebe slova – k němu, jedině k němu, na Jordan se ani nepodívala.

			„Ruth mi seslal Bůh. Svedl nás dohromady v Altaussee. Válka skončila a já se šla projít kolem jezera. Konečně jsem získala doklady a jízdenku až sem. Děkovala jsem Bohu za to štěstí. A na lavičce jsem uviděla plakat malou holčičku. Špinavou, hubenou, s doklady přišpendlenými ke kabátu. Teprve tříletou. Nebyla schopná mi povědět, kde jsou její rodiče. Kdo ví, co se s nimi stalo. Čekala jsem tam s ní celé hodiny. Nevěděla jsem, co mám dělat. A právě tehdy nás napadla ta pološílená žena. Všichni tehdy zoufale prahli po lodních lístcích, po penězích. Bojovala jsem za Ruth, jako by byla má vlastní. A pak jsem pochopila, že mi byla poslána. Nemohla jsem ji opustit.“ Dlouhý roztřesený nádech. „A tak jsem jí smyla krev z tváře a vzala ji s sebou. Než jsme připluli do Bostonu, už si zřejmě myslela, že jsem její matka. Sama většinu času zapomínám, že jí nejsem. Byla tak malá a všechno se to stalo jako v nějakém hrozném snu…“

			Nastalo další zajíkavé ticho. Jordan pootevřela rty, ale nenapadlo ji, co říct. „Tomu nevěřím,“ vypravila ze sebe nakonec. „Všechno se to zdá tak… dramatické.“

			„Válka dramatická je, Jordan. To ty asi nemůžeš pochopit, žádnou jsi nezažila.“ Anneliesin hlas zněl mrtvě, bezvýrazně. Jordan se opět sevřel žaludek. „Ti z nás, kdo přežili, jsou naživu jedině díky nějakému zásahu štěstěny. Ruthini rodiče to štěstí neměli. Zůstala sama. Můj otec ho neměl. I já zůstala sama. Příběh každého, kdo přežil, je výjimečný. Smrt byla všudypřítomná. Přežití je jako kouzelnický trik.“

			Jordanin otec stále nic neříkal, tvář měl popelavou a přepadlou, ale Anneliesinu ruku nesetřásl.

			„Proč jsi o Ruth lhala?“ Jordan se tiskla k jistotě, která jí sloužila jako zbroj. „Proč?“

			„Myslela jsem, že byste o ni nestáli…“ Zvedla oči k manželovi. „Celkem jistě je Židovka. Kolik lidí přijme Žida do svého domu, dá mu své jméno? Bála jsem se.“

			Dan se zachmuřil. „Nikdy by mě ani nenapadlo…“

			„Podvedla jsem tě. Je mi to tak líto.“ Anneliese se dotkla jeho tváře. „Možná mi neodpustíš. Ale nezazlívej to chudince Ruth.“

			„Tati, počkej,“ ozvala se Jordan zoufale. „Jak jí můžeme věřit? Ve všem nám lhala, musíš…“ Její myšlenky zmateně kroužily. Co si vůbec myslíš ty sama? „Nejmenuješ se Anneliese Weberová, že ne?“ Opět se otočila na nevlastní matku. „Tak se jmenovala Ruthina matka, stojí to v rodném listu, takže to nejsi ty. Lhala jsi i v tomhle…“

			„Vzdala jsem se svého jména kvůli Ruth, aby mi ji nikdo nemohl odebrat. Tolik jsem se bála, že mi ji vezmou…“ Anneliese si otřela oči. „Stejně jsem o své jméno nestála. Otec je pošpinil. Navíc Weberová se Američanům snáz vyslovuje. Ale s tím jménem jsem nelhala.“

			„To tedy lhala…“

			„Ne.“ Tentokrát nepromluvila Anneliese, ale Jordanin otec. „Už když jsme se seznámili, pověděla mi, že si změnila jméno, chtěla něco, co se bude Američanům snáz vyslovovat. Aby mohla začít znovu.“

			Jordan se rozbušilo srdce. „Tati…“

			„Nezlob se na ni,“ vložila se do toho Anneliese a opět se dotkla jeho tváře. „Jen se snažila chránit svého otce.“ Pořád se ho snažím chránit. Jordan se držela toho instinktivního strachu, který ji přepadl na začátku, než zazněla dnešní obvinění. Pohlédla Anneliese do očí, ale nenašla tam ani stopu toho krutého výrazu. Nevypadala nebezpečně. Připomínala rozbitou panenku.

			„Mrzí mě to.“ Uplakané oči. „Tak moc mě to mrzí. Měla jsem ti to povědět.“

			Jordan otevřela ústa, ale nemohla promluvit.

			„Tak něco řekněte.“ Anneliese se podívala z manžela na Jordan. „Jestli nechcete, abych…“ Hlas se jí zadrhl.

			„Du meine Güte, omlouvám se…“

			Vyběhla z místnosti s nahrbenými rameny, jako by čekala ránu. První vzlyk se ozval těsně předtím, než se zavřely dveře ložnice.

			Jordan se otupěle zadívala na otce. Stál tam se svěšenýma rukama, ve sváteční košili, kterou si vzal na dnešní večeři. Třpytivé stříbro a sváteční dýně na stole připomínaly slavnostní vlajky zdobící vrak lodi. Jordan se namáhavě nadechla a uvědomila si, že z kuchyně cítí kouř. Sváteční večeře se pálila.

			Otec na ni zíral. Udělala krok vpřed, náhle měla mokré oči. Nevěděla, co říct. Nevěděla, co si myslet, snad jen že se všechno strašlivě zvrtlo. „Tati…“

			Tati, pořád nevím, jestli jí věřím. Tati, chtěla jsem tě ochránit…

			Ale nedokázala se dostat dál než k prvnímu slovu. Hrdlo se jí svíralo slzami, zápachem pálícího se krocana a pokaženého Díkůvzdání. Chabě mávla ke dvěma fotografiím. „Fotky nelžou,“ vypravila ze sebe. „Věřila jsem tomu, co jsem viděla.“

			Ale v hlavě jí rezonovala myšlenka jako zvon při klekání:

			Viděla jsi špatně.
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			Tu noc by měl spokojeně a vítězoslavně spát, snít o die Jägerin v poutech, ale nočním můrám to bylo jedno. Když Iana vytrhl ze spánku známý sen, pokoušel se cítit pobavený naprostou nevypočitatelností nočních hrůz, na to se však příliš třásl. „Proč ten padák?“ zeptal se nahlas v setmělém hotelovém pokoji. Potřeboval slyšet něčí hlas, i kdyby jen svůj vlastní. „Proč ten zatracený padák!“

			Zbytečná otázka. Noční můra byla jako jehla probodávající síň lidské paměti. Sklouzla podél jednoho vlákna a špičkou zachytila další, sešívala temné sny z nejnepravděpodobnějších vzpomínek. Padák rozhodně nebyl to nejhorší, co za svou kariéru zažil, tak proč se mu zdá zrovna o něm? Proč ne o Španělsku, o tom dni v Teruelu, kdy nesl svůj zápisník po rozstřílených schodech do republikány napadeného guvernérského sídla a poslouchal děsivé výstřely, jak lidé uvnitř postupně páchali sebevraždu? Proč ne ta školní budova v Neapoli po ústupu Němců, rakve zasypané květinami, z nichž trčely špinavé bosé nohy dětí? Proč nesnít o pláži Omaha, proboha? „To by přece byla jasná noční můra,“ zabručel, opřel se o otevřené okno a roztřeseně vdechl noční vzduch provoněný pelargoniemi. Tam se tiskl k mokrému písku a pozoroval krev, která stékala do vln na mělčině, ohlušený německou palbou, a až v kostech cítil nárazy, jak se střely zarývaly do země všude kolem… Do týdne od vylodění na pláži Omaha si ve vlasech objevil první šediny. Tohle přece měl být nejhorší sen v jeho arzenálu.

			Ale ne. Byl to ten padák, klidně plachtící ke smaragdově zeleným stromům, a nekonečná hloubka pod ním. Přestaň. Ian se vší silou vzepřel strachu. Žádný padák, žádný pád. Ani žádná pitomá noční můra, protože na ni nemáš právo. Byl jsi jen novinář. Zpropadený pisálek, ne voják. Oni nosili zbraně. Tys nosil pera. Oni bojovali, ty ne. Krváceli a umírali a tys psal a žil. Ty si tyhle noční můry nezasloužíš.

			Vrátil se do postele, zavřel oči a uhodil do polštáře. Přetočil se na záda a upřel oči na strop. „Krucinál,“ zabručel a opět se zvedl, aby si natáhl košili na tělo zalité studeným potem. Došel dolů do hotelové recepce. Po dohadování s ospalou noční recepční ho konečně spojili s jediným dalším člověkem, který mohl být v tuto hodinu vzhůru. „Bauere, co víš o zákonech o vydávání zločinců v Americe?“

			„Guten Morgen i tobě,“ odpověděl mu chraplavě Fritz Bauer. „Neříkej mi, že hodláš pokračovat v honu i za mořem.“

			Ian se k recepční otočil zády. „Možná.“ Večer seděl u zbytků vyžebrané večeře a poslouchal, jak se Nina s Tonym dohadují o tom, jak nejlépe jít na die Jägerin, když mají konečně jméno, fotografii a lokalitu. Teprve v tu chvíli si začal uvědomovat všemožné zádrhele takového podniku. „Co by nás čekalo?“ Znal jen ty nejobecnější podmínky, zato Bauer věděl nepochybně mnohem víc.

			„Bylo by to peklo,“ nenechal ho přítel na pochybách. Ian si dovedl představit, jak se rozvalil v koženém křesle a od brýlí se mu odrazil záblesk světla. „Moře papírování, peněz i času.“

			Přesně proto také Uprchlické dokumentační středisko nesledovalo případy do zámoří. V Evropě měli alespoň nepatrnou jurisdikci, zato za Atlantikem v podstatě neexistovala. Pro podnik o jedné malé nevzhledné kanceláři představovaly případy sahající za oceán slepou uličku, černou díru na čas a peníze. Kdo by si mohl něco takového dovolit? Navíc v Evropě zůstávalo cílů stále dost. Ian si protřel oči, nutil chladný hlas logiky zmlknout, ten však nemilosrdně pokračoval. Podstoupit takový maraton kvůli jediné osobě je čirá sobecká posedlost. Přestože ti zabila bratra a málem zabila tvou ženu.

			Z druhé strany se opět ozval Bauerův chraplavý hlas.

			„Na to vydávání zločinců z Ameriky se budu muset poptat. Mám tam jednoho nebo dva přátele. Tak vydrž, zavolám jim, až budou v práci.“

			„Děkuju.“ Ian zavěsil, hlas chladné logiky však pokračoval.

			V Německu je plno zločinců, které můžeš dopadnout daleko spíš než Lorelei Vogtovou v Americe. A jestli je všechny necháš plavat kvůli jednomu výstřelu naslepo – výstřelu, který pravděpodobně spolyká všechno, co máš, včetně toho tvého střediska –, tak se z nestranného hledání spravedlnosti, na které jsi tak pyšný, stane obyčejná a sprostá pomsta.

			A jestli Ian Graham v něco nevěřil, pak v pomstu.

			Co mám dělat? pomyslel si, ale noc nenabízela žádnou odpověď. Jen, posléze, další sny.

			 

			„Určitě se dá něco zjistit ještě tady v Evropě, než vyrazíme do Bostonu,“ říkala právě Nina. Sdílela s Ianem sedadlo ve vlakovém kupé. Zády se opírala o okno a své ostudné boty měla položené v jeho klíně. Pravidelně je shazoval dolů, ale ona je pokaždé vrátila zpátky – jeho žena se zřejmě na soukromý prostor neohlížela o nic víc než na soukromý majetek. „Kamarádi z vysoké školy v Heidelbergu,“ pokračovala Nina a listovala čím dál opotřebovanějším spisem. „A její milenec, ten SS mudak, co on? On mrtvý, ale co třeba jeho manželka? Ta by nám o manželově děvce mohla něco prozradit…“

			„Von Altenbachova žena je mrtvá,“ ozval se Tony. „Stýkala se s vysokými říšskými hodnostáři. Její kamarádkou z dětství byla Magda Goebbelsová, tenkrát se ještě jmenovala Magda Ritschelová. Proto se s ní taky von Altenbach nemohl rozvést a vzít si Lorelei. A tak s ní odjel do Poznaně a svou Frau nechal v Berlíně. Na konci války spáchala Frau sebevraždu. Jedna z těch skutečně oddaných, nedokázala unést svět bez Führera.“

			„Loreleini přátelé v Německu.“ Ian se pokoušel soustředit skrze šedý opar nevyspání, vydávat stejnou energii jako jeho společníci. „Třeba nepsala jen matce, ale i přátelům. Nebylo by to od ní hezké?“ Oplatil jim úsměv, ale dalo to práci. Komplikace, které měli před sebou, se mu kupily v mysli jako bouřkové mraky.

			Když ovšem ve Vídni vystoupili z vlaku, k žádné bouřce se neschylovalo. „Tvoju mať,“ vydechla Nina a zastavila se u východu z nádraží na horním schodu. „Chci tam nahoru…“ Ukázala na ohromná oblaka, která jim plula nad hlavami. „Až nahoru.“

			„Tam tě nedostanu, ale mohla bys do výšky pětašedesát metrů.“ Tony strčil ruce do kapes. „Už jsi někdy byla na obřím kole v Prátru, Nino?“

			„A co je Prátr?“

			Ian se usmál. „Slavný vídeňský zábavní park, ty malá sovětská loupežnice.“

			„Včera jsme se dočkali šťastného zvratu,“ naléhal Tony.

			„Pojďme to oslavit. Společně dáme určitě dohromady dost drobných na výlet do Prátru.“

			Ian se podíval na Ninu a pokusil se zapomenout na problém, který ho sužoval. „Nikdy jsme si nedopřáli líbánky. Tak co kdybych ti ukázal pár vídeňských památek, než se rozvedeme?“

			Nechali se odvézt taxi do zábavního parku v Leopoldstadtu, kde se tyčilo ohromné ruské kolo a děti výskaly nadšením, následované zoufalými milujícími matkami mezi řadami stánků s pamlsky a střelnicemi. Nina se protlačila do fronty na obří kolo. Tony se sázel, že nahoře ztratí nervy. Rozesmála se tak, že vrazila Ianovi do ramene. „Já rozhodně nervy neztratím,“ prohlásila, když ji Ian vzal za loket a narovnal. „Ne v pětašedesáti metrech.“

			„Tak kdy ztrácíš nervy?“ zeptal se Ian a opět hádal, jaký byl asi její úkol na sovětské frontě. Nina už se však dostala na řadu a přestala ho vnímat. Ian se postavil na stranu.

			„Jen běžte spolu, mně výšky nedělají dobře.“

			„Půjdeš s námi, lúčik,“ prohlásila Nina a nějak se stalo, že ho s Tonym popadli každý za jednu paži a strhli do kabiny. Když se mu rozkývala pod nohama, zhoupl se s ním celý svět. Ian se otočil nazpátek, ale obsluha už stačila zabouchnout dvířka. Nastupovali jako poslední a měli celou kabinu jen pro sebe – a než mohl Ian vyskočit, kolo už je zvedalo k obloze.

			Náhle mu vyprahlo v ústech a všechny zvuky kolem zněly, jako by byl potopený pod vodou. Nebuď srab, Grahame. Koneckonců ho výšky dřív neděsily. Ale v den, kdy si pořídil noční můru o padáku, se to změnilo. Nebuď srab.

			Kabiny obřího kola v Prátru byly pověstné: uzavřené, s lavičkou uprostřed a okny kolem dokola, aby bylo vidět panoramata vídeňských strmých střech a kupolí kostelů, nyní zmenšených na velikost panenek. Nina se procházela podél oken, Tony jí ukazoval zajímavá místa. Ian cítil v krku žluč. Stále stoupali. Kdyby šli po schodišti vysoké kostelní věže nebo chodili po okraji střechy, nic by mu nebylo – dejte mezi něj a propast zábradlí nebo pevnou podlahu a všechno je v pořádku. Ale houpat se ve vzduchu v téhle chatrné skořápce…

			Lepší než letadlo, říkal si, ruce semknuté tak pevně, až mu zbělaly klouby. Jen si představ, že jsi kdysi stál frontu, aby ses dočkal toho privilegia vyskočit z bombardéru nad Německem. Dnes by se radši nechal zaživa stáhnout z kůže.

			„… otevřeme ta okna?“ říkala právě Nina. „Je to nuda, stoupat nahoru jako starý otrhaný drak.“

			„A co chceš dělat, vylézt na střechu?“ rozesmál se Tony. Nijak ho neznepokojilo, když Nina otevřela horní díl okna, vytáhla se nahoru a vystrčila hlavu a ramena ven. Jen chce vidět co nejvíc, uvědomoval si Ian, zato jeho nervy ne. Představil si, jak jeho žena padá z kabiny jako pták sestřelený v letu a kolem ní se tříští sklo. Vymrštil se z rozhoupané podlahy, popadl ji kolem pasu a strhl dolů tak prudce, že málem přeletěla na druhý konec. Dopadla na lavici, až to zadunělo, a okamžitě vyskočila, modré oči jí plály. Ian se otočil a zatáhl okno tak rázně, až tabulka praskla. Po skle se s cinknutím rozběhla stříbrná linka a Ian se neubránil, při pohledu na prasklinu a nahnutou Vídeň za ní sebou trhnul. Nacházeli se na vrcholu kola, šedesát pět metrů nad zemí, pětkrát výš než v den, kdy…

			Odvrátil se a vyzvracel se do rohu.

			Když se napřímil, Nina s Tonym na něj překvapeně zírali. Vytáhl kapesník a otřel si ústa, zahanbeně si uvědomil, že se mu třesou ruce. Zato hlas mu zněl pevně.

			„Seskok s padákem v pětačtyřicátém,“ pronesl, když začala kabina klesat. „Dá se říct, že od té doby mám trochu problém s výškou. Takže až vám příště řeknu, abyste mě nechali dole, tak mě kurva nechte dole.“

			Tony si odkašlal. „To mě mrzí, nevěděl jsem…“

			„Já vím,“ přerušil ho Ian, který si přál, aby tahle jízda skončila, aby se na něj přestali dívat. Aby nebyl zbabělec.

			„A já říkám, pojeď ještě jednou,“ prohlásila Nina.

			„Co?“

			„To bych udělala já. Svezla bych na tomhle kole ještě stokrát. Dělala bych to celý den. Celou noc. Dokud bych nepřestala bát.“

			„Ne,“ odmítl Ian. Z představy, že by to měl absolvovat třeba jen ještě jednou, se mu zvedl žaludek.

			„Projdeš seznam svých strachů.“ V očích měla chápavý výraz, jako by věděla, nač myslí. „Pak ty je všechny udusíš, až zůstane jen jeden. Jeden strach dobrý, lúčik, ale jenom jeden. A ty chceš nechat strach, že nikdy nenajdeš die Jägerin, ne? Tak se tohohle zbav.“

			Ian civěl na svou ženu. Převázala si kolem krku ručně pletenou bílou šálu s vyšitými modrými hvězdičkami. Usmála se.

			„Tak pojď,“ vyzvala ho a poplácala lavičku. „Pojedu s tebou, kolikrát bude třeba. Dneska my zabijeme strach.“

			„Jestli se, až zastavíme, postavíš mezi mě a dveře,“ procedil Ian, „vyhodím tě z toho zatracenýho okna.“

			Netušil, jak dlouho ta strašná jízda ještě trvala, ale uběhla v naprostém tichu.

			 

			Než se dostali do Uprchlického dokumentačního centra, odpoledne bylo v půli. Ianovi se přestaly třást ruce a ponížení, že se přestal ovládat, odeznělo. „Fajn,“ řekl, když vešli do zatuchle páchnoucí kanceláře, „musím si zavolat. Nino, buď tak hodná a roztřiď poštu. Tony, zapiš a ulož všechno nové. Přece jen máme kromě Lorelei Vogtové otevřených tucet dalších případů.“ V kanceláři se ozvalo šustění papíru a syčení konvice a Ian zvedl sluchátko. „Tak co máš, Bauere?“ Ať jsou to dobré zprávy.

			„Spojené státy pochopitelně nemají žádnou jurisdikci u zločinů spáchaných v zámoří, takže jestli tu svou Lovkyni najdete – a dokážete, kdo byla a co udělala –, budou ji muset vydat k soudu.“ Ian slyšel, jak Bauer listuje papíry. „Zřejmě do Rakouska, protože to je její rodná země, nebo do Polska, kde ty zločiny spáchala.“

			Ian si dovedl docela dobře představit soudní síň plnou pomstychtivých Poláků, dychtivých vykonat spravedlnost na ženě, která pronásledovala jejich občany na břehu jezera Rusalka. „Co dál?“

			„Než bys ale třeba jen pomyslel na soud v Evropě, nejspíš by ji museli odsoudit u občanského soudu Spojených států a musel bys jasně dokázat její zločiny.“

			„Důkazy máme. Svědky.“ Nina, očitý svědek Sebastianovy vraždy, a úředník, který vypovídal v Norimberku, jak die Jägerin popravila polské děti.

			„Ani tak to nebude lehké,“ varoval ho Bauer a začal líčit právnické náležitosti, které Ian záhy přestal vnímat. Tolik věcí, které budeme potřebovat, pomyslel si – fotografy, řidiče, patology –, ale především by se jim hodili další odborníci na právo. Zaslechl, jak jeho přítel na druhém konci vzdychl, neušlo mu, že ztratil posluchače.

			„Spojené státy zatím za válečné zločiny nevydaly jediného nacistu,“ doplnil bez obalu. „Ani jednoho. Vědí vůbec, že tam nějaké mají? Anebo bych se spíš měl ptát: záleží jim na tom?“

			Když Ian zavěsil, žaludek měl opět jako plný olova.

			Tony se tiše zeptal: „Špatné zprávy?“

			„Zkoumám podrobnosti amerického zákona o vydávání zločinců,“ odpověděl Ian. Die Jägerin. Ani poté, co zjistil její skutečné jméno, nezískala lidské proporce. Zůstala vzdálenou a nedopadnutelnou Lovkyní. Ian se přinutil pokračovat: „Je čas čelit faktům. Do Bostonu nepojedeme.“

			Dva páry očí ho rozčarovaně pozorovaly. Ruské modré a polsko-americké černé.

			„Je po všem.“ Ian se díval z jednoho na druhého. „Unikla nám.“

			„Ne, odešla do Bostonu,“ namítl Tony. „Jen nevíme, kam šla pak.“

			„Na tom nesejde. Je to stejné, jako kdyby byla na Měsíci.“ Ian zahrnul rozmáchlým gestem kancelář. „Jsme tři lidi z malé kanceláře se dvěma stoly a čtyřmi skříněmi. I kdybychom ji v Americe našli, pravděpodobně nedokážeme zajistit, aby ji vydali k soudu. Na to nemáme lidi, peníze, vliv ani prostředky na pátrání v zámoří. Prostě to není možné. Doufal jsem v opak, ale Bauer mě přesvědčil. Skončili jsme.“

			„Mě nepřesvědčil,“ prohlásil Tony. „Neskončili jsme, dokud neselžeme, a zatím jsme neselhali.“

			„Na to brzy dojde, jestli Lovkyni nenecháme plavat.“

			„Uznávám, že je to výstřel naslepo. Ale třeba to dokážeme…“

			„Nediskutuju s vámi.“ Ian ho přerušil mrazivým hlasem. „Já tohle dokumentační centrum založil, Tony. Já rozhoduju, jak a kde si budeme vybírat cíle.“

			„Oba víme, že beze mě bys jich nezatkl ani polovinu. Takže přestaneme předstírat, že z tebe můj mizerný plat dělá šéfa.“ Tony si založil ruce na prsou a Ian si uvědomil, že i on je rozčilený. „Můžeme Lorelei Vogtovou chytit.“

			„Vykašli se na ten svůj nekonečný americký optimismus!“ Také v Ianovi vzplál vztek, takový, že přehlušil i zklamání. Vztek bolí, ale aspoň je to bolest uspokojivá. „Tahle prťavá kancelář, kterou drží pohromadě krev a inkoust, nemá zdroje, aby…“

			„Takže to chceš vzdát?“ Tony ho probodával pohledem.

			„I když ti zabila bratra?“

			„Ve válce zemřela spousta bratrů,“ odsekl Ian. „Moje ztráta nemá větší cenu než ztráta kohokoli jiného. A nehodlám kvůli pomstě spálit všechno, co v životě mám.“

			„Ty už jsi všechno spálil, Iane. Jenom jsi to neudělal pro pomstu. Ta je pro plebs, co nechodil na Harrow.“ Tony se kousavě usmál. „Spálil jsi všechno ve svém životě pro tuhle kancelář, pro tu mnišskou celu, ve které žiješ, a pro tři zatčení do roka.“

			Ian se dlouze nadechl. Přejel dlaněmi po stole, předklonil se. „Tohle centrum je možná ubohé, ale něco znamená. Těch pár zatčení do roka něco znamená. Třeba jen abychom světu připomněli, že spravedlnost existuje a viníci neuniknou trestu. Mně to za to stojí.“ Opět se rozmáchl kolem sebe. „Kdybych odjel do Ameriky a vsadil všechno na marný hon na die Jägerin, tohle dokumentační středisko nejspíš skončí. Proto zůstanu a budu pokračovat s případy, které máme šanci vyhrát. A udělám to s tebou, nebo bez tebe.“

			Nina až dosud mlčela, seděla obkročmo na židli, nepřítomně otevírala a zavírala břitvu a poslouchala, jak si vyměňují urážky. Nyní se zvedla. „Já povídám, pojeďme do Bostonu.“

			„Copak jsi neslyšela nic z toho, co jsem říkal?“ Ian se na ni otočil. „I kdybychom ji našli, nedostaneme ji před soud…“

			Nina pokrčila rameny. „Tak zabijeme.“

			„Ne.“ Ian obešel stůl, jediným krokem překlenul vzdálenost mezi nimi. „Nejsme žádná zatracená popravčí četa. Jsme lepší. Mrtví neplatí. Netrpí. Svět se od nich nic nedozví. Bez veřejně vykonané spravedlnosti je to všechno zbytečné. Nezabíjíme naše cíle.“

			„Dobře,“ pronesla, „nezabijeme my. Zabiju já. To žádný problém.“

			„Co to s tebou krucinál je?“ Ian zvýšil hlas. „Jestli chceš Lorelei Vogtovou chladnokrevně zabít, v čem jsi lepší než ona?“

			„Na rozdíl od ní já nedělám to pro zábavu,“ vybuchla Nina. „Ona mě pokusila zabít. A já viděla, jak ona zabila tvého bratra.“ Nina přistoupila blíž, zaklonila hlavu, aby mu viděla přímo do očí. „Rusové nezapomínají jako Angličani.“

			Ian se díval na svou ženu a cítil nápor její nahromaděné zlosti. Oplácela mu pohled s přimhouřenýma očima, její blond vlasy připomínaly hřívu šelmy. „Nebudu se snažit dosáhnout spravedlnosti u jedné nemilosrdné vražedkyně tím, že spojím síly s jinou,“ řekl nakonec.

			„Vypadni z mé kanceláře.“

			Nina pokrčila jedním ramenem a zamířila ke dveřím.

			„Hej!“ zvolal Tony. „Ty bys klidně podřízla die Jägerin krk od ucha k uchu a odešla s úsměvem. Jenže ty taky, Iane, jen si to nedokážeš přiznat.“ Tony zavrtěl hlavou.

			„Možná na rozdíl od své ženy umíš latinsky, jinak ale nejsi o nic lepší než ona. I ty máš v sobě divocha, jenom předstíráš, že se nikdy neutrhne z řetězu.“

			„Neutrhne se z řetězu,“ opáčil Ian vyrovnaně. „Protože náhodou věřím, že princip je silnější než touha po pomstě.“

			„Minimálně výmluvy silnější jsou,“ odsekl jeho kolega. „Víš, proč doopravdy nechceš pronásledovat Lorelei Vogtovou do Bostonu? Já to vím. Radši bys nechal vražedkyni na svobodě, než abys riskoval, že ti někdy sklouzne z hlavy ten spravedlivý bílý klobouček.“

			Nina se u dveří ohlédla přes rameno. „Je to pravda,“ přisadila si.

			Možná, pomyslel si Ian. A právě proto to nerisknu.

			Sebeovládání je to, co lidi odlišuje od zvířat.

			„Až se vrátíš do Anglie, pošli mi telegram,“ řekl jí posléze. „Abych věděl, kam ti mám poslat rozvodový formulář. A ty ji klidně můžeš doprovodit, Tony. Jak tě znám, potáhneš za ženským zadkem a jednoduchým argumentem mnohem spíš, než abys udělal, co je správné.“

			„Když jsem sem nastoupil, říkal jsem si, jak dlouho asi potrvá, než mě vyrazíš.“ Tony se natáhl pro klobouk.

			„Sbohem, šéfe.“

		

		
			18. kapitola 

			NINA 

			Květen 1942 


			Engels 

			 

			Byl krásný. Olivově zelený, s rudými hvězdami, hrdý a nový. Nina položila ruku na sluncem vyhřáté dřevo.

			Kdo jsi? jako by se jí dvojplošník U-2 ptal.

			„Přítel,“ vydechla Nina. Ve vzduchu nad letištěm testovaly pilotky a navigátorky z 588. pluku svá nová letadla. Brzy se připojí ke 4. letecké armádě na jižní frontě u Donbasu. Tato letadla čeká boj.

			Jelena stála stranou, ruce v kapsách. Nina se otočila, stále ještě hladila list vrtule, jako by to byl psí čumák. „Já vím, jsi zklamaná, že to není stíhačka,“ řekla. Už nyní cítila potřebu U-2 bránit. Nejraději by letadlu zakryla uši, kdyby nějaké mělo, aby neslyšelo, že by si je pilotka nevybrala. „Ale poslouží nám dobře.“

			„Já vím.“ Jelena se trochu posmutněle usmála a pohladila vrtuli. Nina nečekala, že ji vyberou ke stíhačkám, zato Jelena plakala zklamáním, když se dozvěděla, že byla převelena k nočním bombardérům. Nině se v hloubi duše ulevilo. Pluk stíhaček si vyžádal ohnivou Liliju a mnohé další, které kupodivu začala považovat za přítelkyně. Alespoň že nepřijde o Jelenu. Síla té úlevy Ninu překvapila.

			„Vážně je to tak zlé?“ vypravila z podivně sevřeného hrdla. „Létat se mnou v U-2?“

			„Ráda bych letěla v Jak-1, ale…“ Jelenin úsměv pohasl. „Říkala jsem ti, že jsem se narodila na Ukrajině? Do Moskvy jsme se s rodinou přestěhovali až pak.“

			„Říkala.“

			„Naši původní vesnici převálcovali Němci,“ řekla Jelena tiše a Nina spustila ruku z vrtule. „Mámě napsala její sestra. Všichni utíkali, silnice plné lidí s ranci, plačících dětí a vyjících psů. A německá letadla létala nad těmi silnicemi a střílela po nich. Babička s dědou jsou mrtví. Bratranci, sestřenice, mrtví.“ Zarazila se, rychle zamrkala. Nina by ji nejraději vzala kolem ramen, ale neudělala to.

			„Je mi jedno, jestli budu létat v U-2 nebo v jaku,“ dopověděla Jelena. „Klidně bych letěla třeba na koštěti, hlavně když budu moct bojovat s Fricky.“

			„A navíc máš tu nejlepší navigátorku z celého pluku,“ dodala Nina.

			Jelena se přes slzy usmála. „A taky nejskromnější.“ Budou dobrý tým, tím si byla Nina jistá. Marina Raskovová je osobně rozdělila do dvojic a Nina se zaradovala, když zjistila, s kým bude v páru. Jelena byla lepší, Nina smělejší. Jelena měla pohotovější reakce, Nina lepší oči. Budou se dokonale vyvažovat.

			„Nuže, soudružko poručice Vetsinová,“ pronesla Nina, „od téhle chvíle je můj úkol udržet tě naživu. Ty řídíš letadlo, já řídím tebe, takže budeš muset dělat, co ti řeknu.“ Myslela to v žertu, přesto pocítila nezvykle silný ochranitelský pocit. Dělají si už teď takovou starost o bezpečí svých pilotek i ostatní navigátorky?

			„Neměj obavy, soudružko poručice. Jsem milá a snadno ovladatelná bytost. Zrovna jako naše letadlo.“ Jelena se podívala na jejich U-2 a vzala Ninu kolem krku. Nina si opřela hlavu o její pevné rameno. „Jak ho pojmenujeme?“

			„Asi…“ Nina se zamyšleně nadechla, ucítila vůni mýdla, jímž si Jelena myla krátké lesklé vlasy. Přemítala o letadle. Jak krásná slova: naše letadlo. „Možná si řekne samo, až bude chtít, co myslíš?“

			 

			Vyletěly o teplém květnovém ránu s Raskovovou v čele. Bude velet denním bombardérům, ale slíbila, že všechny pluky nejprve osobně doprovodí na frontu. Zvedla se do vzduchu jako orel a dalších sto dvanáct orlích mláďat ji následovalo. Sovětské rudé hvězdy zářily v květnovém slunci. Vyrovnaly letovou hladinu pod rychle plynoucími mraky. Nina viděla v kokpitu před sebou Jelenino temeno. Všechny dvojplošníky se rychle zařadily do formace. Když vplulo do řady poslední letadlo, major Raskovová zakývala křídly a všechny pilotky odpověděly stejně. Ta vlna se šířila řadou strojů jako smích. Nina si uvědomila, že jí pod leteckými brýlemi tečou slzy – neplakala ode dne, kdy se v devatenácti poprvé zvedla do vzduchu. Jelena pustila páku, natáhla ruku dozadu za sebe a zamávala Nině, která gesto opětovala. Aniž by své pilotce viděla do tváře, věděla, že se Jelena usmívá od ucha k uchu.

			Poté, co přistály v Morozovské, už se žádná z pilotek neusmívala. „Hajzlové,“ prskla Nina. Eskorta stíhaček ze 4. letecké armády vzlétla, aby 588. pluk doprovodila na letiště. Mužům však nestačilo dělat doprovod; přiletěli v útočné formaci imitující blížící se messerschmitty.

			„Jsou to naši,“ musela volat Jelena na Ninu, která se napjala, jakmile spatřila útočný manévr. „Jenom blbnou…“ Udržela kurz, ale několik mladších pilotek zpanikařilo a vypadlo z formace.

			„Raskovová si udělá z jejich koulí náušnice,“ zavrčela Nina, jakmile všechny v pořádku přistály.

			„Nemysleli to zle,“ namítla Jelena. „Prostě iniciace. Na každého nováčka, který přijde na frontu, nějaká čeká.“

			„A nás tuplovaně,“ prskla Nina. „Mazlíčky soudruha Stalina…“

			„Protože jsme holky…“

			„Prostě si jich vůbec nevšímejte,“ doporučovala Jelena, když všechny pochodovaly z letištní plochy. „Hlavu vzhůru, dámy.“

			Nina procházela s přimhouřenýma očima a zvednutou bradou kolem skupiny pošklebujících se mužů v leteckých overalech. Nějaký osel zezadu na ně zavolal:

			„Copak, copak, holčičky, nerozeznáte hvězdy na křídlech od svastik?“ Nina přerušila pochodový rytmus a odměnila ho oplzlým gestem.

			„Dost,“ štěkla major Raskovová, vševidoucí jako vždy.

			„Budete mít základnu u Trudu Gorňaka, dámy, najděte si ubytování. A nezvykejte si na pohodlí. Vzhledem k tomu, jak je fronta nestabilní, můžeme vytáhnout každým dnem nebo každou hodinou…“

			„Němci jsou blízko,“ prohlásila Dusja Nosalová, dívka s úzkou protáhlou tváří a zřejmě nejlepší letkyně 588. pluku, s výjimkou Jeleny. Na začátku války přišla během německého náletu o své novorozeně. „Člověk už skoro cítí kyselé zelí. Jestli nedostaneme rozkazy do týdne…“

			Avšak velitel 218. pluku, který přišel následujícího dne na inspekci, dívkám sotva věnoval pohled. „Jak že nás to nazval?“ zasyčela Nina.

			„Poslali mi sem sto dvanáct princezniček, co mám s nimi asi tak dělat?“ napodobila velitele Dusja. „Telefonoval generálu Veršininovi, jak jsem aspoň slyšela.“

			„To by se Raskovové do očí říct neodvážil!“

			Jenže Raskovová odletěla zpět do Engelsu a 588. pluku nyní velela major Jevdokija Beršanská. „Ještě dva týdny dodatečného výcviku,“ oznámila jim, přestože úpěly. Nebyla modrooká a velkolepá jako Raskovová, oplývala však neochvějností, klidem a svižnou mateřskou výkonností. Připomínala kvočnu, která shání svá kuřata do houfu a na ufňukané nebo zatoulané kusy nemá čas. Nina věděla, že chtěla létat se stíhačkou, místo toho ji jmenovali velitelkou 588. pluku. Ale pokud byla zklamaná, nedávala to najevo. „Každou z vás individuálně otestuje pilot-muž.“

			„A co si asi myslí, že jsme dělaly celou tu dobu v Engelsu?“ vybuchla Nina. „Lakovaly si nehty? Nedá se nám věřit, dokud někdo z chlapů neodškrtne, že poznáme, za který konec se drží páka?“

			„Ninočko,“ vzdychla Jelena, „sklapni.“

			Druhý den ráno vlezla Nina nakvašeně s kamenným výrazem do svého U-2 s pihovatým pilotem, který vypadal na dvanáct, a zvedla letadlo k obloze tak prudce, že se kontrolor málem pozvracel. „Prošla,“ konstatoval celý zelený. Jelenin zkoušející byl hezký vysoký Leningraďan se sebevědomým úsměvem a Nina ho okamžitě začala nenávidět. „No do prdele, v Moskvě mají ale pěkný pilotky,“ řekl a rozesmál se, když Jelena zčervenala. „Citlivá ouška, duša? Tak se koukej zatvrdit, kurva, jinak proti Frickům nevydržíš ani minutu.“ Pokračoval s vulgaritami, očividně se bavil tím, jak Jeleně rudnou tváře. Když ji konečně nechal vylézt do kokpitu, Nina se mu postavila do cesty.

			„Copak, maličká?“ zeptal se a sklopil překvapený pohled k její hlavě, která mu nesahala ani po rameno.

			„Jsi vůbec tak vysoká, abys z kokpitu viděla ven?“

			Vzápětí vyjekl, ucítil totiž ostří nabroušené sibiřské břitvy přitisknuté k vnitřní straně svého stehna. Nina se usmála, nahnula se tak, aby čepel v jejích prstech nikdo neviděl. Jelena jí zamávala z kokpitu, zjevně se divila, kde to vázne.

			„Má pilotka,“ řekla Nina sladce, „není zvědavá na tvoje sprosťárny, ty tupá leningradská hlavo. Takže před ní koukej mluvit slušně, jinak ti ufiknu koule a narvu ti je do nosu.“

			„Ženské ve vzduchu,“ vydechl. „Svět zešílel, že dává letadla takovým potvorám.“

			„Potvory jako moje pilotka lítají líp, než se ti podaří za celej tvůj posranej život.“ Nina se opět sladce usmála.

			„Takže ji teď vezmi nahoru, proleť se s ní a koukej s ní mluvit hezky a já ti pak nebudu muset narvat vrtuli do prdele a roztočit ji.“

			„Říkal, že jsem šikovná pilotka a chlouba 4. letecké armády,“ hlásila Jelena posléze.

			„Nepovídej,“ pronesla Nina bez hnutí brvou.

			Němci se valili na Stalingrad, a než 588. pluk konečně dostal rozkazy, nepřítel podle zpráv pokročil až do zátoky řeky Don. „První bojovou misi poletí jen tři letadla.“ Beršanská švihla dlaní, jak měla ve zvyku, než se stačilo ozvat jediné zaúpění. „Já a velitelky obou rot. Považujte to za výzkumnou výpravu, děvčata.“

			„Nezáviďte jí,“ ozvala se Jelena. „Pro velitelky to odteď bude hlavně papírování. Tak ať má tu čest letět první misi.“

			„Nebuď věčně tak velkorysá,“ zabručela Nina. „Přiznej, že i ty bys už dávno klidně obešla i svou vlastní matku, aby ses dostala do kokpitu.“

			„Obešla bych svou matku, abych se dostala do kokpitu,“ připustila Jelena bez váhání. „Ale ne sestru.“

			Příjemný letní večer, teplý a větrný. Zdálo se neuvěřitelné, že se fronta nachází jen pár kilometrů od této strohé roviny, narychlo vztyčených bunkrů a rozbitých silnic, které se hemžily náklaďáky a pozemní posádkou v overalech. Na obzoru bylo vidět stoupající mračna kouře – hořící uhelné doly, šeptal někdo. Když se pluk shromáždil na provizorní ranveji, aby sledoval odlet Beršanské a velitelek rot, ještě se nestačilo úplně setmít. „Poletí na pomocné letiště na frontě,“ šuškalo se. „Tam naberou bomby, vypustí náklad a vrátí se sem.“

			Tři letouny vzlétly k tmavnoucí obloze. Nina je sledovala, ruce v kapsách, a trpěla přímo fyzickou bolestí. Zítra, pomyslela si. Podle toužebných výrazů v tvářích kolem ní myslely ostatní na totéž.

			„Rozhodně si nepůjdu lehnout, dokud se nevrátí,“ oznámila Jelena. „Co si zazpívat?“

			Jedna dívka z Kyjeva spustila tichým rytmickým hlasem starou lidovou píseň, k jejímu měkkému altu se záhy přidalo několik dalších hlasů. Následoval stranický pochod, svižný a melodický. Zpívalo jich čím dál víc a nad hlavou se jim rozsvěcely tisíce hvězd. Obloha se proměnila v černý samet a Nina překvapila sama sebe, když posléze zazpívala starou ukolébavku z Dědkova kraje. Vlastně si ani neuvědomovala, že si ji pamatuje, všechny ty sloky v jezerním dialektu, tak staré, že téměř ani nezněly rusky. Ostatní tiše poslouchaly. „Co to bylo?“ zeptala se Jelena pak. Seděla opřená zády o nejbližší hangár, na klíně pletenou šálu.

			„Písnička o jezeře,“ odpověděla Nina. „Všechny písně od Bajkalu jsou o jezeře. O rusalkách, které dokážou kouzlem rozvlnit hladinu i rozhoupat kolébky. A pak něco o měsíci… Vlastně to moc nedává smysl.“

			„Nic nedává smysl,“ podotkla Jelena. „Jsme uprostřed války, jen pár kilometrů odsud umírají lidi, a my? Jsme šťastné jako nikdy předtím.“

			„Máš pravdu,“ souhlasila Nina a dívala se, jak se měsíc odráží od Jeleniných vlasů.

			Mezitím začala zpívat Dusja, ve smutné tváři pro jednou úsměv, dvě dívky se daly do tance, pohupovaly se ruku v ruce a jejich smích se nesl nocí. Na Ninu někdo mávl, ale ona se posadila k Jeleně a kývla k šále v jejím klíně. „Ty šiješ?“

			„Vyšívám si leteckou šálu. Modré hvězdy na bílém pozadí, co ty na to?“ Jelena jí své dílo předvedla ve světle hvězd.

			„Kde jsi tu modrou nit vzala?“

			„Vypárala jsem ji z těch strašných pánských trenek!“ Jelena se zazubila a Nina se rozesmála. Obě byly pohlcené vyhlídkou, že zítra vzlétnou. Očekávání bylo tak sladké, že až řezalo do úst jako ledově studená voda ze zamrzlého Dědka.

			Začaly plánovat oslavu, až budou mít za sebou pět set náletů a získají vyznamenání Hrdina Sovětského svazu.

			„Na prsou budeme nosit zlatou hvězdu jako Raskovová!“

			„Slyšela jsem, že když dostaneš medaili, musíš ji hodit do křišťálové sklenice, tu pak dolít vodkou a všechno vypít!“ Náhle se z dálky ozvalo bzučivé burácení: zvuk hlučného hvězdicového motoru U-2. Dívky z 588. pluku se sborem rozběhly k ranveji.

			Na přistávací plochu dosedlo letadlo, vzápětí druhé. Ocasy se snesly do trávy a zabrzdily obě U-2. Pozemní posádka vyběhla, aby provedla kontrolu a přivázala křídla. Nina uviděla Beršanskou vylézat z kokpitu a po křídle sestoupit na zem. Z dalšího letadla se vyhoupla velitelka první roty a stáhla si letecké brýle. Okamžitě je obklopil celý pluk, všechny se smály a blahopřály jim, ale Nině jako by se samy zpomalily nohy. Obě pilotky měly prázdné, netečné výrazy. Nina zvedla hlavu ke hvězdám na obloze. Ze vzduchu nebylo slyšet žádné bzučivé rachocení, které by ohlašovalo třetí letadlo.

			„Kde je velitelka roty…“ začal někdo, ale Beršanská ho přerušila. Neřekla ani slovo, jen zavrtěla hlavou.

			Dívky na sebe zíraly. Ani jedna celá noc v akci, a pluk už utrpěl první ztrátu. Nině se bolestivě sevřel žaludek. Beršanská se rozhlížela mezi pilotkami, dokud mezi nimi nenašla bledou zástupkyni velitelky druhé roty.

			„Rota je odteď tvá, Marijo Smirnovová.“ Přikývnutí beze slov. „Běžte si odpočinout, dámy. Zítra všechny vzlétnete.“

			 

			Většina dívek se vrátila na ubytovnu, některé bledé a oněmělé, jiné s pláčem. Jelena zamířila opačným směrem, k rovné louce, kde čekal zbytek dvojplošníků U-2. Nina s ní srovnala krok, ještě se nevzpamatovala z toho šoku. Dvě mrtvé, pilotka a navigátorka, dvě ženy, které znala…

			„Měla by sis jít lehnout,“ pronesla Jelena.

			„Neopustím svou pilotku.“ Opět ten záchvat ochranitelských pocitů, tentokrát prostoupený něhou. „Hlavní úkol navigátora.“

			Popoběhla, vzala Jelenu za ruku a ty dlouhé prsty se propletly s jejími. Nině se sevřelo hrdlo. Došly k jejich letadlu a mlčky se na ně dívaly. Jen černý obrys na pozadí hvězdné oblohy. Tak blízko fronty neleželo žádné pořádné letiště; za pěkné letní noci, jako byla dnešní, letadla mlčky seděla v maskovaných řadách na udusané trávě. Kde asi skončíme, než bude zima? napadlo Ninu. Pokud se postup německé armády nepodaří zastavit, znamená to, že Moskva padne? A po ní obklíčený a vyhladovělý Leningrad, Stalingrad…

			„Jaký myslíš, že budeme mít zítra cíl?“ ozval se ve tmě tiše Jelenin hlas.

			„Německé sklady nebo zásoby munice,“ odhadovala Nina.

			Jelena pohladila držák bomb pod spodním křídlem.

			„U-2 nemají velkou palebnou sílu.“

			„Stačí na to, aby narušovala a obtěžovala. Jako komár – to víš sama.“

			„Budeme jen jeden komár ve velké válce.“

			„Jeden komár v hejnu komárů,“ opravila ji Nina.

			„A hejno komárů dokáže člověka nebo i koně dohnat k šílenství, takže nakonec skočí do jezera a utopí se.“

			Jelena si všimla, že se Nina mimoděk zachvěla. „Co je?“

			„Utopení. To je jediná věc, ze které mám strach.“ Nadechla se pro uklidnění, na okamžik cítila v ústech železitou příchuť jezerní vody, cítila, jak jí otcova ruka strká hlavu pod led. „A čeho se bojíš ty, Jelenuško?“

			„Že mě zajmou a budou mě mučit. Že se zřítíme…“ Jelena se otřásla. „Co když to zítra schytáme my?“

			Nina mlčela. Z hvězd vycházela jen slabá záře, přesto viděla Jeleninu bledou tvář. Viděla ji nad slunce jasně: daleko od sebe posazené oči s dlouhými řasami, rty, semknuté, aby se nechvěly, tmavé vlasy, které od úvodního ostříhání poporostly a sahaly jí na dlouhý krk. Nina zvedla ruku, vzala za Jeleninu leteckou šálu s vyšitými modrými hvězdičkami a přitáhla si ji níž, aby si viděly do očí. „My to neschytáme,“ řekla a přitiskla rty k Jeleniným. Měkké rty, měkké tváře, prsty se jí bořily do Jeleniných měkkých vlasů. Krátké strnutí, tichý překvapený zvuk připomínající poplašené mládě. Vzápětí se rozplynul v teple mezi nimi. Váhavé pootevření rtů. Štíhlá ruka na Ninině tváři. Krev se jí proměnila v rtuť.

			Když se od sebe odtrhly, Jelena se tvářila ohromeně. Nině se chtělo létat. Tentokrát by k tomu nepotřebovala U-2, stačilo by jí rozběhnout se a skočit, vrhnout se vzhůru mezi hvězdy. Jednou rukou pohladila letadlo, druhou uchopila Jelenu za zápěstí. „Tenhle pták potřebuje jméno,“ pronesla. „Jdeme.“

			Vpadly do provizorního hangáru a vyprosily si plechovku červené bary a dva štětce od mechaniků, kteří se ještě toulali mezi letadly. Všechno odnesly zpátky ke svému dvojplošníku. Odtáhly maskovací plachtu jen tolik, aby mohly pracovat. Jelena se chopila štětce, Nina svým ostrým zrakem kontrolovala umístění písmen ve tmě. „To poslední slovo leze nahoru – dolů, drž se dole! Ví Raskovová, že si vybrala pilotku, která neví, co je nahoře a co dole?“

			„Ví Raskovová, že si vybrala navigátorku, která nedokáže dávat ani ty nejjednodušší pokyny?“ Jelena se po Nině ohnala štětcem.

			Když skončily, od svítání je dělila zhruba hodina. I poslední mechanici už zmizeli. Nina s Jelenou byly jediné, kdo nespal. Prohlédly si své dílo. Nina seděla na nižším křídle U-2 a pohupovala nohama, Jelena stála vedle ní s hlavou nahnutou ke straně. Trup zdobil úpravný nápis z rudých písmen: K pomstě našich družek, spolu se jmény prvních dvou obětí pluku. A na druhé straně se skvělo nové jméno letounu.

			Rusalka.

			„Tichá a nesmrtelná,“ pronesla Jelena. „To se mi líbí.“

			„Mně taky,“ řekla Nina a znovu si přitáhla Jeleniny rty. Tentokrát ne prudce, ale pomalu, aby jí dala příležitost odtáhnout se – hlavně se neodtáhni, prosím –, a Jelena to neudělala. Položila dlaně Nině na tváře. Její rty byly hladové a ostýchavé zároveň. Nina pocítila v břiše stejný tlak jako pokaždé, když se začala ve spirálách snášet čumákem letadla kolmo k zemi. Delirium z volného pádu.

			„Ještě jsem ne…“ řekla Jelena nejistě a její rty se stále dotýkaly Nininých, prsty měla stále zaklesnuté v jejích vlasech. „Proč já?“

			„Protože jsi nejlepší letec, jakého jsem kdy viděla,“ odpověděla Nina. „Nikdy jsem ve vzduchu neviděla nic tak krásného, jako jsi ty.“

			„Děvčata nemají… neměla by…“

			„Je mi jedno, co by děvčata měla,“ opáčila Nina prudce, sklouzla z křídla a stáhla s sebou svou pilotku na zem. Stíny pod křídlem Rusalky byly tmavé jako jezero, měkká zválená tráva sladce voněla. Osahávání v overalech – existuje vůbec něco méně vhodného k milování než overal? pomyslela si Nina v posledních zbytcích příčetnosti. Vše se zdálo tak neznámé, opojné. Jelena měla hladkou pleť, nekonečně se prohýbající páteř jako šňůru perel, slonovinově bledý pas. Mělo to být neohrabané, tanec, který neovládaly ani jedna, ale nebylo. Tak jako tvořily dokonalý pár na obloze, kde se pohybovaly jako jedno tělo – tak se dokázaly pohybovat i na zemi. Před cizími pohledy je chránil stín maskovaného letadla, vzdálené zvuky pozemní palby a protileteckých děl přehlušovaly všechny potlačované tiché vzdechy rozkoše. Má pilotka, pomyslela si Nina a pohladila Jelenu po boku. Moje.

			„Svítá,“ zašeptala posléze Jelena. „Měly bychom se vrátit.“

			„Nechci.“ Nina zívla vedle Jeleniny paže.

			„Musíme, králíčku.“ Políbila Ninu na spánek. „Dnes večer poletíme.“

			Nina otevřela oči, zadívala se na růžový pruh na východní straně oblohy. Zatoužila po hvězdách, po tmě, po noci. Chtěla, aby je všechny tři přikryla noc, ji, Jelenu i Rusalku, aby mohly dělat, k čemu se narodily. Posadila se, rty se jí zvlnily v úsměvu. „Nemůžu se dočkat.“

		

		
			19. kapitola 

			JORDAN 

			Díkůvzdání 1946 


			Boston 

			 

			Jordan seděla v temné komoře ve světle červené žárovky a cvakala závěrkou leicy. Dokonce i tady dole byl cítit spálený krocan. Nebudu brečet, umiňovala si. Ale dech se jí každou chvíli zadrhl a ani známá náruč temné komory jí nepřinesla útěchu. Anneliese teď nejspíš vzlyká v ložnici, Jordanin otec ji utěšuje a Ruth nechápe, proč se její úplně první Díkůvzdání vůbec neodehrálo. A nakonec přijde Dan McBride sem dolů a řekne…

			Jordan sebou trhla. Anneliesin zdrcený výraz, její shrbená ramena, když utíkala z jídelny…

			Měla jsem pravdu. Tak proč mám pocit, že jsem všechno zvorala? Jordan zalétla v myšlenkách zpět k fotografiím, k Železnému kříži, k Anneliesinu mrtvému otci a k jeho tetování a inkriminujícímu datu. Pak si opět vybavila obrázek Anneliese utíkající z jídelny, podrobně ho prozkoumala, hledala známky jakéhokoli klamu nebo strojenosti. Vzápětí se otřásla: Copak ti to nestačilo?

			Stále dokola. Fotografie a takzvaný důkaz a zničené svátky. Jistá si byla jen jedním: že jistá už si není ani trochu, ne případem, který si poskládala. A vlastně vůbec ničím.

			Konečně to přišlo – zvuk otevírání dveří. Cvakl vypínač a světlo rudé žárovky utopila tvrdá bílá záře. Otec scházel po schodech. Jordan se přinutila otočit k němu, odložila leicu. Čelila jeho pohledu, uvědomovala si, že už nyní se jí krabatí tvář, ale nedokázala to zastavit. Nepůsobil rozčileně. Vůči vzteku by se snad dokázala zatvrdit, jenže otec vypadal vyčerpaně, smutně a zklamaně. Celá jako by se scvrkla, protože by raději zemřela, než aby otci způsobila zklamání.

			„Anna konečně usnula,“ řekl. „Dal jsem dohromady večeři pro Ruth. Chceš taky?“

			„Ne.“ Jordan se svíral žaludek tak křečovitě, že si nedovedla představit, že by ještě někdy něco pozřela.

			„Nevím, co říct.“ Znělo to tak unaveně, tak zdrceně.

			„Nevím, jak… tohle dát do pořádku. Mrzí mě, že jsem ti o Anně nepověděl víc, že si změnila jméno. Je to moje vina.“

			„Není. To ona lhala, tati,“ vypravila ze sebe Jordan.

			„Tobě i mně. I kdyby mluvila pravdu o tom, proč to udělala, stejně lhala.“

			„Ano. Nemůžu říct, že bych se na ni nezlobil. Bylo to špatné. Ale lituje toho, Jordan. Vyplakala si oči, když mi to opakovala znovu a znovu,“ řekl procítěně. „Někdy můžou mít lidi pochopitelný důvod lhát, tajit věci. Od války vídám v obchodě uprchlíky každý týden, prodávají poslední starožitné brože a zbytky stříbra – muže se změněnými jmény, ženy chovající v náručí děti, které se jim ani trochu nepodobají. Vymýšlejí si historky, proč mají jizvy nebo určitý přízvuk. Každý týden vídám lidi, kteří se stydí za to, co dělali za války nebo co dělali jejich přátelé. Válka poznamenala miliony lidí. Ano, neměla nám lhát. To ale neznamená, že nechápu, proč to udělala. Nebo že už ji nemiluju.“

			Otec neměl ve zvyku mluvit tak přímočaře, tak procítěně. Trpí, pomyslela si Jordan. Moc trpí. „Takže jí věříš?“

			Rozpřáhl bezmocně ruce. „Co je pravděpodobnější, slečinko? Že má otce a jméno, za které se stydí, a dítě, které není její? Nebo že je nějaká nacistická intrikánka z norimberských titulků?“

			„To jsem nikdy neřekla!“

			„Říkala jsi, že je nebezpečná.“ Mluvil jemně. „Že by mohla být kdokoli, vrah. Podle tebe lhala, aby zakryla něco hrozného. A ona tvrdí, že lhala, aby zakryla něco, za co se stydí. Žijeme s ní už několik měsíců. Známe ji. Vždycky se k tobě chovala jedině hezky a pro mě byla vším, co bych si mohl…“ Odmlčel se, polkl. „Známe ji, Jordan. A tak se tě ptám, které vysvětlení je pravděpodobnější? Že je nebezpečná? Nebo že se stydí?“

			Jordan vyhrkly slzy a řinuly se jí po tvářích. Ani se nepokoušela zastavit vzlyky. Otec ji vzal kolem ramen a přitáhl k sobě. Stále ten zdrcený tón. „Nevyčítám ti, že jsi chtěla znát odpověď. Měla jsi právo se ptát. Jen škoda, že jsi k Anně v celé té věci nepřistupovala jinak. Je potřeba ptát se, ale taky naslouchat.“

			„Já to tak nemyslela,“ vymáčkla ze sebe. „Jen jsem… postupovala podle něčeho, co jsem viděla.“ Dobře, něco jsi viděla, pomyslela si, a co má být? Otec měl pravdu. Okamžitě sáhla po nejhorším možném vysvětlení.

			Jordan a ta její bujná představivost. Kam až ji zavedla?

			Teď se musí dívat, jak se otec trápí, jak ho zklamala.

			„Možná jsem tě na tu vysokou školu měl přece jen poslat,“ povzdechl si. „Anna byla pro. Říkala, že ti to pomůže dospět a přestat chodit s hlavou v oblacích. Jenže já upřímně doufal, že po mně budeš chtít převzít starožitnictví. Třeba spolu s Garrettem. Když jsem obchod zdědil po tvém dědečkovi, byl to jen sklad harampádí. Chtěl jsem z něj udělat něco výjimečného, pro tebe. Připravit ti skutečnou budoucnost…“

			Nedopověděl, ale Jordan vnímala jeho bolest. Jako by slyšela: Proč ti není dost dobré, co jsem dělal jen pro tebe? Jako by ji někdo uhodil do břicha.

			„Nevím, jak to dát do pořádku,“ řekl otec znovu a Jordan na něm viděla, že nemá daleko k slzám. Její neochvějný otec, který před ní za celý život neuronil ani slzičku.

			„To já to musím dát do pořádku.“ Položila mu hlavu na rameno. „Já… až se Anna probudí, omluvím se jí. Urovnáme to, slibuju.“

			„I ona musí něco změnit, být k tobě upřímnější. Promluvím si s ní o tom.“ Políbil Jordan do vlasů. „Jsi moje holčička a starala ses o svého starého otce, já to vím.“ Odvrátil se ke schodům. Jordan věděla, že se pokouší zakrýt slzy. Nesnesl by, aby ho viděla plakat. „Měl bych jít uložit Ruth.“

			Když se vlekl vzhůru po schodech, všimla si v jeho vlasech prvních šedin.

			 

			Jordan zaklepala, přišel jí otevřít Garrett. Zůstal stát zarámovaný zárubní a Jordan v duchu automaticky komponovala snímek, ale neměla u sebe fotoaparát, a jakmile spatřil, jak se tváří, přestal se usmívat. „Co se stalo?“

			„Všechno.“ Jordan si zamnula prochladlé dlaně. Vyběhla z temné komory rovnou do taxi, nevzala si kabát ani rukavice. „Jen potřebuju být chvíli jinde než doma.“ Garrett ji vedl dál, kolem jídelny ozdobené dýněmi.

			Jordan ucítila dýňový koláč, skořici, kávu. Garrettův otec napůl spal za novinami. Ospale ji pozdravil. Garrettova matka vyšla z kuchyně a otírala si ruce do zástěry.

			„Jordan, drahoušku, tys plakala? Rodinná hádka? To víš, takové věci se o svátcích stávají. Každé Vánoce přísahám, že příště sestřenici Kathy vyškrábu oči, jestli utrousí ještě jednu nelichotivou poznámku o mé brusinkové omáčce. Uvařím ti kakao…“

			A za chvíli už Jordan s Garrettem seděli nad hrnky s šlehačkovou čepicí u něj v pokoji. Dveře nechali otevřené, paní Byrneová si totiž jako obvykle neodpustila poznámku: „Ne abyste tam vyváděli nějaké lumpárny, vy dva!“ Garrett smetl z cesty díly nedokončeného modelu letadla.

			„Travel Air 4000,“ poznamenal mimochodem. „Jasně, jsou modelářské stavebnice pro děti, ale tohle letadlo jsem se učil pilotovat, když jsem narukoval… Co se stalo, Jor?“

			„Způsobila jsem své nevlastní matce hysterický záchvat a taky jsem možná tátovi zničila manželství,“ vypravila ze sebe Jordan. „Rodinná potyčka na Díkůvzdání? Byla bych stokrát radši, kdyby mi někdo vyškrábal oči kvůli brusinkové omáčce.“

			Garret si ji přitáhl k sobě a Jordan vdechovala uklidňující vůni kakaa a modelářského lepidla. Vylíčila mu všechno popořadě a on ji nepřerušoval. Když byl někdo rozrušený, Garrett se mu nikdy nepokoušel radit, jen objímal a poslouchal. „Co budeš dělat?“ zeptal se, když dopověděla.

			„Budu se Anně vtírat a doufat, že mi odpustí.“ Jordan si otřela oči do jeho zeleného svetru. „Tys nikdy těm mým šíleným teoriím o ní nevěřil, viď?“

			„Nejsi jedna z těch holek ze školy, co si věčně vymýšlely, Jor. Nejsi blázen. Viděla jsi vodítka. Možná sis je špatně vyložila, ale byla tam.“

			„Ne, měla jsem pravdu – Anneliese něco tajila. Jenže když ji táta přivedl do rodiny, hrozně jsem žárlila, i když jsem to nechtěla přiznat. Asi proto jsem byla tak posedlá teorií, že je nebezpečná, místo abych připustila jiné vysvětlení. Neškodné. A nakonec jsem jenom všem ublížila.“ Z toho ponížení jí zahořely tváře. Nejsem o moc jiná než ta malá holka, která si namlouvala, že její matka odešla stát se filmovou hvězdou, protože to byla lepší varianta než pravda.

			„Podívej se na to z lepší stránky,“ utěšoval ji Garrett.

			„Tvá nevlastní matka není žádná podezřelá nacistka, jen hodná paní, která dělá punčové řezy.“

			„Byla jsem tak hloupá.“ Ukrývala se v temné komoře, osnovala dramatické teorie a myslela si, jak je chytrá a všímavá. Měla se za J. Brydeovou, budoucí laureátku Pulitzerovy ceny – jaká ironie.

			„To přejde,“ pronesl Garrett, protože nevěděl, co jiného říct.

			„Budu se muset hodně snažit, abych to vynahradila.“ A radši s tím koukej začít, pomyslela si. Přiznej si to, nebudeš žádná příští Margaret Bourkeová Whiteová ani Gerda Taro. Jsi jenom hloupá holka, která si myslela, že dokáže vidět fotoaparátem pravdu, a nakonec jen ublížila všem, které má ráda. Ale máš dobrou rodinu, a jestli to nezpackáš, i dobrou budoucnost. Tak se vrať domů a začni být vděčná.

			„Měla bych se vrátit,“ rozhodla a postavila hrnek se studeným kakaem na stolek.

			„Odvezu tě.“

			Ale skončili v půli cesty, Garrett zaparkoval své kupé chevrolet u řeky, protože se Jordan dala opět do pláče. Vzpomněla si na tu první fotografii Anneliese, fotografii, kterou to všechno začalo, a říkala si, jak se mohla tak splést – vybavila si tu náhlou jistotu, pocit odhalení. Pořídila jeden ze svých vůbec nejlepších snímků a byla si jistá, že na něm spatřila něco skrytého, skutečného a důležitého. Jenže si všechno špatně vyložila. Neodhalila vůbec nic.

			„Pojď sem,“ řekl Garrett a začal ji v přítmí v autě chlácholivě líbat. Jeho teplé rty chutnaly po kakau. Jordan ho vzala kolem krku a pevně zavřela oči. Za pár minut se vrátí domů, stane tváří v tvář otci a bude muset sesmolit omluvu Anneliese. Ale teď ještě ne. Garrett jí rozepínal knoflíčky u krku. Jordan krátce zaváhala, pak si rozepnula knoflíčky halenky až dolů a posunula mu ruce k zapínání podprsenky. Cítila jeho překvapení – tady to obvykle končilo, tentokrát si ho však přitáhla k dalšímu polibku. Garrett tiše zasténal a vsunul si její dlaně pod svetr. Kdyby byla teplá letní noc, pravděpodobně bychom na to rovnou skočili, pomyslela si Jordan. Venku šuměla líná řeka Charles, jinak byl ale listopad, mrazivě chladno, a opodál se ozývaly klaksony automobilů spěchajících na sváteční večeři. Nakonec se od sebe odtrhli a prudce oddechovali.

			„Ehm,“ vypravil ze sebe Garrett a nešikovně si zapínal opasek. „Nechtěl jsem, ehm, na tebe naléhat…“

			„Nenaléhal jsi,“ řekla Jordan, ačkoli dívky takové věci říkat neměly. To chlapci naléhali a dívky je za to peskovaly. „Já naléhala,“ dodala, ačkoli ani to dívky neměly říkat, natož dělat. Ale nepřipadala si provinile, přestože seděla na předním sedadle Garrettova chevroletu a zapínala si podprsenku. Litovala, že není dost teplo, aby se mohli jen přesunout na zadní sedadlo a pokračovat, dál se líbat, dál odkládat chvíli, kdy se bude muset vrátit domů. Zadívala se na hladinu řeky, od níž se odrážel měsíc, potlačila příval úzkosti. „Měla bych se vrátit.“

			„Jo,“ hlesl Garrett a sklonil se k dalšímu dlouhému polibku. Vzal Jordan za ruku a tentokrát si ji nevsunul pod svetr, ale navedl ji ke své druhé ruce, na níž ucítila studený tvrdý hrbolek jeho univerzitního prstenu. „Rád bych, abys ho nosila ty,“ zašeptal. „Víš, že to s tebou myslím vážně.“

			„Dobře,“ slyšela se Jordan říkat. Protože proč ne? Tohle je přece další krok. Bude jeho univerzitní prsten nosit příštích několik let jako příslib dalšího kroku, který bude následovat: zásnubního prstenu, který dostane někdy během jeho posledního ročníku. Poté přijde další krok, červnová svatba. Jeho rodiče budou nadšení. Její otec bude nadšený. Upřímně jsem doufal, že po mně budeš chtít převzít starožitnictví. Třeba spolu s Garrettem, říkal přece. Skutečná budoucnost.

			„Dobře,“ zopakovala a bylo to příjemné.

		

		
			20. kapitola 

			IAN 

			Květen 1950 

			Vídeň 

			 

			Prvního května seběhl Ian po schodech od svého maličkého bytu ke kanceláři o patro níž a našel zde svou ženu, která už se stačila posadit na jeho židli.

			Zarazil se, ještě si zapínal knoflíčky košile. „Zamknul jsem.“

			Nina naznačila pohybem páčení a odložila brožovanou knihu, kterou právě četla. Cosi děsivě vyhlížejícího s názvem Urozený švihák. Ian se zadíval na otevřené dveře a kliku, která nyní volně visela. Čte romance a vylamuje zámky, pomyslel si. Prostě manželka snů. „Co tu děláš?“ zeptal se a šel se pokusit dveře opravit. Od chvíle, kdy odsud Ninu s Tonym vypakoval, se mu ani jeden neozval.

			„Tonyho to mrzí,“ pronesla Nina. „Chce se omluvit za to, co řekl.“

			„Tak proč jsi tu ty, a ne on?“

			„Ty prý zalezlý jako Achilles ve svém stanu. Tony čeká, až vylezeš. Já říkala, že on mudak a že půjdu já. A on že Agamemnón posílá Bríseidu a možná to bude nejlepší. Neznám ty lidi.“

			„Pomátl se. Nejsem Achilles, on není Agamemnón a ty rozhodně nejsi výhra, když tě někdo někam pošle.“ Ian nasadil kliku na své místo. „Kdyby dal Homér Bríseidě břitvu, zemřel by Achilles mnohem dřív.“

			„A kdo ten Homér?“

			„Rozhodně nenapsal Urozeného šviháka. Proč tenhle brak čteš?“ podivil se Ian. Břitvy s romantikou nešly moc dohromady.

			„Já musela první měsíc v Manchesteru do knihovny – pro knížky, já učila o Anglii, cvičila čtení. A knihovnice mi pověděla: ‚Georgette Heyerová je Anglie.‘ Anglie mně zdá jiná, možná kvůli válce.“ Nina vrátila Urozeného šviháka do kabátu. „Já přišla, protože Tony lituje.“

			„Oba jsme asi řekli věci, kterých litujeme.“ Iana nepřekvapilo, jaká ho zaplavila úleva. Koneckonců už s Tonym spolupracoval léta. Nebyli jen kolegové, ale i přátelé. A snad stále jsme. „Všímám si, že ty ničeho nelituješ,“ nemohl nepoznamenat.

			Nina jen dlouze mrkla. Zabiju ji, pronesla jeho žena na adresu Lorelei Vogtové naprosto věcně. Myslela to vážně, nelituje. Ian se jí pro změnu nehodlal omlouvat za to, že ji vyhodil ze své kanceláře.

			V očích se jí zablesklo, jako by mu četla myšlenky. Ve vzduchu to nakrátko nepřátelsky zajiskřilo jako po poslední debatě. Nechybělo mnoho, aby se k ní vrátili.

			Nina však změnila téma. „My s Tonym jeli na týden do Heidelbergu. My hledali kamarády die Jägerin z vysoké školy, školní záznamy.“ Zavrtění hlavou. „Slepá ulička.“ Ianovi se podařilo vypudit die Jägerin z hlavy, vesměs čtyřiadvacetihodinovými pracovními dny. Zůstal v kanceláři sám. Musel převzít i Tonyho díl práce. „Takže už mi věříš, že nemá smysl ji pronásledovat?“

			„Stejně jedeme do Bostonu,“ oznámila Nina. „Tony a já. Pojeď s námi.“

			„Myslel jsem vážně, co jsem říkal.“ Ian se opřel o stůl a zadíval se na ni. „Nebudu pracovat s jednotkou pomsty. Nebudu pracovat s tebou, když ji chceš zabít.“

			„Bože moj, nedělej z toho drama.“ Nina ho probodla pohledem. „Chci ji chycenou, potrestanou, mrtvou, něco z toho. Tony říká, že ty umíš hledat. Když my s Tonym zkusíme sami, možná se nám to nepovede. Neznám Ameriku, lovím tuleně a divokou, ne nacisty. Když ty půjdeš, slíbím: najdeme ji a já se ji pokusím nezabít.“

			„A jak ti mám věřit?“ zeptal se Ian tiše.

			„Pašol nachuj, govno.“ Nina popadla Iana za límeček a přitáhla si ho k sobě. Z jejích modrých očí téměř létaly dýky. „Já nejsem jenom divoška z tajgy,“ zasyčela.

			„Já poručík Nina Borisovna Markovová z letectva Rudé armády. Když já slíbím, tak splním. Bljať,“ prskla, aby se neřeklo, a strčila do něj, až se zapotácel. „Vyliž si.“

			Čte romány, vylamuje zámky a je poručice Rudé armády, pomyslel si Ian. Prostě manželka snů! Pocítil zvláštní nutkání rozesmát se, ne protože by si myslel, že mu lže, ale protože: „Krucinál, Nino, kdy mi přestaneš obracet svět vzhůru nohama?“

			Dala si ruce v bok, zamračila se. „Pojeď a slibuju, že já budu dělat věci, jak je chceš. Mrkev na klacku, žádná břitva.“ Taková nuda, říkaly její oči.

			Ian se nenamáhal vyjmenovávat, jak je nepravděpodobné, že uspějí. Nině bylo očividně jedno, jaké jsou šance na to, že jim Lorelei Vogtovou vydají, a Tonymu zřejmě zrovna tak. „Vím, jak tě tahle honička bere,“ řekl místo toho. „Mě taky. Tony říkal, že je Lorelei Vogtová moje bílá velryba, a to se neplete. Jenže všichni, kdo v Moby Dickovi lovili bílou velrybu, umřeli.“

			„Mě hned tak něco nezabije. A tebe taky ne – Tony vypravoval, kde ty byl za války. Pojeď do Bostonu.“

			„Mám další případy. Jsou zrovna tak důležité jako…“

			„Iane,“ přerušila ho jeho žena. Jeho jméno z jejích úst ho umlčelo. „Ty chceš Lovkyni. Za Seba a za ty děti. Já chci ji za Seba a za ty děti a za sebe. Tohle nejen pomsta, to spravedlnost. Může být obojí. A když je obojí, to v pořádku.“

			Napřáhla ruku a Ian opět pocítil ono pokušení lehkomyslnosti. Všechno zahodit, protože se blíží bomby a kdo ví, co bude dál. Všechno vsadit na jedinou kartu. Tos ve mně probudila ty, pomyslel si a díval se na svou ženu. Tu lehkomyslnou stránku, která ho přiměla jít do války s psacím strojem místo zbraně, riskovat všechno pro ten správný příběh, správný fejeton. Pro správný lov. Tenhle lov proběhne, ať se k němu přidáš, nebo ne, říkal mu hlas rozumu. Ten, který odmítal bít podezřelé a účastnit se lynčování. Ona bude stopovat die Jägerin tak nebo tak. Jestli nepůjdeš s ní, kdo ví, jak ten hon skončí. Nina by se rozhodně nenechala svazovat nějakým slibem, kdyby u toho nebyl.

			Nebyl schopen rozlišit, co znamená to hladové svírání v jeho břiše, jestli právě sám sebe přemluvil vydat se správnou cestou, nebo naopak špatnou. Ale ten měďnatý hlad doprovázelo zašeptání: Říkejte mi Izmael.1

			„Boston.“ Nina mu stále podávala drobnou dlaň. „Jdeš do toho? Nebo ne?“

			

			
				
					1	Úvodní věta z románu Hermana Melvilla Moby Dick (pozn. překl.).

				

			

		

		
			II. ČÁST 

		

		
			21. kapitola 

			NINA 

			Září 1942 

			Severokavkazská fronta 

			 

			Padla noc a s ní vypukla honička.

			Jelena běžela před Ninou. Máchala rukama, nohy se jí jen míhaly, hlavu držela sklopenou. Vynaložila veškeré zbytky sil, aby předběhla dav za sebou. Jedna bota se odrazila od Rusalčina spodního křídla a Ninina pilotka se vrhla přes okraj kokpitu, jako první vymrštila paži se zaťatou pěstí k srpku měsíce. „Moc pomalu, králíčci! Rusalka si zabírá první místo na ranveji!“

			Byla velkolepá, skrčená na vrchu letadla na všech čtyřech jako kočka. Nině se sevřelo srdce, zatímco ostatní pilotky, ženoucí se k vlastním strojům, sborově úpěly.

			„Běž do háje, Jeleno Vasiljevno,“ sípala Dusja Nosalová, když se dostala ke svému letadlu. „Ty káčo s dlouhýma nohama…“

			„Taky tě mám ráda, Dušenko,“ zavrkala Jelena a poslala jí polibek. Potom vklouzla do kokpitu a Nina se zazubila, běžela spolu s ostatními navigátorkami ke strojům. Každý večer si pilotka, která se ke svému letadlu dostala jako první, vysloužila právo jako první také vzlétnout. A Jelena měla nejdelší nohy v celém pluku. Pokud jí nohy cestou někdo nepodrazil (a Dusja by se rozhodně nezdráhala), získávala Rusalka první pozici pro vzlétnutí pět nocí ze sedmi.

			Než se Nina spustila do zadní části kokpitu, Jelena už byla připoutaná a procházela kontrolou. „Startujeme!“ ozvalo se ze země.

			„Startujeme!“

			„Roztočit vrtuli!“

			Vrtule se roztočila, trochu se zasekla. Hlučný hvězdicový motor nastartoval, vykašlal kouř. Rusalka se s rachotem rozjela, zatímco Nina zkoumala kompas a mapu. V této horské oblasti operovaly už pár týdnů, ale bylo to něco docela jiného než letní noci, o nichž létaly na jižní frontě. Tady mezi strmými vrcholky kavkazských hor ječely vichry, které během vteřiny mohly U-2 mrštit na útes. A pokud vás nedostal vítr, mohla to být těžká mlha připomínající lepidlo. Jen minulý týden se právě v těch smrtících mlhách dvě letadla srazila. Přežila jen jediná dívka. Světla podél pole se rozsvítila, označila provizorní vzletovou dráhu. Byly tak blízko frontové linie, že slyšely rachocení pozemní palby a jekot střel se stopovkou, jakmile však vzlétly, měly před sebou jen černomodrý obzor a nekonečnou přikrývku z hvězd. Dnes v noci nikde žádné mraky, jen srpek měsíce – k létání ideální noc. Ke spaní ne, pomyslela si Nina s vlčím úsměvem, když začala Rusalka pod Jeleninýma rukama nabírat rychlost. Jejich cílem byly baráky vojáků napěchované Němci, kteří právě dorazili na frontu. „Dopřejeme nováčkům vřelé uvítání, dámy,“ prohlásila na odpolední schůzce major Beršanská. Nina se rozhlédla, na tvářích ostatních sester viděla stejný šelmovský úsměv. Dnes v noci nebude nikdo spát. Podvozek U-2 se zvedl ze zválené trávy a Rusalka se vznesla. Nině přetékalo srdce – bez ohledu na to, kolikrát už tohle absolvovala, cítila pokaždé v krku stejné sirupovité zajíknutí. Chvíli si vychutnávala proud ledového vzduchu ve tváři, pak se pustila do práce. Jelena čekala.

			„O vlásek víc na východ… miř k jihovýchodnímu průsmyku…“ Rusalka sebou škubla udaným směrem, Nina prozkoumávala okolní hory. Některé navigátorky spoléhaly na světlice, házely je přes bok a určovaly kurz podle padající červené záře, Nina však světlicemi opovrhovala. Mapa a kompas a měsíc s hvězdami jí stačily.

			První bombardování vždycky uteklo jako nic. Trvalo třicet minut dosáhnout cíle, ale jako by uplynuly jen vteřiny, než se začaly snášet skrze stříbrný závoj z cárů mraků. „Jedna minuta,“ zavolala Jelena, vyrovnala výšku a Nina znehybněla jako socha. Tak vysoko nahoře jí drkotaly zuby zimou, řezavé a surové podzimní větry útočily na otevřený kokpit, ale kdykoli se seřadily k náletu, Nina zčervenala a polilo ji horko, jako by stála před šlehajícími plameny.

			Rusalku zachytil poryv větru, vzápětí se opět vyrovnala. A pak Jelena vypnula motor a svět se utopil v tichu. To byl okamžik, který měla Nina ze všeho nejraději, když se čumák U-2 sklonil a začal ten pád beztíže. Jako rusalka, která se vrhá do skelné tmy svého jezera, pomyslela si Nina, a blány mezi jejími prsty se střetávají s vodními proudy, tak jako se Nininy ruce v rukavicích střetávaly s proudícím vzduchem… Tichá, neviditelná, nezachytitelná, do poslední chvíle. Ti zívající němečtí vojáci dole neměli ponětí, co se k nim blíží nocí. Teď jste na našem území, vy hloupí malí kluci, myslela si Nina. Máte svého Führera a svou otčinu, ale my máme svou vlast a ona má nás.

			„Šest set metrů,“ zavolala Jelena. Nina se připravila.

			Vzduch vyplnilo bzučivé rachocení, Jelena opět probudila motor. Byly tak nízko, že pod sebou viděly světla, tmavé obrysy zákopů, německé náklaďáky. Jakmile se začaly zvedat, Nina vypustila náklad. Bomby se snášely černou sametovou nocí k zemi. Jelena už mířila pryč od kuželu světlometů, které jen pár vteřin po zadunění výbuchu probodly oblohu. Světlo je pronásledovalo jako slepý bílý prst, ale Jelena unikla mimo dosah, změnila letovou výšku. Ani ne tři minuty po nich přiletí s dalším U-2 Dusja Nosalová, jejíž nenávistnou grimasu vystřídá úsměv, jakmile vypustí náklad. A pak další a další, a jakmile všechny letouny pluku dokončí první kolo, Nina s Jelenou budou zpátky a začne druhé.

			„První várka dole,“ zavolala Jelena do palubního telefonu spokojeně.

			„Výborně, králíčku.“

			Rusalka sotva dosedla na zválenou trávu a už se k ní hrnula první vlna pozemní posádky. Dívky v overalech přibíhaly s kanystry paliva, zbrojařky klopýtaly pod tíhou dvaatřicetikilových bomb, mechaničky se točily s baterkami kolem vrtule a motoru. Jelena se v kokpitu obrátila k Nině a natáhla ruku. „Žádná střelba,“ poznamenala.

			„Ale až přiletíme příště, budou nás čekat.“

			Nina pokrčila rameny. „Už po nás stříleli dřív.“ O nejtěžších nocích na jižní frontě byla Rusalka prošpikovaná kulkami tak, že její plátnem potažená křídla vypadala jako sýr, do kterého se pustila myš. Přesto byly do příštího soumraku připraveny opět vzlétnout. „U-2 kulky nedostanou, leda by zasáhly nás obě. A tenhle ptáček by i tak nejspíš přistál sám.“ Nina jí stiskla prsty, což byla náhražka polibku, který si na veřejnosti dopřát nemohly. Vyskočila z kokpitu na zem. Dvojice zbrojařek k nim táhla bombu, jedna mechanička držela svítilnu, druhá dřepěla s rukavicemi mezi zuby a rukama promodralýma mrazem dolévala palivo. Nina je obešla a pospíchala podat hlášení. Major Beršanská si první kolo pokaždé vyslechla osobně. „Výborně, soudružko Markovová. Pokračujte.“ Nina zasalutovala, zhltla trochu čaje, který měl pachuť motorového oleje, a pospíchala nazpátek s hrnkem pro Jelenu.

			„Vypij to,“ nařídila a stoupla si na křídlo nad zbrojařku, která vkleče umisťovala bombu do držáku. Jelena vypila celý hrnek naráz, podepsala drobné mechaničce formulář, který jí dívka strčila pod nos, a za pár minut už zatáčely k dalšímu vzletu. Mechaničky a zbrojařky už se za nimi shlukovaly kolem Dusjina U-2 jako včely dělnice kolem královny. Dusja se rozvalila na sedadle v kokpitu a její navigátorka odběhla podat hlášení a přinést pilotce čaj…

			„Pojďme dnes trhnout rekord,“ navrhla Nina, když mechanička roztočila vrtuli. „Deset náletů?“

			„Deset,“ souhlasila Jelena přes sílící hukot motoru. Z jejího hlasu čišel elán. Po šestém, sedmém, osmém kole už bude unavená, ale prvních několik náletů byly všechny nadšené. Rusalka se opět zvedla k diamanty protkané obloze a zamířila k frontové linii.

			Umře dnes někdo? pomyslela si Nina. Pluk už utrpěl nejednu ztrátu. Jen minulý týden přišel kvůli srážce o tři letadla. Ale nemělo smysl dělat si starosti, jestli kokpitem proletí osudová střela nebo jestli se s někým srazí. Měly svůj úkol. Ten první týden v červnu zvládaly čtyři nálety za noc. Od té doby se noci prodloužily a deset náletů by dnes bylo uskutečnitelných. A až přijdou nekonečné bílé noci uprostřed zimy, kdy tma požírá den lačně jako baba Jaga nevinné děti, kdo ví, co ještě dokážou?

			„Jak je to dlouho?“ zeptala se Jelena při šestém přistání, když žvýkala studenou housku, kterou Nina sebrala uvnitř. „Co jsme začínaly na jižní frontě?“

			Nina se musela zamyslet. Noci splývaly, dny ještě víc.

			„Tři měsíce.“

			Jelena pořádně zívla. „Připadá mi to tak dávno.“

			Ty první týdny byly, jako by je hodili do nejhlubší části Dědka s kamenem na krku. Při prvním náletu vzlétaly tak blízko fašistické linie, že si Nina říkala, jestli Němci nestačí letiště obsadit, než opět přistanou. Při bombardování valících se kolon německých tanků létaly pilotky nad lány obilí zralého ke sklizni a místo kos viděly z těch zlatavých řádků šlehat plameny. Pšenice se měnila v ohnivé vlny, aby nenakrmila jediného německého vojáka. Černá mračna stoupala k obloze a letadla pluku přistávala s křídly zčernalými od kouře. Pilotky se zarudlýma očima se dozvídaly zprávy o tom, jak Němci obsadili další vesnici, další řeku, další město, nad nimiž postupně zavlála svastika. Zachmuřený hlas majora Beršanské předčítal z rozkazu č. 227, který přišel přímo z Moskvy: „Je čas ukončit ústup. Tak tedy kupředu, zpátky už ani krok.“

			Zpátky už ani krok, myslela si Nina, přemožená únavou těžkou jako olověná přikrývka. Tak si to zkus sám, soudruhu Staline. Uvidíme, jak se ti bude chtít postupovat těmi poli hořícího obilí. Nebo proklouzávat vzduchem mezi pronikavými světly reflektorů obklopujících protiletecká děla s pocitem, že jste vystaveni jako motýl připíchnutý na nástěnce. Když je reflektor přistihl poprvé, Rusalka to vzala prudce stranou, došlo k přetažení a letadlo začalo padat do vývrtky. Nina na jeden krátký závratný okamžik nevěděla, kde je obzor, jen že nic nevidí a všude kolem nich vybuchují střely. Když se její vnitřní kompas poopravil, uslyšela se křičet: Přetoč to, Jeleno, jsme obráceně, PŘETOČ TO – a Jelena je slepě přetočila správnou stranou nahoru a pak už byly mimo dosah reflektorů a vracely se domů. Když přistály, nedokázala Nina vylézt z kokpitu. Nohy jí vypověděly poslušnost. Seděla tam, dokud se nevzpamatovala, protože nevěděla, co jiného dělat. Pak se zkrátka vykulila z kokpitu jako pytel řepy a vyzvracela se vedle ranveje. Poté šla podat hlášení.

			Zkus si čelit baráži protileteckých děl, soudruhu Staline, myslela si Nina, když poslouchala rozkaz č. 227, v němž stálo, že vojáci, kteří budou přistiženi při ústupu, budou zastřeleni. A teprve pak si promluvíme o tom, že zpátky ani krok.

			Ano, zdálo se to jako doba mnohem delší než tři měsíce. Každou noc, když jste se vrátili, jste mysleli na ty, kdo takové štěstí neměli, jako ty tři, které zemřely minulý týden, když se jejich letadla srazila v mlze. Obě letadla praskla a zřítila se rozlámaná k zemi. Okvětní plátky hořících květů, snášející se vzduchem.

			A přesto, pomyslela si Nina. A přesto… za každého soumraku se pilotky a navigátorky scházely rozzářené, houpaly se na patách a čekaly, až budou moct nasednout do svého letadla. A všechny mířily k obloze.

			Když se Rusalka vracela z desátého náletu, svítání zbarvilo oblohu do růžova a major Beršanská pro tu noc operace ukončila. „Zpátky na základnu, dámy.“ Všechny letouny se opět zvedly do vzduchu v unavené řadě, zamávaly na sebe špičkami křídel a rozletěly se jako hejno husí k domovu. Ten se nyní nacházel v Annisovské, malé kavkazské vesnici poblíž Grozného, kde armáda obsadila místní střední školu a zaplnila třídy rozkládacími lehátky. Vesničanky je zprvu nedůvěřivě pozorovaly, od té doby už si však na ženské pilotky zvykly. Když se vlekly kolem nich, zamávala Nině podsaditá stařenka. „Zabily jste hodně Němců, duša?“ zeptala se Niny jako každé ráno a předvedla téměř bezzubé dásně v nemilosrdném úsměvu.

			„Skoro dost, babi,“ zavolala Nina.

			Napochodovaly do jídelny, zaúpěly při pohledu na snídani. „Staré housky a řepa,“ vzdychla Jelena a vzala si talíř. „Až nám jednou dají něco jiného, ten šok nás zabije dřív, než stačíme ochutnat.“

			„Horkou kaši s houbami,“ povzdechla si Dusja. „Po té se mi stýská nejvíc.“

			„Boršč s pořádnou čepicí ze zakysané smetany…“

			„Syrové zelí,“ řekla Nina a začala vydávat chroupavé zvuky jako králík. Všechny se rozesmály. „Probuďte někdo Zoju, zase usnula s obličejem v řepě.“

			Jak si Nina všimla, nikdo po noci plné náletů nedokázal hned usnout. Nezáleželo na tom, jestli jste tak unavení, že se vám při posledním náletu zavíraly oči v kokpitu – jakmile jste se z jídelny odebrali na lehátko, víčka, do té doby těžká jako kámen, vylétla nahoru jako vytažené rolety. Dívky, které se vlekly z letiště v uzívaném mlčení, začaly štěbetat jako hejno vrabčáků.

			„… dostala jsem smyk a přísahám, že jsem se křídlem otřela o keř, než jsem to zvedla nahoru…“

			„… proud vzduchu nás hodil pomalu až ke Stalingradu, než to Iruška vyrovnala…“

			Nina si svlékla overal a vrhla se na lehátko. „Boty, králíčku,“ zavolala na Jelenu a vystrčila nohy. „Nedokážu se ohnout.“

			„Ale jistě.“ Jelena udělala pukrle a chopila se Nininy pravé boty. „Bude si carevice přát ještě něco?“

			Nina zavrtěla prsty osvobozené nohy, vzápětí jí Jelena zula druhou. „Kýbl vodky.“

			„Hned to bude, carevice.“ Jelena se svezla na lůžko vedle Ninina a natáhla nohy. „Prý zůstaneme v Annisovské ještě pár měsíců. Možná až do nového roku.“

			„Výborně. Už mě nebaví se pořád přesouvat a spát v zemljankách.“ Nina si přeložila leteckou šálu vyšívanou hvězdičkami přes konec lehátka. Byla to táž šála, kterou Jelena vyšívala tu noc, kdy proběhl první nálet. Ninina pilotka teď vyráběla další, vytáhla jehly a nit. Na vedlejším lehátku si tmavovláska ze Stalingradu štepovala punčochy. Jiná dívka škrábala bláto z bot. Na druhém konci místnosti stály čtyři pilotky frontu na jediné umyvadlo. Někdo si tiše prozpěvoval. Někdo jiný téměř neslyšně plakal.

			„A je to tu zas.“ Jelena se zadívala na své dlouhé štíhlé nohy ve vlněných ponožkách, které se třásly, jako by do nich proudila elektřina. I kolena jí poskakovala. „Ráda bych věděla, proč se mi to děje.“

			Nina pokrčila rameny. Noc plná náletů se na každém podepsala jinak. Jelena se celé hodiny klepala. Dusja vůbec nemluvila, ležela schoulená na boku a upírala oči do zdi. Některé dívky klábosily, dokud konečně neusnuly uprostřed slabiky. Některé plakaly, některé přecházely sem a tam, některé sebou trhly při sebemenším zvuku – každou noc to bylo jiné.

			„Ty jsi z kamene, Ninočko.“ Jelena si protáhla poškubávající nohy. „S tebou to nic nedělá.“

			„Dělá.“ Nina se klepla do čela. „Vždycky mě bolí hlava za levým okem.“

			„Ale nikdy nejsi náladová, nepláčeš, nejsi protivná.“

			„Protože nemám strach.“

			Dívka, která si leštila boty, se na ni překvapeně podívala. „Nikdy?“

			Nina věcně zavrtěla hlavou. „Jen z utopení. Vidíš tu kolem nějaké jezero?“

			„Jsi blázen,“ řekla obdivně Jelena. „Sibiřský šílenec.“

			„Asi jo.“ Nina se položila zpátky na polštář. „Všichni Markovovi jsou šílení, dědí se to. Ale díky tomu jsem v tomhle dobrá, takže si nestěžuju.“

			Ať už děvčata po náletech trpěla třesavkou, nutkavým přecházením po místnosti nebo bolestmi hlavy, všechny ráno pracovaly na tom, aby se toho zbavily. Jako pokaždé, pomyslela si Nina a masírovala si čelo, dokud bolest hlavy neustoupila. Roztřesení se postupně přestali třást, upovídaní přestali povídat a místnost zaplnilo tiché oddechování. Spánek tak na tři hodiny, než je opustí čiré vyčerpání a všechny se začnou vrtět a převracet – protože to byla další konstanta, které si Nina všimla, všechny špatně spaly. Dokonce i ona. Na tohle nepomůže ani trocha šílenství a spousta nebojácnosti.

			A právě v tom sladkém bodě nerušeného mrtvolného spánku, kdy všechny ležely nehybně jako nebožtíci, vyklouzla Nina z postele, došla ke dveřím a obula si boty. Vydala se ke stodole na kraji vesnice, proklouzla dovnitř a čekala. Mezi prkny dovnitř strkalo prsty zářivé sluneční světlo, jako by se spousty malých reflektorů pokoušely najít spousty maličkých letadel. Nina sledovala, jak ve světle víří prach, napůl hypnotizovaná, napůl dřímající. Zrnka prachu, tančící jako Jak-1…

			Vrata se s vrznutím otevřela, vzápětí se zavřela. Ozvalo se zadunění, jak Jelena zablokovala dveře závorou, a pak už ji objala zezadu kolem pasu a Nina byla okamžitě vzhůru.

			„Ahoj, králíčku.“ Zaklonila hlavu a položila ji Jeleně na rameno. „Dneska v noci jsi letěla moc hezky.“

			„Nesnáším, když nás najdou reflektory.“ Jelena se zachvěla, přitiskla tvář Nině do vlasů. „Tu chvíli, kdy nevím, co je nebe a co země…“

			„Stačí poslouchat svou spolehlivou navigátorku.“ Nina si zvedla Jeleniny prsty od oleje k ústům. „Já vždycky najdu nebe.“

			„Tebe je na navigování škoda, Ninočko. S těmihle nervy bys měla pilotovat vlastní letadlo.“

			„A kdo by pak na tebe dával pozor, moskevský svatoušku?“

			„Už takový svatoušek nejsem!“

			„Tak řekni: Nesnáším ty zasraný reflektory.“ Nina přímo slyšela, jak se Jelena červená. „Řekni to, Jeleno Vasiljevno.“

			„Opravdu ty reflektory nemám ani trochu ráda,“ pronesla Jelena škrobeně a obě se roztřásly tichým smíchem. Na chvíli znehybněly, Nina měla hlavu položenou na Jelenině rameni, Jelena ji držela kolem pasu. Nina cítila stejný pocit beztížného vznášení, jako když se vypnuly motory a ony klouzaly svobodně a tiše nehybným vzduchem. „Pořád se třeseš,“ řekla a přejížděla svými prsty po Jeleniných rozklepaných.

			„Tak za hodinu to přejde, jako pokaždé.“

			„Pomůžu ti, aby to přešlo rychleji.“ Nina se otočila, přitáhla si Jeleninu tvář k polibku a zatlačila ji pozpátku k zadní stěně, kam předtím hodila svůj kabát. Některé dny byly tak vyčerpané, že si vyměnily jen pár ospalých polibků, dnes ráno však byly jejich ruce dychtivé. Nininy prsty pomáhaly Jeleniným roztřeseným s knoflíčky. Zbloudilé paprsky slunce obarvily Jeleninu smetanově bílou pleť – pleť, která zrůžověla jako vnitřek mušle, jakmile po ní Nina přejela rukama. Jelena zvrátila hlavu, Nininy rty putovaly na vnitřní strany jejích loktů, na to místečko za ušním lalůčkem, na kůži na bocích, po vnitřní straně stehen od kolene výš, na všechna ta měkká místa. Nina cítila, jak se její pilotka tiše otřásla, kousala se při tom do ruky, aby vydržela nekřičet. Když Jelenou proběhl poslední třas, její rozklepané prsty se utišily a zůstaly klidné a nehybné. „A je to,“ řekla tiše Nina a Jelena se posadila a pevně ji objala.

			„Pojď ke mně…“

			Jelena líbala zrovna tak zapáleně, jako létala, ale ze začátku byla ostýchavá. Tu první noc pod křídlem Rusalky se červenala tak, že ve tmě málem svítila. „Nevěděla jsem, že holky…“ Nedopověděla. „Ty ano?“

			Nina pokrčila rameny. „Člověk sem tam něco zaslechne.“ Vesměs se to týkalo mužů, kteří využívali jeden druhého, když ženy nebyly po ruce – pár takových se našlo i tam, kde Nina vyrůstala. Hezkých mladých žen bylo u Dědka poskrovnu, zvlášť v tak maličké vesnici. Muži si to zkrátka nějak zařídili. Když se na to Nina podívala z druhé strany, dalo se celkem logicky předpokládat, že to tak dělají i ženy.

			Pochopitelně o tom nikdo nemluvil, muži ani ženy. Kdyby přistihli při aktu dva muže, skončili by ve vězení. U žen si Nina nebyla jistá, ani těm by se ale nevedlo dobře. Pravděpodobně by je čekal ústav pro duševně choré. A rozhodně vyhazov z 588. pluku.

			„… a už jsi…?“ Jeleně hořely tváře jako cejchovací železo, když se jí tehdy poprvé ptala. „Myslím přede mnou. Už jsi někdy…“

			„Jasně,“ odpověděla Nina. „S pár chlapy v leteckém klubu.“

			„Já po tom nikdy netoužila. Teď už asi vím proč.“ Povzdech. „Muži mě chtěli, ale já je ne. Měla jsi to taky tak?“

			„Ne, mně se to s chlapama líbilo.“ Vzpomněla si na Vladimíra Iljiče z Irkutsku. Byl umanutý, ale pod peřinou dokázal divy. „Jednoho nebo dva jsem měla docela ráda.“

			„Víc než mě?“ zeptala se Jelena úzkostně.

			„Ne.“ Hlasitě ji políbila. „Protože nikdo nelítá líp než ty.“

			„To nemyslíš na nic jiného, Ninočko?“ rozesmála se Jelena, stále ještě zčervenalá. „Za nikým se ani neotočíš, dokud nezjistíš, jestli umí létat?“

			„Dokud se nepřesvědčím, že umí létat a že je statečný.“ Nina se zamyšleně odmlčela. Existuje snad ještě něco, nějaká vlastnost, která by se dala zabalit do lidské kůže a stálo by za to ztratit pro ni hlavu? Odvaha. Letecké schopnosti. To byly věci, z nichž se jí podlamovala kolena, které ji přitahovaly ze všeho nejvíc. Předtím to byli samí muži, protože většina pilotů v irkutském klubu byli muži. Nenašla se mezi nimi jediná žena, která by se vervou, schopnostmi a kuráží mohla rovnat Nině, proto se o ně nikdy nezajímala.

			Snad tedy nebylo tak těžké pochopit, proč se zamilovala do Jeleny. Byla krásná a zapálená, náruživá a odvážná, nejlepší letkyně z celého pluku. S takovým výčtem kvalit by Nina ztratila hlavu, ať by šlo o ženu, muže nebo třeba rostlinu. Nině to zkrátka připadalo právě tak jednoduché a víc o tom nepotřebovala přemýšlet, ale Jelenu často znepokojovalo, ještě i dnes, proč je to k sobě přitahuje. „Není to přirozené. Nemůže být,“ dumala někdy, načež citovala úryvek z jakési knihy nebo proslovu: „‚Ženy, coby plně uznávané občanky nejsvobodnější země na světě, obdržely od přírody dar stát se matkami. Ať tedy tento vzácný dar používají a přivádějí na svět sovětské hrdiny.‘ Máme se vdát, být matky a dělnice a hlavně mít děti. Takže to, co děláme spolu, není správné. Je to jen válkou, že se nám v hlavě všechno pomotalo?“

			„Možná.“ Nina zívla. „Co na tom?“ Bylo to válkou: den byl noc, život byl smrt, lítost byla radost. Koho zajímalo víc než tady a teď?

			Když byly na jižní frontě, scházely se vzadu v obchodě, který používali mechanici ke skladování nářadí. Bylo tam dost teplo, aby pak mohly ležet nahé vedle sebe. Tady v Annisovské byla taková zima, že se jim i uvnitř stodoly srážel dech u úst v páru. Rychle si oblékly kalhoty a kabáty. „Tady už se dlouho moct scházet nebudeme,“ vzdychla Jelena. Když si přetahovala košili přes ramena, sykla. „Škrábeš hůř než králík! Měla bych ti říkat spíš kotě.“

			„Jsem nebezpečnější než kotě,“ opáčila Nina. „A najdu něco, kde je tepleji.“ Zařídit tahle krátká dostaveníčka bylo snazší, než čekaly. Všechny ženy byly po náletech tak unavené, že jim bylo úplně jedno, jestli se nějaká potají vykradla ven. Nikdo nezvedal obočí, když se Nina s Jelenou cestou na letiště držely za ruce nebo když Jelena vyšívala Nině šátky a Nina usínala s hlavou v jejím klíně. Celý pluk se líbal a objímal, kdykoli nebyl ve službě. Dávaly si dárky a milé přezdívky. Život byl příliš krátký na to, abyste svým sestrám ve zbrani nedaly najevo, že je máte rády. Nina si všimla, jak se i jiné pilotky občas vyplíží ven, kdo ví kam – snad na dostaveníčko s další pilotkou nebo s někým z mužské pozemní posádky ze sousedních pluků.

			Přesto zachovávaly obezřetnost.

			„Běž první,“ vybídla Jelenu Nina. „Počkám tři minuty, pak půjdu taky.“

			„Sekýruješ mě jako moje máma,“ dobírala si ji Jelena.

			„Jsem horší, protože tvoje máma ti říkala, aby sis našla hodnýho kluka a vdala se, ne abys šla do války a stala se pilotkou. A tys neposlechla. Ale já jsem tvoje navigátorka, soudružko poručice Vetsinová, a na rozdíl od mámy mě poslouchat musíš.“

			Jelena vysekla žertovné zasalutování. Krátké kadeře měla rozcuchané a tváře růžové jako malé divoké orchideje, které kvetly kolem Dědka a vystrkovaly kluzké hlavičky, když roztál sníh. Nina při pohledu na ni téměř nemohla dýchat. Chci tě objímat, pomyslela si. Bojovala bych kvůli tobě třeba s celým světem, Jeleno Vasiljevno. Nic podobného Nina nikdy předtím necítila. Srdce jí svíralo cosi, co se téměř podobalo strachu.

			Možná se teď bála dvou věcí.

			Jelena jí poslala polibek a vyklouzla ze stodoly. Nina počkala tři minuty a vydala se za ní. Když se vplížila zpátky do ložnice, Jelenin tichý dech už zpomaloval rytmus. Teď bude spát jako nemluvně, možná i celé čtyři hodiny. Nina nezůstala pozadu, svalila se přes okraj bdělosti jako kámen padající z útesu.

			„Vstávat, králíčci! Hitlerovci se nevybombardují sami!“ Strašidelně veselý hlas majora Beršanské. „Šup, šup, šup!“

			„No to mě…“ zamumlala Nina. „No to mě poser.“ Rozlepila víčka, která měla očividně slepená cementem.

			„No to mě poser na holý záda.“ Beršanská už odešla do sousední ložnice probudit další várku pilotek. „Jednou jí za to veselí podříznu krk. Pak mě postaví ke zdi a zastřelí, ale bude to stát za to,“ prohlásila Nina a přitáhla si přikrývku k bradě.

			„Nenech se zastřelit, Ninočko.“ Jelena už vstala a byla napůl oblečená. V ložnici se rozléhalo zívání a šustění, rozčesávání zacuchaných vlasů. „Nerada bych zaučovala novou navigátorku, zvlášť když ty už přesně víš, jak mám ráda čaj.“

			„Studený jako led, s chutí motorového oleje?“

			„Přesně.“ Jelena z ní strhla přikrývku. Nina vyjekla a vyskočila z postele. „Šup, šup, šup!“

			„A tobě taky podříznu krk, Jelenuško,“ varovala ji Nina, natáhla si přes hlavu košili a šňůrku s břitvou na zápěstí. Jelena měla v kokpitu pistoli jako většina pilotek, ale Nina nikdy nenastoupila do letadla bez své břitvy.

			Další jednotvárný pokrm, slunce se chýlilo k západu. Když si šly vyslechnout denní rozkaz, Nina zahlédla, jak na náklaďáky nakládají kanystry s benzínem a výzbroj. Povezou je na pomocné letiště blíže frontové linii, U-2 tam přeletí. Dámy z 588. pluku se seskupily před majorem Beršanskou. Dnešním cílem měl být most, který Němci používali k přepravování zásob a raněných. Rozdala jim mapy. Nina se dotkla náčrtku terénu.

			„Soudružko majore,“ zavolala jedna z pilotek po schůzi, „včera v noci jsem se dostala do přetažení, a než se mi podařilo nahodit motor, málem jsem dřela o trávu. Byla jsem tak nízko, že jsem slyšela Němce křičet, když se utíkali krýt.“

			„A co křičeli?“ Pro Beršanskou nebylo nic nedůležité. Nina neznala nikoho s tak bystrýma očima. Jejich urostlá a praktická velitelka sice neměla hrdinský lesk Mariny Raskovové, Nina si však byla poměrně jistá, že i pro Beršanskou by si uřízla nohu. Přestože jí každé ráno chtěla podříznout krk za ty veselé budíčky. „Co křičeli, soudružko poručice?“

			„Nachthexen,“ citovala pilotka. „Slyšela jsem to naprosto jasně, než motor spustil.“

			Beršanská to slovo tiše zopakovala. Stejně tak Nina. Nachthexen. Ozvala se jiná pilotka, ta, která před válkou učila jazyky.

			„Noční čarodějnice,“ přeložila to.

			Všechny nakrátko zmlkly. Noční čarodějnice. Nina z nějakého důvodu pomyslela na svého otce, opilého a vzteklého na zamrzlém Dědkově břehu.

			Co je rusalka, tati? ptala se ho kdysi malá holčička, kterou ani ve snu nenapadlo, že bude plachtit oblohou v letadle stejného jména.

			Jezerní čarodějnice, odpověděl.

			A později v ulicích Irkutsku: Umím stopovat vlky, děvče. Myslíš snad, že bych nedokázal vystopovat svou dceru, čarodějnici z jezera?

			Teď nebeskou čarodějnici, opáčila Nina. Ale možná ne.

			Možná ne nebeská čarodějnice ani jezerní čarodějnice. Něco jiného. Něco nového. Nina se rozhlédla po ostatních ženách z 588. pluku. Všechny dokázaly něco, co svět do té doby neviděl. Viděla, jak se začínají usmívat, viděla jim zuby v soukromých spokojených úsměvech. Noční čarodějnice.

			„Mně se to líbí,“ prohlásila nakonec jedna navigátorka.

			Výbuch smíchu. Major Beršanská zatleskala. „Tak na bojiště, dámy.“

			Řada letounů U-2 se vznesla k tmavnoucí obloze. Mířily k novému letišti, jen o málo lepšímu než starý záhon petržele. Po přistání pilotky vyskočily a udělaly prostor zbrojařkám a mechaničkám. Všechny se houpaly na patách, oči upřené na nebe. Zapomněly na vyčerpání, na hlad, na třas i na zlé sny. Vycházel měsíc, bachratější než uplynulé noci. Nina se nadechla nočního vzduchu, vonícího horami. Rozpaloval jí krev jako řeku plnou benzinu. Jelena se napjala, připravená na start, a zadívala se na Rusalku na druhé straně.

			Beršanská švihla rukou a umlčela tak veškerý hovor.

			„Dámy, k letadlům,“ zavelela obvykle. Ale dnes řekla:

			„Nachthexen, k letadlům.“

			A už se všechny hnaly jako o život ke strojům a hlasitě se smály. Jelena běžela v čele a Ninu pálilo na plicích někde uprostřed smečky. Čtyřiadvacet hodin uběhlo jako voda a byly zpátky u běžícího pásu. Někde vpředu Jelena zvolala: „Moc pomalí, králíčci! Rusalka poletí první!“ O několik úderů srdce později se Nina chytila křídla a skočila do kokpitu.

			A Noční čarodějnice se jedna po druhé vznesly do vzduchu.
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			„Proboha, Jor.“ Garrett se smíchem vyskočil z kokpitu malého dvojplošníku. „Vypadalo to, že se pokusíš vystoupit za letu.“

			„Nechce se mi uvěřit, že ses chystal do války v tomhle. Vždyť je to jenom plátno a překližka!“ Jordan opatrně přehodila nohu přes okraj kokpitu. „Zajímalo by mě, jestli aspoň některá z těch fotek vyjde. Pokoušet se zaostřit přes letecké brýle a přes ty vzdušné proudy…“

			„Už jsem tě dlouho neviděl takhle cvakat.“ Garrett ji sundal z křídla.

			„Měla jsem moc práce. A stejně se tím nebudu živit, tak co.“ Bývala to hořká myšlenka, Jordan však usoudila, že vždycky bolí, když sen vybledne ve světle skutečného života. Jaký mělo smysl tahat s sebou všude fotoaparát, chodit na přednášky a trávit hodiny zhotovováním fotografií, které si nikdo nekoupí? Má obchod, ve kterém pracuje, a sestru, o kterou se pomáhá starat. A musí naplánovat svatbu.

			„Máma by si s tebou chtěla promluvit o kytkách do kostela,“ ozval se Garrett, jako by jí četl myšlenky. Pokládal zarážku před kola dvojplošníku. „Co bys prý řekla na orchideje.“

			„Hm.“ Jordan neměla na orchideje žádný názor, ale jako nastávající nevěsta by si nejspíš měla nějaký udělat.

			Loni o Vánocích vyměnil Garrett svůj univerzitní prsten za očekávaný diamantový – kámen ve tvaru hrušky na zlaté obroučce, vkusný a hezký. Podzimní svatba po Garrettově promoci jí připadala bezpečně daleko, prstýnek však představoval první oblázek z laviny, plány se začínaly se znepokojivou rychlostí vršit jeden na druhý: obřad v září, líbánky v New Yorku, Ruth ve světle růžových šatech s košíčkem okvětních plátků. Jordanina malá sestra byla nadšená. Všichni byli nadšení.

			Jordan zapudila myšlenky na orchideje a kytice, zvedla leicu a vyfotila Garretta vedle letadla. „Měli bychom se vrátit, v jednu otevírám obchod.“ Malé letiště se nacházelo severovýchodně od Bostonu – strádající podnik, který přežíval díky tomu, že pronajímal svou malou sbírku starých dvojplošníků k leteckým instruktážím, práškování a vyhlídkovým letům. Jordan se vrátila k autu, a zatímco se Garrett domlouval s mechanikem, pokusila se načechrat si vlasy s pohledem upřeným do zpětného zrcátka. Když jí bylo loni v červnu jednadvacet, usoudila, že je čas vyměnit školní ohon za něco dospělejšího. Teď si však nebyla jistá, nakolik to byl dobrý nápad. „Zkrátíme to,“ rozplývala se kadeřnice, „a pak vzadu natočíme. Budete vypadat zrovna jako Rita Hayworthová v Carmeniných láskách. Viděla jste ten film, má milá?“ Jenže efekt Rity Hayworthové zahrnoval spoustu vlásenek a natáček, což se vůbec nehodilo k hladkému koženému plášti a cestě do New Yorku s leicou přes rameno. Jordan tu myšlenku zatlačila na své místo a otočila se ke Garrettovi, který k ní právě přibíhal. „Můžeme si to někdy zopakovat? Byla to zábava.“

			„Kdy budeš chtít.“ Naskočil do sportovního vozu přes dvířka u řidiče. „Pracuju tady každou druhou sobotu. Pat – pan Hatterson, majitel – je na mizině. Odpracuju si dva dny do měsíce, udělám ve vzduchu pár piruet s víkendovými zákazníky, co si chtějí užít, a Pat mi za to platí letovými hodinami.“ Rychlý pohled. „Neděsí tě, že lítám? Máma říká, že ji z toho mrazí, když teď mám pilotní licenci. Pořád opakuje, že už jsem si při létání zlomil jednu nohu a chlap, co se bude brzy ženit, musí myslet na rodinu.“

			„Lítej si, jak budeš chtít, i až se vezmeme,“ prohlásila Jordan a použila slovo, kterému se většinou snažila vyhýbat. „Mně to vůbec nevadí.“

			Garrett se k ní sklonil a důkladně a dlouze ji políbil.

			„Ty jsi vážně úžasná, víš to?“

			„Vím to.“ Jordan se nahnula těsně k němu a pošeptala mu: „Máš pořád v kufru tu deku?“

			Cítila, jak se usmál. „Mám.“

			„A je tu kolem někde místo, kde by se holka a její kluk mohli ztratit?“

			„Je.“

			Krátce poté, co univerzitní prsten vystřídal jeho půlkarátový příbuzný, se Jordan rozhodla, že je na řadě další změna. Kdysi jsi chtěla cestovat po světě se zástupem evropských milenců v závěsu, pomyslela si. Tak můžeš aspoň trochu vylepšit tohle muchlování na zadním sedadle chevroletu.

			Se smíchem se za kvílení pneumatik rozjeli v oblaku zvířeného prachu nikoli k Bostonu, ale dál za letiště, po malé slepé silničce. Garrett vytáhl z kufru deku a pompézně se poklonil směrem ke stromům. „Až po vás, slečno.“

			„A máš…“ Jordan se pokoušela chovat protřele, přece jen se však ještě neubránila eufemismům, pokud šlo o to, čemu kamarádky ze školy říkaly zkrátka ty věci. „Však víš.“ Garrett si poplácal peněženku. „Byl jsem přece skaut, ne? Buď připraven.“

			„Doufám, že o tomhle v příručce pro skauty nic nepsali.“

			„Kdyby psali, byl bych vedoucího vnímal mnohem pozorněji…“

			Našli si mezi stromy místo obklopené křovím, mimo dohled od auta, roztáhli si na zemi deku a svalili se na ni. Když to dělali poprvé (před čtyřmi měsíci, v bytě vypůjčeném od Garrettova přítele), Jordan se poměrně dlouho zaobírala myšlenkou, jak přesně se člověk během líbání ocitne nahý. Vzhledem ke složitému zapínání všeho, co ženám velel nosit stávající trend, ji nenapadal elegantní způsob, jak se svršků zbavit.

			„Tumáš, tohle je sestřina Věčná Ambra,“ prohlásila kamarádka Ginny a vrazila jí historický román s oslíma ušima. „Ukradla jsem jí ho zpod matrace. Deset popisů, jak se žena svlíká před mužem, aspoň podle vrchního návladního státu Massachusetts.“

			„Měl tu knížku dost nastudovanou na to, že ji odsuzoval jako nemravnou,“ podotkla Jordan.

			„Taky si všiml, že je tam sedmdesát odkazů na erotickou předehru. Já jich našla jen šedesát dva, ale četla jsem to rychle, než si sestra všimne, že knížka zmizela.“

			Nakonec se Věčná Ambra jako příliš užitečná neukázala. Svlékání nebyl žádný problém. Nezdálo se, že by vyžadovalo nějaké zvláštní umění, aby šaty skončily co nejrychleji na zemi. Všechno to bylo rozpačité, ale i když Jordan neprožila vysloveně vlny slasti, oba se nasmáli tak, že překonali všechny případné nepříjemnosti. A ani to moc nebolelo, na rozdíl od tvrzení některých kamarádek. Možná je nejlepší neradit se o sexu ani s knihami, ani s kamarádkami, usoudila Jordan a posunula se, protože ji přes deku píchala do zad nějaká větvička. Garrett si svlékl košili. Kamarádky, které věděly více než vy, říkaly velmi rozporuplné věci („muži to mají radši než my“ nebo „je to krásné, když jsi zamilovaná“) a knihy neříkaly buď vůbec nic (hrdinka s hrdinou mizeli v jakýchsi vše zaštiťujících lingvistických výpustkách), nebo zmiňovaly samozřejmou, v náznacích vyjádřenou extázi.

			Tentokrát to dělali posedmé nebo poosmé a všechno už poměrně obratně zvládali. Spousta příjemného převalování na dece, slunce odrážející se v Garrettových vlasech, když se skláněl a líbal ji podél klíční kosti, pak krátké vášnivé propletení údů, vzdechy a pot a potom se s úsměvem odtrhli.

			Jordan se posadila a natáhla se pro halenku. „Garrette,“ zasmála se, když se ohlédla přes rameno. „Ne že usneš.“

			„Neusnu,“ vydechl se zavřenýma očima, natažený na dece.

			„Vždyť usínáš.“ Políbila ho na ucho. „Oblékni se. Musím otevřít obchod.“

			Posadil se a zívl. „Jak si přejete, paní Byrneová.“

			„Tak mi až do září nesmíš říkat, nosí to smůlu.“ Jordan si narovnala prstýnek s diamantem, pozorovala, jak se leskne ve slunci, které pronikalo mezi korunami stromů. Vypadal skromně, ale byl to pořádně těžký kámen. Koho by napadlo, že půlkarátový prstýnek zatíží ruku jako balvan?

			 

			Zvonek nade dveřmi zacinkal ani ne deset minut poté, co Jordan otočila cedulku na dveřích na OTEVŘENO. Dovnitř vešla uštvaně vyhlížející žena a otírala si čelo.

			„Vítejte v McBrideově starožitnictví, madam. Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“ Jordan nalila do sklenky murano na vysoké stopce vychlazenou vodu a k tomu nabídla citronové sušenky na edvardiánském podnosu. V zimě to bývaly peprmintové sušenky a horký čaj v mintonském porcelánu. Zákazníci se chtějí cítit vítaní, tvrdila Anneliese. Jedna z jejích tichých poznámek, která se v obchodě osvědčila, jak aspoň Jordan soudila podle toho, o kolik více předmětů nyní otec nakupoval. „Nevidím důvod, proč bys nemohl být nejzámožnější starožitník v Bostonu,“ říkávala často Jordanina nevlastní matka.

			„Vede se nám dobře i tak,“ podotýkal, Anneliese však i nadále tu a tam něco nenápadně navrhla a Jordan ani její otec nemohli popřít, že má cit pro drobnosti, které zvyšují zisk. Nikdy neobsluhovala u pultu – Jordanin otec byl pyšný na to, že jeho manželka nemusí pracovat –, ale našla si jiné způsoby, jak vypomáhat.

			Ta první zákaznice si nakonec odnesla lakovaný podnos a georgiánské stolní hodiny, a než za ní stačily zaklapnout dveře, zvonek zacinkal podruhé. Jordan se ve tváři objevil široký úsměv, dovnitř vběhla Ruth, až jí blond cop poskakoval vzadu na školním svetru. „Ahoj, broučku.“

			Ruth ji běžela obejmout. Bylo jí osm a už to nebyla ta vykulená zamlklá myška jako ve čtyřech letech, nýbrž upovídaná treperenda. Moje sestra, pomyslela si láskyplně Jordan. Byla to pravda: z Ruth Weberové se stala Ruth McBrideová. „Můžu si to tu prohlédnout?“ Obchod pro ni byl jako šperkovnice, její nejoblíbenější místo na světě.

			„Smím si to tu prohlédnout,“ ozval se Anneliesin hlas.

			„A ano, smíš.“

			Jordan uvítala nevlastní matku úsměvem. Jednu dobu byly úsměvy mezi nimi napjaté – druhé Díkůvzdání po tom předchozím, katastrofálním, neprobíhalo právě uvolněně. Všichni věděli, nač myslí ti ostatní, když polykali pečeného krocana, ale naštěstí se z toho stala minulost. Jordan Anneliese objala, vdechla její sladkou fialkovou vůni. „Jak to děláš, že pokaždé vypadáš tak dokonale a svěže?“ zeptala se a přelétla pohledem rukavičky bez poskvrnky a krémový lněný kostýmek, který jako by vypadl ze stránek Vogue, ne z Anneliesina šicího stroje značky Singer. „Já jsem pomačkaná jako starý hadr.“

			„Dívkám sluší ležérnější vzhled. Paničkám středního věku, jako jsem já, už nezbývá než být upravené a bez poskvrnky.“ Anneliese zalovila v kabelce a vytáhla vzorek látky. „Podívej se na tuhle krásnou žlutou bavlnu. Napadlo mě, že bych ti z ní ušila letní šaty…“

			„Radši je ušij pro sebe, já v žluté vypadám jako kus sýra.“

			„To tedy nevypadáš. Copak se v šatech někdy mýlím?“ Anneliese se usmála. Před třemi a půl lety přijala Jordaninu zardělou omluvu a přidala uslzenou vlastní – poplakaly si na rameni a víckrát o tom nemluvily. Kdykoli si dnes Jordan na to Díkůvzdání vzpomněla, bolestně se styděla za svou hloupost. Co jsem si to tenkrát jenom usmyslela?

			„Copak vás přivádí?“ zeptala se. „Jindy sem v otvíracích hodinách nechodíte.“

			„Dan potřebuje katalog z aukce, než zítra odcestuje. Označil si tam dvě Hopeova křesla…“

			„Snad si teď dá s těmi obchodními cestami na čas pokoj.“ Poslední dobou se jí zdálo, že se otec vypaří pomalu každý druhý týden. Vyrážel do New Yorku nebo do Connecticutu v jednom z těch dokonalých obleků se vzorkem rybí kosti, které mu vybrala Anneliese. V obchodě už mnoho času netrávil, ani v zadní místnosti, kde probíhaly restaurační práce. Většinu dnů obsluhovala u pultu Jordan a vzadu…

			„Je tu dnes pan Kolb?“ Anneliese vsunula dražební katalog do kabelky.

			„Tady, Frau McBrideová.“ Dveře zadní místnosti se otevřely a v nich se objevil křehce vyhlížející mužíček s chomáči šedých vlasů nad ušima – pokaždé přicházel brzy, ještě předtím, než Jordan otevřela pro zákazníky. „Čekal jsem fás.“ Angličtina pana Kolba měla tak výrazný přízvuk, že Jordan trvalo týdny, než mu začala rozumět. „Ten stůl od Hepplewhitea potšebuje nalakovat…“ Začal směsicí angličtiny a němčiny líčit technické podrobnosti. Do obchodu přibyl zhruba před rokem. Další uprchlík z Evropy, od vydání výnosu o vysídlených osobách jich přicházely celé vlny. Nosil pomačkaný laciný oblek, a kdykoli na něj promluvil někdo cizí, viditelně sebou trhl.

			„Lepšího restaurátora nenajdete,“ konstatovala Anneliese, když Jordaninu otci navrhla sponzorovat Kolbovu cestu do Spojených států. „Staré knihy, staré dokumenty, to je jeho specialita. Když jsem byla malá, měl obchod v Salcburku. Jsem moc ráda, že mě napadlo ho po těch letech najít.“

			„S takhle mizernou angličtinou nemůže obsluhovat zákazníky. Navíc je hrozně lekavý.“

			„Zažil za války ošklivé věci, Dane. Byl v jednom z těch táborů…“ Anneliese ztlumila hlas do diskrétního šepotu. Od té doby zůstával malý Němec v zadní místnosti a vždycky měl u sebe peprmintové bonbony pro Ruth a ostýchavý úsměv pro Jordan.

			„Anglicky, pane Kolbe,“ napomenula ho Anneliese, když sklouzl k němčině. „Ten obchodník, o kterém jste mi říkal, ten, co se rozhodl usadit v Amesu…?“

			„Ano, Frau McBrideová. Poslední splátka proběhla.“

			„Výtečně. Přivezl mi s sebou ten dopis ze Salcburku?“

			„Ano, Frau McBrideová.“

			„Je od jedné paní, kterou jsem znávala,“ vysvětlila Anneliese Jordan. „Doufám, že by jednou také mohla přijet do Bostonu. Měla jsem takové štěstí, že jsem se dostala sem a mohla začít nový život. Ráda bych pomohla i dalším v podobné situaci.“ Anglicky už mluvila naprosto dokonale, bez jakéhokoli přízvuku – dokonce začala tlumit všechna R jako skutečná Bostoňanka. Kdykoli se někdo domníval, že se tu narodila a vyrostla tady, byla tak šťastná, že je ani neopravovala. Když jí bylo uděleno americké občanství, upustila od druhé poloviny jména Anneliese. Nyní se představovala jako Anna McBrideová. V tu chvíli přišel Jordanin otec a tvářil se podrážděně.

			„Tihle Newyorčané,“ hartusil. „Ucpou ulici, neumí vůbec parkovat…“

			„A podle čeho poznáš, že všichni ti turisté, co neumí parkovat, jsou zrovna Newyorčané?“ dobírala si ho Jordan.

			„Poznám fanouška Yankeeů na první pohled.“ Odložil si klobouk na pult. V obleku, ve kterém se měl odpoledne vydat na nádraží, vypadal švihácky. „Anno, říkala jsi Jordan o…“

			„Věděla jsem, že jí to budeš chtít povědět ty.“ Anneliese se usmála. „Ruth, pojď se mnou na chvíli dozadu, než si promluvím s panem Kolbem.“

			Jordanina sestra ji ignorovala. Stála jako uhranutá broží ve vitríně – měla podobu malých houslí z tepaného stříbra. Ideální ozdoba na klopu pro milovnici hudby.

			„Nemohla bych si je vzít?“ zašeptala.

			„Rozhodně ne, Ruth. Na to je ta brož moc stará a drahocenná.“

			„Ale…“

			„Nebuď chamtivá, to se u dětí vůbec nesluší.“ Anneliese odvlekla Ruth dozadu a Jordan se podívala na otce.

			„O co jde, tati?“

			„Jen o plánování svatby. Anna s tebou chtěla vyrazit do obchodu vybrat svatební šaty.“

			Jordan si posunula prstýnek na prstu. Vybírat svatební šaty… Zdálo se to jako zásadní krok. Velmi konečný.

			Jordan vydechla. „Plně se odevzdávám do jejích rukou. Dokonce ze zkoušení pořídíme fotky.“

			„Tak při tom vyfoť i ji. Víš sama, jak se vždycky objektivu vyhýbá.“

			„Hm.“ Bohužel zůstával jejím nejlepším snímkem Anneliese ten první, z kuchyně, na němž byla napůl odvrácená, s pohledem ostrým jako břitva.

			„Chtěl jsem s tebou mluvit o svatebním daru.“ Otec vylovil z kapsy krabičku a zrůžověl při tom kolem uší.

			„Něco na tvůj velký den – ‚něco starého‘, však víš, jak se to říká…“

			„Ach, tati.“ Jordan se špičkou prstu dotkla náušnic: secesních křídel ze zlatých pírek, pod nimiž se houpaly dvě velké perly.

			„Lalique, 1932. Růžové zlato, říční perly.“ Otec rozpačitě přešlápl. „To je kámen tvého znamení. Chytrá a hodná dívka jako ty, která si vybrala chytrého a hodného muže a čeká ji skvělá budoucnost – taková dcera si perly zaslouží.“

			Jordan ho objala, nadechla se vůně jeho kolínské a sevřelo se jí hrdlo. „Děkuju.“

			Sevřel ji v náruči. „Všechny ty řeči o svatbě, kytkách a šatech – vůbec jsme zatím nemluvili o tom, co bude pak, o těch důležitých věcech. Jestli chceš dělat Garrettovi hospodyni, nebo jestli raději chceš dál pracovat tady v obchodě.“

			Jordan připadalo téměř nemožné přemýšlet o tom, co bude po svatbě, jako když se před vámi zvedá svah kopce, za který nevidíte. Garrettův otec už stačil se svým synem probrat, že jim pomůže s pořízením bytu a posléze domu. A její otec se té diskuze zřejmě účastnil rovněž, zatímco s ní o tom nikdo z nich nemluvil. Ale jak přesně bude život po Garrettově boku pokračovat po líbánkách, to byl stále v mnoha směrech jeden velký otazník. „Určitě chci pracovat,“ prohlásila rozhodně.

			„Hlavně si po líbánkách vezmi nějaké volno. Tenhle týden vyvěsím ceduli, že hledáme někoho na výpomoc, druhého prodavače. Nějakého milého mladíka nebo hezkou dívku. Pan Kolb na to neumí dostatečně anglicky.“ Otec zaváhal, pohrával si s klopou obleku. „Nevšimla sis někdy na panu Kolbovi něčeho divného, slečinko?“

			„Jako čeho?“

			„Nevím, ale kdykoli přijdu zkontrolovat, jak pokračuje v práci, tváří se podivně. A vzhledem k té jeho mizerné angličtině s ním můžu mluvit jen o nejzákladnějších věcech. Anna samozřejmě všechno složitější překládá.“ Odmlka, ohlédnutí k zadním dveřím, za nimiž zmizeli Anneliese s Ruth a panem Kolbem. „Jen jsem chtěl vědět, co si o něm myslíš, přece jen jsi tu s ním mnohem víc než já.“

			To poslední, co Jordan chtěla, bylo spekulovat o něčí minulosti. „Určitě je jen nervózní, tati. Válka, však víš.“

			„Vodí si do obchodu lidi? Nemyslím zákazníky, ale jestli si někoho bere dozadu.“

			„Nevšimla jsem si, proč?“ Dovnitř dopadalo výlohou silné zlatavé odpolední slunce a krásně otce rámovalo. Jordan sáhla pro fotoaparát. „Zůstaň tak…“

			„Jednou jsem přišel a Kolb měl vzadu dalšího Němce. Staršího Berlíňana, anglicky neuměl ani slovo. Kolb začal něco blábolit, rozuměl jsem jenom, že jde o nějakého odborníka na vzácné tisky, se kterým něco konzultuje.“

			„Někdy si sem odborníky zve.“ Jordan zkontrolovala film a zvedla leicu. „Anna mu to dovolila.“ Cvak.

			„Ano, to mi tvrdila. Jen mě to tak napadlo. V branži, která láká podvodníky, se člověk musí mít na pozoru.“ Pokrčil rameny. „Je pravda, že mě Kolb dost osvobodil, i když jsem z něj někdy trochu nesvůj. Musím mu říct, aby si občas taky odpočinul, než si užene infarkt.“

			„To ty nikdy neodpočíváš!“ Jordan spustila fotoaparát.

			„Na jaře jsi sliboval, že budeš jezdit na ryby, a nebyl jsi tam ani jednou.“

			Rozesmál se. „Brzy pojedu, slečinko, slibuju.“

			Dveře zadní místnosti se otevřely a v nich se objevila Anneliesina tmavá hlava. „Líbí se jí ty náušnice?“

			„Líbí,“ zazubila se Jordan. „Pomáhala jsi je vybírat?“

			„Vůbec ne.“ Anneliese za sebou zavřela, zahlédli Ruth, která sledovala, jak pan Kolb opravuje hřbet staré knihy.

			„Co kdybychom vyrazily nakupovat svatební šaty příští sobotu? Šik letní šaty bych spíchla sama, ale svatební přesahují mé schopnosti. Viděla jsem krásné modely ve výloze Priscilla of Boston, empírový princesový střih, pošité perličkami…“

			„Myslím, že už vím, který víkend pojedu k jezeru,“ prohlásil Jordanin otec. „Najednou jsem dostal chuť ulovit nějakého jarního krocana.“

			„Jen si lov krocany.“ Anneliese věnovala Jordan spiklenecký ženský úsměv. „My, dámy, budeme lovit francouzskou krajku. A je mi předem jasné, který z těch lovů bude nemilosrdnější.“

			Ta zpráva přišla o týden později, když Jordan stála v přepychové zkušební místnosti v obchodě Priscilla of Boston na Boylstonské ulici. Úzký živůtek ze smetanově bílého saténu se rozšiřoval do široké zvonové sukně. Když otáčela hlavu, perličky na náušnicích Lalique se rozhoupaly. Anneliese poslala pryč prodavačku, která se pokoušela prosadit volánky: „Má dcera není volánkový typ.“ Jordan se otočila k ní, chtěla pronést nějaký vtip o matkách nastávajících nevěst. Pomyslela si, jak je ráda, že už se společně mohou smát a škádlit. V tu chvíli si všimla, jak Anneliese zalétla pohledem ke dveřím, jimiž vstoupil nějaký muž v tmavém obleku.

			„Paní McBrideová?“ Počkal, než Anneliese přikývne.

			„Prodavač z vašeho obchodu mi poradil, že vás najdu tady. Jde o vašeho manžela.“

			Jordan sestoupila ze švadlenina podstavce a smetanový satén se jí rozlil kolem nohou. V duchu fotila trhané záběry. Muž v obleku, s rozpačitým výrazem – cvak. Anneliese, přikovaná na místě, bledá, s krajkovým svatebním závojem v rukou – cvak.

			Muž si odkašlal. „Bohužel došlo k nehodě.“

		

		
			23. kapitola 

			IAN

			Květen 1950 


			Na palubě zaoceánské lodi Conte Biancamano 

			 

			Byla to první Ianova dovolená po letech. Sedět v salonku s biografem na velkém zaoceánském parníku a nemít na práci nic jiného než sledovat procesí cestujících ve večerních oblecích a večerních toaletách s flitry, když se ve vzduchu líně a svůdně mísil cigaretový kouř a tóny jazzu a za oknem ubíhaly tmavé vody Atlantského oceánu. Užij si to, jako by mu loď šeptala. Chvilka zahálení, než vypukne hon v Bostonu.

			„Nudím se tak příšerně, že bych nejradši skočil přes zábradlí,“ řekl své společnici.

			Usmála se. Vysoká štíhlá padesátnice ve volných kalhotách, s bílými náramky z kančích klů a lehkým zadrháváním. Její znetvořeně vyhlížející ruce přitahovaly zvědavé pohledy. „Ještě s-skleničku?“

			Ian se zadíval na svou sklenku. „Ne, díky.“

			„A kam se poděly ty historky, jak jsi dokázal Hemingwaye zpít pod obraz?“

			„Zestárly.“

			„Taky zestárneš a co p-pak z toho budeš mít?“

			„Míň kocovin, Eve. Míň kocovin.“

			Ian si často říkal, že život na cestách, strávený posouváním se po mapě ve snaze dostihnout další válku, má i své výhody. Například nikdy nevíte, kde narazíte na starého přítele, kterého jste naposledy viděli na španělském letišti, v tuniském baru nebo na palubě francouzské vojenské lodi. S Eve Gardinerovou se naposledy setkal za Blitzu v Londýně, kde ji viděl vytřásat si skleněné střepy z vlasů uprostřed vybombardované hospody. Všichni ostatní utekli do krytu, jakmile spustila siréna, jen Eve s klidem pokračovala ve čtení válečných zpráv z londýnského tisku. „‚Jejich smysl pro humor mě překvapuje,‘“ četla nahlas, když se Ian po náletu vrátil. „‚Jak jen toto město dokáže sborem nasadit úsměv a ve většině případů se opět pustit do práce…‘. S-slečna Ruby Suttonová je dobrá fejetonistka. Máte práci pro vás jak dělanou, Grahame. Tak zkuste ž-žít podle toho článku a chodit do práce s úsměvem, ano?“

			A teď popíjeli skotskou v nudném přepychu a mířili do Spojených států. Nechal za sebou ponurou rozbombardovanou Vídeň a dočasně uzavřené dokumentační středisko. Čekal ho nový lov. A tady chvíle klidu a stará přítelkyně, kterou náhodou potkal.

			„Jsem ráda, že jsem na tebe narazila, G-Grahame.“ Eve dopila a vstala. „Zůstala bych, ale mám v k-kajutě vysokého plukovníka, který se s-stará, abych se při plavbách přes oceán nenudila.“

			„Tak v tom spočívá tajemství, jak tyhle plavby přežít?“ Ian se zvedl a políbil ji na tvář. „Měl jsem si přibalit nějakou důstojnici.“

			„Přibalil sis ruskou anarchistku.“ Eve kývla k promítacímu salonku, kde byla mezi diváky vidět Ninina blond hlava. „Je p-pilotka?“

			„Nemám páru, proč?“

			„Jakmile p-přišla na palubu, okamžitě podívala na nebe. To dělají všichni piloti. Jak můžeš nevědět, jestli tvoje ž-ž-žena byla pilotka?“

			„Je to složité. Mám tě do kajuty doprovodit? Nerad bych, abys na palubě narazila na nějakého opilého cestujícího.“

			„Mám na z-z-z – na zádech Luger P08, Grahame. Kdyby mě na palubě obtěžoval opilý cestující, p-prostě ho zastřelím.“

			Eve zmizela mezi hosty. „Kdo to byl?“ zeptala se Nina a posadila se na židli, kterou Eve uprázdnila.

			„Stará přítelkyně.“ Ian se zkoumavě zadíval na svou ženu. „Říkala, že jsi pilotka, poručice Markovová.“

			„Jsem.“ Nina povytáhla obočí. V záplatovaných kalhotách a vysokých šněrovacích botách vyčnívala mezi elegantně ustrojenými cestujícími jako starý námořník, ale zřejmě jí to bylo jedno. „Jak to ví?“

			„Dělala něco blíže nespecifikovaného pro britskou výzvědnou službu a tihle lidé jsou velmi dobří pozorovatelé. Popřeješ jim dobré ráno a oni z toho poznají, jaké je tvoje povolání, kdy ses narodila, jaký román máš nejradši a jak si dáváš čaj. Kdy máš vlastně narozeniny?“

			„Proč?“

			„Protože znám tvoje povolání, soudružko poručice Markovová, a vím, že trpíš zvrhlou slabostí pro džem v čaji a historické romány, ale netuším, kdy máš narozeniny. Mám dojem, že do oddacího listu jsem si něco vymyslel.“

			„Mám je dvaadvacátého března. Narodila jsem se rok po revoluci.“

			V tom případě jí nedávno bylo dvaatřicet. „Dlužím ti dárek k narozeninám, soudružko.“

			„Srdce die Jägerin na klacku?“

			„Slyšel jsem, že manželství vyžaduje obětovat srdce, ale nebral jsem to až tak doslova. A ne,“ dodal Ian.

			Nina si odfrkla. „Nepřidá se k nám Antoška?“

			„Ta rozvedená panička z Milána, ke které se tulil předevčírem, ho ještě nepustila ze své kajuty.“ Tím jednodušší bylo spaní pro ně: Nina si nechala malou kajutu určenou panu a paní Grahamovým a Ian ležel na palandě u Tonyho. Zpočátku si Ian říkal, že to bude rozpačité vzhledem k tomu, jak se ještě ve Vídni pohádali, ale Tony se o tom ani nezmínil a brzy navázali na staré přátelství. Přesto byl Ian vděčný, když se Tony nastěhoval k té blond Italce s norkovým kožichem a rudými nehty. Kajuty, které si mohli dovolit jedině díky Ianově květnové rentě, nebyly prostorné.

			„To tvoje vina, že my ztrácíme čas na téhle lodi,“ stěžovala si Nina. „Kdyby ty neměl ten pitomý strach z výšek, přeletíme tu vzdálenost jedna dvě. U mě strach z vody a slyšel jsi snad, že bych já na tuhle loď stěžovala?“

			„Ano,“ odpověděl Ian. „Stěžuješ si už od Cannes.“

			„Ale já na ní. A ty nemůžeš nastoupit do letadla, protože ty přecitlivělý? Západní padavko. V Sovětském svazu není nikdo citlivý.“

			„Očividně,“ zazubil se Ian.

			„Mať tvoju čerez sjem vorot s prisvistom.“

			„A to znamená co?“

			„Jebat tvou matku nasedmkrát a pískat si u toho.“

			„Krucinál, ženská, ty máš ale nevymáchanou pusu…“ Opustili svůj stůl a vyšli ven na palubu. Byla chladná noc, na hladinu dopadalo slabé světlo ubývající čtvrtky měsíce. Nina se na něj zamračila. „Nesnáším měsíc v poslední čtvrti.“

			„To je poměrně nicneříkající,“ poznamenal Ian. Ticho. Uzavřený výraz.

			„Viděla jsi nástropní malbu v sále tady na lodi?“ zeptal se a pozoroval ji. „Iásón a Argonauti, vyrážející na výpravu za zlatým rounem. Lov, který začínal bez šance na úspěch. Ale oni to rouno našli. Snad i my budeme mít štěstí.“

			„Nechci mluvit,“ řekla Nina náhle.

			„Dobře.“ Ian si zapálil cigaretu a opřel se o zábradlí, zadíval se na vodu. Pasažéři už prořídli, vytratili se do postelí. Ninin osvícený profil vypadal na tom tmavém pozadí velmi hezky. Je stvořená k tomu, aby se na ni člověk díval v měsíčním světle, napadlo Iana. Jindy by tak hloupý nápad zaplašil, nyní však stál u zábradlí ohromné lodi a říkal si, že svou ženu nikdy nepolíbil. S náhlým tlakem v podbřišku si uvědomil, že chce. Tohle ruské tornádo mu krade košile a dává si boty k němu na stůl, ale pod hvězdami vypadá, jako by byla stvořená ze samotného stříbra.

			Krucinál, pomyslel si Ian napůl rozčileně, napůl pobaveně. Rozhodně si nepřál, aby ho přitahovala žena, se kterou se má brzy rozvést. Přesto se to dělo. Zahodil cigaretu dolů do vody a zeptal se jí: „Podřízla bys mi krk, kdybych tě políbil?“

			Nininy oči, zakalené jakousi dávnou bolestí, sklouzly od čtvrtky měsíce na obloze. Chvíli jí trvalo, než na něj zaostřila. „To nic,“ řekl tiše a chtěl se odvrátit, ona se však natáhla, přitáhla si jeho hlavu a přisála se k jeho rtům. Nebyl to polibek, ale hurikán. Její silné prsty se mu propletly na zátylku, její kotník se mu zahákl za koleno a Ian si uvědomil, že jí zabořil prsty do vlasů a prudce ji k sobě přimáčkl. Ucítil, jak po něm její pevné tělo téměř šplhá, kousla ho do rtu. Kousnutí jí oplatil, opájel se jí. Chutnala jako led a sůl a násilí. Jeho žena líbala, jako by se mu hrdlem pokoušela vypít srdce.

			„Zatraceně, ženská,“ vypravil ze sebe s bušícím srdcem.

			„Ta tvoje proříznutá pusa…“

			Chladně ho pozorovala, jako by se na sebe málem nevrhli u zábradlí na palubě. „Nechci mluvit.“

			Stále cítil její chuť jako ledové pálení elektrizující vody v hrdle. „Ani já ne.“

			Navzájem se odtáhli do malé kajuty zamluvené na jméno pan a paní Grahamovi, kam Ian dosud nevkročil. Je to vůbec dobrý nápad? pomyslel si.

			Ne, odpověděl si vzápětí. A je mi to fuk. Zabouchl dveře, popadl svou ženu a znovu ji políbil.

			„Čort,“ utrousila, servala z něj košili a zřítili se na postel. „Co děláš?“

			„Zabavuju ti zbraně.“ Ian jí z boty vytáhl břitvu. „Rozhodně si nevezmu do postele ozbrojenou ženskou.“

			„Ty musíš ji vybojovat.“ Zavrčela jako vlčice, její silné údy se proplétaly s těmi jeho. Napůl se smála, napůl vztekala, na sebe, na něj, těžko říct, ale téměř jako by z ní sršely jiskry, když se líbali a zápolili a pokoušeli se jeden druhému přiblížit. A on měl v sobě dost vlastního vzteku, všechnu tu potlačenou nevraživost po hádce u něj v kanceláři. Ta se však záhy proměnila v docela jiný druh zápalu, když si Ian omotal její vlasy kolem ruky a pevně zatáhl a ona mu nechávala na rameni stopy po zubech, přestože mu ovinula nohy kolem pasu. Břitva se částečně otevřela a řízla Iana do paže, než ji Nině vypáčil z ruky.

			„Umím se prát, ty Rudá zhoubo.“ Ian mrštil její břitvou přes kajutu a znovu Ninu políbil, opájel se tou její závratnou chutí ledu a arktického větru, krve a sladkosti. Škrábala ho po zádech a on se do ní zabořil, jako by se nořil do větru, zmítaný, rozmetávaný a omámený tím chaosem.

			Když bylo po všem, jako první řekla: „Ale stejně se rozvedeme.“

			Ian vyprskl smíchy. Oba ještě prudce oddechovali, zpocení, přikrývka i jejich kůže byly potřísněné krví z rány na Ianově paži, kterou stále ještě ani necítil. „Nenaplnění manželství jako důvod asi uvést nemůžeme.“

			„Tohle…“ Nina hledala správné slovo, zamumlala něco rusky. Odsunula se od něj, opřela se zády o pelest v nohách, naproti němu, a mračila se. Ianův vztek vyhořel, ten její stále prskal a jiskřil ve tmě. „My na lovu. Pátráme, bojujeme, krev se pění, šukáme. To všechno.“

			Ian se předklonil a přejel jí rukou po hladké noze, stále zaháknuté za jeho, a níž, po pevném lýtku. Na chodidle měla tetování, jak fascinovaně odhalil. Nějaká špičatá cyrilice. Шестьсот шестнадцать. Ten zvířecký pud vůči jeho ženě, který ho přepadl na palubě, nevymizel, naopak se spíš zařízl hlouběji. Obemkl jí rukou kotník. „Jestli to tak chceš, soudružko.“

			„Chci.“ Vypadala zavile. Rád by věděl, na co asi vzpomíná. Jaká vzpomínka se přihlásila o slovo, když odtrhla oči od měsíce na obloze a přisála se k němu.

			„Na koho jsi myslela, když jsi mě políbila?“ zeptal se a přejel palcem po písmenech na jejím chodidle.

			Podívala se mu do očí. „Na nikoho.“

			Lhářko, pomyslel si, ale přitáhl ji zpátky k sobě a políbil ji na zachmuřená ústa. Co se děje v té tvé hlavě, Nino? Kdo jsi? To totiž stále ještě netušil. Věděl jen, že najít odpověď teď bude ještě složitější.

		

		
			24. kapitola 

			NINA

			Leden 1943 


			Severokavkazská fronta 

			 

			„Tohle je třináctý,“ zavolala Jelena při sestupu. To už uměly rozluštit slova té druhé z malého palubního telefonu.

			„Převezmi řízení.“

			Nina převzala stroj, třásla se i v kožešinovém overalu a letecké kukle z krtčí kožešiny. V otevřeném kokpitu pod mrazivým měsícem vás nezahřálo vůbec nic. Jsme na tom líp než zbrojařky, říkala si Nina. Ty pracovaly s holýma rukama i v těch největších mrazech. V bachratých rukavicích jste nemohli připevnit roznětku. Přicházely o prsty, přesto pracovaly s neutrálním, stoickým výrazem a zabandážovanýma rukama modrýma jako lesní fialky, nezpomalily. S více než půlroční praxí na kontě se chod pluku vyladil v hotové umění: dvojplošník U-2 absolvoval přistání, doplnění paliva, přezbrojení a další vzlétnutí za necelých deset minut. „Je to proti předpisům,“ připustila Beršanská, „ale děláme to po našem a funguje to.“ Nina viděla, jak Jeleně v předním kokpitu zaklimbala hlava. Během těch dlouhých zimních směn, kdy se z osmi náletů za noc stalo dvanáct a víc, začaly všechny pilotky i navigátorky usínat. Jelena vesměs dřímala při návratu, Nina při letu na cíl. Lepší než riskovat, že usneme obě najednou. Spánek byl za dlouhých zimních nocí nepřítelem. Sváděl vás zavřít oči a spadnout z oblohy.

			Nina bojovala se zíváním, dokud se pod nimi neobjevil cíl. „Probuď se, králíčku,“ zavolala na Jelenu a zaklepala své pilotce na hlavu. „Dusja už se řadí.“ Bombardování velitelských budov bylo vždycky peklo; pátrací reflektory a pozemní palba u nich byly dvojnásobně intenzivní.

			„Jsem vzhůru.“ Jelena zatřásla hlavou, aby se probrala, převzala opět řízení a hladce klesla za Dusjin letoun. O nocích, jako byla ta dnešní, létaly v párech: Dusja se prohnala jako první, vrhla se stranou, když oblohu protkaly střely pronásledovatelů… a Rusalka se tiše snesla, zatímco měli ostřelovači a reflektory napilno. Jelena s Rusalkou hladce proklouzla pod jedním z kuželů světla, který se neotočil za Dusjiným letadlem. Zůstaly v dokonalé tmě. Nina vypustila bomby a Jelena to obrátila.

			„Zdřímni si, Ninočko,“ zavolala přes palubní telefon.

			„Probudím tě při sestupu…“

			Nedopověděla. Letadlo se přetočilo doleva, vzpouzelo se jejím snahám vyrovnat kurz. Nina zaklela, nahnula se přes okraj kokpitu a náhle byla velmi, velmi bdělá. „Obrať to! Pořád máme v držáku pětadvacet kilo.“

			Z Jelenina hlasu zmizely všechny stopy únavy. „Vidíš tam?“

			„Jo. Jedna bomba nespadla.“

			Jelena už to otáčela širokým obloukem ve tmě kolem cíle. Nina zachytila záblesk dalšího U-2, řadícího se k sestupu. Pilotka si nejspíš říkala, jestli neztratily směr. Nebyl čas nad tím přemítat. Nina zmáčkla vypuštění bomby, nestalo se však nic. „Pevně tam vězí. Srovnej letovou hladinu a uber rychlost.“

			„Proč?“ zavolala Jelena, která stále bojovala s levým náklonem letadla, použila protější křidélko a řídicí páku, aby je udržela rovně. Nina si odepnula bezpečnostní pás.

			„Ninočko, co děláš?“

			„Postrčím ji,“ řekla Nina a vstala. Dávalo to smysl.

			„Nino Borisovno, vrať se do letadla!“

			„Udržuj co nejmenší rychlost,“ ignorovala ji Nina, „a hlavně vyrovnávej.“ Vzápětí přehodila nohu přes okraj. Proud vzduchu byl nesmlouvavý a ledový jako zimní řeka, zařezával se jí do boků, když položila jednu botu a po ní druhou na dolní křídlo. Její tělo sevřel studený vítr, začaly jí drkotat zuby. Nina se rukama v rukavicích držela okraje kokpitu, na chvíli se vůbec nedokázala pohnout. Vítr byl jako zlomyslná bestie, chtěl ji servat a nechat ji padat do hloubky přes osm set metrů pod nimi. Točila by se dokola mezi cáry mraků a Jelena by nemohla dělat nic víc než se dívat…

			Hni sebou, noční čarodějnice. Otcův hlas. Nina zaťala drkotající zuby a posunula se podél dolního křídla mezi dráty. Rusalka se zhoupla a Nina si nakrátko říkala, jestli sklouzne do prázdna, ale Jelena letadlo opět vyrovnala. Nina postupovala po křídle centimetr po centimetru, na zádech cítila ledové prsty vzdušného proudu. Slepě zašmátrala pod sebou, nic však nenahmatala. Zuby si stáhla jednu rukavici, zalovila v držáku na bomby. Holé prsty se jí bolestivě lepily k namrzlému kovu. Obnažená kůže v takové nadmořské výšce jako by hořela, ne se nořila do ledu. Jak dlouho potrvá, než ji prsty úplně přestanou poslouchat? Nina zatahala za neviděné upevnění, vypouštěcí mechanismus si spíš představovala, než že by ho skutečně cítila. Křídlo se pod ní otřásalo. Kdyby narazily na horský vzdušný proud, zatímco se drží jen jednou rukou, smetlo by ji to jako suchý list do jezera…

			Něco ji štíplo do prstů, vzápětí to povolilo. Nina spatřila, jak bomba tiše mizí ve tmě. Škoda že ji vyplýtvaly na zřejmě holém svahu. Sunula se po křídle zpátky, pak se vytáhla nahoru a po hlavě se překulila do kokpitu. Vítr jako by nenávistně zasyčel, když unikla mimo jeho dosah. Z palubního telefonu ječel Jelenin hlas.

			„Můžeme to otočit,“ řekla Nina s drkotajícími zuby své pilotce. A pak: „K-krucinál.“

			„Co je?“ vyjekla Jelena.

			„Upustila jsem rukavici.“

			„To je všechno, co řekneš? Ještě jednou vylezeš na křídlo a shodím tě kurva dolů, ty sibiřská náno!“

			„Ty… jsi řekla sprosté slovo.“

			„Co?“ Jelena otáčela letadlo.

			„Mluvila jsi sprostě, moskevský svatoušku.“ Nina si strčila holou ruku do podpaží. Zuby jí jektaly, přesto se zmohla na úsměv. „Jeleno Vasiljevno, ty mluvíš sprostě!“

			„Táhni k čertu,“ prohlásila Jelena. O vteřinu později se ze sluchátek ozval tlumený smích.

			Nina se opřela, spánek ji stahoval do své náruče a našeptával jí zavřít oči. „Kde jsme?“

			„Jižně od cíle.“

			„Dobře.“ Obloha už světlala, blížil se rozbřesk. „Uprav kurz na sever-severovýchod a…“

			Výstřely přišly jako odnikud, surově rozervaly křídlo U-2, znělo to, jako když ocel probodne karton. Nad nimi se mihl tmavý obrys a Jelena vykřikla: „Messerschmitt!“ a strhla letadlo dolů. Nina se v kokpitu otočila a zírala za ocas Rusalky, v ústech jí vyprahlo. Zatím se s německými stíhačkami nesetkaly, jedině s protileteckými děly. Letadlo zmizelo ve tmě, ale messerschmitty byly tak rychlé – na U-2 až příliš rychlé. Rusalka plachtila tak pomalu, že by se každá stíhačka zřítila, kdyby se s nimi pokoušela srovnat rychlost. Bude muset pokračovat v náletech ze strany. Další ječivý přelet, další palba protrhávající křídlo.

			Kdyby Nina ještě ležela na křídle a pokoušela se uvolnit bombu, střely by ji dávno přišpendlily k letadlu.

			Rusalka sebou trhla, Jelena zamířila kolmo dolů. Nina věděla, že nejsou takové mraky, aby je skryly, a úhybné manévry spotřebovávají palivo – už tak ho dost spálily kroužením kvůli vypuštění poslední bomby. Přistát a utéct, zněly rozkazy Beršanské pro takové příležitosti. Přistát a utéct, dámy; po zemi vás pronásledovat nebudou. A Rusalka už se řítila dolů, z výšky dvě stě metrů.

			Sestřeleny, pomyslela si Nina se zvláštní jasností. Jsme sestřeleny. Lepší než uhořet ve vzduchu, když vzplane nádrž s palivem – lepší než se zřítit s tolika polámanými kostmi, že to je jako pomalá smrt. Přistát a utéct znamenalo mít šanci. „Pole,“ slyšela se Nina křičet do palubního telefonu. Kde je ten messerschmitt? „Pole, třicet stupňů napravo…“ Jelena je uviděla a sklopila letadlo. Sestřeleny. Ostatní jim prostřou nádobí ke snídani na obvyklém místě a budou čekat na jejich návrat. Tak to pluk dělal, kdykoli se některý z dvojplošníků nevrátil. Dva dny, možná tři. Teprve pak prostírat přestanou, až nikdo už nebude doufat, že je ještě uvidí živé…

			Messer se nad nimi prohnal jako temný drak, vypálil další dávku. Jelena klesla s Rusalkou z dvou set metrů na sto padesát. Bylo to nejrychlejší a nejdrsnější přistání, jaké kdy Nina viděla. Další úder srdce a kola se odrazila od zmrzlé zimní půdy.

			„VEN!“ zařvala Nina a podruhé během letu odhodila bezpečnostní pás. Jelena už se soukala z kokpitu, tváře jí plály. Jejich boty dopadly na zem ve stejném okamžiku. Jakési kamenité prostranství zarostlé keři. Den se krutě blížil, bledé světlo před ně vrhalo stíny. Ozvalo se rachocení a messerschmitt se opět objevil, namalované svastiky zářily jako zlověstní pavouci.

			Otočily se a vrhly se ke křoví. Nina si nikdy tolik nepřipadala jako králík ženoucí se do úkrytu. Salva kulek se zarývala do hlíny a Nina si ani neuvědomovala, že sebou hodila na zem – zkrátka najednou ležela, rukama si objímala hlavu a kolem ní odletovaly spršky hlíny. Netušila, jestli schytala zásah nebo ne. Necítila nic, jen burácení vlastní krve.

			Letadlo přelétlo nad nimi. Nině zvonilo v uších. Přinutila se zvednout, srdce se jí zděšeně rozbušilo, když zahlédla Jelenino dlouhé tělo natažené na zemi, pak ale Jelena otočila hlavu. „Ninočko,“ hekla a vzápětí už obě klopýtaly ke keřům. Vplazily se mezi ně, a když se nad nimi opět ozvalo bzučení motoru, ztuhly přitisknuté k sobě, Nina tiskla tvář k Jelenině rameni, Jelena k jejímu.

			Messer znovu přeletěl přes planinu.

			„Počkej,“ vydechla Nina.

			Dýchaly do svých šál s hvězdami, aby je neprozradily obláčky páry. Další dunivý přelet, další salva střel.

			„Jestli nás Němci chytí,“ zašeptala Jelena, „slib mi, že mě zabiješ.“

			„Nechytí nás.“

			„Jestli ano…“

			„Přestaň!“ Třetí přelet.

			„Víš přece, co dělají pilotkám. Znásilní nás a zavraždí.“ Z Jeleny se šeptem sypala slova rychleji než kroupy na střechu. „A ještě nás naši označí za zrádkyně, že jsme se nechaly zajmout…“

			„Nejsme zrádkyně. Postupovaly jsme podle rozkazů…“

			„Když tě chytí, nikdo to tak nebere.“ Jeleně se zadrhl hlas. „Nechala jsem pistoli v kokpitu.“

			„Psst!“

			„Jestli nás chytí, podřízni mi krk tou svou břitvou, Ninočko. Slib mi to.“

			Jelenina tvář, bílá jako jinovatka, ta nejdražší věc na světě. „Miluju tě,“ zašeptala Nina. Položila Jeleně ruce na tváře. „Miluju tě a zabiju tě, než aby tě dostali Frickové, jestli si to přeješ.“ Cokoli, co budeš chtít. Miluju tě tak, že udělám cokoli, dokonce i tohle.

			Jelena pevně zavřela oči a polkla. Nina ji přitáhla k sobě. Hučení motoru messerschmittu se vzdálilo.

			Čekaly.

			„Srdce ti buší pravidelně jako buben,“ zašeptala Jelena.

			„Ty se nebojíš, viď?“

			„Ne. Protože nám nic nehrozí. Rusalku nikdo nikdy nechytí, natož dvě. Proklouzneme jim mezi prsty jako voda.“

			Jelena zabořila tvář do jejího overalu. Nina ji hladila po vlasech a dívala se na oblohu. Mrazivé hvězdy bledly s blížícím se dnem. Taková zima. Nina zavřela oči a spatřila tyrkysové vody Dědka, jak se jí zvedají v ústrety. Náhle sebou trhla a oči otevřela.

			„Usínala jsi,“ zašeptala Jelena. „Čekáme tu, jestli nás rozstřílí messerschmitt, a ty usínáš.“

			„Byla to dlouhá noc.“ Nina napínala uši. Neslyšela žádné rachocení motorů ani dunění kulek. „Můžeme to risknout?“

			„Budeme muset. Už je skoro den.“

			„Mohli by čekat někde v záloze…“

			„Slyšely bychom je přistávat.“

			Vylezly z křoví. Jak zvláštní, být na zemi, kde jim sníh křupal pod nohama a před neznámým obzorem se zvedaly kopce a stromy. Nahoře v letadle zapomenete, jak to vypadá dole, uprostřed dění. Život se omezuje na kokpit, neustále se střídající letiště a přistávací dráhy.

			Jelena dlouze vydechla. „Jestli je Rusalka zničená, budeme se muset vrátit po svých.“

			„Tak půjdeme pěšky, jako minulý měsíc Larisa Radčikovová a její pilotka.“ Ztroskotaly na neutrálním území a vrátily se pěšky přes palebnou linii, obě prošpikované šrapnely.

			Nina s Jelenou tajily dech, vracely se k Rusalce, opilecky se naklánějící uprostřed planiny. Křídla byla tak proděravělá, že vypadala jako síť. Jelena šla prozkoumat motor, Nina vyskočila nahoru a nahlédla do kokpitu.

			„Tak motor pořád máme,“ ozval se Jelenin hlas, když vykoukla mezi dráty. „I vrtuli… z větší části.“

			Nina se rozhlédla po úlomcích v místech, kde byly ovládací panely. „A nějaké to ovládání. Nic moc nezůstalo, ale každá máme řídicí páku.“

			„U-2 doopravdy potřebuje jenom páku, motor a pilota.“ Jelena si vzala pistoli a ucouvla. „Radši bych důvěřovala Rusalce, že nás dostane domů, než se o to pokoušela po vlastních.“ Netušily, jestli jde o německé území. Mohly by narazit na vlastní vojáky, stejně dobře jako na hnízdo Fricků.

			Nina se postavila vedle ní a zadívala se na vrtuli. Třetina lopatek po jedné straně chyběla. „Urazíme třetinu i na protější straně, aby se to vyrovnalo?“ navrhla nakonec.

			„Stejně už jsou plné kulek, možná je dokážeme ulámat i bez nářadí.“

			Jelena pobledla, ale přikývla.

			Nina ji přitáhla k sobě. „Jelenuško. Jsi v pořádku?“

			Pilotka se zmohla na další přikývnutí. Nina si nebyla jistá, jestli jí věří, ale i ona kývla. Pracovaly tak rychle, jak mohly, tloukly do listů vrtule, dokud nebyly stejně dlouhé jako ty zkrácené. Nina do vrtule kopla, aby se roztočila, Jelena mezitím probudila motor k životu. O čtvrt hodiny později už byly ve vzduchu, šnečím tempem, po odlepení od země se zvedaly dvakrát tak dlouho než jindy.

			„Potřebujeme nabrat výšku,“ zavolala Nina. Připadala si jako nahá, když letěly v denním světle. Alespoň že svítání uprostřed zimy připomínalo spíš modravé smrákání. Jelena Rusalku zvedla, motor naříkal, jako by schytal smrtelný zásah. Je to jen škrábnutí, přesvědčovala Nina letadlo. Pár dnů v opravě a budeš jako nová.

			„Myslela jsem to vážně,“ ozval se tiše Jelenin hlas a Nině se zdálo, že nevychází z palubního telefonu. „Jestli nás někdy sestřelí, radši mě zabij, než aby mě zajali.“

			„Nikoho nesestřelí. Už jsme skoro doma.“ Nanejvýš dvacet minut.

			„Pořád by ale mohl být někde za námi. Ten messerschmitt.“

			„Není za námi.“

			„Možná jen čekal, než se vrátíme do vzduchu…“

			„Není tam!“

			Bez odpovědi. Nina viděla, jak se Jeleně zvedají ramena, jak přerývaně dýchá. Rusalka trhavě pokračovala v letu, Ninou to házelo po kokpitu jako oříškem nadskakujícím na rozpálené pánvi. Na pánvi plné horkého oleje, pomyslela si a vzápětí usoudila, že takovému oříšku by aspoň bylo teplo. Spánek jí stále syčel v uších, to strašné nutkání zavřít oči a nechat se unášet. Táhni, ty noční svině, řekla Nina spánku. Stačí maličko a zřítíme se v plamenech k zemi.

			Cáry ranní mlhy prořídly. „Letiště už by mělo být pod námi,“ zavolala Nina. „Přesně patnáct stupňů východně…“ Noční nálety budou dávno u konce, ale dívky na základně budou ještě stále sledovat oblohu. Vždycky čekaly, když se nějaké letadlo zpozdilo.

			Dole vzplála záře, rudá a vítaná: Tady je ranvej. Nina si dlouze a rozechvěle oddechla. A náhle Jelena vykřikla a strhla letadlo stranou.

			Rusalka vyjekla, jako by ji někdo podřízl. Otřásla se tak prudce, že se Nina bála, aby jí neupadla křídla. „Jeleno…“

			„Srovnává s námi kurz…“ ozval se z palubního telefonu Jelenin zvyšující se hlas. „Vidím ho před námi…“

			„To jsou jen přistávací světlice.“ Nina se vyprostila z bezpečnostního pásu, potřetí za poslední hodinu.

			„Nikdo nestřílí.“

			„Střílí na nás…“ Rusalka se děsivě otřásla, čumák se sklonil k zemi. „Zasáhli nás…“

			„Nezasáhli. To se ti zdá.“ Už se to stalo i jiným pilotkám, přepětí dokázalo vytvořit nebezpečí z ničeho a z přistávacích světlic se stávala nepřátelská střelba. Nina se vrhla vpřed přes polámané zbytky čelního skla, popadla Jelenu za vlasy, které jí unikly zpod letecké kukly. Strhla ji od ovládacího panelu, až jí hlava bouchla o sedadlo. „Přestaň!“ zahřměla Nina a sáhla druhou rukou po vlastní řídicí páce. Prsty na ruce bez rukavice měla tak omrzlé, že je necítila. Slepě zatáhla a motor zaprskal. Rusalka začínala vyrovnávat střemhlavou spirálu dolů, ale bojovala s Ninou vším, co měla. Nina se neodvažovala Jelenu pustit. Kdyby pilotka zatáhla páku zpátky, opět by se dostaly do otáček a ten ubohý raněný pták už by to nevydržel. Nina nutila čumák klesat dolů, stála přitom napůl v podřepu uvnitř a napůl mimo kokpit, jednou rukou držela svou pilotku a druhou svírala páku jako o život. Celé její rameno hlasitě protestovalo, když se pokoušela ustát sestup. Rusalka se vrhla k zemi, dosedla tak prudce, že Nině scvakly zuby a vzápětí ji to mrštilo přes rozbité čelní sklo. Do předloktí se jí zařízla doběla rozžhavená bolest, ale Nině to bylo jedno. Dostaly se bezpečně na zem a Jelena se konečně vzpamatovala. Promiň, promiň, opakovala nešťastně, což by neříkala, kdyby stále halucinovala v záchvatu paniky.

			Nina se opřela. Do paže jí vystřelovala bodavá bolest, byla zalitá potem a celá se třásla, protože kapky potu už jí na vlhké kůži začínaly namrzat. Necítila pravou ruku a nedokázala ji sundat z páky, ale na tom nesešlo. Přistály. Nina otupěle pohladila rozbitý panel U-2. „Hodná holka.“ Svět se zatočil.

			Během těch třiceti vteřin, než se k Rusalce dostala povodeň čekajících pilotek, pozbyla Nina vědomí.

			 

			„Koho ti dají jako navigátorku?“

			„Zoju Buzinovou,“ odpověděla Jelena. „Její pilotka schytala kulku do kolene. Pozemní palba.“

			„Zoju Buzinovou?“ Nina se mračila z lůžka. „Tu zrzku z Kyjeva s předkusem?“

			„Nebuď protiva, je dobrá!“

			„Ale ne tak dobrá jako já.“ Ninu proklála žárlivost, když se dívala, jak Jelena odchází nastoupit do letadla s někým jiným, zatímco ona leží v posteli. Dva týdny bez létání, jen protože jí střep z čelního skla rozřízl ruku!

			„Jestli mi tě nevrátí bez jediného škrábnutí, zarazím jí ten předkus do krku.“

			Tomu se Jelena musela smát. Kromě nich dvou v ložnici nikdo nebyl. Nina soptila na lůžku s rukou v pásce, Jelena seděla na druhém konci lehátka v kožešinovém overalu. Ostatní odešly na večerní poradu. „Hlavně si tu díru v ruce drž v teple,“ řekla Nině Dusja a pocuchala jí vlasy. „Hodí se k té díře, co máš v hlavě, ty praštěný králíčku.“ Všechny si ji dobíraly, ale se soucitným výrazem. Chápaly, jak bolí nesmět do vzduchu. Jelena se zhluboka nadechla a Nina se zatvrdila. „Málem jsem nás obě zabila…“

			Nina se předklonila a políbila ji, teplé rty ve studené místnosti. „Přestaň s tím, Jeleno Vasiljevno.“

			„Na chvíli jsem myslela, že ty přistávací světlice jsou světla messeru. Věděla jsem, že nejsou, ale vypadalo to tak skutečně. Nedokázala jsem to zastavit…“ Otřásla se.

			„Kdybych nás poslala do další vývrtky…“

			„Neposlala.“

			„Protože jsi mi praštila hlavou o sedadlo.“ Jelena se pokusila o úsměv, přesto měla v očích stíny víc než kdy předtím. Kdy jsi tak pohubla? pomyslela si Nina. Sevřel se jí žaludek.

			„Prostě panika, Jelenuško. Halucinace. To se stane každému.“ I těm nejlepším pilotům a nejlepším navigátorům. Šlo jen o to, jestli bude ta chvíle paniky osudná, nebo ne.

			Včera se pro ně naštěstí osudnou nestala. A pokud šlo o Ninu, tím to haslo.

			„Tys to Beršanské neřekla,“ vydechla Jelena. „Kdyby to věděla, mohla mi dát taky zákaz.“

			„Potřebuješ zpátky do vzduchu.“ Nina svou pilotku znala do posledního vlásku, všechny její pochybnosti i obavy. „Jestli zůstaneš přes noc tady, budeš se trápit. Jen leť, dej si deset pořádných náletů bez komplikací a budeš zase v pořádku. Tak už běž, než si Beršanská všimne, že tam nejsi.“

			Další polibek, lehký jako motýl na Nininých rtech, a Jelena zmizela. Nina sebou hodila zpátky na polštář a upřela oči na strop. Zavřela je, ale viděla jen Jelenu ve vypůjčeném U-2, jak vzlétá k noční obloze bez ní.

			Víš jistě, že je v pořádku a může letět? ozval se v ní tichý hlásek.

			 

			Nina se za úsvitu vyškrábala z lůžka a pustila se k letišti kolem cedule ohlašující schůzi Komsomolu (Vzájemná pomoc v boji je pro členy Komsomolu zákonem!). Letadla se vrátila, už je začali zakrývat maskovacími plachtami.

			Nina zastavila nejbližší členku pozemní posádky. „Kde je Jelena Vetsinová?“

			Dívka se k ní otočila. Měla zarudlé oči a rty se jí třásly. A Nině v tu chvíli došlo, že všude vládne ticho, posádka pracuje se shrbenými rameny. Odněkud se ozval tlumený pláč. Měsíc v první čtvrti vybledl v krásném svítání, ale svět se zasekl v jakési noční můře.

			Nina slyšela svůj hlas a nedokázala rozeznat, jestli křičí, nebo šeptá: „Co se stalo?“

		

		
			25. kapitola 

			JORDAN 

			Květen 1950 


			Boston 

			 

			„Tobě, ó Pane, poroučíme duši tvého služebníka Daniela…“ Rakev Dana McBridea zdobily fialky a růže. Fialky voněly silněji, vůně se nesla teplým jarním dnem, jako by někdo rozbil lahvičku parfému. Jordan se svíralo hrdlo a zvedal se jí žaludek. Kdo objednal na rakev ohromný věnec z fialek, který vypadá jako odporně fialové papírové kapesníky?

			„Pro zraky tohoto světa je nyní mrtev, avšak v Tvých očích bude žít navždy…“

			A kdo vůbec vymyslel, že se na rakev navrší květiny, pomyslela si Jordan a přelétla pohledem kvítím zasypanou rakev a sklopené hlavy truchlících, shluknutých kolem hrobu. Na otcově rakvi mělo ležet rybářské náčiní, sázenky ze zápasů Red Sox, láhve jeho oblíbené skotské. Jordan sem měla přivléct mintonský porcelán, vyhrazený na nedělní obědy, co se pamatovala, a každý jeden talíř rozbít o víko rakve…

			„Odpusť mu všechny hříchy, které spáchal skrze lidskou slabost. A ve Své dobrotě mu dopřej věčný mír…“

			Mír, pomyslela si Jordan. Mír. K čemu otci bude, když už nemůže být s ní, s Ruth ani s Anneliese? To on byl středem rodiny, tím, kdo mír přináší. Všichni stáli kolem místa, kde měl stát on: Anneliese o krok stranou, jako by stála po jeho pravici. Připomínala štíhlý pilíř v černé, z krempy černého kloboučku jí přes obličej spadala síťka. Ruth se třásla po jeho pomyslné levici a držela se Jordan za ruku. „Už je to skoro za námi, broučku,“ pošeptala jí, když kněz pronesl: „O to žádáme skrze našeho Pána Ježíše Krista,“ načež následovalo sborové Amen. Ozvalo se dunění, rakev byla spouštěna do země.

			Lhala jsem ti, Ruth, pomyslela si Jordan. Nikdy to nebude za námi. Tenhle den bude trvat věčně. Po obřadu bude následovat procesí kondolencí, pak smuteční jízda zpátky domů, kde se budou podávat koláče a teplé pokrmy, whisky a káva. Další kondolence, vzpomínání a otírání očí kapesníky, všichni budou chtít vědět, co se stalo, všichni budou prahnout po podrobnostech, taková tragédie. Kolikrát to jen za dnešek budou muset s Anneliese opakovat? Nehoda na lovu. Ne, ničí zavinění. Vybuchla mu puška…

			„Váš otec si pušky ošetřoval sám, slečno?“ ptal se policista ten den na chodbě v nemocnici – Anneliese byla na výslech příliš rozrušená, strnule stála vedle manželovy postele a poslouchala jeho sípavé nádechy.

			„Ano.“ Co jezdila k jezeru s ním, pamatovala si, jak čistil brokovnici a jak ji pokaždé pečlivě otřel, než ji pověsil zpátky na zeď. „Byla dědečkova. Táta si jí cenil – nikdy ji nepověsil zpátky na zeď, dokud nebyla v perfektním stavu. Jak se…“

			„Potíž nebyla v té brokovnici, slečno, ale v munici. Vypadá to, že si koupil bezkouřové prachové střely – ale když použijete tuhle novější munici do staré LC Smith ráže dvanáct, jako měl on, damašková hlaveň, ta měkká stará ocel, se rozprskne. Spousta lidí to bohužel neví. Nábojnice vypadají podobně a lidi si prostě nevšimnou. Kupoval si munici sám?“

			„Vždycky.“ Jordan zápolila s křivým háčkem a očkem na boku. V obchodě ze sebe strhla svatební šaty a navlékla se do těch letních tak rychle, že se všechny háčky zohýbaly. „Já nestřílím a Anna taky ne.“

			„V tom případě si buď koupil špatný typ, nebo nevěděl, že ten novější typ není určen pro jeho pušku. Není to poprvé, co jsem něco takového viděl.“ Soucitný pohled.

			„Je mi to moc líto, slečno.“ Všem to bylo moc líto.

			„Dopřej mu věčný pokoj, ó Pane,“ skončil konečně otec Harris. Jordan se připojila ke sborové odpovědi.

			„Kéž jeho duše a duše všech zesnulých věřících odpočívají v pokoji z milosti Boží.“

			Amen.

			„Taková tragédie, Jordan, drahoušku. V nejlepších letech!“

			„Ano.“ Jordan zachovávala zdvořilý výraz a křečovitě svírala talířek s německým čokoládovým dortem, jehož se nedotkla. Ta žena byla jakási otcova vzdálená sestřenice. Pohřby vždycky přitahovaly celé houfy sestřenic.

			„Jak se to přesně stalo, drahoušku?“

			„Nehoda při lovu, nikdo za to nemohl,“ odříkávala Jordan. „Když byl u jezera lovit krocana, vybuchla mu puška. Použil špatné náboje.“

			„Já to můžu svému manželovi opakovat posté, pokaždé zkontroluj náboje. Ale copak poslechnou, tihle naši chlapi?“

			Obývací pokoj v domě byl plný lidí v černém: nandávali si zapékané pokrmy a sušenky z přetékajícího stolu, popíjeli sherry nebo whisky. Anneliese stála u krbové římsy, živá asi jako figurína z vosku. Jordan si říkala, že nikdy nezapomene na zvuk, jaký se vydral z jejích úst, když spatřila manžela na nemocničním lůžku – bylo to ještě předtím, než obvazy zakryly plný rozsah jeho poranění, chybějící prsty na pravé ruce, ránu na krku, tu hrůzu, kterou měl místo pravé tváře. Anneliese přidušeně zanaříkala jako zvíře lapené v pasti. Kdyby snad Jordan chovala sebemenší podezření, že Anneliese jejího otce nemiluje, byla by veškeré pochybnosti na místě odložila. Anneliese se po tvářích řinuly slzy, zatímco lékař stále dokola vykládal o rozsáhlém poškození čelistí a zubů a zničení očního oblouku a lícního oblouku. Nyní už jí zřejmě žádné slzy nezbyly. Spolu s Jordan stály v obývacím pokoji, vyschlé a strnulé jako solné sloupy.

			„Aspoň že váš drahý otec netrpěl,“ pronesl nějaký dobromyslný tupec.

			„Ano,“ procedila Jordan přes zaťaté zuby.

			„Jak k tomu došlo, drahoušku?“

			„Nehoda při lovu, nebyla to ničí vina,“ opakovala Jordan a celou dobu chtěla křičet: Jistěže trpěl! Žil ještě dva týdny, copak si myslíte, že netrpěl? Lovecká výprava, která jejího otce našla krátce po nehodě, ho sice zachránila, takže nevykrvácel v lese, ale utrpení ho nikdo neušetřil. Lékaři stále opakovali žoviálním tónem: „Váš tatínek má tuhý kořínek!“, jako by jí to nějak pomohlo, když se dívala, jak leží na nemocničním lůžku a zdá se čím dál scvrklejší, zatímco jeho tělo zachvacoval zánět.

			„Aspoň že s ním rodina byla až do konce.“

			„Ano.“ Všechny ty hodiny, kdy u něj seděly, Anneliese na jedné straně a Jordan na druhé, a hladily ho po rukou. Slyší nás? ptala se Jordan lékařů a ti říkali něco o poranění ušního bubínku, což byl zřejmě jejich způsob, jak vyjádřit, že nevědí. Chvílemi se zdál být při vědomí a chvílemi ne – nemohl mluvit, měl zlomenou čelist a zmrzačený jazyk, ale občas se zkusil pohnout. „Odstrčil mi ruku,“ rozplakala se jednou Anneliese a Jordan si vlezla k otci do postele a objímala ho, dokud se neuklidnil. „Nesnesu vidět, jak trpí,“ pronesla Anneliese, bílá jako námraza na okně. „Hlavně ať spí. Dejte mu tolik sedativ, kolik je třeba.“

			Ukázalo se, že stačily dva týdny.

			Zazvonil zvonek. Jordan šla dolů uvítat další smuteční hosty a odnést do kuchyně další zapékací mísu. Všude stály mísy se zapečenými pokrmy a bramborovým salátem. Běžte všichni pryč a vezměte si to jídlo s sebou. Jenže tihle lidé přišli kvůli otci, připomněla si. Obchodníci se vzácnými knihami a majitelé dražebních domů; sousedé a známí z kostela; hlouček starožitníků z New Yorku, kteří srdečně provolávali: „Prima chlapík, tenhle Dan McBride. Že se něco takového stane tak pečlivému člověku…“

			Garrettovo objetí a hlas u jejího ucha: „Jak je ti?“ Nechci objímat, křičela by nejraději, nechci odpovídat, jak mi je. Chci, aby mě všichni nechali na pokoji. Jenže to nebylo fér. Přinutila se objetí oplatit a snažila se zapudit pocit, že ji dusí.

			„Vy chuděrky,“ vrkala sousedka. „Jordan, holka nešťastná, už nemáš tatínka, aby tě dovedl k oltáři…“

			Jordan se dotkla perliček na náušnicích Lalique, které se jí houpaly v uších. Dostala je na svatbu a vzala si je na pohřeb. Když Garrett viděl, že není schopná odpovědi, vzal to na sebe: „Svatbu jsme odložili na jaro.“

			Náhlý plačtivý výbuch na druhém konci místnosti. Ruthin křik, zcela nečekaný, protože Ruth nikdy nevyváděla. „… jen chce dovnitř!“ Holčička, uslzená a s růžovými tvářemi, lomcovala klikou dveří do zadního pokoje, kde kňučela a škrábala Taro, která tam byla zavřená celé odpoledne. „Chci svého pejska…“ Začala kvílet a Anneliese se rychle protlačila davem a popadla ji za zápěstí.

			„Měla bys jít do svého pokoje, Ruth.“

			„Ne bez mého pejska,“ zaječela Ruth a vytrhla se jí.

			Jordan setřásla Garrettovu paži a vzala svou sestru do náruče. „Já ji uložím, Anno.“

			„Děkuju,“ řekla Anneliese vděčně a zamířila k dalším nově příchozím, zatímco Jordan nesla Ruth nahoru. Holčička vzlykala, zardělá horkem a emocemi.

			„To je v pořádku, klidně plač, broučku. Jen ti sundáme tyhle teplé šaty a vlezeš si do postele.“

			„A m-můžu mít Taro?“

			„Můžeš mít, co budeš chtít, Rutinko kytinko.“

			Za chvíli už se Ruth s Taro choulily k sobě a Ruth se začala klížit opuchlá víčka. „Hund,“ zašeptala, když jí Taro olízla loket. „Hübscher Hund…“ Jordan znepokojeně zatáhla závěsy. Ruth už celé roky německy nepromluvila.

			„Děkuju,“ pronesla Anneliese unaveně, když se Jordan vrátila do obývacího pokoje. „Nějak jsem nevěděla, co si počít, když začala křičet.“

			„Teď už spí.“ Jordan si zamnula oči. „Má štěstí, může být někde, kde je ticho a klid. Jak dlouho tohle ještě bude trvat?“

			„Hodiny.“ Anneliese si zamnula čelo. „Nechceš se na chvilku vykrást ven? Projdi se, nebo řekni Garrettovi, ať tě vezme na projížďku.“

			„Nemůžu tě tu nechat na všechno samotnou.“

			„Jordan.“ Anneliese na ni upřela modré oči. „Ty poslední dva týdny v nemocnici bych to byla nezvládla, kdyby ses o všechno nepostarala. Teď je zas řada na mně.“ Nepatrný úsměv. „Koneckonců to není zvlášť náročné. Prostě držíš kapesník a říkáš ‚děkuju‘ a na všechny otázky odpovídáš: ‚Nehoda při lovu, nebyla to ničí vina‘.“

			Jordan cítila, jak ji pálí oči. „Anno…“

			„Kšá.“ Anneliese ji nepatrně strčila. „Běž najít Garretta, já tě omluvím.“

			Jordan však nešla za Garrettem. Na protější straně místnosti viděla jeho široká ramena, přesto vycouvala s provinilým pohledem z obývacího pokoje, popadla zápisník a otevřela dveře ven.

			„Jordan, drahoušku,“ spustila kyprá, mateřsky vyhlížející sousedka s rukou v černé rukavičce nad zvonkem.

			„Přinesla jsem sněhový citronový koláč, tvůj otec ho měl moc rád…“

			„Děkuju, paní Dunneová. Mou nevlastní matku najdete nahoře.“

			„V novinách vyšel o tvém tatínkovi tak pěkný článek, jaký to byl pilíř komunity. Škoda že popletli datum…“

			„Ano, všimla jsem si.“ Uvedli špatně otcův věk a napsali tam, že Anna McBrideová se narodila a vyrostla v Bostonu, a ne že se s Danem v Bostonu seznámili. To bude asi moje vina, vzdychla Anneliese, když se mě vyptávali na podrobnosti, byla jsem úplně mimo.

			„Tak si vezmi ten koláč, drahoušku, a já se půjdu podívat nahoru.“

			Jordan chvíli stála na prahu s koláčem v rukou. Nejraději by seběhla dolů do temné komory a ukryla se tam, dokud všichni neodejdou, ale Garrett by ji jistě přišel hledat a Jordan měla pocit, že další medvědí objetí už neunese.

			„Nechcete svézt, slečno?“ Taxikář, který právě vysadil paní Dunneovou, se vyklonil z okna taxi.

			„Ano,“ odpověděla Jordan napůl překvapeně. „Ano, chci. Na roh Clarendonské a Newbury.“

			 

			Teprve v polovině cesty k obchodu se probrala z malátnosti a uvědomila si, že stále drží citronový koláč. Málem vyprskla smíchy, nebo to možná byl pláč. Tátův oblíbený. Dala dohromady dostatek drobných, aby mohla zaplatit taxikáři, a vystoupila před McBrideovými starožitnostmi, s podnosem s koláčem stále v ruce.

			Ke klepadlu na dveřích byla uvázaná černá mašle. Jordan ji strhla a z kabelky vylovila klíče. Uvnitř v odpoledním slunci poletoval prach. Už měli téměř tři týdny zavřeno. Jordan bez přemýšlení otočila ceduli na dveřích na OTEVŘENO, postavila koláč na starožitné keramické pítko pro ptáky a vklouzla za pult. Prstem načrtla do prachu otcovy iniciály, potlačila téměř neodolatelnou touhu zavolat: Tati? Jistě by se pak otevřely dveře zadní místnosti a v nich by ho spatřila, usměvavého, jak říká: Copak potřebuješ, slečinko? Stačí jen zavolat. V té nemocnici, to nebyl on. Byl to omyl.

			Unikl jí hlasitý a dlouhý vzlyk, odrážel se v prázdném obchodě jako v hrobce. Jordan sevřela pult, slzy vítala.

			„Proboha, tati,“ zašeptala. „Proč sis koupil špatné nábojnice? Proč jsi použil tu starou pušku místo nové, ta by ti do obličeje nevybuchla.“

			Zvonek nade dveřmi se rozcinkal. „Promiňte…“

			Jordan zvedla oči a nadechla se přes zeď, která jí rostla v prsou. „Co je?“ Přes závoj slz spatřila ve dveřích mladého muže s rukama v kapsách.

			„Vy tu pracujete, slečno?“ Zavřel za sebou a zvonek opět sladce zacinkal. Otec ten zvonek leštil každý týden.

			„Přišel jsem kvůli práci.“

			„Kvůli práci?“ opakovala Jordan. Nějak se nedokázala soustředit. Pevně zavřela oči, jednou, dvakrát. Proč jsem sem jenom chodila?

			„Máte za výlohou ceduli, že sháníte výpomoc.“ Muž ukázal palcem k výloze. „Minulý týden jsem tu mluvil s nějakým Němcem, viděl jsem ho sem přicházet…“

			„S panem Kolbem?“

			„Přesně tak. Ale říkal, že musím promluvit s majiteli.“ Hledá se výpomoc. Otec tam tu ceduli dal týden před svou smrtí. Hledal dočasného prodavače. Nějakého milého mladíka nebo hezké děvče. Jordan opět zamrkala, zaostřila na muže, který se zastavil před pultem. Olivová pleť, tmavé vlasy, štíhlý, vysoký zhruba jako Jordan, tak o čtyři, pět let starší. Anneliese by se nelíbil jeho pomačkaný límeček a rozcuchané tmavé vlasy bez klobouku. Neupravený, řekla by s tím svým germánským mlasknutím.

			„Anton Rodomovský,“ představil se a podal jí ruku.

			„Tony.“

			„Jordan McBrideová,“ řekla a automaticky mu ruku stiskla.

			„Jakou pozici potřebujete obsadit?“ zeptal se po chvíli ticha. „Ten Němec pro vás pracuje?“

			„Pan Kolb provádí restaurátorské práce. Můj otec…“ Jordan se opět zarazila.

			„Takže sháníte řekněme prodavače?“ Tony se usmál, na hubených tvářích se objevily vrásky. „O starožitnostech nevím vůbec nic, slečno McBrideová, ale umím zacházet s pokladnou a dokázal bych prodat led i Eskymákům.“

			„Nevím… jestli přijímáme. Došlo k úmrtí. Majitel…“ Jordan zmlkla, sklopila oči k zaprášenému pultu. „Zkuste to příští týden.“

			Tony se na ni dlouze zadíval, přestal se usmívat. „Váš otec?“

			Zmohla se na přikývnutí.

			„To je mi líto,“ řekl. „Vážně moc líto.“

			Znovu přikývla. Nebyla schopná se pohnout, stála za pultem jako sloup v ošklivých černých šatech.

			„Tamhle máte v pítku pro ptáky koláč,“ poznamenal po chvíli.

			„Všichni mi pořád nosí koláče,“ slyšela se Jordan říkat.

			„Od té doby, co umřel. Jako by citronový sníh mohl něco napravit.“

			Vytáhl koláč od paní Dunneové z pítka, postavil jej na skleněný pult, došel k vitríně se sadou třinácti apoštolských lžic, rozložených do vějíře. Dvě lžíce vytáhl a jednu z nich podal Jordan.

			Měla pocit, že jí brzy praskne hrudník. Nabrala si plnou lžíci z prostředka koláče a nacpala si sousto do úst. Nechutnalo to vůbec nijak. Popel. Mydliny. Táta je mrtvý. Snědla další vrchovatou lžíci.

			Tony si také nabral sousto. Chvíli žvýkal, polkl. „To je… moc dobrý koláč.“

			„Nemusíte lhát.“ Jordan jedla dál. „Je to příšerný koláč. Paní Dunneová nikdy nepoužije dost cukru.“

			„A kde se dá v Bostonu sehnat dobrý koláč? Jsem tu nový.“

			„V Mikeově pekárně. V North Endu.“

			Tony zapíchl apoštolskou lžíci do koláče. „Tak co kdybych se vypravil do Mikeovy pekárny přinesl vám něco lepšího?“

			„To nemusíte…“

			„Nedokážu vám vrátit otce, nedokážu vás rozveselit. Ale aspoň se můžu postarat, abyste nejedla mizerný koláč.“

			„Nechci už žádný pitomý koláč,“ řekla Jordan a rozplakala se. Stála tam a plakala do rozrytého sněhového koláče od paní Dunneové, škytala a polykala slzy. Tony Rodomovský vytáhl kapesník, tiše ho posunul přes pult, pak došel ke dveřím a otočil ceduli z OTEVŘENO na ZAVŘENO. Jordan si utřela mokré oči, ramena se jí třásla. Můj táta je mrtvý.

			„Moc mě mrzí, že jsem vás rušil, slečno McBrideová,“ řekl Tony. „Nechám vás o samotě.“

			„Děkuju.“ Přišla další dávka vzlyků, které se jí sbíraly v prsou a prodíraly se přes zeď prasklinami ve spárách. A Jordan nechtěla nic víc než to všechno vyplakat. Ale nakrátko slzy zadržela, odhrnula si mokré vlasy z čela a zadívala se na toho dobrého samaritána. „Přijďte v pondělí, pane Rodomovský.“

			„Promiňte?“

			„Moje nevlastní matka bude chtít vidět nějaká doporučení,“ řekla Jordan a utřela si oči. „Ale pokud jde o mě, to místo je vaše.“
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			„Úspěch!“ Tony vpadl do dveří jejich čerstvě pronajatého bytu. „Konečně se mi povedlo navázat kontakt.“

			Ian zabručel na souhlas. Ležel natažený na podlaze mezi oknem a stolem, v polovině každodenní série stovky kliků. „Jak?“ vypravil ze sebe mezi počítáním. Devadesát dva, devadesát tři… Pálila ho ramena.

			„A kde?“ Nina seděla na parapetu otevřeného okna a nohy jí visely ven ze třetího patra. Jedla sardinky rovnou z plechovky.

			„McBrideovo starožitnictví.“ Tony si pověsil sako na hřebík na dveřích. „Frau Vogtová říkala, že ten bostonský obchod, kde pod pultem padělají doklady pro válečné zločince, se jmenuje McCallovo starožitnictví, McBainovo starožitnictví nebo prostě Mc-něco. A jediné starožitnictví v Bostonu s podobným názvem je McBrideovo. Díváte se na jejich nového prodavače.“

			Ian se začal zvedat, ale Nina vrátila nohy dovnitř a spustila mu boty na záda. „Ještě sedm.“

			„Trhni si,“ zabručel Ian, přesto se opět spustil k podlaze. Devadesát čtyři… devadesát pět…

			Tony se posadil ke stolu a odsunul Nininu brožovanou Španělskou nevěstu. „Budu potřebovat doporučení. Napíšeš mi něco oslnivého, šéfe?“

			Ian dokončil poslední klik, odstrčil boty své ženy a převalil se na záda. „Na jaké jméno?“

			„Na moje skutečné. Tony Rodomovský, narozený a vychovaný v Queensu, narukoval rovnou z clevelandské střední školy den po Pearl Harboru – copak existuje něco věrohodnějšího?“ Tony zaujal vlasteneckou pózu.

			„Aspoň to tam prověřím a peníze se nám budou hodit.“

			„To budou.“ Z Ianovy renty a Tonyho úspor se jim podařilo pronajmout malý dvoupokojový byt v horním poschodí s výhledem na Scollayské náměstí, vesměs zaplněné opilými vysokoškoláky, kteří se mačkali ve frontě na párky v rohlíku, a opilé námořníky, kteří dostali dovolenou a mířili do baru Půldolar. V bytě to bylo cítit omastkem a leštidlem na boty, ale byl lacinější než hotel a stálo za to smířit se s rozbitým zámkem a trojnohým stolem, jehož čtvrtou nohu suploval nefunkční radiátor. Jakýkoli příjem bude vítaný, musel Ian uznat.

			„Pamatujete, jak jsem minulý týden říkal, že jsem v tom obchodě narazil na neurotického německého prodavače?“ Tony se chopil bloku a začal si dělat poznámky.

			„Už vím, jak se jmenuje. Kolb. Strašně nerad hraju hru Svedeme všechno na Němčoury, ale tenhle konkrétní byl zatraceně nervózní. Dělá tam restaurátorské práce…“

			„Jak ty zjistil?“ Nina opět vystrčila nohy ven. Ian z toho dostával závratě. „Ještě ty ani nezačal pracovat.“

			„Řekla mi to majitelova dcera. To ona mi nabídla tu práci. Chlap, který je dobrý v restaurování starožitností, by taky mohl dovedně falšovat doklady. A tenhle Kolb může tajně dělat svoje kšefty a tahat peníze z válečných zločinců. Matka Lorelei Vogtové nám řekla, že lidi jako její dcera tu seženou doklady, průkazy, nová jména.“

			„Proč vůbec potřebují nové doklady?“ Ian se zvedl a přemítal nahlas o něčem, co v něm hlodalo od chvíle, kdy se vypravili do Ameriky. „Spojené státy jsou mnohem posedlejší komunisty než nacisty. Nevydali ani jediného válečného zločince a od osmačtyřicátého vítají všechny válečné uprchlíky z Evropy.“

			„Pokud to ovšem nejsou židovští váleční uprchlíci,“ utrousil Tony. „Ne ne, Židáky tu nechceme, každého, jen tyhle ne…“

			„… čili sem může každý přijít pod svým vlastním jménem a s papíry se nemusí namáhat.“

			„Ti chytří to udělají,“ konstatovala Nina věcně. „Když ty necháš své jméno, je ve spisu. Kdo chce, ten může najít, i záznamy z války. Dneska nikdo nic nehledá. Ale zítra, kdo ví? Příští rok, za pět let, za deset – pořád tam bude, kdyby někdo hledal.“

			„Má žena je profesionálně paranoidní,“ poznamenal Ian.

			„Já Sovětka.“

			„To je totéž, ty prznitelko čaje.“

			„Jméno dostane na seznam a zůstane navždycky tam. Třeba nikdo nikdy nepodívá. Anebo jednou někdo rozhodne, že na tom seznamu záleží. A pak pro tebe přijede černé auto.“ Nina pokrčila rameny. „Kdybych já utíkala ze země a měla co tajit, změnila bych jméno, minulost, všechno. Pro jistotu.“

			Tys ze své země utekla a měla co tajit, pomyslel si Ian. Většinu plavby přes Atlantik strávil se svou ženou v posteli, což ovšem neznamenalo, že by toho o ní věděl víc. Nechtěla vedle něj spát, tvářila se ostražitě při jakémkoli projevu náklonnosti mimo postel a nehodlala odpovídat na většinu otázek, které se jí snažil položit. Například proč opustila svou vlast…

			„Každopádně v těch starožitnostech mají zadní místnost a klidně tam můžou padělat doklady pro paranoidní válečné zločince,“ uzavřel to Tony. „Vsadím svůj příští měsíční příjem na to, že tenhle Kolb v tom jede.“

			„Uvidíš, co se ti povede zjistit.“ Ian se posadil a zhoupl se na židli. „Prověř i ty majitele. Možná jsou komplicové, možná ne.“

			„Že by bostonská studentka pomáhala Lovkyni sehnat novou totožnost a zmizet?“ Tony propletl ruce za hlavou.

			„To sotva.“

			„Podle tebe nemůže být jednadvacetiletá holka nebezpečná?“ Nina vypila zbytek oleje z plechovky od sardinek. „Z války já znala jich hodně. Většině z nich říkala jsem sestra. Nemysli, že ona neškodná, jen protože je hezká.“

			„Kdo říkal, že je hezká?“ ohradil se Tony. „Nemám páru, jestli je hezká. Byla celá ubrečená kvůli tátovi – podával jsem jí kapesník, neprohlížel jsem si ji jako nějaký pouliční Cassanova.“

			„Ale stejně už ty myslíš, že v tom nejede. Protože to chceš myslet.“ Nina se ohlédla na Iana. „To znamená, že ona pěkná, ne?“

			„Rozhodně,“ přikývl Ian a zadíval se do poznámek o rodině McBrideových.

			„Tohle nesnáším,“ poznamenal Tony. „Nejsem vojáček, co se rozteče, jakmile uvidí první pěkné ženské nožky. Jsem plně schopný objektivity.“

			„Pěkné nožky,“ zopakovala Nina.

			„Výmluvné,“ souhlasil Ian.

			„Když spolu teď spíte, pořád se proti mně spolčujete. To je podraz.“ Tony hodil po Ianovi zmuchlanou kouli papíru. Nina po něm pro změnu mrštila krabičku od sardinek. „Tak dobře, budu hlídat i tu holku.“

			„A její matku.“ Ian toho o vdově McBrideové moc nezjistil, měl jen článek z novin uvádějící rodinu zesnulého starožitníka, včetně paní Anny McBrideové, narozené a vychované v Bostonu. „A taky všechny papíry v obchodě – někde by tam mohli mít záznamy o dalších. Víme, že tudy neprošla jen die Jägerin.“

			„Že by byli tak pitomí a schovávali záznamy o něčem nezákonném?“ Tony psal dál.

			„Ty taky vždycky děláš poznámky,“ prohlásila Nina.

			„To ne pitomé, to něco, co můžeš vyměnit. Ty můžeš někoho shodit ze saní vlkům, kdyby policie zaklepala na dveře.“

			„Další stalinistická paranoia…“

			I přes to handrkování cítil Ian praskání energie, která vířila místností. Lov začal. Ten byt byl jako nová kancelář. Ve Vídni se práce oddělovala od volného času: Tony chodil večer domů do svého pronajatého pokoje a Ian nahoru, do postele a k houslím. Tady v Bostonu se všechno odehrávalo pod jednou střechou od rána do večera. Jakmile vyčerpali téma Herr Kolba a následujícího postupu, odklidili poznámky a udělali místo na misky s polévkou z konzervy. Při jídle do sebe strkali lokty a i pak vibrovala ve vzduchu ta koncentrovaná energie. Lorelei Vogtová teď patřila rovným dílem všem třem. A už je od ní nedělil oceán.

			Najdeme ji, pomyslel si Ian. Jsme tři na jednoho, nás nepřekoná.

			Téměř svítalo a Nina stála na střeše.

			Ian s Tonym se dělili o ložnici, v níž se nacházely dvě postele, každá u jedné stěny. Nina si zabrala pohovku pod stropním oknem v obývacím pokoji. „Nikdy vedle nikoho nespím,“ řekla Ianovi, když jí nabídl druhou postel v ložnici v naději, že by je mohli srazit k sobě. Teď byly čtyři ráno a obývací pokoj prázdný, stropní okno otevřené. Ian vylezl na područku pohovky. Nina musela skočit, on se jen chytil okraje okna a vytáhl se nahoru.

			Střechu představoval holý plochý čtverec se zvýšeným okrajem zhruba do výše kolen. Obloha zůstávala tmavá, horizont města začínal obtahovat světle růžový okraj. Nina ležela na zádech na římse a dívala se na blednoucí hvězdy. Oblečená, jak si Ian pobaveně všiml, ve svých vlastních záplatovaných kalhotách, v jednom z Tonyho starých svetrů a v Ianových ponožkách.

			„Mohla bys přestat se znárodňováním prádla?“ řekl. Nešel k ní. Nehodlal se k té římse vůbec přiblížit, už tak se mu svíral žaludek, když si představil výšku na druhé straně.

			„U tebe hezčí ponožky než u mě.“

			„Z Harrods,“ konstatoval. „Klíčová dovednost k tomu, aby člověk přežil většinu všeho, co mu život uchystá, je pečovat o svá chodidla. Což jsem se naučil ve třicátých letech při pochodování ve španělském bahně. Spadneš,“ dodal, když natáhla nohy do vzduchu. Napínala a ohýbala špičky jako pták ocas.

			„Ne, nespadnu.“ Nina rozpřáhla paže a zasněně je zvedala nahoru a dolů, jako by je unášely vzdušné proudy. Ian odtrhl oči od římsy. Zdola k nim stoupaly zvuky ranní ulice: pneumatiky, občas pokřik opilce vracejícího se domů, hlasy úctyhodných občanů mířících do práce. Boston byl mladé město, smělé a sebejisté. To se Ianovi líbilo.

			Nina stále upírala oči na hvězdy nad sebou. „Tvoju mať,“ vzdychla. „Chybí mi noční nebe.“

			„Ze dnů u letectva?“ Dostávat z Niny nějaké informace bylo jako vyslýchat dikobraza, samé bodliny a bojový výraz, přesto se neubránil. Mohla za to novinářská potřeba klást otázky, která na rozdíl od nutkání psát články nezemřela. „Moc jsi mi o svém létání za války nevyprávěla.“

			„Já dělala navigátorku. Bombardovací nálety, 588. noční bombardovací pluk. Později 46. gardový tamaňský noční bombardovací letecký pluk.“ Posadila se, povytáhla obočí. „Vypadáš překvapeně.“

			„Taky jsem,“ přiznal.

			„Proč, ty myslíš, že holky nemůžou lítat?“

			„Vím moc dobře, že ženy létají. Překvapuje mě, že jsi dělala navigátorku, protože ta práce vyžaduje poslušnost, spolupráci a přesnost. Což nejsou právě vlastnosti, které bych si s tebou spojoval, ty jedna anarchistko.“

			„Já byla dobrá navigátorka!“ Podařilo se mu vyvolat u ní reakci, přesně jak doufal. Stáhla si jeho ponožky a předvedla mu tetování na chodidlech – na jednom rudá hvězda, na druhém písmena. Ian už se na ten nápis ptal, ale dostalo se mu jen pokrčení ramen. Když teď natáhla levou nohu a položila mu chodidlo do dlaní, nápis mu přeložila. Шестьсот шестнадцать. „Šest set šestnáct. Tolik náletů já udělala ve válce.“

			„To nemyslíš vážně.“ Britští piloti bombardérů byli považováni za šťastlivce, když přežili dvacet náletů.

			„Šest set šestnáct.“ Nina se ušklíbla. „My, sovětské holky, pracujeme jinak než angličtí hošíci.“ Ian zvažoval kousavou odpověď – právě těm anglickým hošíkům věnoval ve svých článcích dost prostoru –, ale Nina zvedla chodidlo z jeho dlaní a vložila do nich druhé, to s rudou hvězdou. „Řád rudé hvězdy, udělený v lednu roku devatenáct set čtyřicet tři.“

			Ian zvedl pohled od potetovaného chodidla své ženy k jejím pobaveným očím. „To… na mě zapůsobilo, soudružko.“

			„Hitlerovci vykládali, že rota našich U-2 připomínala v noci čarodějnice na košťatech.“ Vycenila ostré zuby v úsměvu a zvedla mu nohu z dlaní. „Tak nám začali říkat Nachthexen.“

			„Noční čarodějnice? Dost velkolepé na to, že to vyšlo z pragmatické německé představivosti.“

			„Naháněly jsme jim hrůzu.“ Nina stočila nohu pod sebe a opřela se lokty o kolena. Na předloktí měla jizvu, uzlíky staré tkáně, jako by jí něco probodlo celou ruku. Ian věděl, jak se jeho žena prohne v zádech, když jí po té jizvě přejede rty, ale jinak nic. „A co tohle?“ zeptal se.

			„Když už si vyprávíme příběhy.“

			„To děláme?“

			„Rozhodně doufám, Šeherezádo.“

			„To je kdo?“

			„Fascinující vypravěčka, manželka šáha, který netušil, do čeho leze, když si ji bral.“

			Nina se ušklíbla, ale zadívala se na jizvu. „Nehoda při létání. Pak já dva týdny nesměla létat. A taky důvod,“ dodala, „proč já setkala se soudruhem Stalinem.“
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			Všechny plakaly, jedna druhé štkaly na rameni na provizorním letišti na severokavkazské frontě. Od majora Beršanské až po nejnovější mechaničku plakaly.

			„Na Marinu Michajlovnu Raskovovou,“ pronesla nakonec Beršanská.

			Pluk, který založila, zdrceně pronesl přípitek: „Na Marinu Michajlovnu Raskovovou!“

			Mrtvá ve třiatřiceti letech, její Pe-2 se zřítilo cestou na letiště kousek od Stalingradu. Tolik toho přežít a pak zahynout při obyčejné letecké havárii na březích Volhy.

			„Pohřbí ji za dva dny,“ dodala později Beršanská.

			„S plnými vojenskými poctami na Rudém náměstí. První válečný státní pohřeb, který se bude konat v Moskvě. Uspořádaný naší velitelce.“

			Odpovědělo jí trojí vehementní přikývnutí. Beršanská si nechala zavolat Ninu a dvě další pilotky pluku, zneschopněné kvůli zranění. Vypsala tři propustky. Noční čarodějnice odletěly plnit dnešní noční úkol. Misi, která se nemohla odložit jen proto, že je zakladatelka pluku mrtvá. Sama Raskovová by takovou myšlenkou byla pobouřena. Beršanská se otočila k Nině a druhým dvěma. Teď už slzy v očích neměla.

			„Během nočního bdění bude u jejích ostatků stát čestná stráž,“ pokračovala. „Je nemyslitelné, aby nebyl zastoupen i její pluk. Nestáhnu služby schopné letkyně, ale z každého pluku mají být poslány tři zraněné důstojnice s nejlepším hodnocením. Takže vy tři zítra odlétáte.“

			Do rána přistála Nině na posteli nová slavnostní uniforma. Rozbalila ji a zděšeně na ni zůstala zírat. „No to mě poser…“ Právě když se do ní pokoušela nasoukat a tahala za tuhé knoflíky, vrátily se Noční čarodějnice, vyčerpané a omrzlé. „Co je to?“ Jelena Ninu obešla. „Konečně nám dali uniformy pro ženy?“ Úsměvy na umazaných tvářích. Ženy v nadměrných overalech si prohlížely Ninu v uniformě, k níž patřila sukně a lodičky na podpatku. V Ninině tváři přetrvávalo čiré zděšení.

			„V životě jsem neměla na nohách boty na podpatku,“ zakvílela. „Přerazím se přímo uprostřed Rudého náměstí!“

			Vyvolalo to smích, který všechny tak bolestně potřebovaly. Smích přes slzy, přesto smích. „Ninočka nás potřebuje, králíčci,“ prohlásila Jelena a vylovila šití. „Je čas čarovat, Noční čarodějnice.“

			Dusja jí založila příliš dlouhou sukni, Zoja s předkusem přesunula Nininy insignie a všechno dokonale vyleštila a štíhlá navigátorka, která kdysi dělala v Novgorodu kadeřnici, vytáhla hřebeny a ručníky. „Teď ti něco provedeme s vlasy, Nino Borisovno.“ Načechrala rozčepýřenou hřívu, která Nině sahala po límeček. „Nebudeš reprezentovat 588. pluk s hromadou slámy na hlavě. Iruško, vím, že máš někde lahvičku peroxidu. Dones ho.“

			„Kdo se stará o vlasy, nestačí, když jsou učesané?“ nechápala Nina. Vzápětí se zapotácela na podpatcích. Ale dívky se do ní zahryzly jako pes do kosti. Jejich smutek pro Raskovovou byl příliš syrový, potřebovaly se místo pláče na něco zaměřit. „Jen se nech obskakovat,“ poradila jí Jelena. „Udělá jim dobře, když budou moct nějak přispět, i kdyby ti jen upravily vlasy.“ Nina se poddala, a když přišel čas k odletu, stála před nimi jako ze škatulky, už neklopýtala, nově blond vlasy měla vyčesané do drdolu, rty načerveněné navigátorskou tužkou. A její dvě společnice, jimž byla rovněž přidělena služba v čestné stráži, vypadaly zrovna tak velkolepě – i dívky z jejich ložnic se činily.

			„Budeme na vás pyšné,“ řekl někdo. „A hlavně ona na vás bude pyšná.“ Naložily jim plnou náruč sušených květin, aby je položily k rakvi vedle věnců, jež tam na památku Mariny Raskovové navršila vděčná vlast.

			„Něco mi z Moskvy přivez,“ poprosila Jelena. „Cokoli, třeba i kamínek. Stýská se mi.“

			„Proč?“ Nina si vybavila krátké setkání s Moskvou, když přijela z Irkutsku. „Je ošklivá.“

			„Musíš ji vidět takovou, jaká bude, ne jaká je. Je to město na cestě ke slávě. Po válce náš budoucí domov!“

			Nině se sevřel žaludek. Nedokázala se dívat vpřed ani za příští nálet, a Jelena už plánuje, co bude po válce. Zkusila ta slova. „Takže po válce budeme žít v Moskvě?“

			„Copak by chtěl někdo jinam?“

			„Třeba někam, kde to není díra?“

			Jelena se po ní ohnala. Vlak zapískal. „Tentokrát uvidíš Moskvu v plné nádheře, kvůli Raskovové. Slib mi, že si ji zamiluješ.“ Nina otevřela ústa, ale vlak se dával do pohybu. Stisk ruky a Jelena zmizela.

			Nina si chtěla prohlížet krajinu, ale přemohla ji únava a celou cestu prospala. Spaly všechny tři, tváře přitisknuté ke skleněným dveřím kupé a dřevěným laťkovým přepážkám. Rozespalé se vypotácely na Náměstí tří nádraží.

			Nina měla pocit, že jako by se vrátila v čase. Vystupovala z vlaku ze Sibiře, ne z kavkazské fronty… 588. pluk ještě nevznikl, teprve 122. letecký oddíl… Marina Raskovová je někde v útrobách města, živá a zdravá a chystá se dát Nině šanci.

			Jenže z Mariny Raskovové zůstala jen obřadní urna s popelem, umístěná ve velké klenuté síni Civilního leteckého klubu. A Nininým očím připadala Moskva stále jako šedá troska.

			„Doktor mi dal tohle.“ Když si jedna z jejích společnic všimla, jak Nina zívá, vytáhla lahvičku s prášky. „Pomůžou nám zůstat během hlídky vzhůru. Říká se jim ‚coca-cola pills‘…“ Použila americký slang.

			Nina spolkla dva a svět se proměnil v jiskrný i zastřený zároveň, události na pohřbu se snášely jako konfety vyhozené do vzduchu. Došly do jakési kanceláře, kde je uvítala smečka bledých funkcionářů štěkajících rozkazy. Nahnali je do klenutého sálu leteckého klubu, kde měla kolem urny stát čestná stráž. Ninu bolela ruka v pásce, dusila ji vůně růží z ohromné hromady pohřebních věnců. S ostatními dívkami z čestné stráže, které Nina neviděla od Engelsu, si sotva stihla šeptem vyměnit pár slov.

			„Marina,“ šeptaly si, pozdrav a přípitek v jednom.

			Během dlouhého bdění vydržela Nina nehybně stát, oči upřené před sebe, zatímco kolem procházela většina obyvatel Moskvy: ženy se shrbenými rameny, hubené děti, muži v botách, které držely pohromadě jen díky provázku… Pak přišel další hlouček funkcionářů a mužů v oblecích a najednou byl nový den a svět stále jiskřil a vznášel se. Nina zaujala své místo v početném státním průvodu na Rudé náměstí, pochodujícím kolem vlajek a dalších věnců. V celém tom davu poznala jedině tvář Raskovové, jejíž tmavé vlasy a široký úsměv zářily ze stovek plakátů, které nosili lidé nad hlavou, jako kdysi rolníci nosívali ikony, jak Nině vyprávěl otec.

			Než byly ostatky Raskovové uloženy k odpočinku, tabletková euforie vyprchala. Zatímco generálporučík Ščerbakov pronášel pohřební proslov, vysílaný po celé zemi, Nina se mátožně potácela na podpatcích. Generál mluvil o nejvyšších standardech sovětského ženství a chloubě své vlasti. O kom to vůbec mluví? Takový proslov by mohl pronášet na kterémkoli pohřbu. Nina si vybavila velitelku roty, která zemřela během úplně prvního náletu. Noční čarodějnice připily pod hvězdami její památce a zpívaly písně, které se rozléhaly letištěm. Tak by se na Raskovovou mělo vzpomínat, ne univerzálními proslovy a truchlivým vysíláním Internacionály. Dnes měly o Raskovové mluvit ženy, ne tihle starci.

			Dvě velké ztráty, pomyslela si Nina. Nejprve velitelka roty, pak Raskovová. Kdo bude další? Bylo to hloupé, protože pluk jich ztratil mnohem víc. I přesto Nině rezonovala v mysli jedna otázka: Kdo bude další?

			Před očima se jí mihla Jelenina tvář a srdce se jí málem zastavilo hrůzou.

			Popel Mariny Raskovové byl uložen do kremelské zdi. Vlajky zmizely, důstojníci salutovali, nízko nad Rudým náměstím přeletělo jediné letadlo. Bylo po všem.

			„Orlice Mariny Raskovové.“

			Když se ozval ten slavný hlas, který znaly z rádiových a rozhlasových vysílání, měla Nina pocit, že všechny sestry vedle ní omdlí. Ženy, které zachovávaly klid, když je zasypávaly protiletecké střely, se červenaly a přešlapovaly jako školačky, v podstatě se na slavného soudruha Stalina ani nedokázaly podívat.

			Po pohřbu proběhl bezpočet smutečních hostin. Další vládní úředníci, další smuteční proslovy. Nina spolkla další tři „coca-colové“ prášky a svět se opět barevně rozzářil. Všechny stály seřazené v jakémsi neutrálním předpokoji a už přes hodinu čekaly – Nina odněkud slyšela bouchání zátek šampaňského. Náhle se otevřely dveře a dovnitř se nahrnuli lidé, ve světlech blesků fotoaparátů začaly všechny dívky mrkat. Kromě Niny. Jsem zvyklá na nepřátelské pátrací reflektory, neleknu se fotoaparátu. Zadívala se skrze světlo jednoho ze záblesků a spatřila soudruha Stalina, jak se v nablýskané uniformě noří z hloučku svých hodnostářů jako vlk z podrostu, tvrdý jako beton.

			Další šum, další proslov. Čestná stráž Mariny Michajlovny Raskovové bude vyznamenána Řádem rudé hvězdy. Potlesk. Nina v duchu pokrčila rameny. Co záleží na nějaké medaili? Desítky žen z 588. pluku, které právě teď sedí v letadlech, mají větší zásluhy. Dostane tuhle věc, jen protože byla zneschopněna v době, kdy Raskovová zemřela. Navíc měla dojem, že soudruhu Stalinovi na těch vyznamenáních, která rozdává, nijak zvlášť nesejde. Stál tam a pahýlem tužky cosi čmáral do zápisníku. Snad si dělal poznámky o statisících mrtvých v Leningradu. Jak zvláštní, spatřit člověka, který je tak známý, a přesto naprosto cizí. Jako když rolníci za carových dnů zahlédli Boha, až na to, že soudruh Stalin byl mocnější než Bůh.

			Devět záblesků, cvaknutí spoušti, když každá z rozzářených žen předstoupila a byla vyznamenána pěticípou, červeně smaltovanou hvězdou. I Nině blýskl do očí fotoaparát, když její uniformu propíchl špendlík. Trochu jako předstupovat jedna po druhé na popravu. Kdyby se soudruh Stalin pro něco takového rozhodl a přímo v téhle místnosti by místo metálu vpálil každé ženě kulku do prsou, nikdo by mu v tom nebránil.

			Nina se přes rameno pobočníka, který jí připínal vyznamenání, zadívala na generálního tajemníka. Prošedivělejší, než vypadal na všech podobiznách, s tlustým knírem. Masité tváře měl poznamenané jizvami po neštovicích. Zuby zažloutlé od kouření. Oči s těžkými víčky téměř ospale sledovaly, jak přijímají vyznamenání. Jenže ty nejsi ospalý, pomyslela si Nina. Ani trochu. Někde ve vedlejší místnosti bouchla další zátka. Dostanou šampaňské všichni, nebo jen straníci? Jen straníci, usoudila.

			Soudruh Stalin předstoupil a jednu po druhé každou z žen srdečně popadl za ramena. „Děláte své zemi čest.“ Polibek na obě tváře, zemědělský způsob, proletářský způsob. Potom další v řadě. Nikdo nic neříkal. Dívkám plály tváře jako oheň, oči jim svítily. Nina se zadívala na pobočníka, který od soudruha Stalina převzal zápisník a nyní balancoval s náručí plnou desek. Zápisník spadl rozevřený na zem. Pobočník ho sebral, než si kdokoli kromě Niny stačil všimnout. Generální tajemník s tím svým veledůležitým zamračením si předtím zapisoval, jako by na každém tahu tužkou závisely lidské životy, jako by vybarvoval vlky. Červenou a černou, slintající na stránkách notesu.

			Za ramena ji popadly těžké ruce. „Děláte své zemi čest.“ Na tvářích ucítila knír soudruha Stalina, tuhý jako dráty. V lodičkách byla téměř stejně vysoká jako on. Na portrétech vypadáš jako obr, pomyslela si, a jsi jen o kousek vyšší než já. Při té myšlence se pobaveně usmála. Pod prošedivělým knírem se také objevil úsměv. „Tahle,“ řekl svému pobočníkovi ten velký muž. „Tahle orlice se soudruhu Stalinovi dívá zpříma do očí!“

			Soudruh Stalin je prolhané prase, které na obyčejného člověka sere, pronesl Ninin otec v její hlavě tak nahlas, že ji napadlo, jestli to ten muž, jehož dech je cítit tabákem, nemůže slyšet. Jen mu pověz, že je vrah a sráč, radil jí otec.

			Nech toho, tati, okřikla ho Nina v duchu.

			Těžké dlaně stále spočívaly na jejích ramenou. „Čemu se usmíváš, soudružko poručice Markovová?“

			Tenhle vlk vycítí lež, tím si byla jistá. „Můj otec o soudruhu Stalinovi často a vášnivě mluvíval,“ pronesla naprostou pravdu.

			To se mu líbilo. „Byl tvůj otec velký vlastenec?“

			„Podřízl krk mnoha caristům, soudruhu Staline.“ Rovněž naprostá pravda.

			„V tom případě dobře slouží státu.“ Soudruh Stalin se usmál. Bělmo očí měl zažloutlé, podobně jako Ninin otec. Vybavila si, jak si ji otec zkoumavě prohlížel těsně předtím, než se ji pokusil utopit. I pohled soudruha Stalina byl zkoumavý. „Kolik nepřátel státu jsi zabila, Nino Borisovno?“

			„Ne dost, soudruhu Staline.“

			Zasraná gruzínská svině, zasyčel její otec. Zatáhni ho pod led, ty mizerná rusalko. A Nina si nemohla pomoct, napadlo ji, jak snadno by mohla zabít nejmocnějšího muže vlasti přímo tady a teď. V rukávu měla břitvu – bez ní neudělala ani krok. Mohla by ji spustit do dlaně, jediným pohybem otevřít a podříznout ten tlustý krk. Usmála se, pobavená tou představou.

			„Dobrý lov, orlice.“ Soudruh Stalin ji opět políbil na obě tváře a ucouvl. Jeho pohled se od ní odlepil jako stržená náplast. Další záblesky fotoaparátů. A byl pryč.

			 

			„Rudé hvězdy!“ Ubikacemi se neslo provolávání slávy, všechny dívky dělaly pukrle, jako by se k pluku vrátily carevny. „Jedině díky vám,“ překřikovala je Nina. „Soudruh Stalin mi tu hvězdu dal, protože se mu líbil můj nový účes!“

			„Mně se tvůj nový účes taky líbí,“ řekla jí později Jelena ve stodole, jakmile se jim podařilo vyklouznout. Ležely přimáčknuté k sobě v zadním rohu, Jelena se zády opírala Nině o prsa. Do límečku měla zapíchnutou usychající růži, utrženou z jednoho z pohřebních věnců za urnou Mariny Raskovové – jediná upomínka na Moskvu, kterou měla Nina čas přivézt. „Blond ti sluší, Ninočko. Vynikáš, a ty bys měla vynikat.“

			„V tom případě zůstanu blond, jen kvůli tobě.“ Nina Jeleně zvrátila hlavu a dlouze ji políbila. Jejich dech se v mrazivém vzduchu měnil v bílé obláčky. „Chyběla jsem ti?“

			„Ani trochu! Zoja se za letu nepokouší vylézt na křídlo.“ Jelena se zazubila a Nina ji plácla. „Viděla jsem holky z ostatních pluků – co se to tam děje?“

			„Oba dva zbývající pluky byly integrovány. Muži a ženy. Prý nutnost. Takže 588. je jediný čistě ženský.“

			„Doufám, že to tak zůstane. Chlapi jsou mizerní piloti,“ zamračila se Jelena. „Mezi nálety se chodí najíst. Kdy některá z nás naposledy večeřela mimo kokpit? Nedivím se, že máme o tolik lepší skóre.“ Otočila se tváří k ní, aby se mohla dotknout její hvězdy. „Tak jaký je?“ zašeptala.

			Nebylo třeba ptát se, koho myslí. „Malý. A předstírá, jaký je velikán!“

			„Jde o velikost jeho duše, ne hlavy.“ Jelena se usmála.

			„Kdybych tam byla já, omdlela bych.“

			Podobně užaslé poznámky slyšela Nina i od ostatních, ale Jelena se vždycky stranickým taškařicím a protimluvům smála. „Není Bůh, Jelenuško. Jen další stranický sráč v obleku.“

			Jelena se posadila. „To neříkej.“

			„Neříkám, ne na veřejnosti, nejsem pitomá.“ I Nina se posadila. „Nechci, aby pro mě přijelo černé auto.“

			„Ale vážně si to myslíš?“ pronesla Jelena zděšeně. „Že je generální tajemník…“

			„Prasácký intrikán, co dupe po lidech?“ Nina pokrčila rameny. „Otec mi to opakoval celý život. Samozřejmě prohlašoval totéž o carovi, ale…“

			„No právě. Sama jsi říkala, že tvůj otec byl vodkou nasáklý blázen. Nečekala jsem, že s ním budeš souhlasit.“

			„Že je někdo blázen, ještě neznamená, že se plete.“ Nině to z úst vylétlo samo. „Podle mě je soudruh Stalin šarlatán.“

			Jelena si přitáhla kolena k hrudi. „Jak to myslíš?“ Nina si vzpomněla na město vyzdobené kvůli Marině Raskovové, která by jistě mnohem raději slyšela sladké hlasy svých pilotek ve sborové písní z Evžena Oněgina, již s nimi kdysi zpívala cestou do Engelsu. „Všechny ty průvody a proslovy – je to jako na pódiu nebo…“ Nina pokrčila rameny. „Nevím, jsem jenom navigátorka od Dědka, nevím nic.“

			„Ne, to nevíš,“ souhlasila Jelena příkře. „Tam u jezera je jen led a tajga a nic se nikdy nemění, ale já si Moskvu pamatuju, jaká byla, když jsem tam vyrůstala. A dědeček mi vyprávěl, jaká byla předtím. Soudruh Stalin věci mění.“

			„K lepšímu?“ opáčila Nina. „Když musíš od tří od rána stát frontu, aby sis mohla koupit boty, jako tvoje matka, jak jsi mi vyprávěla?“

			„Zlepší se to. Soudruh Stalin má plán, pro nás všechny. Dívám se na Moskvu a vidím ji jako on. Jaká bude po válce.“

			Nina na ni zírala. Je to žlutooký vlk v lidské kůži, rozkřikla by se na svou milou nejraději, a ty jsi z něj celá pryč, protože se vlk rozhodl připíchnout mi medaili, místo aby mě sežral? „Celou dobu se mi po tobě stýskalo,“ řekla místo toho ztuhlými rty. „Vážně se budeme hádat hodinu po tom, co jsem se vrátila?“

			„Ne.“ Jelena mluvila zrovna tak strnule. „Jen to nechápeš, to je všechno. Nevidíš. Vyrůstala jsi úplně jinak…“

			Necivilizovaně, doplnila Nina. Malá divoška, která ničemu nerozumí.

			Rozhostilo se ticho.

			„Nebyla jsem ve stavu vnímat věci jako ty,“ pronesla Nina nakonec smířlivě. „Moskvu ani soudruha Stalina… Viděla jsem celou dobu dvojitě kvůli těm práškům.“ Když účinek tablet konečně vyprchal, Nině třeštila hlava. „Coca-Cola – jestli si tohle Američani dávají k večeři, nedivím se, že jsou všichni šílení.“

			Jelena okamžitě zjihla, přesně jak Nina doufala.

			„Nechtěla jsem hned kousat.“ Pustila si kolena a natáhla se po Ninině ruce. „Jsem jen strašně unavená. Máme za sebou tak dlouhé noci. Čtrnáct, patnáct náletů. Brzo nás přesunou, víš to? Někam ke Krasnodaru.“ Povzdech.

			„Tam to prý bude ještě horší.“

			Vypadala vyčerpaně, pod očima kruhy černé jako asfalt, barvu jí dodávala jedině suchá růže v límečku. Má moskevská růžička, pomyslela si Nina. „A Rusalka už je zase v plné pohotovosti?“

			„Je, mechaničky ji konečně daly do pořádku.“ Začaly si povídat o Rusalce, o létání, o věcech, které milovaly. To proto jsme se předtím nikdy nehádaly? napadlo Ninu. Protože jsme mluvily jen o válce, o létání a o sobě?

			Ale víckrát už se hádat nebudou. Nina už se nechtěla ve stodole bavit o stranické politice. Chtěla se jen mazlit, smát a milovat. Dejte mi Jelenu a Rusalku, pomyslela si. Nic víc si na tomhle světě nepřeju.

			Tak která z vás je další na řadě, slyšela v duchu pobavený hlas soudruha Stalina. Jelena? Rusalka? Nebo ty, malá orlice?

			Nina se otřásla, jako by jí sevřela srdce rusalčina zelená blanitá ruka. Co jsi viděl? ptala se v duchu generálního tajemníka, když se s Jelenou kradly ze stodoly zpátky do postele. Co jsi viděl?

			Možná nic. Třeba to je vinou těch prášků, že má strach. Anebo možná viděl, že poslední z orlic Mariny Raskovové nevěří těm jeho povídačkám, které si připravoval pro dívky jako Jelena, jak je vlast na cestě k velkolepé budoucnosti. Mohl to vidět? Něco vidět musel a stačilo to, aby si zapamatoval její jméno. Možná si je dodatečně zapsal do zápisníku vedle běžících vlků. Protože do roka začalo vyšetřování.
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			Jordanin otec seděl se smirkovým papírem v ruce a ohlížel se přes rameno. Obrázek se zaleskl v ustalovací lázni, v červeném světle téměř přízračný. Jordan slyšela jeho hlas z toho odpoledne tak jasně, jako by stál s ní v temné komoře. Copak, slečinko?

			Jako bych tu nebyla, odpověděla mu. Chci tě vyfotit v dílně.

			Tyhle snímky patřily k posledním otcovým fotografiím, které pořídila. Jordan stekla slza na bradu. Utřela ji. S přestávkami proplakala poslední hodinu od chvíle, kdy v jedenáct večer vpadla do temné komory vyvolat fotografie. A proč ne? Nechtěla ležet v posteli a zírat do stropu. Nedokázala myslet na zítřek, další den práce v obchodě, když teď bylo opět otevřeno. Bude pomáhat novému prodavači a pak se vrátí domů, kde bude čekat další zapékací mísa ještě od pohřbu. Anneliese jídlo ohřeje a společně se najedí v naprostém tichu. U stolu ve třech, místo ve čtyřech… Jordan zamžikala, ucouvla od řady fotografií.

			„Tahle.“ Záběr otce pod úhlem, jak si prohlíží odřený tác. „Tohle jsi doopravdy ty.“ Daniel McBride při práci, ten základní Daniel Sean McBride. Byl to on. Vypadalo to dobře.

			Jordan si uvědomila, že jí slzy začaly téct rychleji. Došla si pro roličku vyvolaného filmu se snímky z maličkého letiště, kam ji vzal Garrett. Uvědomovala si, že by mu měla zavolat. Nechal jí už několik vzkazů. Stejně jako jeho matka, která opatrně navrhovala jarní data pro odloženou svatbu. Při představě, že by se opět měla pohroužit do svatebních příprav, se jí chtělo křičet.

			„Zavolám ti zítra.“ Vzdychla a uklidila tác a chemikálie.

			Vešla do domu a ze stínů u schodiště na chodbě se vyloupla štíhlá silueta. „Taky nemůžeš spát?“

			Jordan sebou prudce trhla. „Tys mě vyděsila!“

			„Promiň.“ Anneliese si utáhla pásek světle modrého županu. „Chtěla jsem si uvařit kakao. Dáš si taky?“

			„Ráda. To tě zase vzbudila Ruth?“

			„Ty její noční běsy jsou čím dál horší.“ Anneliese zamířila tiše jako kočka do kuchyně. Vytáhla dva hrnky. Taro přišla za nimi zjistit, jestli na zem nespadlo něco k snědku. Anneliese ji láskyplně podrbala mezi černýma ušima. „Nevím co s ní. Vždycky si dala domluvit, ale teď je k neutišení.“

			„Je jí smutno po tátovi.“ Jordan vzdychla. „Už spí?“

			„Ano, konečně. Teď zas nemůžu usnout já.“ Jordanina nevlastní matka působila v jasném světle v kuchyni křehce. Tmavé vlasy měla pro jednou rozpuštěné, tvář obnaženou, bez vrstvy pudru a rtěnky. „Ne, posaď se,“ řekla, když jí Jordan chtěla pomoct. „Musíš být tak unavená, vždyť jsi věčně v práci.“

			„Ten nový prodavač to za chvíli zvládne sám, což bude úleva.“ Jordan se zmohla na úsměv, odtáhla si židli a posadila se ke kuchyňskému stolu. „Tvrdil, že by dokázal prodat led Eskymákovi, a je to pravda.“

			„Jak že se jmenuje?“

			„Tony Rodomovský.“ Jordan se bála, že jí bude nepříjemné pracovat po boku muže, který ji viděl poprvé, když vzlykala do citronového koláče, ale nebylo. Příští týden si vzal nazpátek svůj kapesník s veselou poznámkou a o jejím záchvatu pláče se vůbec nezmínil. Choval se k Jordan přesně jako ke každé další ženě, která přišla do obchodu – flirtoval s ní. A tento typ bezvýznamného a nic nežádajícího koketování byl uklidňující. Jak jsi hezká, říkal jeho úsměv. Nech zákazníky na mně, postarám se o ně. Vlastně bych se rád postaral i o ledacos jiného. Zákaznice jeho úsměv rozhodně nenechával chladnými. O starožitnostech nevěděl v podstatě nic, ale uvědomoval si to a snad na tom ani nesešlo. „Představ si, že paní Willisovou přiměl doopravdy něco koupit, ne jen strávit hodinu kritizováním každého kusu!“

			„Tak to je asi vážně okouzlující. Už jsem ho viděla?“

			Anneliese si zamnula čelo. „V tomhle blázinci si nějak nemůžu vzpomenout.“

			„Zatím ne. Měl skvělá doporučení. Chceš se s ním seznámit, než mu vyprší zkušební doba?“

			„Brzy se v obchodě zastavím.“ Anneliese vzdychla.

			„Zatím se mi tam nechce. Víš, občas jsem vymýšlela, čím podpořit prodej, ale tvůj otec byl tak pyšný, že jeho žena nemusí pracovat… Chodit tam teď by mi připadalo jako protivit se jeho přání.“

			„Já se o obchod postarám, vážně. Ty vyřizuješ spoustu jiných věcí.“ Co s otcovým oblečením, botami, věcmi. Jestli z koupelny odstranit jeho břitvu a štětku na holení. Všechno, o čem je třeba rozhodovat, když někdo zemře.

			„Naštěstí myslel na všechno.“ Anneliese začala ohřívat mléko. „Neměj strach, že by nám hrozila finanční nouze. Byl pojištěný. Nemusíme se nijak uskrovňovat. Mám se sejít s advokátem kvůli závěti.“

			Jordan nedokázala na úřední podrobnosti ani pomyslet. „Kdybych ti mohla pomoct…“

			„Však to spolu všechno zvládneme.“ Anneliese se na ni usmála a zamíchala mléko. „Mám štěstí, že jsi tak schopné děvče, Jordan. Víc než děvče – už bych ti tak neměla říkat. Mít vedle sebe v takovém čase dospělou ženu je velká útěcha.“

			Ten kompliment Jordan zahřál víc než hrnek kakaa, který jí Anneliese vložila do dlaní. „Děkuju.“ Anneliese se posadila na protější židli, odhrnula si vlasy a Jordan si všimla, že má na zátylku tenkou růžovou jizvu, která mizí pod límečkem. „Poranila ses?“ Ukázala na jizvu. Měla dojem, že si jí do té doby nevšimla.

			„Nehoda z dětství.“ Anneliese se ušklíbla. „Připadá mi ošklivá, tak ji každé ráno zakrývám. Americký make-up je hotový zázrak.“

			„Není ošklivá. Vždyť je sotva vidět.“

			„To říkal i tvůj otec.“ Anneliese ťukla hrnkem o Jordanin. „Tak na Dana!“

			„Na tátu.“ Jordan ochutnala čokoládové teplo – Anneliesino kakao bylo ze všech nejlepší. Přidávala do něj něco navíc. Jordan si uvědomila, že se na svou nevlastní matku dívá. „Jak je ti, Anno? Myslím jak ti je doopravdy? Před sousedy se tváříš statečně, přitom tu teď se mnou sedíš v jednu v noci a piješ kakao.“

			Anneliese si chvíli mnula spánky. „Už léta se mi vrací jeden sen, od války. Když jsem se k vám nastěhovala, myslela jsem, že je to pryč, ale teď se vrátil. Tvůj otec byl jako protijed na špatné sny, velmi…“ Odmlčela se, vyslovila německý výraz, pokusila se najít anglický ekvivalent.

			„Nohama pevně na zemi? Když jsem se probudila vedle něj, byla jsem klidná. Působil tak skálopevně. Dokud ležel vedle mě, nic z žádného snu mě nemohlo pronásledovat.“

			Jordan se sevřelo hrdlo, ale bylo to příjemné svírání.

			„Vzpomínám si, jak sedával na kraji mé postele, když jsem byla malá, a vyprávěl mi, že netopýři nemůžou vyletět ze snu a pustit se do mě.“

			„O tom se ti zdávalo?“ Anneliese si odhrnula pramen vlasů. „Netopýři nejsou tak strašní.“

			„Bylo mi tenkrát jako Ruth, připadali mi strašní víc než dost. Jaká noční můra trápí tebe?“ Anneliese zaváhala. „Přece se nic nestane, když mi to povíš.“

			Chvilku to vypadalo, že její nevlastní matka nepromluví, ale potom jí ruka vklouzla do tmavých vlasů, zamnula si zátylek. Slova jako by se prodrala ven jí navzdory. „Ten sen začíná pokaždé u jezera. Nějaká žena utíká, žene se přímo ke mně. Je malá a otrhaná, ale vlasy jí svítí do tmy. Vím, že mě chce zabít.“

			„Proč?“

			„To netuším. Znáš sny, nedávají smysl. Je plná nenávisti.“ Anneliese se otřásla. „Já ji naženu k jezeru, aby se neměla kde schovat… Jenže ona se schová. Zmizí v jezeře – spolkne ji, vtáhne ji, jako by jí pomáhalo ukrýt se. Stojím na břehu a čekám, až si pro mě přijde.“

			Jordan se zachvěla. Anneliese mluvila pomalým zastřeným hlasem, jako by napůl spala.

			„Dlouho čekám, až nakonec vím, že už je dobře, že zmizela. Že mi nic nehrozí.“ Zvedla oči. „A najednou se zvedne z jezera, celá od krve, a rozběhne se přes vodu ke mně. Má ostré zuby a nehty se jí lesknou jako břitvy… A pak se probudím. Než mi ta noční čarodějnice podřízne krk.“

			„To je příšerné,“ vydechla Jordan.

			„Je.“ Její nevlastní matka zvedla hrnek a pokusila se o úsměv. „Proto kakao v jednu v noci.“

			„A co je ta ženská zač?“

			„Nevím, neznám ji.“ Taro položila Anneliese čumák na koleno. Ta ji pohladila a řekla německy něco milého.

			„Podle mě je z jedné z těch děsivých pohádek, které nám jako malým vyprávěli. Rusalka.“

			„Tohle slovo už jsi říkala.“ Jordan zapátrala ve vzpomínkách. „Když jsme byli poprvé u jezera Selkie.“

			„Ano, to je pravda.“ Anneliese už mluvila lehčím tónem. „Selkie taky vystupuje z jezera, ale je to skotská verze, ne tak krvelačná. V Německu mají příběhy o lorelei, která sedává na kameni nad vodou a češe si vlasy. Jenže čím jsi dál na východě, tím je tahle bytost nebezpečnější – rusalka.“ Anneliese sklopila modré oči ke stolu. „Rusalka vychází ven jen v noci, oblečená do jezera. A když se jí zachce, zabije tě.“

			Rozhostilo se ticho. „No, tak to mám štěstí, že se mi zdály jen noční můry o netopýrech,“ pronesla konečně Jordan. „A o tom, že jdu ve škole po chodbě jen ve spodním prádle jako v jedné reklamě.“

			„A já ti teď vyprávěla o nočních čarodějnicích! Promiň, Jordan, neměla jsem ti vůbec něco tak ošklivého říkat. Zvlášť v tuhle strašidelnou hodinu.“ Anneliese se smutně podívala na hodiny. „Já po těch snech nejsem ve své kůži. Jsem vyděšená a plácám. Což se mi vůbec nepodobá.“

			„Pomohlo to?“

			„Asi ano.“ Anneliese vypila zbytek kakaa. „Teď už možná usnu.“

			„V tom případě jsem ráda, že jsi mi to pověděla.“ Jordan se zvedla, vzala oba hrnky do dřezu. „Můžu jen říct…“

			Její nevlastní matka se zastavila v polovině kuchyně s Taro v závěsu. „Ano?“

			„Jsem tak ráda, že tě mám.“ Jordan pohlédla zpříma do těch modrých očí. „Nezačaly jsme zrovna nejlíp kvůli mé bujné představivosti, ale nevím, co bych si teď bez tebe počala.“

			„Zvládla bys to, Jordan.“ Anneliese se natáhla a dotkla se jejích vlasů. „Jsi hotová hora síly, zrovna jako tvůj otec.“ Procítěně se objaly. Zůstaly jsme samy, pomyslela si Jordan. Už jen my dvě, musíme udržet všechno pohromadě kvůli Ruth a psovi a obchodu. Ta vyhlídka se však nezdála tak děsivá jako dřív.

			„Třeba bys mě na jaře mohla k oltáři dovést ty,“ navrhla Jordan, když se odtrhly. „Co říkáš, zrušíme tradice?“

			„Jestli chceš, proč ne.“ Anneliese zacukaly rty. „Má to jeden malý zádrhel.“

			„Jaký?“

			„Ty se provdat za Garretta Byrnea vůbec nechceš.“ Anneliese políbila Jordan na tvář na dobrou noc. „Tak vidíš. Teď jsem ti dala k přemýšlení jiné téma než čarodějnice, co vylézají z jezera.“
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			„Špatné zprávy, šéfe.“ Tonyho hlas zněl ze sluchátka, jako by se nacházel někde na dně Ninina sibiřského jezera, ne kousek odtamtud na rohu Clarendonské a Newbury. Ian si přesunul sluchátko od špatného ucha k dobrému. Právě si zapínal knoflíčky na košili a šklebil se, když mu látka přejela po škrábancích, které mu na zádech zanechala Nina. „Tak sem s nimi.“

			„Spřátelení s Kolbem nevyšlo. Nenechá se zatáhnout do hovoru. Něco zabručí, pak se vymluví a zmizí.“

			Škoda, pomyslel si Ian, ale žádné překvapení. Tonyho snaha naklonit si podezřelého narážela už několik týdnů na neprostupnou zeď. Nina vyšla z ložnice jen v jedné z Ianových košil a zatvářila se tázavě.

			„Nerad přiznávám porážku,“ uzavřel to Tony, „ale metoda cukru nezabrala.“

			Nina se vytáhla na špičky, aby mohla také přiložit ucho ke sluchátku. „Teď řada na nás?“

			„Jen račte,“ odpověděl Tony. „Zatím si Kolb myslí, že jsem americký idiot, který ještě nepochopil, že se s ním nehodlá bratříčkovat. Ale kdybych pokračoval, začne mě podezírat. Čili mi došly striky. Teď odpalujete vy.“

			Ian vylovil z kapsy pahýl tužky. „To je baseballová metafora?“

			„Jsi v zemi statečných a svobodných, šéfe, je čas zapomenout na kriket. Zůstanu tu do zavíračky. Ta hezká slečna McBrideová má přivést svou nevlastní matku, aby mě odsouhlasila. Ale Kolb má dnes odpoledne volno. Půjde tak za dvě hodiny, jestli to chcete zkusit.“

			„Proč ne?“ Ian se podíval na Ninu. „Nemáme na večer zrovna lístky na symfonický orchestr, že ne, miláčku?“

			„Nejsem tvůj miláček, ty kapitalistický mudak.“

			Ian se zazubil. „Dej mi Kolbovu adresu.“ Než zavěsil, Nina si našla kalhoty v hromádce oblečení poházeného po zemi na cestě ke dveřím do ložnice. Ian si je kriticky prohlédl, zvlášť záplaty. „Vlastníš něco, v čem bys vypadala jako našpulená sekretářka?“ Zírala na něj, jako by právě promluvil čínsky. Vzdychl. „Počítám, že když jsem se jednou oženil, je tahle chvíle nevyhnutelná.“

			„Jaká?“ zeptala se Nina podezíravě.

			„Půjdeme ti koupit něco na sebe.“

			 

			„Bljať,“ vydechla Nina, když vešli dvoukřídlými dveřmi do obchodu Filene’s na Downtown Crossing. Ian si mohl jen představovat, jak to musí vypadat – jak divné se asi zdá tohle velké, hlučné, prosperující americké město ženě, která prožila většinu života na vzdáleném východním konci druhé polokoule, v letectvu Rudé armády nebo ve válkou rozervané Anglii, kde je dosud všechno na příděly. Ohromil ji i laciný obchod na rohu Scollayského náměstí. Teď jí oči téměř žhnuly. „To tady všechno jen tak leží? Na prodej, pro každého?“

			„Tak nějak.“

			„Žádné fronty před vchodem, žádné dohadování, žádné příděly…“ Zírala na pult s parfémy. „Ani v Anglii tohle nemají. Regály prázdné, věcí málo. Tohle jako…“ Vyslovila ruský výraz.

			„Roh hojnosti?“ hádal. „Přetékající bohatstvím?“

			„Dekadentní průmyslnická špína. Na komsomolských schůzích věčně mluvili o tom, jak Západ zkorumpovaný a jak plýtvá. Děrmo, proč já nepřijela dřív!“

			„Zkus nekomentovat kapitalismus a socialismus tam, kde tě někdo může slyšet.“ Ian svou ženu svěřil prodavačce v dámském oddělení a s úsměvem pozoroval přehnaně pochybovačnou Ninu, zavlečenou do zkušební kabinky s náručí sukní. „Muži si vždycky myslí, že to ženám trvá moc dlouho,“ mrkla na něj prodavačka, když si cestou pro další svršky všimla, jak se dívá na hodinky. Ian ji sotva slyšel. Herr Kolb bude doma za dvě hodiny. Pokud ho překvapí hned u dveří, unaveného a nepozorného po dlouhém dni…

			„Tohle nosí sekretářky?“ Nina vyšla z kabinky v květovaných letních šatech s pěnovou krinolínou.

			„Rozhodně ne. Musíš vypadat jako neveselá bezduchá nána, co nenávidí všechny a všechno, zvlášť nevděčné cizince, kteří lžou o svých záznamech z války. Určitě jsi poznala někoho, kdo…“

			„Vedoucí komsomolu v Irkutsku,“ řekla okamžitě.

			„Výborně. Tak přesně tu ze sebe udělej.“

			„Nu, ladno.“ Nina opět zmizela v kabince, ven se nesl její hlas. „To další důvod, proč mně tu líbí – žádné politické schůze.“

			„Můžu tě ujistit, že i dekadentní Západ je provozuje a jsou zrovna tak nudné. Tys nikdy nebyla novinářské štěně, které si dělá poznámky na balkoně, zatímco poslanec za Upper Snelgrove mele o boji s hnilobou kořenů.“ Prodavačka vpadla zpět s náručí plnou halenek.

			„V těch bude vypadat úchvatně…“

			„Růžová ne. Žádné mašle…“ Ian probral tu hromadu volánků. „Nemáte něco v hnědofialové?“

			„To není barva pro vaši paní, pane Grahame. Upřímně myslím, že to není barva pro vůbec žádnou ženu…“ Prodavačka odkráčela a vrtěla u toho hlavou. Nina vyšla z kabinky v rovné hnědé sukni a halence s krátkým rukávem.

			„No?“

			„Delší rukávy. Něco, co zamaskuje, že jsi trávila roky pod palbou messerschmittů, ne na stenografických kurzech.“ Ian se konečně dozvěděl, co stojí za těmi jizvami – Nina se tak bavila jeho ohromením, když mu vyprávěla o setkání s generálním tajemníkem Stalinem, že přihodila navrch i hezkou dávku dalších historek.

			„Vidím, že tady v obchodě u šaten i další chlapi.“ Nina zmizela v kabince a už cestou si přetahovala blůzku přes hlavu. „To pro Američany typické? Tvářit nakrknutě, zatímco ženy zkoušejí šaty?“

			„Ani ne tak pro Američany, prostě pro ženaté muže.“ Ian se opřel o stěnu, uvědomil si, jak si to užívá. „Ruští muži nečekají hodiny na své manželky, které si zkoušejí šaty?“

			„Rusové oni čekají čtyři hodiny jedině ve frontě na vodku.“ Odfrknutí. „Aspoň vodka u nás lepší než tady. Vy ze Západu neumíte pít.“

			„Tak to jsi asi ještě neviděla místnost plnou válečných dopisovatelů, co hrajou karty.“

			„Sežeň dobrou vodku, a já upiju tě, že skončíš pod stolem, lúčik.“

			„Změň vodku na skotskou a můžeme to klidně vyzkoušet, ty malá kozačko.“

			Nina vyšla ven v tmavě modré halence s dlouhým rukávem a stojáčkem. „No?“

			Dala si ruce v bok a nasadila zamračený výraz, přimhouřila oči. „Vypadáš jako úřednice, která umí těsnopis,“ obdivoval ji Ian.

			„To ta posraná blůza,“ souhlasila, když se podívala do zrcadla. „Tahle blůza zaslouží umřít v arktickém gulagu. Ona zaslouží, aby do ní zabalili vnitřnosti na velrybářské lodi a udělali z ní filtr do kanystrů.“

			Prodavačka se přihnala s čímsi barevným. „Opravdu nechcete něco veselejšího, paní Grahamová? Přidržela před Ninou šaty rudé jako sovětská vlajka, s lemem, který ukazoval velkou část svalnatých a pěkně stavěných nohou. „Není pro rudou jako dělaná?“

			„To tedy je,“ přitakal Ian s kamenným výrazem. „Vezmeme je.“

			Nina se zamračila. „Proč?“

			„Copak své ženě nemůžu koupit šaty?“

			„Nezapomeň, že rozvádíme.“

			„Vezmi si je k rozvodu,“ prohlásil Ian a šaty koupil.

			Nemohl si to dovolit, ale bylo mu to jedno.

			Krátce poté vyšel se svou rádoby sekretářkou na Summer Street a začal shánět taxi. Ulice byla mokrá a lesklá. Zatímco nakupovali, přehnala se zřejmě jedna z těch letních bouřek, pro Boston tak typických. Nina jako obvykle pohledem zkontrolovala oblohu. „Dobré počasí na létání?“ zeptal se Ian.

			„Blíží se další déšť, to ne dobré. Ale pro únik před messery mraky moc dobré.“ Usmála se. „To dobré počasí na lov.“

			Nabídl jí rámě. „Tak jdeme lovit.“

			 

			Když jim Herr Kolb otevřel, poznal Ian naprosto jasně, koho má před sebou, protože za posledních několik let už viděl hezkou řádku provinilců. Stanul před podezřelým, on jako vysoký vyšetřovatel v dokonale vyžehleném obleku, s úsměvem, který nebyl ani trošku veselý. Kolb dělal to co většina, když stanuli tváří v tvář takovému muži: nervózně přešlapoval, jako by se už teď chtěl ukrýt.

			Ianovi se líbilo, když byli nervózní. Až moc, pomyslel si.

			„Kann ich – přejete si?“ Ten malý mužíček v obleku, který mu visel na hubených ramenou, několikrát zamrkal. Načasovali si to dobře, ještě si ani nestačil sundat sako.

			„Pane?“

			Ian nechal ticho, aby se chvíli táhlo. Bylo potřeba znervóznit je dřív, než řeknete jediné slovo. Aby byli tak nervózní, že nebudou chtít vidět žádné pověření, že ani nepomyslí na svá práva.

			„Jürgen Kolb?“ zeptal se tím nejnadřazenějším britským tónem. Hlasem svého otce, příliš hlasitým, příliš sebejistým, který slýchal celé dětství. Hlasem muže přesvědčeného, že mu patří svět, protože chodil na správné školy a stýkal se se správnými lidmi. Muže, který věděl, že nad britským impériem nikdy nezapadá slunce a že je třeba to všem Frickům i Frantíkům připomínat. „Jsem Ian Graham z…“ Vysypal ze sebe nesmyslný proud slov, přičemž plně počítal s tím, že Herr Kolb je se svou mizernou angličtinou nemá šanci vstřebat, a předvedl pas, v němž byl dostatek razítek a pečetí, aby to zastrašilo každého, kdo nemá čisté svědomí.

			Kolb se pro pas natáhl. „Mohu…“

			Ian na něj upřel chladný pohled. „To snad nebude nutné, co říkáte?“

			Nakrátko se rozhostilo ticho. Kolb jim mohl zabouchnout dveře před nosem nebo mohl požadovat oprávnění k výslechu. Místo toho kapituloval a ucouvl. Ian napochodoval dovnitř, Nina ho následovala s chladným pohledem, jako by byla připravená okamžitě Kolba odeslat do gulagu. Nájemní byt, dusné horko, zápach oleje na smažení a rzi. Zařízení netvořilo o mnoho víc než postel, stůl a lednice.

			„O co jde?“ Kolb se zmohl na trochu rozhořčení. „Já neudělal jsem nic špatnécho.“

			„To hned zjistíme.“ Ian si dával na čas, přecházel kolem s rukama v kapsách. Na stole láhev levné skotské, sklenka, v níž už bylo nalito. Nalil si, jakmile přišel domů, dřív než si sundal sako… „Mám na tebe pár otázek, Fricku. Tak buď hodný a spolupracuj.“

			„Nejmenuju se Fricek. Jsem Jürgen, Jürgen Kolb…“

			„Ale nejsi,“ opáčil Ian přívětivě. „Jsi špinavý Němčour.“

			„Ich verstehe nicht…“

			„Ale no tak, verstehe víc než dobře. Chci vidět tvoje doklady.“

			Kolb pomalu vylovil peněženku, pas a různé doklady. Ian je probral, vše předal Nině, která si dělala poznámky, jako by opisovala státní tajemství. „Dobré padělky,“ konstatoval Ian. „Skutečně prvotřídní práce.“ Což byla. Buďto se ten člověk skutečně jmenoval Kolb, o čemž Ian pochyboval, anebo se s odhadem, že je zaměstnanec McBrideova starožitnictví expertem na falešné doklady, strefili do černého.

			„Ich verstehe nicht,“ opakoval zarputile Kolb.

			Ian přešel do plynné němčiny, byť s přízvukem. Kolb se zatvářil nešťastně. „Tvoje doklady jsou falešné. Jsi válečný zločinec. Přišel jsi do Spojených států a nenahlásil své zločiny v Evropě, což ohrožuje tvůj právní status zde.“

			Muž mu civěl na klopu. „Ne.“

			„Ano. Pomáháš válečným zločincům, jako jsi ty sám, a vsadím se, že to děláš v té zadní místnosti starožitnictví na rohu Newbury a Clarendonské.“

			Kolb zalétl pohledem ke sklence na stole, pak opět upřel oči na Ianovu klopu. „Jakpak jsi tu práci sehnal, Fricíčku?“ Ian zvedl sklenku a zavířil obsahem, aby přitáhl Kolbův pohled. „Namluvil jsi ovdovělé majitelce, že jsi odborník na vzácné knihy? Bereš si klíč od zadní místnosti z kabelky její dcery, když si odskočí na dostaveníčko se snoubencem, abys mohl pracovat za zavřenými dveřmi a nechávat si platit od svých starých přátel z NSDAP?“ Ian zavrtěl hlavou. „Legrační, tihle Američané. Jak málo pozornosti věnují bývalým nacistům, daleko víc se děsí rudých. Ale ve skutečnosti prostě nemají rádi uprchlíky, zvlášť takové, co využívají vdovy a sirotky.“ Odmlka. „Jako ty.“

			„To není pravda,“ zamumlal Kolb. Nina zavrtěla hlavou, jako by ještě neslyšela takovou lež.

			„Je to pravda. Teď jde jen o to, co s tím uděláme.“ Ian se napil skotské a zašklebil se. „Krucinál, to se padělatelství nevyplatí ani tolik, aby sis koupil slušnou jednosladovou? Řekni mi, komu jsi pomáhal. Komu jsi dělal papíry.“

			Kolb trhl bradou, jeho rty však zůstaly semknuté.

			„Asi nechápeš, jaké máš dneska štěstí.“ Ian se chopil láhve a pozoroval, jak ji Kolb sleduje pohledem. „Ty mě zas tak moc nezajímáš, Fricíčku. Dej mi pár jmen a zapomenu to tvoje.“

			Němec si olízl rty. „Žádná jména neznám. Přišel jsem začít nový život. Nebyl jsem nacista…“

			„Ich bin kein Nazi, ich bin kein Nazi.“ Ian se podíval na Ninu a postavil láhev na stůl. „To říkají všichni, je to tak?“

			Zlověstně přikývla a začala psát.

			„Byl jsem členem strany,“ vyhrkl Kolb německy, náhle výřečný. „Ale nebylo to tak, jak si myslíte. Člověku prostě nezbývalo nic jiného, když chtěl přežít. Jen jsem dělal svou práci.“

			Ach, ten sladký zvuk ospravedlňování. Jakmile se začali ospravedlňovat, znamenalo to, že se někam dostáváte. Ian se posadil. „Jakou práci?“

			„Odhadce. Vzácné knihy, hudební nástroje. Byl jsem vyhledávaný odborník.“ Narovnal si vázanku. „Odhadoval jsem starožitnosti, které se shromažďovaly a posílaly do Rakouska a pak do soukromých sbírek v Berlíně. To je všechno.“

			„Shromažďovaly. To je hezké slovo pro krádež.“

			„To už moje práce nebyla.“ Zarputile. „Jen jsem odhadoval předměty, které se ke mně dostaly. Restauroval ty poškozené, balil je k přepravě. Za konfiskace nenesu zodpovědnost.“

			„To byla práce někoho jiného,“ pronesl Ian chápavě.

			„No jistě. Každopádně člověk, který dokáže rozeznat padělek, je obvykle taky umí slušně vyrábět.“

			„Své schopnosti používám v poctivém řemesle, to je všechno.“

			„Chci jména. Komu jsi pomáhal. Kde jsou teď.“ Lorelei Vogtová. Ian už měl to jméno na jazyku, ale spolkl je. Nechtěl Kolbovi prozradit, že hledají někoho konkrétního, aby ji nevaroval. Mohl by ji varovat i tak, že tu někdo čmuchá po válečných zločincích. Ale to se rozhodl riskovat. Bez Kolba zatím nemají vůbec žádné vodítko.

			Němec si opět olízl rty. „Nikomu jsem nepomáhal. Nic netajím.“

			„V tom případě ti nebude vadit, když se tu má sekretářka porozhlédne.“ Kolb otevřel ústa, ale Ian ho zpražil pohledem. „Nevinný člověk by bez váhání souhlasil.“

			Kolb zasmušile pokrčil rameny. „Tady není co najít.“

			„Všechno jako ze škatulky, co?“ pronesl Ian, zatímco Nina zaklapla zápisník a vpadla do ložnice. Kolb se tvářil vyděšeně, pohled však nespouštěl z Iana, sekretářky si nevšímal. Ian si rázem přestal dělat velké naděje, že Nina něco usvědčujícího najde.

			„Napij se,“ řekl tedy a nalil do sklenky trochu skotské. Jen na smočení jazyka, aby se opilcova žízeň pořádně probudila. A podle dychtivosti, s níž se Kolb chopil sklenky, Ian usoudil, že jde o skutečného alkoholika. „Tak ještě jednou. Tvoje skutečné jméno, pro začátek. Proč ho tajíš? Tady přece není nezákonné zařídit si nové jméno. Takoví jako ty většinou sáhnou po Smithovi nebo Jonesovi, ale vzhledem k tvé ubohé angličtině asi nemělo smysl předstírat, že nejsi Němec.“ Ian vložil do svého hlasu pohrdání. „Nebo sis své skutečné jméno jen zkrátil? Byl to Kolbaum, Kolbmann? Ve starožitnostech se pohybuje spousta Židů. Jsi Žid? Pomáhal jsi nacistům, aby tě nechali na pokoji…“

			„Nejsem Žid.“ Nařčením v Kolbovi probudil pravou árijskou zlost, přesně jak Ian předpokládal. „Jsem Rakušan, čistého původu!“

			Důkladně prohledat třeba i malý byt nějakou dobu trvá. Nina zkontrolovala každé prkno v podlaze, jestli není uvolněné, zadní panel všech skříněk, každou pružinu matrace, každý talíř a každý kus oblečení, zatímco Ian dál zpracovával Kolba. Nalil do něj třetinu láhve skotské, přecházel střídavě od řezavé ironie ke křiku, až se Kolb krčil na židli. Zjistil, že jeho skutečné jméno je Gerhardt Schlitterbahn. Zjistil mnoho zbytečných informací o práci, kterou vykonával Kolb v Rakousku pro Třetí říši – odhadoval pianina Blüthner a první vydání Schillerových svazků, zabavená židovským rodinám. Dozvěděl se, jak Kolb po válce málem umřel hlady, jak Daniel McBride souhlasil, že bude sponzorovat jeho cestu do Ameriky výměnou za to, že nastoupí k němu do obchodu. A pak ten chlap zmlkl.

			Nepomohlo, ani když Ian hrozil, že se vrátí se zatykačem, když položil na stůl peníze, když vyhrožoval, že se postará, aby Kolb dostal vyhazov, protože majitelům poví, že jejich zaměstnanec je nacista. Kolb ignoroval úplatky i výhrůžky, ústa držel pevně zavřená. Byl celý zpocený, napůl opilý, popotahoval a trhal sebou, kdykoli se Ian přiblížil na dosah, ale nepřiznal, že by pomáhal dalším nacistům, odmítal uvést jména.

			Nina stála za ním, ruce v bok, a vrtěla hlavou. Obrátila byt vzhůru nohama s bezcitnou výkonností, jakou Ian vídal při tajných policejních zásazích, a nenašla vůbec nic. Pokud měl Kolb nějaké usvědčující seznamy či dokumenty, tady nebyly. Ian cítil v ústech hořkou pachuť zklamání.

			Kolb se kousal do rtu, jeho oči prosily o skotskou. Víš to, pomyslel si Ian. Víš, kde je. Tolik informací zamčených za zavřenými ústy.

			„Krutě zkoušíš mou trpělivost, Fricku,“ řekl nakonec.

			„Já nemám, co vám říct.“ Kolb mluvil ukřivděným, ukňouraným tónem. Tolik vytrpěl. Tolik mu ublížili. „Nic jsem neudělal, vůbec nic…“

			Ian to neměl v úmyslu. Neuvědomil si, že vstal, dokud nesrazil láhev skotské na zem, kde se roztříštila ve spršce skla. Popadl Kolba za límeček, zvedl ho ze židle a přimáčkl ke stěně. „Klidně jsi ošetřoval ukradené knihy, zatímco lidi, co je vlastnili, odváželi v dobytčácích,“ procedil.

			„Nevykládej mi, žes nic neudělal, ty nacistickej sráči!“

			Kolb vyjekl, vypoulil oči. Ian ho zvedl ještě o trochu výš. Mužův obličej začínal fialovět. „Pověz mi, kdo ti pomohl se sem dostat.“ Ianovi vřela krev v žilách. „Řekni mi, koho chráníš.“

			Lorelei Vogtová. Dej mi ji.

			Kolb jen zíral a kňoural a Ian ještě nikdy nepocítil takovou chuť někomu ublížit. Mrštit jím o zem a párkrát ho nakopnout do obličeje, až by z něj spolu s krví a zuby vylétla kýžená jména.

			Nebude mluvit, pošeptala mu myšlenka. Ian ho sice děsil, ale musel tu být někdo, koho se Kolb bál ještě víc. Pravděpodobně die Jägerin. Kdybych byl jenom kancelářská krysa, co se mazlí s láhví skotské, taky bych se bál, co by mi taková ženská mohla provést – ženská, která chladnokrevně zabila šest dětí. Myšlenka pokračovala, mrazivě a nemilosrdně. Jestli z něj chceš něco dostat, budeš mu muset ublížit hodně, aby se tě bál víc než jí.

			Jenže na informace získané takovým způsobem se doopravdy spolehnout stejně nedalo. Pokud lidem způsobíte dostatečnou bolest, řeknou cokoli, aby ta bolest přestala.

			Ianovi to bylo jedno. Stejně to chtěl udělat. Chtěl toho chlapa rozmlátit na kaši.

			Za sebou zaslechl tiché cvaknutí. Nemusel se ohlížet, aby pochopil, že Nina rozevřela břitvu, kterou nosila v rukávu. Ať udělá cokoli, jeho žena mu v tom bránit nebude.

			Dlouze se nadechl a spustil Kolba zpátky na špičky. Ucouvl, vytáhl kapesník a utřel si prsty od kapek skotské. Kolb se sesul a lapal po dechu.

			„Možná ti věřím, Fricku.“ Ian se snažil udržet lehký konverzační tón. „Třeba jsi jenom smutná troska po ošklivé válce a pokoušíš se nějak protlouct. Máš štěstí, že mé kolegy,“ mávnutím ruky naznačil zástupy spojenců z policejního oddělení a imigračního úřadu, „zajímají víc jiná jména než tvoje.“ Ian si vzal klobouk, Nina zápisník. Břitva zmizela v rukávu. Jedině zápach alkoholu, křupání střepů pod nohama a strach v očích malého Němce svědčily o tom, co se právě málem stalo.

			A pořád by se to stát mohlo, pomyslel si Ian. Pěstí do břicha, a až by se Kolb předklonil, zvednout koleno a přerazit mu nos. To křupnutí by bylo opojné. „Asi nemusím zmiňovat, aby vás ani nenapadlo opustit Boston?“ zeptal se místo toho.

			„Ne,“ řekl Kolb okamžitě.

			„Výborně. Nevinní neutíkají. Jestli utečeš, najdu si tě. A příště už tak přátelský nebudu.“ Ian si narazil klobouk. Zlost vyprchávala, zůstal jen pocit nevolnosti. Krucinál, Grahame, cos to právě málem udělal?

			„Hezký den,“ vypravil ze sebe a utekl.
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			NINA

			Červenec 1943 


			Ruská fronta blízko Tamaňského poloostrova 

			 

			„Dej si svou coca-colu, králíčku,“ zívla Nina, vyhoupla se na křídlo a podala Jeleně dvě tabletky stimulantů. „Bude to minimálně osm náletů.“

			Osm náletů nad Modrou linií, pruhem německého opevnění před Novorossijskem a Azovským mořem, ožehavou sítí pátracích reflektorů, protileteckých děl, nepřátelských letišť, na nichž čekají bdělí vojáci… Noční čarodějnice bombardovaly stejný pruh od chvíle, kdy je sem na jaře přesunuli. Jásaly, přilétávaly na svou novou základnu zardělé hrdostí, protože tou dobou už všichni věděli, že se Frickové dali na ústup. Svastiky dostávaly na frak od rudých hvězd a svou úlohu v tom sehrál i 588. pluk.

			Čtyřicátý šestý, připomněla si Nina, když se Rusalka chystala vzlétnout. Pluk byl v únoru přejmenován na gardový tamaňský noční bombardovací letecký pluk.

			„Pět dalších pluků U-2 v naší divizi, dámy,“ oznamovala Beršanská pyšně, „a ani z jednoho neudělali strážný.“

			„Ale chlapi nemají ani zdaleka tolik přeletů jako my!“ zavolala Nina zezadu z davu, a ačkoli Beršanská švihla dlaní, aby umlčela následný smích, sama se usmívala. Všechny věděly, že je to pravda. Ostatní pluky létaly pilně, ale netlačily sebe i své stroje až na samou hranici. Muži si nemuseli vybojovat svolení smět na frontu a nikdo je po příjezdu nenazýval princezničkami.

			Žádné Noční čarodějnici už hodně dávno nikdo princezničko neřekl, přesto nezapomněly.

			Nina si uvědomila, že jí Jelena něco vypráví a ukazuje na U-2, které se řadilo před ně. „… o ni starost,“ dopověděla Jelena a kývla k pilotce toho letadla, která nepřítomně zírala z kokpitu. „Od té doby, co Dusja zemřela, není Irina ve své kůži.“

			„Irina nedostala svou pilotku dolů živou,“ konstatovala Nina. Dusja v dubnu schytala zásah z focke-wulfu skrz podlahu kokpitu – střela jí proletěla hlavou, Dusja byla na místě mrtvá. Její navigátorka musela přistát, strnulá šokem, ale hned další den znovu vzlétla. „Myslí si, že by měla být taky mrtvá, ne sedět na místě své pilotky.“

			„Neříkej mi, že ty si to myslíš taky!“

			„Ne, ale ona ano.“ Povýšení ze zadního kokpitu do předního mělo cenu života jiné pilotky. Když ztratíte sestru, musíte na její místo posadit jinou a letět dál. Nina se zachvěla, dotkla se pro štěstí své vyšívané šály.

			Hladký vzlet k bezmračné obloze – dnes v noci vzlétaly počtvrté. Nina cítila, jak prášky začínají zabírat a svět získává onu zpomalenou ostrou jasnost, křišťálově průzračnou bdělost. Později za to zaplatí, až se bude ošívat, mrkat a nebude moct usnout, ale stálo za to cítit se tak bdělá a živá, nesmrtelná prolétávat oblohou.

			„Světla,“ zavolala Nina do palubního telefonu, když se přiblížily k cíli. Jelena už ty čtyři velké pátrající pilíře světla uviděla a začala klesat. Nina zahlédla první letadlo v místě, kde se kužely zkřížily, bílou skvrnu zbavenou barev…

			A pak se z bílé změnila v rudou v náhlém výbuchu plamenů.

			Nina měla nakrátko dojem, že jí praskají ušní bubínky, že ohluchla. Děla, pomyslela si, kde jsou? Ve vzduchu nevybuchovaly žádné střely, baterie dole mlčely, a přece se jedno U-2 řítilo z oblohy ve spršce rudě a zlatě žhnoucích kusů.

			„Sestup!“ křičela Jelena na další letadlo v řadě, ale ty zvláštní plameny už mířily k nim, rovně skrze tmu místo ze země. Druhé letadlo vybuchlo, rozpadlo se ve vzduchu a další dvě dívky přišly o život. Nině stoupla do krku žluč.

			„Noční stíhačky,“ slyšela se křičet do telefonu, „seřadily se na nás noční stíhačky…“ S těmi se ještě nikdy nesetkaly. Střely se stopovkou zapalovaly U-2 jako suchý troud. Třetí U-2 v řadě mělo sklouznout stranou, vyletět z formace, místo toho však vplulo přímo do světla. V kokpitu je Irina, pomyslela si Nina. Irina, která dopravila na zem Dusjinu mrtvolu a pak seděla celé hodiny jako přimrazená. Asi je strnulá šokem, pomyslela si Nina a zbytečně na letadlo křičela. Zrovna tak strnulá šokem, jako byla Jelena tenkrát, když si představovala, že vidí messerschmitty, které tam nebyly. Protože Irina se střele ani nepokusila vyhnout. Letěla dál, pomalu a rovně jako kámen opatrně hozený do řeky a náhle už vzplála ve vzduchu jako list papíru.

			Další stíhačka bude mířit na Rusalku.

			Jelena už klesala kolmo dolů. „Dostaň se pod ta světla!“ křičela Nina do telefonu. Rychle se řítily k zemi. Koutkem oka zahlédla hořící trosku Irinina letadla – sežehnutý trup, polovina křídla, děsivě jasná záře, která možná právě pálí vlasy na hlavě mrtvé ženy –, jak dopadá na zem jako roj žhnoucích jisker. Ručička Rusalčina výškoměru klesala, Jelena se spustila pod šest set metrů, pět set, čtyři sta… „Jsme nad cílem,“ zavolala Nina. „Leť rovně…“ Jindy by Nina uvolnila bomby, ale na to byly příliš nízko. Už zbývalo jen dvě stě metrů a stále klesaly. Nina se ohlédla a spatřila, jak se další U-2 za nimi řítí z oblohy uprostřed úhybného manévru, hořící vrtule víří nocí jako hvězda, navigátorčiny světlice vybuchují v barevných záblescích a křídla letadla se rozpadají. Vůbec poprvé zahlédla obrys německé stíhačky, ozářené zeleným světlem světlic.

			„Pod sto metrů!“ zavolala Jelena a opět probudila motor k životu, když už jehla výškoměru škrábala po dně. Rusalka zaburácela a zvedala čumák, zatímco ji Jelena otáčela těsně nad zemí. „Nevidím…“

			Nina se snažila zorientovat a najít směr zpátky na letiště. Mise skončila. Pátrací reflektory stále probodávaly tmu, ale Noční čarodějnice se rozprchly ve větru, skryly se v mracích a vracely se domů. Země pod nimi byla posetá hořícími troskami. Čtyři letadla, pomyslela si Nina otupěle. Ještě nikdy jich neztratily tolik najednou. Ztráty přicházely jednotlivě, jedno letadlo, nanejvýš dvě. Čtyři nikdy. Slyšela, jak Jelena vpředu pláče. Zvedaly se do bezpečnější výšky, aby mohly vypustit bomby. „Pověz mi, kam letět,“ naříkala, „kam mířit. Vezmi mě domů.“

			„Odkud mohli Frickové zjistit náš cíl?“

			„I oni mají někdy štěstí, kdo ví?“

			Deset minut. Osm dívek. Jednu chvíli byly nesmrtelné, Noční čarodějnice spouštějící se k cíli. A vzápětí shořely jako svíce.

			„Povýšili mě na pilota,“ zamumlala Nina tu novinu Jeleně do vlasů, když stály před školou, která jim sloužila jako ubikace. „Mě a další tři navigátorky.“ Měla by zuřit, že ji chtějí odtrhnout od Jeleny, ale všechen vztek už z ní vyprchal.

			„Patříš dopředu,“ pronesla Jelena statečně. „Pluk tě potřebuje jako pilotku, ne abys mi říkala, kam mám letět.“ Ale tvářila se nešťastně. Nina ji k sobě přitáhla a políbila ji na mokré oči a mokré tváře. Bylo jí jedno, že nejsou samy. Od té doby, co se vrátily a viděly u zdi osm složených lehátek, na nichž tu noc nikdo neulehne, objímaly se všechny navzájem, tiskly se k sobě a utěšovaly se. Nejtragičtější noc v dějinách pluku vystřídalo krásné letní ráno a všechny věděly, že večer opět vzlétnou. Rozneslo se, že budou mít vlastní noční stíhačky jako společnost pro případ, že by ty německé opět vystrčily čumák.

			„Už ti přidělili U-2?“ zeptala se Jelena a otřela si oči.

			„Na dnešek?“

			Nina přikývla. „Beršanská tě dá do dvojice se Zojou. Je dobrá navigátorka, v tom jsi měla pravdu. Postará se o tebe.“

			Ne tak jako já. Ale neřekla to, chtěla své pilotce dodat jistotu.

			„A kdo bude dělat navigátora tobě?“ zeptala se Jelena.

			„Galina Zelenková.“

			„Malá Galja? A jak tě má ten hubený skrček chránit?“ pronesla Jelena nezvykle nepřátelsky. „Vždyť vypadá na dvanáct!“

			„Je jí osmnáct a má ze mě hrůzu. Vážně jsem tak děsivá?“ Nina vzdala veškeré snahy o odlehčení situace. Nechci tě opustit, křičela by nejraději. Chci létat jedině s tebou. Jenže tak to chodilo: ztratíš sestru, dosadíš do jejího kokpitu jinou a letí se dál.

			Stály na slunci a tiskly se k sobě. „Já už si nepřeju nic, než aby válka skončila,“ zašeptala Jelena. „Chci byt v Moskvě s výhledem na řeku, Ninočko. Chci sedávat u okna s čajem, držet tě za ruku a mít kolem děti, které si budou hrát na podlaze. Chci každou noc spát deset hodin. A už nechci nikdy zabít ani pavouka.“

			Mír a čaj a slunce. Nina se pokusila představit si to, byt v domě, před nímž teče široká šedá řeka, smějící se děti, čaj oslazený třešňovým džemem. Ale viděla jen letadla padající nocí jako hořící květy. Já chci zabíjet nacisty, pomyslela si. Ať tahle válka skončí zítra nebo za sto let, nikdy nepřestanu chtít zabíjet nacisty.

			„Nejsi už z toho unavená, Nino? Z té tmy, třasu, zlých snů?“

			Nikdy, pomyslela si Nina. Bolelo ji srdce, truchlila a vrávorala vyčerpáním. Trpěla obvyklou ponáletovou bolestí hlavy a hroznými příznaky, které přicházely, jakmile vyprchal účinek coca-colových tabletek – ale už teď chtěla být zpátky ve vzduchu.

			Zpátky na lovu.

			 

			„Jaký je?“ zeptala se úzkostně Galina, když Nině podala čaj. Skutečně vypadala na dvanáct.

			„Proč se ptáš, jaký je? Je to čaj na letišti, studený jak psí čumák, s pachutí benzínu.“ Nina se podepsala na propustku, kterou jí mechanička na křídle mávala před nosem.

			„Můžeme mu dát jméno?“ Galina pohladila jejich U-2 a vylezla na sedadlo navigátorky. „Některé pilotky to dělají.“

			„Je to jenom U-2. Až se dostaneme nahoru, převezmeš řídicí páku, ať se trochu procvičíš.“ A byly ve vzduchu, následovaly Jelenu v Rusalce mezi mraky. „Lehký dotek, netahej za ni…“

			Celý ten měsíc létaly mise nad poloostrovem a vracely se do kasáren u Krasnodaru. Tentokrát ani upravené skladiště, jen zemljanky s postelemi z holých prken. Kolem byly nad blátem natažené šňůry s mokrým spodním prádlem a punčochami. Nina se odebrala spát na letiště pod staré letecké plachty. Přikryla si oči loktem, aby jí nesvítilo do očí, a doufala, že Jelena se k ní připojí.

			Dlouhé dny a mizerné ubytování znamenaly nedostatek příležitostí setkat se o samotě.

			„Dostala jsem zvláštní úkol,“ řekla Jelena v srpnu s prázdným výrazem. „Osm posádek se má připojit k plukům Černomořského loďstva.“

			Nině se sevřelo srdce. „Kdy se vrátíš?“

			„Až získáme Novorossijsk.“ Jelena ji políbila, jemně a chlácholivě, ale Ninu to neutěšilo. Létat mezi mořem a horami, kde přicházely prudké bouře, nebylo vůbec snadné. Přitáhla Jelenu prudce k sobě a přitiskla jí tvář ke krku. Slib mi, že se vrátíš, prosila v duchu, ale nahlas nic takového neřekla. Jelena odešla do Novorossijsku. Nina zůstala a pokračovala v náletech nad poloostrovem Krym a vlnami roztříštěným pobřežím Azovského moře.

			„Nino Borisovno, ve volném čase budeš asistovat při výcviku roty,“ oznámila jí Beršanská a podepsala jeden list z hromady papírů. Čtyřicátý šestý pluk si sám zacvičoval náhradnice. Pilotky cvičily své navigátorky, navigátorky své mechaničky a mechaničky zbrojařky. Každá pozice se dala zaplnit ze zdrojů pluku; byly na to pyšné.

			„Čtyři mechaničky právě povýšily.“

			Nina zasalutovala. „Vyspi se, soudružko majore.“ Všechny spolu mluvily na rovinu, bez ohledu na postavení. Důstojníky jiných pluků to šokovalo, Nočním čarodějnicím to bylo jedno.

			Beršanská se usmála, uhasila cigaretu v popelníku z nábojnice. „Vyspíme se až po smrti.“

			Umíráme teď dost rychle, pomyslela si Nina. Té noci málem došlo na ni.

			Galina toho večera přečetla místo určení, cíl se nacházel podél pobřeží poloostrova. Nině připadalo zvláštní být tou, která poslouchá, místo aby sama předčítala směrnice. Obvyklý postup, sedm náletů. „Z vody vychází nízká oblačnost,“ podotkla Galina, když se Nina po posledním bombardování zeširoka otočila k návratu.

			„Vidím ji.“ Nina se spustila dolů, ale zvedl se vítr a šedá masa mraků se náhle valila proti ní. Přinutila U-2 klesnout ještě níž, skrze hustý mrak… níž…

			„Správný kurz šedesát stupňů západně.“ Zdálo se, že Galina je nervózní. „Moc se uchylujeme od…“

			„Potřebuju se dostat pod tenhle mrak.“ U-2 poskakovalo jako pingpongový míček. Tři sta metrů, dvě stě a konečně letadlo vyplulo zpod velkého mraku. No to mě poser, pomyslela si Nina v náhlém záchvatu paniky. Nacházely se nad mořem. Nina se zoufale rozhlížela, ale neviděla nic než rozbouřenou zvedající se vodu. Nikde žádná země. „Najdi mi cíl. Najdi mi zemi…“

			„Letěly jsme moc daleko na východ, přes vodu místo přes…“

			„Nezajímá mě, kde je voda, prostě mě odsud dostaň!“

			Mraky vířily a otřásaly letadlem, tlačily je dolů. Pod sto metrů, padesát… Nina jako zhypnotizovaná sledovala výškoměr. Západně, křičela Galina do palubního telefonu, zamiř západně – ale větry prudce vanuly na východ a tlačily je zpátky. Ovládání se Nině vzpěčovalo. U-2 zůstávalo ve vzduchu téměř bez hnutí, zpětné kopnutí motoru rušil protivítr, bojovaly téměř na místě o udržení výšky.

			Jestli nám dojde palivo a spadneme do moře, pomyslela si Nina zděšeně, utopíme se dřív, než se dostaneme z kokpitu.

			Vzchop se, rusalko, ty mrcho jedna, zahřměl její otec. Nina však dokázala myslet jen na to, že urazila tisíce kilometrů na západ, aby unikla jezeru, utekla rovnou do nebe, aby unikla jezeru, a stejně se nakonec utopí.

			Jehla výškoměru ležela na dně. Osm metrů, pomyslela si Nina, jsme ve výšce osmi metrů. Vznášely se těsně nad rozbouřenou tmavou hladinou, shora je tmavé mraky tlačily níž, uvízly mezi dlaněmi živlů…

			„Neutopíme se!“ křičela Galina z palubního telefonu. Nina si matně uvědomila, že to křičí už nějakou dobu.

			„Neutopíme se.“

			Ale utopíme, pomyslela si. Ohromné vlny stříkaly tak vysoko, že jim smáčely křídla. Už je doopravdy viděla.

			„Neutopíme se!“

			Ale utopíme. Do ruky, jíž držela řídicí páku, dostávala bolestivé křeče až k rameni. Bylo by snazší přestat bojovat s větrem, strhnout směrové kormidlo ke straně a poslat letadlo vrtulí napřed do vody. Udělat to tak prudce, aby obě pozbyly vědomí dřív, než se utopí. Nina jako uhranutá zírala na moře.

			„Neutopíme se,“ opakovala Galina monotónní rytmické zaříkání. „Neutopíme se.“ Opakovala to, dokud prudké poryvy větru nakrátko nepolevily, opakovala to, zatímco Nina stále seděla jako přimrazená. To Galina navedla letadlo přímo do chřtánu větru a urvala trochu nejisté výšky, přičemž stále opakovala: „Neutopíme se.“ A opakovala to, i když se Nina probrala ze zděšeného transu a chopila se řídicí páky a přistála na prvním přístupném místě na opuštěném pobřeží. Když motor utichl, obě se sesuly ve svých kokpitech a Galina konečně zmlkla. Nina se vyprostila z bezpečnostního pásu a otočila se na svou navigátorku. Dívka byla smrtelně bledá, hlavu zvrácenou, oči zavřené. Její kokpit byl potřísněný zvratky. „Neutopily jsme se,“ pronesla Nina chabě.

			Ale ne díky tobě, rusalko, ozval se její otec. Nina si uvědomovala, že si to pohrdání zaslouží. Ještě stále se třásla strachy, ale ta děsivá ztuhlost, v níž se nemohla ani pohnout, jen zírat na vodu, ta ustoupila. Napadlo ji, jestli se Jelena cítila podobně, když halucinovala o messerschmittu.

			Záchvat paniky. Každý je někdy má. Tohle jí tenkrát Nina pověděla.

			„Děkuju,“ řekla své navigátorce.

			„Jelena Vasiljevna říkala, že nesnášíš létání nad vodou,“ pronesla kupodivu Galina. „A jestli se prý někdy dostaneme v krizové situaci nad moře, mám tě uklidňovat, že se neutopíme, a být připravená chopit se páky.“

			„To ti řekla?“

			„Ptala jsem se jí na všechno, co mi v létání s tebou pomůže. Jsi má pilotka,“ prohlásila Galina, jako by to bylo jasné.

			Nina se pousmála. „Čeho se bojíš ty, Galjo?“ Vůbec poprvé řekla své navigátorce zdrobnělinou.

			Dlouhá odmlka. „Těch černých aut.“

			Nina přikývla. Člověk o takových věcech obvykle nemluvil, ale tady, na holém břehu moře, nehrozilo, že by je někdo mohl poslouchat a posléze udat. „Před sedmi lety si přijeli pro strejdu,“ vyprávěla Galja. „Předák v jeho továrně ho udal jako štváče. Odvezli ho do Lubjanky a víckrát se nevrátil. Teta se ho musela zříct, aby ji neodvezli taky. Toho se bojím, že mi u dveří zastaví černé auto.“

			„Před tím tě ochránit nedovedu,“ řekla Nina. Černý vůz mohl přijet pro každého, ze sebemenšího důvodu nebo i zcela bezdůvodně. „Ve vzduchu pro tebe auto nepřijede, Galjo, tak čeho se bojíš tam nahoře?“

			„Těch německých střel, těch s červenými, zelenými a bílými stopovkami. Když se rozprsknou ve tmě na desítky malých projektilů, myslím na kytky…“ Galja se otřásla.

			„Tak jestli uvidíme květy a ty ztuhneš, dostanu tě z toho,“ slíbila jí Nina. „A jestli zas někdy uvízneme nad vodou, ty z toho dostaneš mě. A teď můžeš domů doletět ty.“

			Galina se rozzářila. Doletěly na základnu a teprve po návratu se dozvěděly, že kvůli stejné nízké oblačnosti skončilo jiné letadlo v moři.

			Během toho léta a podzimu zemřelo celkem šestnáct sester. Nina doufala, že dobyté území za to stálo, ta neviděná země, o kterou se rvaly s Němci. Dokonce ani neviděla zisky, kvůli nimž umíraly, jen věděla, že jsou smáčené krví.

			„Kdo jsou tyhle nové holky?“ zeptala se překvapeně Jelena, když se v říjnu vrátila z Novorossijsku a rozhlédla se po ubikacích. „Jsou tak mladé!“

			„Nové přírůstky.“ Dobrovolnice na frontu, vykulené při pohledu na strhané pilotky v ohromných overalech, na nichž přibývaly Řády rudé vlajky a Řády rudé hvězdy. Nina s Jelenou měly každá jeden a šuškalo se, že se chystá udílení první série HSS – zlaté hvězdy Hrdiny Sovětského svazu, nejvyššího ocenění vlasti.

			„Má pilotka spí s břitvou pod polštářem a zná soudruha Stalina,“ zaslechla Nina, jak se Galina naparuje před jednou z nových rekrutek. Dívka vypadala ohromeně a vyděšeně zároveň. Nina by se byla smála, až by se jí udělalo zle, kdyby jí už tak nebylo zle obavami o Jelenu.

			„Vypadáš hrozně,“ řekla jí upřímně.

			„To je milé slyšet.“ Jelena se žertem zašklebila. Vyhublá na kost, s popelavě šedou pletí. Podzimní svítání bylo mrazivé, ale zima se stala jejich spojencem; teď už po skončení nočních náletů nikdo nezůstával venku. Všechny se stáhly do zemljanek, ohřívaly si ruce u sudu, v němž hořel oheň, a Nina s Jelenou vyklouzly zpátky k Rusalce a uléhaly si v objetí pod křídlem. Vždycky pod Rusalkou, nikdy pod Nininým novým bezejmenným U-2. To bylo sice dobré letadlo, odolné a spolehlivé, ale nebylo jejich.

			„Bylo to nad Novorossijskem hodně zlé?“ zeptala se Nina a pootočila se tak, že ležely tvářemi proti sobě. Protože Jeleně se třásly ruce, což se ještě před dvěma měsíci nedělo.

			„Zas tak ne. Slyšela jsem, že tady šlo do tuhého…“

			„Nic tragického,“ řekla Nina.

			Usmály se na sebe. Obě lhaly. O čem dalším si ještě lžeme? napadlo Ninu, ale zahnala to.

			„Válka brzy skončí.“ Zdálo se, že si tím je Jelena jistější než v létě. „A pak se nám to splní.“

			„Co?“

			„My dvě, spolu v Moskvě. Představuju si to, vždycky když potřebuju nějakou vzpruhu. Ty ne?“ Šťouchla do Niny. „Představuju si nás, jak spíme zase v noci, ne ve dne, a po snídani si hrajeme s dětmi…“

			„Mám ti vysvětlit, jak se dělají děti, moskevský svatoušku? Protože jestli si myslíš, že něco z toho, co spolu děláme, přinese výsledek…“ Zašimrala Jelenu mezi prsy. Jelena se zasmála a odstrčila jí ruku. „Po válce bude tolik sirotků, kteří budou potřebovat matky. Copak ty nechceš děti?“ zeptala se, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

			Ne, pomyslela si Nina. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlela,“ odpověděla vyhýbavě.

			„Vím, co si myslíš…“

			To těžko.

			„Myslíš si, že ve skutečném životě nedokážeme věci utajit. Myslím tohle.“ Její gesto zahrnovalo je dvě, jejich soukromý svět pod Rusalčiným křídlem. „Ale neboj se. Není to, jako když jsou spolu chlapi, které každý podezírá. Po válce spolu bude žít spousta vdov, aby daly dohromady zásoby a vdovský důchod. A když budeme vychovávat děti pro vlast a každá si vymyslíme příběh o snoubenci, který ve válce padl, nikdo se nebude divit, že bydlíme spolu. Můžeme dělat pilotky i v civilu, nebo vyučovat letectví.“

			Mluvila dychtivě, tváře jí zrůžověly. Nině s těžkým pocitem došlo, že o tom přemýšlí už dlouho.

			„Nebude to, jako když jsme vyrůstaly, Ninočko. Žádné fronty na benzín, nebudeme mít hlad, nebudeme zoufale shánět boty. Svět bude po válce jiný, i Moskva…“

			Horší, pomyslela si Nina. Po letech hladovění a bojů to bude horší.

			„A už nejsme jen letkyně z leteckého klubu. Jsme vyznamenané důstojnice, orlice Mariny Raskovové. Vždyť ty ses seznámila se soudruhem Stalinem.“ Znovu ten zpropadený úžas. „Takže až požádáme o vstup do strany, budeme mít spoustu doporučení, však uvidíš. A díky tomu se pak dostaneme k bytu, který nebudeme muset sdílet s třemi dalšími rodinami, a seženeme skvělá místa na Žukovského akademii nebo kde budeme chtít.“

			Jelena natěšeně brebentila dál. Takové dobré, normální, obvyklé věci. Podobné sny o tom, co bude po válce, chová zřejmě většina žen z pluku.

			„Není to přece až tak neskromné přání, Ninočko. Ty, já, domov, jedno nebo dvě děti, povolání pilotky, která přepravuje cestující místo bomb.“ Jelena se předklonila a jejich rty se dotkly. „Stačí přežít válku a můžeme to mít.“

			„To asi není neskromné,“ připustila Nina. „Ale co když já chci něco jiného?“

			„A co?“ Jelena ji pohladila po tváři. „Nechceš žít v Moskvě? Nemusíme, vím, že se ti tam nelíbí…“

			Nelíbí se mi v Moskvě, v Irkutsku ani u Dědka, pomyslela si Nina. Procestovala jsem Rusko křížem krážem a neviděla jsem jediné místo, kde by se mi líbilo, kromě oblohy. Létání nad tou širou zemí jí nevadilo, protože pak se na ni nemusela dívat: na zemi plnou nepokojných zástupů a vlajek, front na chleba a neustálého hlaholení amplionů, zemi ovládanou vlkem.

			Tak co chceš dělat ty, až válka skončí? Jelena stále čekala na odpověď. Tak prostá otázka, snad nejpřirozenější, jakou můžete vojákům za války položit. Všichni snili o tom, co bude, až krveprolití skončí. Tedy očividně všichni až na Ninu, která nikdy nemyslela dál než za přítomnost, za noc strávenou v letadle a ranní polibky s Jelenou. Která by tenhle zvláštní a nebezpečný noční život v pluku upřednostnila před čímkoli na světě, ačkoli byl plný smutku a hrůz.

			Co chci, Jelenuško? pomyslela si a zadívala se do dychtivé usměvavé tváře před sebou. Chci létat mise, lovit Němce a milovat tě. Jediná věc, kterou máme na seznamu přání obě, jsi ty.
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			Ty se provdat za Garretta Byrnea vůbec nechceš. Anneliesino věcné konstatování se Jordan honilo hlavou stále dokola, i když se pokoušela zaměstnat za pultem.

			Jistěže si Garretta chci vzít, říkala si. Na prsteníku se mi leskne půlkarátový prstýnek, který dokazuje, jak moc chci.

			Od nejbližší vitríny se ozvala Ruth: „Smím si na ty housle sáhnout?“

			„Nejsou na hraní, broučku,“ řekla jí Jordan nepřítomně. „Je to kopie mayra z konce devatenáctého století.“

			„Ale jsou malé,“ škemrala Ruth. „Přesně moje velikost.“

			„Pan Kolb říkal, že to jsou poloviční housle.“

			„Moc rád vás konečně poznávám, paní McBrideová,“ ozval se hlas Tonyho Rodomovského z přední části obchodu. Vedle něj stála Anneliese v černém kostýmku.

			„A upřímnou soustrast s vaší nedávnou ztrátou…“ Anneliese zamumlala nějakou odpověď, Jordan pokračovala v práci. Právě ořezávala jednu z fotografií svého otce, které vyvolala minulou noc. Věděla, že je to velmi dobrý portrét – natolik už svou práci ohodnotit dokázala. S tou fotkou by se dalo něco dělat, našeptávala jí myšlenka. Něco profesionálního.

			Jako co třeba? obořila se sama na sebe. Nejsi žádný profesionál. Byla jen dívka zaměstnaná v obchodě, která se ve sklepě věnuje svému koníčku. Na jaře se stane manželkou, bude mít hodného manžela, který každé ráno odchází do práce, a ve volném pokoji zábavný koníček.

			„Připravil jsem pro vás týdenní přehled, jestli se chcete podívat, paní McBrideová.“ Tony se vrátil k pokladně. Anneliese zůstala stát. Na sobě měla černou sukni, černý kabátek a černý klobouček se slušivou síťkou, která stínila oči. „Vydržte chvilku.“

			„Tak co mu říkáš?“ zeptala se Jordan své nevlastní matky, když Tony zmizel v zadní místnosti. Uvědomila si, že se Anneliese zastavila ohodnotit nového prodavače.

			„Je okouzlující. Jestli jsi spokojená s jeho doporučeními, nevidím důvod, proč ho tu nenechat. Ty přece dokážeš dobře posoudit lidskou povahu.“ Anneliese krátce objala Ruth a podívala se na hodiny na stěně. „Mám schůzku s advokátem tvého otce kvůli závěti. Můžu ti tu Ruth nechat do zavření? No ne…“ Všimla si fotografie Dana McBridea.

			„Není jako živý?“

			Anneliese se slzami v očích přikývla. Jordan jí přes pult stiskla ruku v černé rukavičce. Tony se vrátil s přehledem a Anneliese se do něj roztržitě zadívala. „Jsme rádi, že vás tu máme, pane Rodomovský,“ řekla a zmizela v oblaku fialkové vůně.

			„Uf,“ oddechl si Tony. „Úplně jsem se klepal.“

			„Neklepal. Myslím, že neexistuje žena, kterou byste nedovedl okouzlit, pane Rodomovský.“

			„Tony,“ podotkl jako obvykle. „Kdykoli řeknete pane Rodomovský, ohlížím se, kde stojí můj otec, a začínám sčítat své hříchy.“

			Nakláněl se přes pult a usmíval se na Jordan přesně jako na všechny dámy, které kdy do obchodu vkročily – byť, jak si povšimla, s malými odchylkami. Pro dámy přes šedesát, které ho štípaly do tváří (a pak si něco koupily), to byl chlapecký úsměv. Dámám přes čtyřicet, které spekulativně přivíraly oči (a pak si něco koupily), věnoval úsměv rošťáka. A dámám přes dvacet, které se červenaly (a pak si něco koupily), se dostalo širokého úsměvu včetně vrásek v koutcích očí a na tvářích. Dokonce i Anneliese se dočkala mírně upraveného úsměvu, vzhledem k statusu vdovy soucitného. A získal si ji. Tony Rodomovský pravděpodobně flirtuje i s věšákem, když není nablízku nikdo jiný, pomyslela si Jordan pobaveně. Byla ráda, že ho Anneliese schválila, protože jeho přítomnost obchodu jednoznačně prospívala.

			„Princezno Ruth,“ zvolal Tony, když spatřil nosík, který se tiskl k vitríně s houslemi. „Poctíte nás recitálem?“

			Ruth byla před cizími muži většinou ostýchavá. Zato když se poprvé setkala s Tonym, poklekl a květnatě pronesl, že je všeobecně známo, že princezna Ruth z Bostonie neztratí se svými rytíři ani slůvko, dokud si její přízeň nevyslouží vynikajícími činy, a že dojede na svém oři třeba na kraj světa, aby si získal její přízeň. Načež se Ruth oproti svým zvyklostem opatrně pousmála. Tentokrát už mu dovolila, aby jí políbil ručku, pak si dala pod bradu pomyslné housle a začala hrát. Jordan napadlo, kde asi viděla, jak se na ně hraje – protože postoj a držení měla jednoznačně správné.

			U své matky, odpověděla si sama. U své skutečné matky. Ruth ji musela vídat hrát – vzhledem k tomu, jak byla tehdy malá, se asi nikdy nedozvědí víc. Pár let se zdálo, že už zapomněla, a přece se to nyní znovu vynořilo a dívenka na malé housle zírala jako uhranutá. Vzpomněla si, protože jediný muž, kterého poznala jako otce, náhle zmizel, stejně jako její záhadná matka hudebnice?

			Jordan znovu pohlédla do očí svého otce na fotografii.

			Působil tak skálopevně, řekla o něm Anneliese včera večer nad kakaem. Dokud ležel vedle mě, nic z žádného snu mě nemohlo pronásledovat. Snad proto začala mít Ruth ošklivé sny. Ten skálopevný otec, který posledních několik let ukotvoval její svět, odešel.

			„Jste dnes odpoledne duchem nepřítomná, slečno McBrideová.“ Tonyho výraz zvážněl. Jordan se připravila na obvyklé soucitné: Jste v pořádku?, které od otcovy smrti slýchala od sousedů a známých každý den, na což odpovídala veselým: Nic mi není!

			„Nemám odejít?“ zeptal se Tony místo toho. „Kdybyste chtěla, mám kapesník i naslouchající uši, ale taky vás můžu nechat o samotě a dopřát vám trochu klidu a ticha, abyste si mohla pořádně poplakat. O samotě je ta důležitá část.“

			Jordan se překvapeně zasmála. „Já jsem… to jsem v posledních týdnech hodně potřebovala.“ Proto také mizela do temné komory. Tam ji lidé obvykle nepronásledovali.

			„Dobrá.“ Tony se napřímil. „Mám se tedy klidit?“

			„Klidit se? Stal se z vás najednou Brit?“

			„Už pracuju pro Angličana moc dlouho.“ Pousmál se.

			„Mám ještě jiný nápad – co kdybyste se klidila vy, slečno McBrideová? Vezměte princeznu Ruth domů a dopřejte si čas sama pro sebe.“

			Jordan chtěla odmítnout, v tu chvíli však zacinkal zvonek a ode dveří se ozval Garrettův hlas: „Jor, tady jsi.“ Vzápětí ji vzal kolem ramen a pátravě si ji prohlédl, jako by se ujišťoval, jestli neplakala. „Jsi…“

			„Nic mi není.“

			„Pokouším se tady slečnu McBrideovou přesvědčit, aby šla domů dřív,“ ozval se Tony. „Možná budete úspěšnější, pane…“

			„Byrne. Garrett Byrne.“ Napřáhl pravačku. „Vy jste ten nový prodavač?“

			„Přistižen. Tony Rodomovský. A vy jste ten snoubenec?“

			„Přistižen.“

			Muži si potřásli rukama. Jordan napadlo, jestli by se na světě našli dva mladí mužové, kteří by si dokázali podat ruce bez onoho poměřování, které se s tím pojilo: kdo má silnější stisk, kdo je vyšší. Garrett se napřímil do svých sto osmdesáti pěti centimetrů; Tony se nahrbil a opřel se o pult, tvářil se pobaveně.

			„Nemůžu jít dřív domů, Garrette,“ přerušila je, než začnou s další částí rituálu, tedy zjišťováním, kdo z nich byl ve válce a kdo ne. „Anna je u advokáta, musím tu zůstat do zavření.“

			„Zavřu za vás,“ nabídl jí Tony, což se jí moc nehodilo.

			„Vidíš?“ Garrett pocuchal Ruth vlásky. Ignorovala ho a dál hrála na imaginární housle. „Můžeme jít třeba do kina a Ruth vzít s sebou. Chybělas mi.“

			„Ty mně taky.“ Opravdu, pomyslela si. Opravdu.

			„Pan Kolb už šel domů,“ řekl Tony, „tím pádem tu moc práce nebude.“

			Jordan zaváhala. Otec by nenechal nového prodavače v obchodě samotného, dokud by za sebou neměl přinejmenším měsíc v práci a otec by se nezbavil všech pochybností, že jde o najatého zloděje. Jenže Tony už odpracoval tři týdny bez jediné chybičky a Anneliese ho schválila. „Víte, jak postupovat,“ řekla Tonymu a předala mu klíče. „Tak jdeme, Ruthie. Chceš jít do kina?“

			Ruthin pomyslný smyčec se zarazil v půli oblouku. Zkraje toho roku ji ohromila Popelka. Doháněla potom Anneliese k šílenství, protože si přála mít jako domácí zvířátko myš. „Na Popelku?“

			„Obujte si skleněné střevíčky, princezno.“ Tony nesmírně opatrně uložil její imaginární housle do futrálu.

			„Housle můžete nechat u mě, pohlídám je, než budete mít příští hodinu…“

			Garrett už s úsměvem přidržoval dveře, ale Jordan se zastavila, náhle ji něco napadlo.

			„Nezapomeňte tohle, slečno McBrideová.“ Tony jí podal fotografii otce, kterou nechala na pultu, ořezanou a připravenou k zarámování. Krátce zaváhal. „Váš otec?“

			„Ano.“ Jordan se sevřelo hrdlo. Dokázala o něm stokrát mluvit bez potíží, a po sto prvé se v ní najednou a bez důvodu všechno svíralo. Ráda by to pochopila. Snad by to pak méně bolelo. Ale nejspíš ne.

			„Je to výborná fotografie.“ Tony jí snímek podal. „Měla byste ji tady nechat.“

			„Proč?“

			„Byl to jeho obchod.“ Kývl k portrétu. „A na té fotce vypadá přesně jako náruživý starožitník při práci.“

			„To taky byl,“ přitakala Jordan a cvak, napadlo ji ještě něco. Pomalu se usmála.

			„Jor?“ ozval se za ní Garrett.

			„Slečno McBrideová?“ Tony nahnul hlavu ke straně.

			„Sice mě těší, když na dívčí tváři vyloudím úsměv, ale obvykle aspoň tuším, jak jsem to udělal.“

			Kdyby je od sebe nedělil pult, byla by ho objala. Místo toho se rozzářila, stáhla z věšáku svůj černý slamák a narazila si ho na hlavu. „Tony,“ pronesla a docela zapomněla na pana Rodomovského, „děkuju. Dvojnásob!“

			 

			„Anno, právě jsem dostala ten nejlepší nápad…“ Jordan se zarazila, když vstoupila na malý balkon, kde stála její nevlastní matka a dívala se do ulice. „Nevěděla jsem, že kouříš.“

			„Mívala jsem ráda cigaretu před večeří.“ Anneliese si potáhla, zvedla tvář k zapadajícímu letnímu slunci. Stále na sobě měla černý kostýmek, který si vzala k advokátovi, ale lodičky zůstaly na podlaze vedle kabelky. „Víš, co si tvůj otec myslel o ženách, které kouří. Tak jsem přestala. Dáš si se mnou?“

			„Ráda.“

			Anneliese vytáhla stříbrné pouzdro a zapálila jí novou cigaretu. „Kde je Ruth?“

			„Hraje si nahoře s Taro. Garrett nás právě vysadil – chtěl nás vzít do kina, ale nic nedávali.“ Jordan vdechla kouř a opřela se o zábradlí. „Něco mě dnes napadlo, po jedné Tonyho poznámce. Co kdybychom Ruth zaplatili hodiny houslí?“

			Anneliese se na okamžik zatvářila téměř šokovaně.

			„Proč?“

			„Kdykoli vidí housle, je jako uhranutá. Určitě by jí to udělalo radost.“

			„Dítě, které křičí a vzteká se, nepotřebuje rozmazlovat, potřebuje disciplínu. Jsme k ní příliš laxní.“

			„Není rozmazlená,“ namítla Jordan. „Je jen smutná a rozčilená, stýská se jí po tátovi. Tak proč nezkusit něco nového, co by jí zase dělalo radost?“

			„Housle ne.“ Anneliese znovu potáhla. „Ať už má na matku jakékoli vzpomínky, nejsou hezké. Nechci ji víc rozrušovat. Bude lepší, když na ty housle úplně zapomene.“

			„Kdyby se jí to nelíbilo, můžeme hodiny zrušit. Ale…“

			„Ne, Jordan. Nechci, aby si vzpomněla na další věci.“ Anneliese se rádoby omluvně usmála. „Navíc je to dost židovská věc, tahle posedlost hudbou, ne? Samozřejmě patří k jejich lepším vlastnostem, že jsou dobří hudebníci. Ale nerada bych Ruth poskvrnila touhle nálepkou. Se jménem Ruth Weberová je jasné, že je Židovka. Naštěstí aspoň nevypadá jako oni.“

			„Anno, no tohle!“ zvolala Jordan. „Každá holčička v Bostonu dostává hodiny klavíru, hudba rozhodně není židovská věc. A i kdyby byla…“

			„Všichni se Židy po válce soucítili, to ovšem neznamená, že by je někdo chtěl mít za sousedy. Já bych toho Ruth ráda uchránila.“ Anneliese změnila téma, očividně o tom nehodlala dál diskutovat. „A měla bych ti říct ještě něco, Jordan. Víš, že jsem se dnes sešla s advokátem kvůli závěti tvého otce. Všechno je v pořádku – obchod připadne mně, do konce života, nebo dokud se znovu neprovdám, pak bude napůl tvůj a Ruthin.“

			„Ano.“ Otcův hlas: Chtěl jsem z něj udělat něco výjimečného, pro tebe. Připravit ti skutečnou budoucnost…

			„Co jsi mi chtěla povědět?“

			„Že ho nemusíš chtít.“

			Jordan překvapeně vzhlédla. „Prosím?“

			„Otcové touží vybudovat něco, co by zanechali svým dětem. A často je ani nenapadne zamyslet se nad tím, jestli vůbec jejich děti chtějí táhnout břímě toho, co oni vybudovali.“ Anneliese na ni upírala pohled plný porozumění. „Jsi tak zodpovědná dcera, pracuješ v tom obchodě – ale vím, že jsi ho nechtěla. Měla bys jít studovat na univerzitu. Já se o to zasazovala, jenže tvůj otec tomu nebyl nakloněný, jak víš. Nehodilo se, abych manželovi odporovala, tak jsem to nechala být. Přesto jsem byla přesvědčená, že se mýlí. A myslím si to i teď.“

			„Nemýlil se,“ ohradila se Jordan. „Nepotřebuju vysokou školu. Už budoucnost mám, mám Garretta a…“

			Anneliese čekala, až vyjmenuje všechno, co má. Když Jordan nedopověděla, navázala. „Budu vést obchod, jak si tvůj otec přál, jen se neboj. Bude to příjem pro mě a jednou dědictví pro tebe a pro Ruth.“ Zapálila si další cigaretu. „To ale neznamená, že by ses tím teď měla zatěžovat, Jordan. Nechceš přece trčet za pultem a prodávat apoštolské lžičky starým dámám – vím, že nechceš. Co bys dělala radši?“

			„Na jaře si beru Garretta,“ vylétlo z Jordan automaticky.

			Anneliese se usmála. Jordan cítila, jak se červená.

			„A co vysoká škola?“ pokračovala Anneliese a jemně zmínku o Garrettovi i o svatbě přešla. „Mohla bys zkusit Radcliffe nebo Bostonskou univerzitu, ale mladé ženě jako ty by podle mě prospělo opustit rodné město. Mohla bys jet třeba až do Kalifornie, kdyby sis usmyslela. Nová škola, nový stát.“

			Univerzita. Jordan si vybavila, jak moc po ní v sedmnácti toužila. „Jenže… myslím, že už to nechci,“ pronesla pomalu. „Je mi dvaadvacet. Začínat vedle všech těch osmnáctiletých holek, když je tam polovina z nich jen proto, aby se s někým zasnoubily…“

			Anneliese se netvářila překvapeně. „V tom případě bys mohla jít do New Yorku. Najít si práci, která by tě bavila, ne která by tě měla bavit.“

			Jordan sevřela zábradlí balkonu. Skutečně o tom mluví? Doopravdy mluví?

			„Hlavně si nemysli, že se tě snažím zbavit,“ usmála se Anneliese. „Tohle je tvůj domov. Ale nemusíš tu být přivázaná jen kvůli obchodu a přání tvého otce. Chci, abys byla šťastná. Netěšilo by tě jet někam do zahraničí? Najít si práci jako fotografka?“

			„Nevím, jestli jsem na to dost dobrá,“ slyšela se Jordan říkat.

			„To nezjistíš, dokud to nezkusíš.“ Anneliese si opřela ruku v černém rukávu vedle popelníku. „Vezmi ten svůj fotoaparát a najdi si témata v Evropě. To je způsob, jak se učit i jinde než na univerzitě.“

			„Nemůžu odejít,“ namítla Jordan automaticky.

			„Od čeho? Od obchodu?“ Anneliese mávla rukou.

			„Vždyť ho doopravdy nechceš a bude bez problémů fungovat i bez tebe. Od Garretta? Jestli tě miluje, počká. Od Ruth? Jestli se na jaře vdáš, stejně si bude muset zvyknout na to, že jsi pryč.“

			„Ale pořád bych byla v Bostonu, mohla bych se s ní vídat. Když budu v jiném státě, tak ne.“ Nebo někde za oceánem. „Ruth už přišla o tolik lidí.“

			„Zvykne si. Děti to tak mají. Je tvá sestra, ne tvá dcera – nemusíš jí obětovat život.“ Odmlka. „A nemusíš si připadat provinile, že chceš něco jiného, než si pro tebe přál tvůj otec.“

			Připadám, chtěla říct Jordan. Všechno jsem změnila kvůli tomu, co mi řekl. Avšak její představivost už se rozběhla do daleka. Představila si, jak si nasadí leicu přes rameno a nasedne na autobus do New Yorku. Vejde do kanceláří časopisu Life a bude se ucházet o místo děvčete pro všechno, asistentky v temné komoře, zkrátka o jakoukoli práci, jen aby pronikla dovnitř. Představila si, jak putuje Španělskem, aby se podívala na místo, kde Robert Capa vyfotil svůj slavný snímek Padlý voják. Myslela na projekt, který ji napadl odpoledne po Tonyho náhodné poznámce nad fotografií jejího otce. Byl to ten druhý nápad, za který mu děkovala – projekt, který jí naléhavě pulzoval v hlavě, už aby začala. Skutečně to udělat, ne si jen říkat, že na to nemá čas, protože je absurdní pouštět se do ambiciózního fotoprojektu, když je pro ni focení jen koníček.

			Víckrát si nepomyslet spojení jen koníček.

			„Chci tím říct, že ti můžu pomoct,“ pokračovala Anneliese vřele. „Tohle je tvé dědictví, Jordan. Máš na ně nárok. Chceš cestovat? Můžu ti posílat rentu. Chceš si pronajmout byt v New Yorku a pracovat jako fotografka? Můžu ti pomoct s výdaji, dokud si nezačneš slušně vydělávat. Není to nabídka, jakou bych dala každé dvacetileté dívce, ale jsi plnoletá a máš chytrou hlavu. Nechej obchod na mně, nechej na mně Ruth, nechej na mně Boston – pro tebe je moc malý.“ Nevlastní matka se k ní otočila a usmála se. „Co doopravdy chceš?“

			Jordan otevřela ústa, ale místo odpovědi jí vyhrkly slzy. Slyšela, jak Anneliese uhasila cigaretu, pak popošla blíž a objala ji. A Jordan jí plakala na tom drobném rameni a obloha tmavla, soumrak vystřídala noc, začal vycházet poloviční měsíc. Cítila smutek. Že ji Anneliese, která ji poznala, když jí bylo sedmnáct, tak chápe na rozdíl od otce, který ji znal od narození.

			Co doopravdy chceš?

			A Jordan si poprvé po hodně dlouhé době pomyslela:

			Chci svět.
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			„Tak jak to šlo s Kolbem?“ zapraskal Tonyho hlas z telefonního sluchátka.

			„Nijak,“ odpověděl mu Ian bez obalu a pozoroval při tom vycházející měsíc. Než s Ninou opustili Kolbův byt, setmělo se. „Ty ses konečně setkal s tou vdovou po McBrideovi. Něco zajímavého?“ Zatím ještě teoreticky nevyloučili, že by mohli mít v Kolbových aktivitách prsty majitelé obchodu.

			„Příjemná žena, modré oči, tmavé vlasy, klasické bostonské r. Na krku žádná jizva – důvěřuj, ale prověřuj. Stavila se jen na chvilku. Nepokoušela se mluvit se zaměstnanci ani se zákazníky. Budu sledovat, jestli nemá nějaké techtle mechtle s Kolbem, ale vypadá to, že se o obchod moc nezajímá. Takže i kdyby tam padělal doklady, podle mě by o tom nevěděla.“

			„Padělá je,“ prohlásil Ian. „Jen to zatím nemůžeme dokázat.“

			Zavěsil a vrátil se k restauraci na rohu, kde nechal sedět Ninu s coca-colou a hlídat přes výlohu. Podnik nebyl nic moc, uvnitř bylo až na obstarožní servírku prázdno. Popel z její cigarety málem spadl do Ianovy kávy za pět centů. Ale rohový stůl u okna skýtal dobrý výhled na Kolbův dům, který až na protizákonně nefunkční požární schodiště neměl zadní východ. Ian si nedokázal představit, že by se stárnoucí padělatel spouštěl po krkolomném požárním schodišti, nakonec se tedy rozhodli držet hlídku v restauraci.

			„Měla bys jít domů,“ řekl Nině. Jistá část jeho já litovala – velmi litovala –, že Kolba nezmlátil do krve. A tak tu chtěl sedět a pít mizerné kafe, dokud se mu nepodaří tuto svou část zcela zadusit. „Dnes jsi byla dobrá,“ dodal. Obával se, že její sklony k nevypočitatelnosti se přenesou i do práce, ale Nina se držela plánu, hledala vodítka a byla skutečně užitečná.

			„Spasibo.“ Nina si vytahala vlásenky z pevného uzlu a roztřásla si vlasy. „Co když Kolb uteče?“

			„Budu ho sledovat a zjistím, s kým se setká. Sledovat ho, dokud nás nedovede k někomu nebo něčemu novému.“

			Nina vzala do ruky jídelní lístek. „A jestli ne?“

			„V minulých případech jsme se prostě po nějaké době rozhodli jít dál.“

			Přimhouřila oči. „Ale tady ne.“

			„Ne.“ V cestě měli oceán, nemluvě o posedlosti. Ian se napil kávy a ušklíbl se. „Asi u tohohle stolu strávíme spoustu hodin.“

			„Mají hamburgery, aspoň něco.“ Nina mávla na servírku. Ian už věděl, že považuje hamburgery za zázrak amerického života, mnohem přitažlivější než svoboda slova.

			„Jestli Kolb uteče, mohl by zmizet napořád,“ poznamenala, když servírka odešla do kuchyně. „Nové město, nové jméno. On padělatel, udělá si nové papíry.“

			Ian přikývl, vybavil si různé nepovedené operace z minulosti. Pro tak malý tým nebylo snadné zařídit soustavné sledování.

			„My jen tři,“ řekla Nina, jako by mu četla myšlenky.

			„Nemůžeme sledovat ho při každým nádechu.“

			„Můžeme to zkusit. Já si ho vezmu od svítání do té doby, než přijde do práce.“ Ian toho stejně moc nenaspal. Klidně sem může přijít ve čtyři ráno, posedět a sledovat dveře. „V práci ho pohlídá Tony. A ty…“

			„U mě noc.“

			„Domluveno, Noční čarodějnice.“ Ian cítil, jak ho vztek opouští a o slovo se hlásí zahanbení. Přestal ses ovládat. Přimáčkl jsi svědka ke zdi a škrtil ho. Nikdy nic takového neudělal, ačkoli byl mnohokrát v pokušení.

			Krucinál, a jak to bylo příjemné!

			Podíval se na svou ženu. „Asi ti dlužím omluvu.“ Povytáhla obočí.

			„Vyhodil jsem tě ve Vídni z kanceláře, protože jsi řekla, že bys dala přednost násilí před zákonem. A přitom jsem před chvílí praštil chlapem o zeď, jen protože mě rozčílil. Existuje takový příměr o kázání vody a pití vína, ze kterého právě teď nejsem zrovna nadšený.“

			„Víno? Kolb tam víno neměl.“

			„No to nevadí.“

			Nině přinesli hamburger. Ian sledoval, jak se do něj pustila. Dveře Kolbova domu zůstávaly zavřené. Vždycky bylo tak padesát na padesát, co provinilec po obvinění udělá. Zhruba polovina jich vzala nohy na ramena během první hodiny, druhá se rozhodla zachovat klid a předstírat, že nemají co skrývat. Vsadil by si, že Kolb se pokusí o útěk…

			Vzdychl. Bylo mu jasné, že ho čeká dlouhá noc. Jedna z těch beze spánku, s padákem na zádech.

			„Mně zdá o jezeře,“ pronesla Nina. Ian zamžikal. „Co?“

			„Jezero. Topím se v něm. Někdy mě drží pod vodou otec, někdy die Jägerin. Vždycky jezero.“ Pokrčila rameny.

			„Tvoje jezero – je co?“

			„Žádné jezero. Jako nebylo žádné víno. Tvá angličtina je dost svérázná, soudružko.“

			Nina si ukousla další ohromné sousto. „Padák?“ zeptala se s plnými ústy.

			Ianovi ztuhla krev v žilách.

			„Antoška říkal, že ty mluvíš ze spaní. Něco o padáku.“

			„O nic nejde.“ Odpověď zněla příkřeji, než Ian zamýšlel.

			„Ale jde,“ opáčila Nina. „Nebo jinak, proč padák tvoje jezero?“

			Neříkal nic. I Nina mlčela, jen se na něj dívala.

			„Jmenoval se Donald Luncey,“ pronesl nakonec Ian a nechápal, proč jí to vykládá. Ještě to nepověděl nikomu. „Voják ze San Franciska, osmnáctiletý. Říkával mi gerone. Asi jsem mu připadal jako stařec. Sám vypadal tak na dvanáct.“

			„To mi připomíná mou navigátorku, když mě povýšili na pilota.“ Nina se usmála. „Malá Galja vypadala jako někdo, kdo má chodit na výlety s pionýrem, ne létat nálety nad Černým mořem.“

			„Co se s ní stalo?“ chtěl vědět Ian.

			Nina se přestala usmívat. „Ona mrtvá.“

			„Donald Luncey taky. Březen v pětačtyřicátém, americké jednotky seskakovaly na padácích do Německa. Vyprosil jsem si svolení, abych směl skočit s nimi.“

			„Proč?“

			„Takové věci prostě musíš podnikat, když chceš být jako válečný dopisovatel co k čemu.“ Pokusil se jí to vysvětlit. „Na frontě nemá novináře nikdo rád. Velitelé se strachují, abys neviděla něco, co nemáš, a oni pak nebyli za idioty. A ti chudáci řadoví vojáci tě mají za parazita, protože jim strkáš pod nos ten svůj zápisník a hledáš další článek, zatímco oni se pokoušejí neumřít. Jediný způsob, jak si získat jejich spolupráci, je jít do všeho spolu s nimi. Spát s nimi na pryčnách, pít s nimi, skákat s nimi z letadla, běžet s nimi vstříc palbě – když s nimi sdílíš nebezpečí, podělí se o své příběhy. Je to jediný způsob, jak tuhle práci dělat dobře.“

			Když se řadili k seskoku, Ian si povídal s vojínem Lunceym. Měl jeden z těch úzkých obličejů se špičatou bradou a širokým úsměvem, uši mu odstávaly jako ucha džbánu. „Skočili jsme,“ pokračoval Ian. „Ostatní se dolů dostali v pořádku a pokračovali v plnění úkolu, ale my s Donaldem Lunceym jsme se odchýlili od kursu. Zůstali jsme viset někde v německém lese.“

			Jiná žena by ho vzala za ruku. Ianova manželka ho jen pozorně sledovala.

			Ošklivě se zaklesl ve větvích urostlého dubu asi dvanáct metrů nad zemí a zůstal viset s vyraženým dechem a zamotaný do šňůr. Původně měl nůž, jenže visel v tak nešikovném úhlu, že mu vypadl a zřítil se dolů dřív, než stačil přeříznout jedinou šňůru. I popruhy měl tak zauzlované, že se z nich bez přeřezání nemohl dostat. Ale v porovnání s vojínem Lunceym měl štěstí. Ten se při pádu do koruny stromu, která ho nakonec zastavila, uhodil o každou větev. Zlomené žebro mu probodlo plíci, nebo si to Ian aspoň myslel. Zranění ho pomalu zabíjelo. Trvalo to sedm hodin. Plíce se mu trhala, zatímco visel na stromě a křičel. Ian si z těch sedmi hodin zapamatoval každou minutu: nejprve ho přesvědčoval, aby se utišil a nezhoršoval si zranění; pak se marně pokoušel rozhoupat, aby se k vojínovi dostal a pomohl mu; a nakonec už jen visel a poslouchal, dokud chlapec nepřišel o hlas. Pak už nekřičel, jen občas monotónně zamumlal gerone…

			„V době, kdy umřel, už jsem měl halucinace,“ vypravil ze sebe Ian. „Dehydratace a šok. V těch halucinacích se Donald Luncey proměnil v mého bratra, v Seba. Věděl jsem, že to není on, že Seb sedí v zajateckém táboře v Polsku, přesto to byl on, do poslední pihy. Na tom stromě vedle mě visel můj mrtvý bratr.“ Ian tak zůstal větší část dne, v ústech měl zcela vyprahlo a třásl se hrůzou, zalitý studeným potem zíral na jeho mrtvolu. Pokoušel se místo toho zaměřit na zem dole a těch dvanáct metrů pod jeho pohupujícíma se botama jako by se zdvojnásobilo. Neskutečně dlouhý pád do tmy.

			„Aha,“ pronesla Nina, „proto u tebe ta věc s výškou.“

			„Je to vlastně hloupé. Vždyť já ani nespadl. Krátce nato mě našli a bezpečně mě dostali dolů. Měl jsem štěstí.“ Zato o příčetnost téměř přišel. Teď bylo pět let po válce, a přece se mu opakovaně zdál ten sen a v tom snu to byl pokaždé Seb hned od začátku. Donald Luncey se v něm vůbec nevyskytoval, to bratra Ian nedokázal zachránit.

			„Netrap se, lúčik.“ Nina si na hamburger obrátil láhev kečupu, jako by ho chtěla utopit v krvi. „Trápení k ničemu.“

			„Ty se nikdy netrápíš?“ Přes všudypřítomný punc anarchie působila Nina velmi vyrovnaně – což Ianovi připadalo dosti pozoruhodné vzhledem k tomu, co měla za sebou. Napadlo ho, jestli jde o dril u válečného letectva, nebo jestli už to tam bylo předtím – v ní, v ostatních Nočních čarodějnicích. „Většina lidí si myslí, že ženské nemají na frontě místo, ale když jsem slyšel o tvých přítelkyních z pluku…“

			„Ženské v boji dobré,“ konstatovala Nina. „Nesoupeříme jako chlapi. Všechno je úkol, my nepotřebujeme dokazovat, kdo je lepší, my neděláme pitomosti.“

			„Jednou jsi mi vyprávěla, že jsi vylezla z kokpitu za letu ve výšce osm set metrů, jako malý kozák. Když už mluvíme o těch pitomostech.“

			„Jenže to já musela!“ Usmála se, v očích se jí však mihl stín. „Moje pilotka mě za to seřvala.“

			„To je dobře.“ Ian si prohlížel Ninin jindy živý obličej, který náhle znehybněl. „Vidím, jak moc ti chybí. Ty tvé přítelkyně.“

			„Sestry,“ opravila ho tiše.

			„Byly všechny jako ty?“

			Pokrčila rameny a on si představil stovky Nin, kterým dali letadlo a volnost pohybu nad Führerovou východní frontou. Krucinál, není divu, že Hitler prohrál.

			„Nikdo nedokázal to co my.“ Nina zvedla hamburger, z nějž odkapával kečup. „A taky my za to zaplatily. Sny, třesavka, bolesti hlavy…“

			„Rozumím ti.“ Ian si klepl na levé ucho. „Od bombardování ve Španělsku, kde jsem málem skápnul, už na něj neslyším dobře.“

			„Ani moje uši nejsou co kdysi. V kokpitu U-2 kravál. A všechny ty roky, kdy já probděla každou noc… Už nikdy asi nedokážu normálně spát.“

			„Nic si z toho nedělej. Byla jsi voják.“ Na rozdíl ode mě a mých naprosto zbytečných nočních můr, pomyslel si suše. Jako by jeho nevyslovenou myšlenku zachytila. „Ty taky odešel do války, lúčik. A když jdeš do války, máš pak jezero nebo padák. Každý má.“

			„Vojáci ano, ti si je zasloužili. Já voják nebyl. Noční můry jsou pro ty, kdo bojují, ne pro ty, kdo píšou. Možná jsem byl na frontě, ale mohl jsem kdykoli odejít. Oni ne.“

			„No a?“ opáčila Nina. „Vojákovi i lovci hrozí stejné riziko.“

			„Lovci?“

			„Lovcům,“ upřesnila Nina. „Tobě. A mně – i když já byla voják i lovec, ale ta lovecká část je důležitá. Lovec jiný než voják.“

			„Moc tě nechápu.“

			„Vojáci bojují války. Mají z toho noční můry – jezero, padák. Chtějí skončit, vrátit domů.“ Hamburger zmizel, Nina si nyní nabírala lžící samotný kečup jako polévku.

			„Pro lovce válka stejné riziko, stejný boj, takže i oni mají jezero nebo padák. Ale u nás ne to, co u vojáků, u ostatních lidí – ta věc, která řekne přestaň. U nás noční můry a nenávidíme je, ale když válka skončí, vojáci jdou domů. My hledáme nový lov.“

			Ian se na ni zadíval. „To nedává smysl.“

			„Dává.“ Klidně. „Vojáky ty musíš vytvořit. Lovci se rodí. Buď prostě potřebuješ stopovat nebezpečí, nebo ne.“

			„Já nepotřebuju stopovat nebezpečí, Nino. Ne všichni Angličani chodí po lukách s brokovnicí.“

			Nina netrpělivě vzdychla. „Ti kluci, o kterých ty psal, vojáci, piloti – co si přáli?“

			„Mluvili o domově, jako všichni vojáci. Kino, grilování, rande…“

			„Pak válka skončila a oni vrátili přesně tohle dělat, ne?“

			„Ti šťastnější.“ Ti, kteří štěstí neměli, skončili jako vojín Luncey. Jako Seb.

			„A jiní ne. Třeba Tony. Nešel domů oženit, najít práci. Zůstal, loví. Ani ty nejdeš domů. Tvoje válka skončí a ty začneš hledat hitlerovce.“ Nina si olízla kečup z palce.

			„Ty holky, se kterýma já lítala, byly jako tví vojáci. Snily o míru, dětech a boršči. Když jejich válka skončila, našly mír a byly šťastné. A já?“ Úšklebek. „Za války jsem měla špatné noci, zdálo se mi o jezeře, ale nikdy já nechtěla boršč a děti. Ty mě po válce dostal do Anglie a já skončila na letišti v Manchesteru. Otočky s dvojplošníkem, žádný cíl, málem já zešílela. Dokud nepřišla zpráva o die Jägerin. Od té doby mně dobře, mám zase cíl.“ Ukázala na Iana, pak na Kolbovy dveře. „Ty – ve válce honíš příběhy, v míru honíš lidi jako on.“ Ukázala na sebe, pak na Kolbovy dveře. „Já – ve válce honím nacisty a bombarduju je, v míru honím nacisty a nutím je zaplatit.“

			Ian zavrtěl hlavou. „Jestliže jsme my dva lovci, jestli máme nutkání honit kořist a dát do toho všechno, pak nejsme o nic lepší než die Jägerin. A pokud je tohle pravda, tak se vrátím domů a vpálím si kulku do mozku.“

			„Nět,“ pronesla Nina velmi jistě. „Die Jägerin jiný druh lovce. Vrah, co loví, protože to má rád. Možná má nějakou záminku – rozkazy Říše nebo protože jí to nařizoval ten její mudak milenec. Ale to jenom výmluvy. Zabíjí, protože to má ráda, a loví snadné cíle – děti, lidi na útěku, kteří nemůžou bránit. Ty bys udělal?“

			„Krucinál, Nino, to si piš, že ne!“

			„Ani já ne. Nehoníme bezbranné, lúčik. Honíme vrahy. Jako hon vesničanů na vzteklého vlka. Jenomže když je vlk mrtvý, vesničani vrátí domů, zato my najdeme dalšího vlka. Musíme pokračovat. Ostatní se snaží, ale…“ Naznačila explozi. „Na ně toho moc. Oni rozletí na kusy. My ne. Lovci jiní. Nemůžeme přestat, ani kvůli špatnému spaní, ani kvůli snům o padácích nebo kvůli lidem, co říkají, že chtějí mír a děti. Svět plný vzteklých vlků a my je honíme, dokud sami neumřeme.“

			Byla to ta nejdůmyslnější věc, jakou od ní kdy slyšel. Ian se opřel a zadíval se na ni. „Netušil jsem, že máš sklony k filozofování.“

			„Tak to my, Rusové, děláme. Prostě sedíš, hodně piješ a mluvíš o smrti.“ Odstrčila prázdný talíř. „A pak je nám hej.“

			„Lovci loví lovkyni…“ Ian pootočil šálek s nyní již vychladlou kávou. „Tohle je tvůj první hon, Nino – a naše cíle většinou nejsou zvlášť působivé. Třeba udělali hrozné věci, ale naživo jsou to jen ubožáci s hromadou výmluv, celkem se podobají tamhle Kolbovi. Die Jägerin ne. Ta měla tu drzost ukrýt se všem na očích v Altaussee, i když to tam prohledávali a sbírali nacisty. Pak se jí podařilo dostat s novou totožností do Ameriky. Zakrýt stopy.“

			„A teď se sama stala cílem,“ konstatovala Nina.

			„Velmi prohnaným cílem,“ upozornil Ian bez obalu.

			„Dopadnout ji nebude snadné.“

			„Lovci loví lovkyni?“ Nina se natáhla přes stůl a zahákla ukazovák za jeho prst, jako by mačkala spoušť. „Líbí se mi to, uvidíme, kdo z koho.“

			Bylo to poprvé, kdy se ho dotkla mimo ložnici – pokud šlo o projevování nebo přijímání jakýchkoli známek náklonnosti, byla jinak pichlavá jako trní. Ian se usmál. Se stále zaháknutými prsty mlčeli a sledovali nehybné dveře Herr Kolba. Měsíc vystoupal po obloze; seděli v restauraci už hodnou chvíli.

			„Kolb podle mě dnes v noci zůstane tam, kde je,“ řekla Nina s pohledem upřeným na dveře.

			Ian s ní souhlasil. „Běž domů, nemá cenu, abychom se tu nudili oba.“

			„Nenudí mě to.“

			„Koukat na dveře? Můžeš klidně porovnávat bombardování a stopování nacistů, ale tenhle typ lovu zahrnuje hlavně papírování a čekání. Divím se, že už ses neukousala nudou.“ Něco ho napadlo. „Nebo se ti líbí mít zase tým? Samozřejmě ne takový jako pluk sester, ale máš Tonyho a mě a všichni tři máme společný cíl. Je to snad tím?“

			Pustila ho, v očích se jí mihlo cosi, co nestačil rozluštit.

			„Nejsem tvůj tým,“ prskla, každé slovo jako ledová kulka.

			„Jen jeden lov. Jeden, kvůli die Jägerin. My najdeme ji a vyřízeno. Pak rozvedeme a já jedu domů, tečka.“

			„Nemusí to tak být,“ slyšel se Ian říkat. „Můžeš v dokumentačním středisku zůstat i pak, až se rozvedeme, Nino. Pracovat s Tonym a se mnou. Bude tě to bavit, vím to. Tak proč ne?“ Uvědomil si, jak moc by si to přál. Pod zdánlivou lehkomyslností se v ní skrývala navigátorská disciplína a naprostá oddanost. A mít v týmu ženu, která se dostane i tam, kam muž nemůže… „Až Lorelei Vogtovou chytíme, zůstaň s námi,“ naléhal a dal do toho veškerou přesvědčivost. „Zůstaň, Nino.“

			„Žádný tým,“ zopakovala s kamenným pohledem a vzápětí odkráčela.

		

		
			33. kapitola 

			JORDAN 

			Červen 1950 

			Boston 

			 

			Garrett si prohlížel dvě fotografie, ležící na stole v temné komoře. „To jsi dělala celý víkend dvě fotky?“

			„Konečně vyšly dobře.“ Týden otročení v temné komoře: vyvolávání, zvětšování, ořezávání, zahodit a znovu. Dvě fotografie. Ovšem takové fotografie, na něž mohla být pyšná.

			„Hm.“ Garrett si prohlédl jednu, pak druhou. Přijel rovnou z kanceláře, vysoký, v letním obleku. Jordan si uvědomovala, že na rozdíl od něj vypadá příšerně, vlasy má svázané provázkem, staré šortky postříkané vývojkou.

			„Jsou pěkné,“ pochválil Garrett. Očividně doufal, že řekl správnou věc.

			První snímek pod úhlem – otec v dílně, se stříbrným táckem na navštívenky v ruce. Pohrála si s expozicí a ořezávala snímek, až nakonec ukazoval jen jeho ruce, soustředěně zamračené čelo, spodní stranu tácu, koutek zvednutý v úsměvu. Starožitník při práci, nazvala ji a označila tužkou. „Tohle je podstata tátovy práce, ale je to taky podstata každého starožitníka. Proto jsem fotku ořezala tak, aby zachycovala jen kousek obličeje. Není to jen on – je to kdokoli, kdo dělá tuhle práci.“

			Na druhém snímku byl Garrett na letišti za Bostonem a ukazoval k přední části dvojplošníku. I tento snímek ořezala na jeho podstatu. Nebyl to její pohledný snoubenec, ale pilot, jakýkoli pilot, každý pilot: výřez zachycoval Garrettovu paži napřaženou ke křídlu a Garrettův úsměv, muž i stroj toužili vzlétnout. Pilot při práci.

			„Moc hezké,“ zopakoval Garrett nejistě.

			Jordan se podívala na fotografie a nakrátko ji napadlo, jestli neplýtvala časem. Vidíš věci, které tam nejsou, plísnil ji známý kritický hlas, ten, který ji nabádal nemít divoké sny. Ale druhý, klidnější a analytičtější hlas říkal: Jsou dobré.

			„Tahle série se bude jmenovat Boston při práci. Vidím to tak na patnáct až dvacet portrétů, všechno záběry hodně zblízka.“ Myšlenka nabrala konkrétní obrysy během minulého týdne, od večerního rozhovoru s Anneliese na balkoně. Co doopravdy chceš? „Budu na něm pracovat celé léto.“

			Garrett se poškrábal na tváři. „A co obchod?“

			„Tátova bývalá prodavačka paní Weirová se po pohřbu nabídla, že se do obchodu vrátí, kdybychom potřebovali. A Anneliese ji vzala na plný úvazek, abych mohla odejít.“ Jordan už překypovala nápady. Lidé vykonávající svá povolání po celém Bostonu – pekaři z Mikeovy pekárny v North Endu, nějaký fotogenický záběr mouky a hnětoucích prstů. Otec Harris na mši, jak udělá z dlaní mističku, když zvedá hostii…

			Garrett se dotkl dvojplošníku na fotografii, zatvářil se zasněně. „A k čemu to bude?“

			„Do mého portfolia. Zatím nemám žádnou praxi, takže potřebuju předvést dobrou práci. Celé léto budu fotit všechno, k čemu se dostanu.“ Jordan se zhluboka nadechla. „Na podzim pojedu do New Yorku a zkusím si sehnat místo jako fotografka.“

			„Tenhle podzim?“ Garrett se zatvářil zmateně. „Ale vždyť se máme na jaře brát.“

			Jordan se přiměla pohlédnout mu zpříma do očí.

			„Ráda bych svatbu na chvíli odložila.“

			Zatvrdila se, ale Garrett se zářivě usmál. „To jsou jenom nervy,“ ujistil ji. „Máma tvrdí, že nervozita je u nevěsty úplně normální. Chtěla by, abys brzy přišla k nám a vybrala s ní kytky. Říkala něco o petúniích, nebo možná o plamenkách…“

			„Nejsem na plamenky připravená, Garrette. Nejsem připravená stanovit datum. Nejsem připravená.“ Jaká úleva to říct, a ne ta slova věčně dusit a zahánět. „Ještě se nechci vdávat. Chci pracovat. Chci se stát fotografkou. Chci zjistit, jestli jsem v tom dobrá…“

			Jordan došel dech, než stačila vyjmenovat všechno, co si teprve tento týden uvědomila. Že touží jet do Francie a vyfotit Eiffelovu věž, i když je to největší klišé ve fotografii na světě. Touží zjistit, jaké je pokoušet se stihnout uzávěrku se zarudlýma očima a studenou kávou, protože nějaký zatím neznámý vydavatel chce něco v osm na chlup přesně. Přála si kolegy, se kterými by se potkávala v temné komoře, kde by si vyměňovali názory a cigarety. Přála si vidět své jméno otisknuté v novinách:

			J. Brydeová.

			Teď už Garrett vypadal naprosto ztraceně. „Vždyť máme tolik plánů…“

			„Plány se mění. Pojeď se mnou,“ řekla a vzala ho za ruku. „Pojeď se mnou do New Yorku, zažij dobrodružství. Pracuj pro Trans World Airlines místo…“

			„Ale no tak, přestaň s těmi nesmysly.“

			„To přece nejsou nesmysly. Chceš pracovat v kanceláři s tvým tátou? Unudíš se tam k smrti.“

			Garrett se jí vytrhl a založil si ruce na prsou. „Takže rušíš zasnoubení?“

			„Ne. Jen říkám, abychom to odložili…“

			„Jsme spolu pět let. Jestli to zase odložíme, mámu to zdrtí.“

			To Jordan upřímně mrzelo, ale nemilosrdně ten pocit potlačila. Nehodlala se nechat nahnat k oltáři kvůli výčitkám. „To my se budeme brát. Copak nechceš mít jistotu, než řekneme ano?“

			„Já ji mám.“

			„Vážně?“ Jordan se odmlčela. „Nikdy jsi mi neřekl miluju tě.“

			Zaskočila ho. „Ale řekl.“

			„Kdy ses mi naposledy podíval do očí a řekl miluju tě, když nepočítám v posteli a uprostřed…“

			„Mluv potichu!“

			„Jsme napůl v podzemí, Anna nás nemůže slyšet.“

			„Co na to říká ona?“ Zachmuřený.

			„Vůbec nic.“ A to byl naprosto velkolepý pocit. Smět se rozhodovat sama za sebe, neptat se věčně dospělých, kteří vždycky vědí lépe než vy, jak máte naložit se svým životem. „Dostanu rentu, totéž co bych dostávala, kdybych šla na vysokou. A mám úspory. Pronajmu si byt…“ Jordan se zarazila. Nechtěla ho zavalit podrobnostmi. Garrett se zatvářil rozčileně.

			„Víš ty co?“ Ukázal na ni prstem. „Ani tys mi nikdy neřekla miluju tě.“

			Jordan se opřela o stůl a obtáhla prsty jeho okraj. Diamant ve tvaru hrušky se zaleskl v ostrém světle. „Byl jsi mi věrný, Garrette?“ zeptala se. „Než jsi odešel do války, dal jsi mi svůj školní prsten a chtěl po mně, abych ti slíbila, že nebudu chodit s nikým jiným. Co ty?“

			Začal něco říkat, Jordan však jen povytáhla obočí.

			Odkašlal si.

			„S nikým jiným jsem nechodil,“ zamumlal. Čekala.

			„Ale kluci říkali, že my, kdo jsme narukovali rovnou ze školy, bychom si měli taky něco užít. Aby…“

			Abyste nešli do války jako panicové, dodala Jordan v duchu. „To jsem si tak nějak myslela.“

			„Bylo to jenom jednou… Dobře, dvakrát. Myslel jsem, že budeš mít vztek, tak jsem…“

			„Nemám vztek.“ Jordan vzdychla. Rozzářil se. „Vážně?“

			„Garrette,“ řekla jemně, „není to trochu divné? Kdybych tě šíleně milovala, nebyla bych teď ublížená, žárlivá nebo prostě něco?“

			Ticho se táhlo.

			„Máš mě rád,“ pokračovala. „Baví mě baseball a užili jsme si na zadním sedadle u tebe v autě. Nemámila jsem z tebe prsten a neříkala ti, abys přestal s létáním. To se ti líbilo.“ Za ten poslední týden si ujasnila tolik věcí, většinou právě tady dole, ve světle červené žárovky. Tolik věcí. „Mám tě ráda, Garrette, vážně. Jsi hodný a milý a je s tebou legrace a nikdy jsi mi neříkal, abych přestala fotit… a nemyslel sis, že jsem lehká holka, protože se mi šmajchlování na zadním sedadle líbí stejně jako tobě. Ale…“

			„Kam tím míříš?“ zeptal se Garrett.

			„Hodíme se k sobě.“ Jordan se přinutila pokračovat, než ztratí odvahu. „Ale je to láska, nebo zvyk?“

			Dlouhé ticho. Upírala na něj pohled. Garrett se díval na své založené paže. Nakonec zvedl oči.

			„Rád bych si ten prsten vzal nazpátek.“

			No, to je taky odpověď, pomyslela si Jordan. Stáhla si diamantový prsten, sevřelo se jí hrdlo. „Je mi to líto,“ začala, on se však napřímil, otočil se a rozčileně se pustil po schodech nahoru.

			U dveří zastavil, podíval se na ni. „Našim to povím sám, ty to vysvětli u vás doma.“

			„Vyřiď své matce, že se omlouvám. Byla na mě moc hodná a…“ Jordan se zarazila, než začne z výčitek plácat. Odvrátila se, zadívala se na fotografii Pilot při práci.

			„Garrette…“

			„Co je?“ Hlas měl stejně strnulý jako postoj.

			„Když jsi mě vzal létat, vypadal jsi tak šťastný.“ Ukázala na fotografii. „Tohle je skutečný Garrett Byrne. Ten v overalu, ne ten, co přede mnou stojí v obleku. Měl by ses vrátit k létání a…“

			„Strč si svoje rady někam,“ odsekl Garrett a práskl za sebou dveřmi.

			Jordan dlouze vydechla, prohlédla si svůj holý prsteník. Oči ji pálily, čekala, jestli se rozpláče. Pět let, myslela si. Pět let.

			„Zpátky do práce, J. Brydeová,“ pronesla nahlas a osušila si oči. „Kariéra se sama nenastartuje.“

		

		
			34. kapitola 

			NINA 

			Červenec 1944 

			Polská fronta 

			 

			„Němci ustupují! Stahují se do Polska…“ Jenže Frickové bojovali i tak o každý krok.

			Mrazivá zima, při níž jim během nočních náletů drkotaly zuby, přece jen skončila. Ninina navigátorka Galja přišla kvůli omrzlinám o prst na noze. Pokoušela se to brát s humorem: „Jak to asi bude vypadat v tanečních sandálech?“ Jelenu krátce po Novém roce škrábla kulka do lýtka a Nině skočilo srdce do krku, když ji viděla kulhat z letiště, podpíranou svou navigátorkou Zojou. „Nic to není,“ ujišťovala ji Jelena, když před ní Nina poklekla a začala ohmatávat místo, kudy kulka vyšla. „Prošla svalem zase ven, přestaň vyšilovat!“

			Jaro přešlo v léto, méně letů, více spánku, všechny však ztratily schopnost prospat víc než pár hodin v kuse.

			„Strašně mě bolí hlava,“ naříkala Zoja a Nina se pokoušela nežárlit, když ji Jelena pevně objala a chlácholila. Pilotka a navigátorka k sobě mají vždycky blízko; bylo to nevyhnutelné. Prostě jste jedna druhou milovaly. Nemiluj ji víc než mě, Jelenuško. Rusovlasou Zoju, které zemřel manžel v bitvě u Stalingradu a v Moskvě měla dvě děti, o něž se starala její matka. Děti, nad jejichž fotografiemi Jelena toužebně vzdychala…

			Nikoho nemiluje víc než tebe, domlouvala si Nina. Stále spolu potajmu uléhaly pod křídlem Rusalky, líbaly se a bavily se o nesmyslech. Nic se nezměnilo.

			Jen protože se vyhýbáš všemu, co by mohlo narušit rovnováhu.

			V létě už létaly nad Polskem: zemí plnou kouře, trosek a bahna. Zemí, která byla znásilněna, myslela si Nina. Letní deště proměnily půdu v hluboké a zákeřné lepidlo, které ulpívalo na křídlech dvojplošníků a věznilo pneumatiky náklaďáků s palivem. V provizorních zemljankách stékala po stěnách voda a bahno sahalo až po lýtka.

			„Ale koukni na tohle…“ Jelena držela v ruce křehký červený květ. „Vlčí máky. Našla jsem je na poli za letištěm.“

			Nina, dojatá téměř k slzám, zírala na ten květ, který už začínal uvadat. Jsem tak unavená.

			A zajímá to někoho, rusalko? poškleboval se její otec. A tak Jelenu políbila, vetkla si mák do knoflíkové dírky, spolkla další „coca-cola tabletku“ a pokračovala v rutině.

			 

			„Měla by to být křišťálová sklenice, ne plechovka od polévky.“

			„Křišťálovou sklenici nemáme. Aspoň že nám Beršanská dovolila tu vodku!“

			Noční čarodějnice se smály, zamazané od oleje a rozzářené, vyčerpání je pro jednou opustilo. Ta zpráva se roznesla, když se ráno nahrnuly do jídelny: Nina Markovová a čtyři další pilotky budou oceněny vyznamenáním Hrdina Sovětského svazu.

			Do obřadu to nebylo oficiální, což jim ovšem nebránilo pronést tradiční přípitek. Jelena a čtyři další dostaly stejné vyznamenání jako první už před pár měsíci. Nyní přiběhly dopředu a hvězdy si odepnuly. Jelena tu svou upustila do malé prázdné plechovky od polévky, kterou Nina držela v rukou. I ostatní čtyři pilotky měly svou plechovku a čekaly na vypůjčenou hvězdu. Celý pluk prošel kolem nich, každá držela plecháček s denním přídělem vodky určeným pilotům. Dvě stě mililitrů. Na rozkaz Beršanské obvykle přenechávaly alkohol mužům, ale dnes nalily Noční čarodějnice všechnu svou vodku do plechovek nastávajících Hrdinek, dokud nebyly zlaté hvězdy zalité po okraj.

			„Vypít, vypít!“ rozlehl se pokřik a Nina vyprázdnila svou plechovku naráz, až jí Jelenina zlatá hvězda cvakla o zuby. Opojeně zvedla oči a Jelena s ostatními Hrdinkami pozvedly své vlastní plecháčky a zvolaly: „Vítej, sestro!“ a vypily zbytek vodky pluku. Ostatním to nevadilo, shlukly se kolem a jásaly – Nina dostala tolik polibků, že jí žhnuly tváře. Byla opilá vodkou a láskou. Je to jenom medaile, říkala si, když se Jeleně pokoušela vtisknout hvězdu zpátky do ruky. Ta ji však se smíchem nakřivo připíchla na prsa Ninina leteckého overalu. Na dnešek si ji nech, zvykej si na tu váhu! Jelena vypadala překrásně, tváře měla zardělé jako vlčí máky. „Jsi taky krásná,“ pošeptala jí Jelena a Nina si uvědomila, že to pronesla nahlas… Když se ozval poplach, téměř rozespale vzhlédla, zahřátá a spokojená. Dveře jídelny se rozlétly a zadýchaná členka pozemní posádky volala: „Jsou nad námi stíhačky a U-2 ještě nejsou ani zamaskované, tak s nimi koukejte uletět…“ Pilotky i navigátorky se vyřítily ven a hnaly se vstříc růžovému svítání. Nina upustila plechovku a slepě se rozběhla za vlající tmavou hřívou své pilotky. Jelena už byla v kokpitu a motor Rusalky burácel. Nina se téměř po hlavě překotila dozadu. Někdo vykřikl a vzápětí se objevil první pavoučí obrys messerschmittu. Dvojplošník vedle nich se rozletěl na východ k nejbližším stromům, další se zvedl na sever, aby se ukryl v mracích. Vzápětí už všude kolem vzlétaly dvojplošníky U-2 k obloze. Žádná uspořádaná formace; zkrátka se rozprchly na všechny strany. Rusalka se zvedla jako pták, mířila přímo k vycházejícímu slunci.

			„Máme noční souřadnice?“ zeptala se málem Nina ze zvyku. Vzápětí zamrkala. Něco nesedělo. Zašmátrala po palubním telefonu.

			„Cořkáš?“ Jelena špatně artikulovala. Messerschmitt přeletěl nad letištěm. Ozvala se burácivá střelba a Jelena trhla Rusalkou vzhůru, letěly tak rychle, jak se dalo. „Co?“

			„Aha.“ Nině to došlo. „Jsem ve špatným letadle.“ Galja mířila k jejich U-2, zato Nina slepě běžela za Jelenou k Rusalce. Připadalo jí to legrační, rozesmála se.

			„Nino?“

			Nině zvonilo v uších. Že by se letadlo kymácelo? „No to mě poser,“ zavolala. „Jsem opilá!“ Vždycky se dokázala s vodkou popasovat jako Sibiřanka, jako Markovová, ale posledních několik měsíců neměla ani kapku. „Jsi taky opilá?“

			„Ne,“ zavolala Jelena.

			Rusalka se rozhodně kymácela. Letiště pod nimi rychle mizelo, zvedaly se mezi cáry růžového mraku. Jakmile se ztratí v obloze, budou v bezpečí před všemi messery. Měly dost paliva, aby mohly počkat ve vzduchu, ne jako tehdy, když je pronásledovali. V bezpečí, pomyslela si Nina, jakmile letiště zmizelo. „Kam míříme?“

			Odmlka. „Nevím.“

			„Kompas…“

			„Kompas se rozmazal.“ Další odmlka. „Jsem opilá,“ přiznala Jelena a vzápětí obě zaryčely smíchy. Plechovka vodky na prázdný žaludek po dlouhé noci beze spánku… Jsme zlité pod obraz, pomyslela si Nina a připadalo jí to ještě veselejší. Letěla s Jelenou místo Galji. Letěla ve dne místo v noci. Všechno bylo vzhůru nohama. A pak si uvědomila, že skutečně jsou vzhůru nohama. Jelena se přetáčela přes mrak. „Mám to!“ zavýskla.

			Teď už se ocitly nad mrakem, letěly růžovým ránem. Nina se přimhouřenýma očima dívala přes okraj kokpitu a říkala si, jak dlouho asi potrvá, než messery útok vzdají.

			„Pod náma je další U-2.“

			Jelena zamávala špičkami křídel a letadlo pod nimi udělalo totéž. Nina se chopila páky – proč ne, stejně musí zabít čas, než risknou návrat – a chvíli si s tím druhým U-2 hrála, zrychlovala a zpomalovala. Druhé letadlo se stále drželo pod nimi, prodíralo se povrchem mraku…

			„Jé,“ pochopila Nina, „to není další letadlo, ale náš stín.“ Znovu vybuchly smíchy a Nina se vyprostila z bezpečnostního pásu a postavila se, naklonila se do proudu vzduchu. „Ne abys zase lezla na křídlo,“ křikla Jelena, ale Nina se zvedla jen tolik, aby ji mohla zatáhnout za vlasy a omámeně ji políbit v ranním větru. „Přistaňme,“ zavolala. „Protože jsme tak opilé, že jinak skončíme nad Berlínem.“

			Jelena je dostala dolů, letadlo se škubnutím zastavilo na rozblácené dráze. „To mělo být přistání?“ divila se Nina a vylezla. „Nebo nás sestřelili Němci?“

			„Sklapni.“ Jelena se smíchem vyklouzla z kokpitu a byla by skončila v kaluži, kdyby ji Nina nechytila kolem pasu.

			„Zvedej se, králíčku!“ Odtáhla ji po ranveji, zatímco pozemní posádka už nesla k Rusalce maskovací plachtu.

			„Takhle se nemůžeme vrátit do jídelny, nechci, aby mě Beršanská viděla v tomhle stavu!“ Podařilo se jim podepsat patřičné formuláře, pak se smíchem doklopýtaly za dočasné letiště.

			„Vlčí máky!“ Jelena se nadechla. Pole za letištěm bylo zarostlé plevelem, mezi nímž svítily rudé květy. Jelena došla ke shluku máků a zapotácela se, po hlavě se zřítila mezi ně a Ninu stáhla s sebou. Nenapadal je důvod, proč by neměly jen ležet v objetí a líbat se. Nina zůstala na zádech a dívala se do nebe. Všechno, co viděla z Polska, jí zošklivilo bláto, kouř a trosky, ale tady, když se dívala přímo nahoru, bylo nádherně. Čistě modrá obloha, z obou stran zarámovaná žitem a máky, a Jelenina hlava na jejích prsou.

			„Měly bychom se vrátit,“ zašeptala Jelena nakonec.

			„Nechce se mi.“ Nina jí zabořila prsty do vlasů.

			„Musíme, králíčku.“

			Rozpletly se a vracely se zpátky. Vodka z nich už z větší části stihla vyprchat. „Teď bych mohla spát třeba týden,“ zívla Nina, ale než stačily zahnout k ubikacím, ozvalo se za nimi: „Soudružko poručice Markovová!“

			Otočila se, spatřila blížící se zástupkyni velitele pluku. S úsměvem zasalutovala. Žena se neusmívala. Tvářila se vážně i v těch nejpříjemnějších chvílích – Nina by nechtěla nést její břímě a zastávat funkci zástupkyně velitele a velitelky velícího štábu –, ale tentokrát se tvářila přímo mrazivě. Ninu rázem opustil zbytek vodkové euforie, do žil se jí vkrádaly ledové pramínky.

			„Máte se ihned dostavit k soudružce majoru Beršanské.“

			„Co se stalo?“ Nina udělala krok vpřed. Nenapadalo ji, co jiného by mohlo vyvolat takový výraz než smrt: havarované nebo pohřešované U-2. „Někdo se nevrátil? Je Galja…“

			„Hlas se soudružce majoru Beršanské,“ opakovala velitelka rozkaz. Nina si náhle uvědomila, že ji všichni na letišti sledují. Srdce se jí rozbušilo. Pustila paži zmatené Jeleny a zamířila k dočasné kanceláři Beršanské. Uvnitř se postavila do pozoru v leteckém overalu s vypůjčenou zlatou hvězdou na prsou a pomačkanými okvětními plátky vlčích máků ve vlasech. Vzápětí zjistila, že její svět, jak ho dosud znala, skončil.

			 

			Zpočátku nechápala, co se děje. Stála tam celá zmatená, zatímco Beršanská upírala pohled do stolu a mluvila v hádankách.

			„Jistě chápeš, že v době války je třeba zvýšené obezřetnosti, Nino Borisovno. Každý den se objevují noví nepřátelé státu.“

			Nina přikývla, protože se zdálo, že se to od ní čeká.

			„Nepřátelé vlasti se často najdou i v těch nejodlehlejších oblastech. Vzdálenost nikoho neochrání. Všichni musíme neustále projevovat nejvyšší obezřetnost,“ – očividně někoho citovala, Nina však nevěděla koho – „kvůli nepřátelům a zvědům, kteří tajně pronikají do našich řad.“

			Odmlka. Nina opět přikývla, její zmatek vzrůstal.

			„Nedávno přišlo udání až od Bajkalu. Jeden z tamních obyvatel byl nahlášen jako nepřítel státu.“ Beršanská se Nině stále nedívala do očí. „Pochází z malé vesnice blízko Listvjanky.“

			Nině začalo v hlavě troubit na poplach. „Ano?“

			„Možná jsi ho znala.“ Beršanská konečně zvedla hlavu. Pohlédla jí zpříma do očí. „Jsem si jistá, že ano. Nejsou snad na tak malých místech všichni jako rodina?“

			Slovo rodina zdůraznila významným pohledem. Nina tam stála a svírala v rukou tulení čepici. Potenciální význam toho sdělení ji zasáhl jak explozivní střela. „Ne všichni od Dědka jsou příbuzní,“ vypravila ze sebe. „Je to přece jen velké jezero. Spousta vesnic. Měl ten muž ženu, děti?“

			„Dospělé děti, jak jsem slyšela.“ Opět ten významný pohled. Děti. „I když by každé dítě udělalo nejlépe, kdyby se od otce, který je obviněn z protikomunistických a pobuřujících řečí o soudruhu Stalinovi, zcela distancovalo.“

			Tvého otce udali. Ta slova visela ve vzduchu, nevyřčená a ošklivá. Tati, pomyslela si Nina. Tak často s ní mluvil v její hlavě, poškleboval se a prskal. Teď mlčel. Co jsi zase vykládal? Nakonec ty tvoje řeči zaslechl někdo, kdo neměl? Snad se dalo považovat za štěstí, že trvalo tak dlouho, než na tu svou nevymáchanou pusu doplatil.

			„Vydali na něj zatykač.“ Beršanská si odkašlala. „Nepřátele státu je třeba co nejpřísněji potrestat.“

			„A je – ví se, kdo toho muže udal?“

			„Ne.“

			Je to moje vina? Nina se při pohřbu Mariny Raskovové dívala soudruhu Stalinovi do očí, myslela na to, že by mu mohla podříznout hrdlo, a on se u ní zastavil. Ne na dlouho, ale zastavil. Poznamenal si její jméno do svého notesu mezi běžící vlky? Nebo si to jméno jen vybavil, když je viděl mezi dalšími navrženými na zlatou hvězdu? Stalo se to všechno prostě proto, že se generálnímu tajemníkovi nelíbilo, jak mu nejmenší z orlic Mariny Raskovové pohlédla do očí? Nařídil zabít lidi za mnohem méně… Nina tu myšlenku zahnala. Co na tom sejde, jak k tomu došlo? Prostě se to stalo. Ať už to způsobil zásah Šéfa, nebo udání souseda. Udání. Nině to slovo zvonilo v uších, jako by ji ohlušila střelba. Hlas Beršanské vnímala jen chvílemi.

			„… ti nevinní se, pochopitelně, nemají čeho obávat v rukou…“

			Nina se málem rozesmála. Nevina neznamenala bezpečí, to věděl každý. Její otec je ztracený; což bylo Beršanské jasné. A nebyl nevinný. Každý jeden z těch jeho věčných monologů z posledních let by mu vynesl kulku.

			Tati…

			„Kde je?“ vylétlo z Niny. „Můj – ten nepřítel státu.“ Žádná jména, jen obecně. Tak se o takových věcech mluví. Rozhovor může být, a zároveň nebýt.

			Beršanská zaváhala. „Dochází k jistým nesnázím, nepřátelé státu se někdy pokoušejí vyhnout svému oprávněnému zatčení a odplatě.“

			To už se Nina rozesmála, vyštěknutí smíchu, který ji drásal v hrdle. Tak tedy jejího otce vlka nakonec nechytili. Nejspíš zmizel v tajze, jakmile vytušil, co se blíží. Jestlipak ho ti sériově vyrábění muži státu s modrými čapkami najdou? Uteč, tati. Utíkej jako vítr.

			Ještě stále jí zvonilo v uších, ale vnímala kapání vody z rohu, kudy prosakovalo. Kap, kap. „Co to znamená?“ vypravila ze sebe. „Pro ty – příbuzné?“

			„Asi chápeš, že v podobných případech jsou často vydány rozkazy zatknout rodinu takového nepřítele státu.“ Beršanská Ninu probodávala pohledem. „Z obav, aby takový protisovětský postoj nebyl zakořeněný v rodině.“

			„A je – je to i tenhle případ?“

			„Ano. Ano, je.“

			Kap. Kap. Kap. Kapání zpomalovalo a Nina stála jako socha. Ještě před chvílí přála otci hodně štěstí – a teď si pomyslela: Než jsem odešla z domova, měla jsem ti podříznout krk. Její otec se zatčení vyhnul, tak místo něj seberou jeho rodinu. Poprvé za celé ty roky pomyslela na své sourozence. Roztroušené do všech světových stran, nyní už dost možná sehnané a zavřené v celách. Nedovedla si představit, že by se vládnoucí triumvirát slitoval nad krví Markovových, dravého potomstva zapřisáhlého nepřítele státu. Blázni, tak je budou označovat. Stát se bez bláznů obejde.

			„Ne všechny děti jsou jako jejich rodiče,“ přinutila se říct. „Válečné záznamy by to přece víc než výmluvně dosvědčovaly.“ Poručík Nina Borisovna Markovová, Řád rudého praporu, Řád rudé hvězdy, šest set patnáct úspěšných bombardovacích náletů, chystané vyznamenání Hrdina Sovětského svazu. To přece něco znamená.

			„Vzorná služba…“

			Ale Beršanská vrtěla hlavou. „Stát neriskuje.“

			Tak dobře, pomyslela si Nina.

			Chvíli se dívaly jedna na druhou. Potom Beršanská vzdychla a založila si ruce na stole. „Dokonce i dobrý sovětský občan má ze zatčení strach,“ pronesla konverzačním tónem. „Ale dobrý sovětský občan by věděl, jak se sklonit před rozsudkem, zřekl by se svého otce, čímž by se mohl zachránit.“

			„A k čemu?“ opáčila Nina. Místo kulky dostat deset nebo dvacet let v pracovním táboře u Norilsku nebo Kolymy?

			Beršanská změnila taktiku. „Náš pluk zatím funguje bez jediné poskvrnky. Kdyby se některá z mých pilotek něčím prohřešila, nemohla bych se jí zastat.“ Neuhnula pohledem. „Ačkoli by mě to mrzelo.“

			Nina trhavě přikývla. Pluk na prvním místě. Velicí důstojník nemohl jinak. Beršanská měla jistě už tak dost velké starosti o budoucnost pluku. Ženy z Šestačtyřicátého musely od samého začátku jeho existenci ospravedlňovat při každém náletu, musely být dokonalé – a teď mají ve svém středu nahnilé jablko, poskvrněnou dceru nepřítele státu. Co to bude pro pluk znamenat? Už neměly Marinu Raskovovou, oblíbenou letkyni soudruha Stalina. Nikdo se za ně nepřimluví. Nina opět bez hořkosti přikývla. Beršanská se za ni nepostaví ani slůvkem.

			„Pochopitelně je možné, že by došlo ke zproštění obžaloby. Nemýlíš se, záznamy o věrné službě by jistě mluvily ve prospěch takového člověka.“

			Na tom nesejde, pomyslela si Nina. Stejně už by ji zpátky k Šestačtyřicátému nevzali – zůstane poskvrněná obviněním ze zrady. Tady skončila. Víckrát nepoletí s Galjou za zády, víckrát nebude mezi nálety usrkávat v kokpitu mastný čaj. Víckrát se nebude řadit na cíl za Jelenou a Rusalkou…

			V tu chvíli ji zasáhla ostrá bolest, jako by ji proklál studený rampouch. Jelena. Co udělá, až pro Ninu přijede černé auto? Kdy přijedou? Zřejmě brzy, pokud už se zpráva o zatčení donesla Beršanské. Pro nepřátele státu vždycky přicházeli v těch časných hodinách nad ránem – zvuk zastavujícího automobilu, formální zabušení na dveře. Jelena s Nočními čarodějnicemi budou v polovině nočních náletů, až Ninu obklopí a odvedou.

			Matně si říkala, jak se tohle mohlo stát. Jak může den, který začal vodkou a smíchem a polibky za svítání, skončit obcházením kolem horké kaše smíchané z děsu a zatracení.

			„Kvůli pluku,“ řekla Beršanská ostražitě, „to musí proběhnout… tiše. Bez potíží.“

			Ta slova v Nině spustila čirý reflex. Všechny svaly se jí napjaly, cítila každý jeden vlas na hlavě jako rozžhavené dráty. Zaťala zuby, aby se ven nevydralo zasyčení šelmy. Vzpomněla si na Stalinovo zpátky ani krok. V rukávu cítila otcovu břitvu – stačilo trhnout zápěstím a vklouzla by jí do dlaně. Nebyla si jistá, co zahlédla Beršanská v její tváři, nicméně strnula.

			Nina se donutila procedit přes zaťaté zuby: „Tiše, to není zrovna moje silná stránka, soudružko majore.“

			Zato průšvihy, ty tvoje silná stránka jsou, zašeptal jí otec s jedovatým pobavením. Očividně se rozhodl opět nechat slyšet. Jsi Markovová. Průšvihy si nás vždycky najdou, ale my je pojídáme zaživa k snídani. Nehodlala někde zavřená krotce sedět a čekat, dokud si pro ni nepřijedou. Jakmile by ji pochop v modré čepici chytil za ruku, aby ji odvezl na východ, břitva by jí vklouzla do dlaně a místnost by se vymalovala načerveno. Nakonec by ji dostali – na rozdíl od otce neměla kam utéct –, ale rozhodně by to nebylo zadarmo, nebylo by to čisté a nebylo by to potichu. To Beršanská pochopila naprosto jasně. Dlouze vydechla.

			Nina stála před ní, třásla se, v ústech měďnatou pachuť vzteku. Moc ses nezměnila, co? pomyslela si. Všechna ta vřelost a kamarádství v Šestačtyřicátém pluku, Jelenina láska… jak málo stačí, aby se opět vynořila na povrch Markovova dcera, bestie rusalka zrozená z jezerní vody a šílenství. Vážně málo.

			Podlomila se jí kolena, prudce dosedla na židli před psacím stolem. Zadívala se na hodiny na stěně a překvapeně zjistila, že se blíží večer. Brzy se bude číst rozkaz před další noční misí.

			Roztřeseně vydechla. „Byla to nesmírně přínosná diskuze, soudružko majore. Chápu, že jsi vyslýchala všechny své pilotky, abys je přiměla k neustálé ostražitosti vůči sabotérům a nepřátelům státu.“

			„Jistě,“ pronesla Beršanská obezřetně. „Všechny.“

			„Má navigátorka momentálně trpí závratí,“ řekla Nina.

			„Soudružce poručici Zelenkové není dobře a prospělo by jí odpočinout si.“ Nina zvedla bradu a pohlédla Beršanské do očí. „Jako bývalá navigátorka jsem plně schopná letět dnes v noci sama.“

			V místnosti se rozhostilo ticho. Nině vyschlo v ústech, rozbušilo se jí srdce.

			„Smíš dnes v noci letět sama, soudružko poručice Markovová. Pověz své navigátorce, aby se hlásila na ošetřovně.“

			„Děkuju, soudružko majore Beršanská,“ pronesla Nina otupěle. Naposledy zasalutovala.

			A Beršanská vojenský pozdrav pomalu a vážně opětovala.

			Už se to rozneslo.

			Když Nina opustila kancelář Beršanské, nikdo se k ní ani nepřiblížil. Pro jednou vůbec nevnímala polské bahno pod nohama. Všechny ji sledovaly vážně a mlčky, zato jejich pohledy říkaly mnoho. Nikdo se k ní nenatáhl, nikdo nepromluvil – dokud nevešla do polorozpadlé stodoly, která sloužila jako provizorní ubikace. Jelena se s opuchlýma očima zvedla z jejího lůžka.

			„Ach, Ninočko…“

			Křečovitý stisk těch silných paží Ninu málem přeštípl vedví. Sesula se jí do náruče a polykala naprázdno, zatímco Jelena ji hladila po vlasech.

			„Všichni už vědí, že Galja dnes nepoletí.“ Jelena očividně chápala, co to znamená, z jejího hlasu čišelo čiré zděšení. „Ty – poletíš sama?“

			Nina přikývla, neodvažovala se promluvit.

			„Nedělej to,“ zašeptala Jelena. „Bojuj s těmi obviněními. Všechno je to omyl, přece nezatratí Hrdinu Sovětského svazu! Když požádáš…“

			Jelena s tou svou neotřesitelnou vírou v systém si pochopitelně myslela, že všechno je jen prostá otázka neviny. Nina zavrtěla hlavou. „Ne.“

			„Proč nechceš…“

			„Dnes poletím, Jelenuško.“ Můj šestistý šestnáctý nálet, pomyslela si Nina. Můj poslední.

			Jelena se odtáhla se slzami v očích. „Nehavaruj,“ prosila. „Nevrhni se do německé palby. Nechtěj, abych se dívala, jak z tvého letadla šlehají plameny…“

			„Nehavaruju,“ řekla Nina se sevřeným hrdlem. Vyprostila se Jeleně z náručí. Nebylo času nazbyt. Přinutila se zahlušit nesourodé myšlenky a zašmátrala pod postelí pro svůj skrovný majetek. Pilot ve válce potřebuje tak málo – pistole, vak s nouzovými zásobami pro případ havárie. Stará bílá šála s modrými hvězdami… Nina všechno nacpala do batohu, prohledala baráky a posbírala všechno jídlo, které našla. V kanceláři Beršanské byla jako opařená, nedokázala sestavit plán, myšlenky ji nepustily dál než k návrhu, že poletí sama. Zvedni se ze země, velel jí instinkt – uteč na oblohu, než přinesou pouta.

			A co dál?

			Přese všechno si představila, jak míří k baterii protileteckých děl, jak její svět zaplní bílé světlo pátracího reflektoru jako slunce a ona se pro jednou vrhne do něj místo pryč. Ta představa ji lákala. Lépe odejít pod palbou a slavně, usnout a spát.

			Jsem tak unavená.

			Pak Nina tu představu zapudila. Podívala se na Jelenu, která tu stála v leteckém overalu a pokoušela se neplakat. Otevřela ústa, ale napadlo ji, že je někdo může odposlouchávat. Přiložila si varovně prst ke rtům. Hodila si batoh na záda, chytila Jelenu za paži a beze slova ji vedla ven, přes zválenou trávu doprostřed ranveje. Skomírající odpolední slunce ještě stále pražilo, všude bzučel hmyz a na padesát metrů od nich nebyl nikdo, kdo by mohl zaslechnout, co si poví.

			„Nechystám se havarovat.“ Nina se konečně podívala Jeleně do očí. „Uteču. Poletím na západ.“

			Zrodilo se v ní pevné odhodlání. Víc nepotřebovala. Na západ, ne na východ. Sen dívky vyrůstající u Dědka.

			Položila Jeleně ruce na tváře. „Poleť se mnou,“ slyšela se říkat se srdcem v krku. Ani tohle si neplánovala, ale uprostřed změti emocí, které se v ní svářely – šok z blížícího se zatčení, vztek na otce, zármutek nad ztrátou pluku – se objevila i jedna lehčí: šimravý dotek naděje.

			„Poleť se mnou,“ zopakovala a náhle se z ní hrnula dychtivá upřímná slova. Už žádné nejasné obecné řeči – tady, pod otevřenou oblohou, skoncovala se stranickými eufemismy. „Počkej do poslední chvíle, pak se rozběhni k navigátorskému kokpitu. Nedokážou nás zastavit. Nahlásí nás obě jako mrtvé, ještě než sem dorazí zatykač, a budeme volné jako ptáci, aniž by to poskvrnilo pluk. Jak daleko na západ doletíme, my dvě a U-2 s plnou nádrží?“

			„Do Polska?“ Jelena mávla k ošklivé udusané hlíně kolem a západnímu obzoru zastřenému kouřem. „Hemží se Němci…“

			„A kam jinam můžu jít? Když zůstanu na našem území, najdou mě. Pro mě to je západ, anebo vstříc nejbližší dělostřelecké baterii.“

			Jelena se zamračila, odvrátila se. „Nemusíš odcházet. Zprostí tě obžaloby…“

			„Ne,“ přerušila ji Nina. „Buď teď uletím, nebo později umřu – za pár dnů, za pár týdnů nebo za pár let, ale umřu. Můžu se dostat přes Polsko a možná i dál. Do nového světa.“ Netušila, co bude dělat, pokud skončí ve válkou zpustošeném Polsku, přesto nepochybovala, že by spolu s Jelenou přežily. „Poleť se mnou,“ zopakovala a chytila ji za ruce. „Na západ, Jelenuško. Někam, kde nepřijíždí černá auta uprostřed noci, protože soused touží po tvém bytě…“

			„To neříkej!“ zvolala Jelena ustrašeně, ale Nina vzdorně pohodila hlavou.

			„Proč ne? Mě už udali. Nemůžou to udělat dvakrát.“ Cítila v tom temnou satisfakci. Chceš mě oddělit od mého pluku, mého letadla, mých přátel? osopila se v duchu na rozlehlou zemi, která ji zrodila. Otočím se k tobě zády a víckrát se neohlédnu, ty zmrzlá bezcitná mrcho. A vezmu si s sebou tvou nejlepší hrdinku. Jestli se jim podaří utéct a přečkat válku, povede se jim nakonec o tolik lépe. Žádné spory kvůli stranické politice nebo soudruhu Stalinovi, nic, co by je rozdělovalo. Až se na to podívá zvenčí, pochopí, co je tohle místo zač. Dám jí všechno, co bude chtít – byt u řeky a děti, co si hrají na podlaze. Nina byla připravená vyrvat ty věci z neznámého kapitalistického světa třeba holýma rukama, kdyby musela, vyrvat je a položit Jeleně k nohám, jen když půjde s ní.

			Vzápětí se jí sevřelo srdce. Jelena zavrtěla hlavou.

			„Moje matka žije v Moskvě,“ řekla. „Tety a strýcové na Ukrajině. Nemůžu je opustit – kdyby se třeba jen šuškalo, že jsem dezertovala, všechny by je udali a zatkli.“

			„Beršanská nahlásí, že nás sestřelili, budeme hrdinky, které padly v boji.“

			„Aby si mysleli, že jsem mrtvá? Mám je nechat truchlit? Jsem jediné dítě, které matce zbylo.“

			Na tvé rodině mi nezáleží, pomyslela si Nina. Záleží mi jedině na tobě. Ale nahlas to neřekla.

			„Navíc nejde jen o mou rodinu,“ pokračovala Jelena.

			„Nemůžu opustit pluk.“

			„Já pluk opouštím!“ odsekla Nina. „Myslíš, že je to jednoduché?“

			„Ne, ne, nechtěla jsem – nemyslela jsem…“ Na Jeleniných tmavých řasách se zaleskly slzy. „Nemůžu je opustit kvůli tobě, Ninočko. Nemůžu je zradit, potřebují mě.“

			„Já tě potřebuju!“ Nina chtěla křičet, ale vyšlo z ní sotva zašeptání. Dlaně, jimiž svírala Jeleniny, byly studené jako led. „Poradí si i bez tebe. Žádná z nás není nenahraditelná. Prostě posadíš do kokpitu další sestru a létá se dál, to je přece pravidlo pluku. Zato pro mě nenahraditelná jsi.“

			Jelena se jí vytrhla. „Chceš toho moc,“ naříkala. „Abych opustila svou rodinu, pluk, zpronevěřila se přísaze, své zemi…“

			„Tvá země mě odkopla,“ zaječela Nina. „Šest set patnáct úspěšných náletů, a teď mi chtějí vpálit kulku do čela nebo mě udřít k smrti v gulagu, jen protože můj otec je ochlasta s nevymáchanou hubou. Já nemám rodinu ani pluk ani přísahu, právě kvůli téhle zemi. Jsi všechno, co mi zůstalo.“

			Jelena v slepé zarputilosti stále vrtěla hlavou. „Nezastřelí tě. Všechno je to omyl.“

			„Prober se! Tohle místo je zkažené…“

			„Jak si můžeš něco takového myslet? Bojuješ za vlast přes dva roky…“

			„Protože to je všechno, k čemu je někdo jako já dobrý.“ Teď už Nina křičela. „Jsem dobrá ve vzduchu, jsem dobrá na lovu, jsem dobrá v přežití. To všechno jsem dala tomuhle pluku kvůli ženským, které ho tvoří. Vyřízla bych si pro každou z nich srdce, ale teď pro ně nemůžu udělat víc než odejít a nechat je povědět světu, že jsem mrtvá. Na vlasti mi nezáleží, Jeleno. To je jen zmrzlá hrouda hlíny, byla tu dávno přede mnou a bude tu i po mně. Dala jsem jí dva roky služby. Svou smrt jí nedám. Vlast, soudruh Stalin i ten zbytek mi můžou vylízat prdel.“

			Její moskevská růžička se neubránila a trhla sebou. Nina jí položila dlaně na tváře, přitáhla si ji a surově ji políbila.

			„Poleť se mnou,“ pronesla znovu mezi Jeleniny chvějící se rty. „Poleť se mnou a tohle všechno hoď za hlavu, jinak tu umřeš.“

			Dala do těch slov vše, co měla, čím byla. Cítila, jak jí buší srdce, jako by se Rusalčin malý motor chystal k boji. Jelena se rozvzlyká, vypláče si srdce v Ninině náruči a pak bude zase všechno dobré. Ještě je čas. Mohou odejít.

			Jenže ačkoli měla Jelena mokré řasy, neukápla jí ani slza. „Možná je tu všechno zkažené,“ řekla tak tiše, že ji bylo stěží slyšet, „ale když ti dobří odejdou, kdo to tu po válce zlepší?“

			Motor v Ninině hrudi utichl.

			Jelena se sklonila, opřela se čelem o její. „Vím, proč musíš odejít, Ninočko. Nemáš na vybranou. Ale já se nemůžu vzdát své vlasti ani své přísahy kvůli lásce.“ Zmohla se na pousmání. „Tohle je jedna z těch věcí, proč chlapi tvrdí, že na frontě není pro princezničky místo.“

			Rozhostilo se ticho, nekonečné a mrazivé jako Dědek. Nina pootevřela rty, ale nebylo co říct. Žádné neopouštěj mě. Žádné táhni k čertu. Žádné miluju tě. Nic. Vrávoravě ucouvla, zakopla o hrbol.

			Jelena ji zachytila, pokusila se ji přitáhnout k sobě.

			„Ninočko…“

			Nina se jí vytrhla. Ještě jeden polibek a ten mocný vzlyk, který se jí sbíral v prsou, se vydere ven. Ještě jeden polibek a bude to ona, kdo si vypláče srdce v Jelenině náruči a zapřísáhne se, že zůstane, že se zřekne svého otce, že odslouží deset nebo dvacet let v gulagu, jen když na ni její pilotka počká. Ještě jeden polibek a bude nenávratně ztracená. Ve starých příbězích dokázala rusalka dostat každého smrtelníka na kolena. Zahynul v extázi po jediném polibku, který pálil jako led.

			Možná je tou rusalkou celou dobu Jelena. Ne malá roztřesená Nina Markovová, které má pocit, jako by právě umírala.

			„Nino,“ pronesla Jelena tiše. Nina se neohlédla. Doklopýtala na kraj letiště, pro slzy slepá, rty pevně semknuté, aby z nich nevyšly žádné další prosby. Zůstala stát se svěšenou hlavou. Všimla si zlaté hvězdy, kterou měla nakřivo na prsou – Jelenino vyznamenání Hrdinky Sovětského svazu. Servala ji z overalu a hodila do bláta. Ozval se signál svolávající k hlášení. Pilotky se za chvíli vyhrnou z jídelny a z ubikací, aby si vyslechly pokyny pro další misi. Nina stála na místě jako zkamenělá, s křečovitě zavřenýma očima. Slyšela Jelenu projít kolem, lehké kroky v těžkých botách, a v duchu zoufale prosila: Nedotýkej se mě. Jestli se mě dotkneš, rozpadnu se.

			Nádech, když se Jelena zastavila a sebrala svou zlatou hvězdu. A pak byla pryč. Nina stála na kraji letiště, dívala se, jak slunce bledne a vychází měsíc v první čtvrti, zatímco Beršanská vydává někde uvnitř pokyny. Rozpadnu se, myslela si Nina stále dokola, ta myšlenka kolem ní kroužila jako dopravníkový pás. Ale nerozpadla se. Stála jako ochrnutá a čekala, až jí pukne srdce, až ten nenáviděný měsíc přestane stoupat, až přijde čas naposledy vzlétnout jako Noční čarodějnice.
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			Tony se vrátil ze směny ve starožitnictví a tvářil se jako kočka, která slízla smetanu. „Dobré zprávy.“

			„Kolb se pokusil vzít roha?“ Ian zvedl s nadějí oči od stolu posetého papíry. Měl za sebou týden mizerné kávy v restauraci na rohu a už toho měl po krk.

			„Zas tak dobré ne. Kolb šel jako obvykle domů a Nina se mu pověsila na paty. Ten tvůj sovětský rudý máček je na sledování jako dělaný.“

			Můj sovětský rudý máček se mnou konečně aspoň mluví, pomyslel si Ian. Ninina prchlivost připomínala střelný prach, snadno se vzňala a snadno uhasila – ráno poté, co vztekle vypochodovala z restaurace, ho uvítala s obvyklou lehkostí a nijak se nerozpakovala zatáhnout ho na pohovku, jakmile Tony odešel do práce. Krucinál, mít poměr s vlastní ženou je neuvěřitelně komplikované.

			Ian na to přestal myslet a podíval se na Tonyho. „Co jsi zjistil?“

			„Našel jsem tetovací pistoli. Velice pečlivě ukrytou v Kolbově dílně.“ Tony využíval své směny k diskrétnímu pátrání po všem, co by mohl Kolb schovávat. Pokud si nechává informace o svých bývalých klientech a je tak opatrný, že je neskladuje doma, kde lépe než v obchodě?

			„Za posledních pár týdnů jsem se toho o starožitnostech dozvěděl docela dost a neexistuje důvod, proč by měla být dílna vybavená tetovací pistolí.“

			„Možná zakrývá vytetované krevní skupiny.“ Někdo, kdo je dostatečně paranoidní na to, aby si změnil jméno a minulost, bude jistě dost paranoidní, aby se chtěl zbavit také nacistického tetování. „Takže až na něj uhodíme, budeme mít konečně něco v ruce.“

			„Kdy?“

			„Zatím ne. Nechci, aby někoho varoval, jen aby byl nervózní.“ Nervózní lidé dělají chyby.

			„Tak jestli dál čekáme, můžeš se pustit do tohohle.“ Tony vylovil z kapsy složené papíry.

			„Krucinál, ještě jsem neprošel ani tu první várku…“

			„Šlápni na plyn, šéfe.“ Seznamy byly to hlavní, po čem Tony pásl, když pečlivě prohledával veškeré zápisy ve starožitnictví. Kdybych v tom obchodě ukrýval informace o místě pobytu a totožnosti válčených zločinců, zapsal bych jména a adresy do seznamu zákazníků nebo prodejců, usoudil Ian minulý týden. Falešná jména schovaná mezi skutečnými. Klidně by mezi nimi mohlo být i nové jméno Lorelei Vogtové a její adresa, ukryté všem na očích.

			Tony hodil na stůl hromadu seznamů opsaných neúpravným rukopisem. Originály nikdy nebral – pokud by náhodou musela zasáhnout police, nehodlal Ian ohrozit důvěryhodnost obžaloby obviněním z krádeže. Kdykoli si Tony něco bral z registračních skříní, požádal o svolení, a všechno pokaždé vrátil na své místo. Šedá zóna, ale už se v ní naučili pohybovat. „Navíc,“ podotkl Tony, „kdybychom na základě něčeho, co zjistíme, potřebovali zakročit a postupovat zákonně, je to přesně ta chvíle, kdy bude nejlepší obrátit se přímo na McBrideovy. Všechno jim vysvětlíme, budeme apelovat na občanskou povinnost pomáhat při dopadení zločince a vyžádáme si jejich svolení jednat na základě nalezených informací. Má přesvědčivost, tvá serióznost – to nakonec vždycky zabere.“ Ian prolistoval novou várku papírů a sáhl po telefonu. Jména prodejců starožitností a zákazníků, která bylo třeba prověřit a potvrdit, že jsou těmi, za něž se vydávají. Prozatím se všechna zkontrolovaná jména ukázala být pravá, ale dělali to teprve týden. Účet za telefon dosáhne astronomických rozměrů. Pomalu a vytrvale, připomínal si Ian. Většina lovů se táhla celé měsíce.

			„Nebudu pročesávat zápisy z obchodu starší než rok.“ Tony se pokusil na stole posetém mapami a poznámkami udělat trochu pořádek. „Kolb dorazil do Bostonu s první vlnou uprchlíků po výnosu o vysídlených osobách. To jsem vytáhl ze slečny McBrideové. Takže by mohl naší Lovkyni pomoct nejdřív na začátku roku čtyřicet devět.“

			„Podle Frau Vogtové opustila její dcera Evropu na konci pětačtyřicátého.“ Ian si odškrtl název aukční síně v dutchesském okrese. „Ale jestli dorazila die Jägerin do Bostonu ještě před tím výnosem…“

			„… bylo to pravděpodobně načerno přes Itálii nebo církevní cestou,“ dopověděl Tony. „Kdyby tu neměla sponzora ani příbuzné, musela by se zatraceně snažit, aby se nějak uchytila.“

			„Pokud sem nepřišla s hromadou peněz, což je dost nepravděpodobné.“ Ian ještě nepoznal válečného zločince, kterému by se podařilo uprchnout z vlasti a žít si v přepychu. „Čili se Lorelei Vogtová musela pár let nějak protlouct sama. Kolb přišel na konci osmačtyřicátého nebo na začátku devětačtyřicátého. Objevila ho, zjistila, že by jí mohl pomoct…“

			„A teprve pak napsala matce, aby přijela za ní. Myslíš… ne,“ odpověděl si Tony sám a ukázal na Iana prstem.

			„Rozhodně ne.“

			Ian se natáhl a připíchl nejnovější seznam na zeď.

			„Dochází nám místo.“

			„Příště to budou přilepené fotky a barevné provázky spojující různé teorie, a než se nadějeme, budeme jako v jednom z těch příšerných brakových filmů, kde nějaký generál ukazuje do mapy a vykládá: ‚Amíci jsou tady, Angláni tady a Frantíci tady.‘ Ne,“ zopakoval Tony a Ian se zazubil.

			„Tak se ujmi telefonování.“ Ian už dlouho nevytáhl housle. Hra mu pomáhala utřídit si myšlenky. Vytáhl nástroj a přemítal, zatímco Tony vytočil číslo a uchýlil se k obvyklému okouzlujícímu proslovu. Jedno z těch zdánlivě neškodných jmen, zapsaných jako Obchodníci se starožitnostmi z okresu Dutchess nebo Prodejci porcelánu z Massachusetts, by mohlo patřit bývalému válečnému zločinci. Bachaři z lágru prchajícímu před trestem za násilí spáchané v Belsenu, úředníkovi, který vyřizoval zátah na berlínské socialisty… nebo die Jägerin. Byla to úmorná práce a nemusela přinést vůbec nic, ale dokud čekali, než se Kolb nějak prozradí, případ stagnoval. A když případ stagnoval, bylo pravidlem přesít zdánlivě obyčejné informace přes jemné síto, najít mezi nimi nesrovnalosti a ty pak sledovat.

			Tony vytočil další číslo, Ian začal hrát a pokoušel se rozpomenout na píseň, kterou zpívala Nina na střeše předevčírem v noci. Seděl tam a poslouchal ji, opíral se o lokty a hádal, proč s nimi nechce zůstat, když ji týmová práce očividně baví. Ale nezeptal se. Ze střechy tříposchoďového domu by nemohla nakvašeně odkráčet tak jako z restaurace, přesto by se o to mohla pokusit.

			Prozatím to nechal být a spustil skladbu od Saint-Saënse. Přes hudbu a Tonyho telefonování vůbec neslyšeli, jak se otevřely dveře. Když Ian dohrál poslední tón a otočil se, ohromeně spatřil ve dveřích drobnou holčičku s velkýma očima.

			Zatímco překvapeně odkládal smyčec, Tony se otočil uprostřed hovoru a to světlovlasé dítě vešlo do pokoje, oči upřené na housle, jako by nechápalo, kam se ta hudba ztratila. „Ruth!“ zavolal zvenčí ženský hlas, nesl se vzhůru po schodech, ale holčička na něj nereagovala. Zírala na Iana. Podobně jako on na ni. Podle všeho se jmenovala Ruth, jemu však vytanulo na mysli jiné jméno – Seb.

			„Co to bylo?“ zeptala se dívenka. Sedmi nebo osmiletá, blond vlasy splývající na vyžehlenou halenku – Ianův tmavooký a tmavovlasý bratr ani trochu nevypadal jako ona, tak proč ten bolestně známý pocit?

			Pak si Ian vybavil, jak stál Sebastian jednou o Vánocích před otcem a tvářil se zaskočeně. Právě se dozvěděl, že ho pošlou do školy o rok dříve, no nemáš ty štěstí, kluku! V tom spočívala ta podobnost. Jeho bratr i tahle dívenka byli dvě ukázkově upravené děti v naleštěných botkách, ale opuštěnost a zmatek v jejich očích připomínaly válečné sirotky, které Ian později viděl v Neapoli i v Londýně. Děti, které uvízly ve spárech šoku, choulily se v nemocničních postelích nebo vybombardovaných domech a hledaly domov. Sebastian se tehdy podíval na otce a vyhrkl: Nemůžu se místo toho nastěhovat k Ianovi? Vyneslo mu to vytahání za ucho a přednášku o tom, že se má ovládat, není přece žádná padavka.

			Byl bych rád, kdybys mohl bydlet u mě, Sebe, řekl mu tehdy Ian. Jenže on je náš otec. Dokud nebudeš plnoletý, musíš zůstat pod jeho střechou.

			Tohle přece není žádný domov, zamumlal tehdy Seb.

			Dívenka před Ianem nyní upírala oči na housle, jako by za domov považovala je. „Co to bylo za skladbu?“ vydechla.

			„Saint-Saëns,“ slyšel se Ian odpovědět. „Konkrétně Labuť z Karnevalu zvířat. G dur, šestidobý takt. A kdopak ty jsi?“

			Někdo, kdo za svůj velmi krátký život stačil zažít velké zklamání, napadlo ho, ačkoli o té dívence nic nevěděl. Později si říkal, že už v tom okamžiku bylo jasné, že kývne na cokoli, oč Ruth McBrideová požádá.
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			Ruth se rozběhla po schodech ke dveřím do bytu Tonyho Rodomovského, jakmile zaslechla tiché tóny houslí. Než se Jordan dostala nahoru, Tony už stál ve dveřích a pobaveně si holčičku měřil. Za ním se tyčil neznámý muž s houslemi pod bradou. Jordan se omluvně usmála a otočila se k Tonymu. „Moc se omlouvám, že vás obtěžujeme…“

			„To nemusíte, tyhle dveře mají tak chatrný zámek, že se jich stačí dotknout a otevřou se.“ Usmál se, stále poněkud překvapený.

			„Víte, já jsem té nové vedoucí obchodu vykládala, jak to u nás chodí, a vůbec jsem si při tom nevšimla, že jste odešel bez výplatního šeku,“ vysvětlovala Jordan. „Naštěstí mám vaši adresu, tak jsme to vzaly domů oklikou.“ Podala mu šek a chtěla zavolat na Ruth. Zároveň už přemítala, jak naloží s volným odpolednem, když se teď do starožitnictví vrátila paní Weirová – ne jen na dnešek, ale na celý zbytek léta. Aspoň se konečně bude moct pustit do těch roliček filmu, které čekají na vyvolání, se záběry na pekaře z Mikeovy pekárny, bílé zástěry a ruce hnětoucí těsto… Jenže pak si všimla Ruthina výrazu a zarazila se.

			Kdy ses naposledy takhle usmívala?

			Starší muž spustil housle, očividně Ruth odpovídal na nějakou otázku. Měl hluboký, vážný hlas, britský přízvuk. Ruth ho celá rozzářená zasypávala dalšími otázkami. Tohle je šťastná brebentilka Ruth, pomyslela si Jordan, ne to ztrápené zamlklé dítě, jímž se stala od otcovy smrti. Dítě, které se každou noc budí, naříká německy a nedá se utěšit. Nevím, jestli mám na podzim odjet, svěřila se Jordan před dvěma dny ustaraně Anneliese. Pro Ruth to bude rána. Anneliese v netypickém záchvatu zoufalství zvolala: Ruth to zvládne! Prostě si to naplánuj a běž, Jordan, bude to nejlepší pro vás obě.

			Jordan nemohla popřít, že si to přeje den ze dne víc.

			Ale opustit Ruth tak nešťastnou…

			Jenže teď Ruth vůbec nešťastně nevypadala, dál se vyptávala toho cizího pána, byla k nezastavení.

			Jordan jí káravě stiskla dlaň. „Omlouvám se, jestli vás má sestra obtěžuje, pane…?“

			„Ian Graham – jsem Tonyho přítel z Vídně. Byl tak hodný, že nás s manželkou pozval na návštěvu. Představil bych vám svou ženu, bohužel je zrovna venku.“ Podali si ruce. Jordan jeho jméno připadalo povědomé. Měl bystré oči, tmavé vlasy, byl štíhlý jako bič. Odhadovala, že mu ještě nebylo čtyřicet. Než ho však mohla někam zařadit, Ruth se natáhla – Ruth, před cizími lidmi tak ostýchavá – a ukázala na smyčec v ruce pana Grahama.

			„Prosím?“

			Tony se usmál. „Princezna Ruth chce písničku.“

			„Jak si přeješ,“ usmál se Ian Graham. „Ale varuju tě, nehraju nijak zvlášť dobře.“ Zvedl si housle pod bradu a znovu přehrál tu pomalou skladbu. Ruth se k němu po krůčcích přibližovala, hudba ji přitahovala jako magnet. Oči upírala na jeho dlouhé prsty na hmatníku. Jordan se svíralo srdce. Zaslechla, jak Tony za nimi šustí nějakými papíry na stole, ale oči měla jen pro výjev před sebou. Zvedla leicu. Cvak. Zapálená tvářička její sestry…

			„Tuhle znám z rádia,“ zvolala Ruth, jakmile dozněl poslední tón. „Ale tam byla jiná. Taková… temnější?“

			„Velmi správně. Ta skladba je psaná pro violoncello.“

			„To jsou větší housle?“

			„Jsou příbuzní, abych tak řekl. Při hře se drží mezi koleny, ne pod bradou.“ Angličan to předvedl.

			Ruth ho napodobila a vytasila se s další otázkou. Jordan nadšeně pořídila další snímek. Brzy už Ruth svírala velký nástroj pana Grahama ve svých malých ručkách a on jí ukazoval, jak si jej umístit pod bradu, podepřít ramenem a zaujmout správný postoj. „Potřebovala bys poloviční housle, ale stejně to zkus. Celé tóny, á, bé, takhle…“

			Ruth, v soustředění celá napjatá, se pokusila. „Nezní to správně.“

			Upravil jí úchop smyčce. „Takhle. Tak, teď první prst bé, druhý cé na struně á…“ Vysvětloval jí, co ty názvy znamenají, malá lekce hry na housle v pěti minutách – Ruth ani nemrkala, jak usilovně se soustředila. Jordan jen stála a těšila se z toho.

			„Ruthie,“ vydechla, když sestra konečně housle vrátila, „najdu ti učitele.“

			Ruth se rozzářila a podívala se na Angličana. „Jeho?“

			„Ne, broučku, tenhle pán je moc hodný, že ti něco ukázal, ale není učitel.“

			„Já chci jeho,“ prohlásila Ruth.

			„Ruth, tohle bylo nezdvořilé. Vždyť pana Grahama neznáš…“

			„Mohl bych jí dát jednu, dvě lekce, kdybyste chtěla.“ Zdálo se, že ta nabídka z Angličana vylétla dřív, než ji stačil zvážit. Zatvářil se stejně překvapeně jako Jordan.

			„To po vás přece nemůžeme chtít. Neznáte mě ani mou sestru.“

			„Nevadí mi naučit ji pár stupnic a základů. Ovšem nejsem žádný profesionál.“ Angličan se zadíval na Ruth, která zbožně pozorovala jeho nástroj, a zazubil se. Jeho úsměv byl jedinečný, jako rychlý záblesk slunce, které ozářilo tu strohou britskou tvář. „Měli bychom vést mladé ke kultuře.“

			Přijmout laskavost od docela cizího člověka, s tím by Anneliese ani Jordanin otec nesouhlasili. Jordan to bylo jedno. Ruth nikdy na nikoho cizího nereagovala tak jako na něj – stačilo se dívat, jak tahá toho vysokého Angličana za rukáv. Z nějakého důvodu si ho oblíbila. „Mockrát děkuju, pane Grahame.“ Jordan se zářivě usmála. „Samozřejmě vám budu váš čas finančně kompenzovat.“

			„To není třeba. Mohla byste jí sehnat poloviční housle?“

			„Ano.“ Jordan si vzpomněla na nástroj v obchodě, kopii mayra z devatenáctého století. „Neměly by opustit obchod, ale jsou pojištěné, aby se na ně dalo hrát.“ Anneliese by ji za takový návrh zabila, ale ta se to vůbec nemusí dozvědět.

			„Ten mayr,“ vydechla nadšeně Ruth. Pan Graham povytáhl obočí. „Víš, že na mayra hrál Mozart?“ Než Jordan domluvila lekci a s Angličanem se rozloučila, Ruth se v podstatě vznášela.

			„Vyprovodím vás, slečno McBrideová.“ Tony vyšel z bytu s nimi a zavřel za sebou. Uvnitř se opět rozezněly housle. Ruth otočila hlavu a chtěla poslouchat, ale Jordan jí připomněla: „V úterý večer budeš hrát ty,“ a Ruth radostně seskočila z prvního schodu.

			Jordan ji chytila za ruku. „Neříkej o tom mamince, Ruthie.“ Anneliese to jistě myslí dobře, ale v tomto případě se mýlí. „Bude to naše tajemství, ano?“ Ruth už přikyvovala a usmívala se.

			„Rád ji vidím usmívat se,“ poznamenal Tony. „I vás, slečno McBrideová.“

			„Jordan.“ Impulzivně. „Teď jsem vám zavázaná, že jste mě seznámil se svým přítelem. Odkud se vlastně znáte?“

			„To není nijak zajímavé…“ Povídali si o kanceláři ve Vídni a hromadách nudného papírování, zatímco Ruth skákala ze schodu na schod a dokonale čistě si pobrukovala motiv ze skladby Saint-Saënse.

			„Proč jste po propuštění z armády zůstal v Evropě?“ chtěla vědět Jordan.

			„Protože jsem ještě neměl chuť poslouchat matku, jak do mě ryje, abych se usadil s nějakou milou slečnou. A protože to tak dělávám – nechávám se nést proudem. Nemám žádný cíl, nebo mi to aspoň odjakživa říkali nespokojené tety a trenéři školního fotbalu. A tak jsem se bez zvláštního úmyslu nechal odnést proudem z armády, pak jsem se nechal nést do Vídně, kde jsem pracoval pro Iana, a pak mě proud odnesl domů.“

			„Kde vás následně zanesl do našeho obchodu se starožitnostmi?“

			„Přesně tak. Kdo ví, jak dlouho mě bude nosit za vámi?“

			Jordan se usmála. „Pro někoho, kdo se jen nechává nést proudem, jsem moc rychlá.“

			„Pokud honím něco, co chci, dokážu dosáhnout poměrně slušné rychlosti.“

			Z úsměvu se stal smích. Vyšli ven na rušné Scollayské náměstí. Jordan zamířila k Tremontské, věděla, že tam najde taxi, Tony šel vedle ní a Ruth poskakovala mezi nimi. „Nemusíte nás doprovázet až domů, Tony.“

			„Pokouším se být galantní,“ protestoval. „Flirtuju s vámi, nebo jste si nevšimla?“

			„Ale všimla.“ Když teď po pěti letech zůstala bez snoubence, mohla si všímat po libosti – a mohla také flirtovat, pokud si to přála. Příjemný pocit. „A taky že flirtujete s každou ženou, která vejde do obchodu.“

			„Flirtuju s nimi, protože jim chci prodat urny dynastie Ming. S vámi flirtuju, protože vás chci vzít někam na večeři.“

			Jordan lítostivě zavrtěla hlavou. „Už mám něco v plánu.“

			„Ale s tím vaším přítelem Clarkem Kentem ne, viďte.“

			„Nevypadá jako Clark Kent.“

			„Hranatá čelist, taťkovy hodinky, páteř národa. S tisíci takových jsem táhl do války.“

			„Nebuďte uštěpačný. Garrett se k vám choval moc mile, když jste se setkali.“

			„Milí hoši jsou nudní,“ opáčil Tony. „Vyrazte si někam se mnou.“

			Povytáhla obočí. „Jsem vaše zaměstnavatelka, jen tak mimochodem.“

			„A říkala jste, že mi dlužíte laskavost…“

			„To proto jste se nahoře přimluvil a řekl panu Grahamovi, aby Ruth zahrál? Abyste mě pak měl jak přimět ke schůzce?“ Jordan v to upřímně doufala.

			„Pokouším se vás přimět ke schůzce, protože je pátek večer a já bych ho raději strávil s vámi než se sarkastickým Britem, který si stěžuje, že Američani podávají pivo moc studené.“ Tony vzal nečekaně Jordan za levou ruku a přejel jí palcem po prsteníku. „A nemohl jsem si nevšimnout, že jste asi tak o půl karátu lehčí než před týdnem.“

			„Vážně jste si všiml?“ Jeho stisk byl pevný a teplý, žádné zpocené dlaně. Jen palec, jímž ji hladil po prstu.

			„Hned další den, abych byl upřímný.“ Tony ji pustil, než se mu mohla vytrhnout, a mávl rukou na přijíždějící taxi. „Takže večeře?“

			„Právě jsem zrušila dlouhé zasnoubení, Tony.“

			„A to znamená, že nesmíte večeřet?“

			Taxi projelo, nezastavilo. „To znamená, že je ještě brzy na to, abych chodila na rande.“

			„Nemusí to být rande.“ Díval se jí zpříma do očí. „Prostě jen večeře.“

			Jordan si ho zkoumavě měřila. „Nejdřív mi na něco odpovězte.“

			„Ptejte se.“

			„Fandíte Yankeeům?“

			„Nejlepší baseballový tým.“

			Jordan se usmála. „Jenže já s fanoušky Yankeeů na večeře nechodím.“

			Přitiskl si ruku na srdce. „Jsem zdrcen.“

			„Tak jako vás rozdrtíme při zápasu v říjnu?“

			„Dovolte mi, abych vás vzal do Fenway, a vsadíme si na to.“

			Jordan upustila od škádlení. „Nemůžu jít na večeři ani na zápas. Pracuju. Tři roličky filmu. Budu vzhůru do půlnoci.“ Líbilo se jí špičkovat se s ním, stejně jako se jí líbilo, že v tom podkrovním bytě neviděla žádné známky dívčí přítomnosti… ale neodhodí kvůli rande práci stranou. Potřebuje dokončit fotosérii. Čeká ji ještě spousta práce a léto tak rychle ubíhá.

			Nedohadoval se. „Tak co zítra?“

			„Sobotní filmový večer s Annou a tady s broučkem, další den nedělní oběd. Každotýdenní tradice.“ Neděle byla den, kdy všechny postrádaly Dana McBridea nejvíc.

			„V pondělí?“

			„Taky pracuju, je mi líto. Jdu do baletního studia fotit baletky.“ Vysvětlila mu svůj projekt „Boston při práci“.

			„Ten nápad jste mi vlastně vnuknul vy – poznámkou o tom, že táta vypadá na té fotce jako prototyp starožitníka.“

			„Takže o tohle šlo,“ usmál se. „Ten den, kdy jste z obchodu vytančila s Clarkem Kentem v závěsu, ale napřed jste mi věnovala nejkrásnější úsměv, jakého se mi kdy dostalo od dívky ve vertikální poloze. Pořád jsem si říkal, čím jsem si ho vysloužil.“

			„Pane Rodomovský!“ Jordan předstírala zděšení. „Nechte si takové čuňačinky laskavě pro sebe, ano?“ Pokoušela se zachovat přísný výraz, ale Tony zacukal obočím a ona vyprskla smíchy.

			Zazubil se. „Doprovodím vás tedy v pondělí do baletního studia, když dovolíte. Ponesu vám brašnu a budu vám podávat filmy. Copak nestojíte o poskoka? Myslel jsem, že všichni fotografové mají své asistenty.“

			„Slavní.“

			„Viděl jsem vaše fotografie. Máte k tomu nakročeno.“

			Věděla, že jí lichotí. Přesto se v ní rozlilo příjemné teplo.

			Konečně u nich zastavilo taxi. Tony otevřel dveře a rozmáchlým gestem pokynul Ruth dovnitř. Jordan podlehla pokušení. „Tak se sejdeme před tím studiem,“ svolila a nadiktovala mu adresu.

			„Budu tam.“ Nepokusil se jí stisknout ruku nebo se na rozloučenou dotknout její paže, jen tam stál s rukama v kapsách a usmíval se. A nebyl to jeho automatický úsměv jak jste krásná, ale jiný, o úroveň výš, obsahoval lehkost a přímočarou rozpustilost. Jordan pobaveně zjistila, že ji polilo příjemné teplo. Nic tím nemyslí, říkala si. Mohla bys ho vyfotit, jak z něj sálá šarm jako horko z radiátoru, a nazvat to Obluzovač při práci!

			A co má být? Zbývá jí ještě polovina léta, je volná a může si užívat, s kým bude chtít. „Tak v pondělí,“ řekla, a když se taxi rozjelo, dala si záležet, aby se neohlédla přes rameno.

			„Dnes večer jsi nějaká zasněná,“ podotkla Anneliese po večeři. „To už je podruhé, co po tobě chci utěrku.“

			„Promiň.“ Jordan ji Anneliese podala a zalovila ve dřezu s vodou a saponátem po dalším talíři.

			Anneliese se na ni pátravě zadívala. „Vypadáš, jako bys myslela na nějakého muže.“

			Jordan potlačila úsměv.

			„Já to věděla!“ Anneliese se rozesmála. V tmavých vlasech a na tmavě modrých šatech se jí odráželo světlo z kuchyňského okna. „Pozval tě na schůzku?“

			„Ano.“ Jordan zaváhala s talířem v ruce. „Nezdá se ti, že je to příliš brzy, viď? Abych myslela na někoho nového tak krátce po tom, co to mezi mnou a Garrettem skončilo.“

			„A kdo to vlastně ukončil?“ zeptala se Anneliese. „Kdo z vás to skutečně vyslovil?“

			„No, asi on.“ Jordan se jí předtím s podrobnostmi nesvěřila. „Zeptala jsem se ho, jestli se doopravdy milujeme, nebo ne, a on řekl, že chce zpátky svůj prsten.“

			„Takže to ukončil on. Tak pokud ti srdce nepuká na kusy – a já jsem ráda, že ne –, proč by sis nemohla myslet na někoho nového, když to tak cítíš?“

			„Lidi o holkách, které si najdou někoho nového moc rychle, nemluví zrovna hezky.“ Jordan věděla přesně, jakými výrazy je označují. Když se odpoledne loučila s Tonym, myslela na ta slova sama, přestože se přesvědčovala, že je volná a může si dělat, co chce. Ráda by byla dámou z velkého světa, ale nebylo snadné vymanit se ze sevření striktních pravidel pro slušně vychované dívky.

			„Nechci, aby si mysleli, že jsem…“

			„Pokud se Garrett Byrne rozhodne, že na tebe zapomene tak, že bude randit s každou holkou z Bostonu, taky si o něm nic podobného myslet nebudou,“ podotkla Anneliese.

			„Jenže u mužů je to jiné, to přece víš.“ Jordan přilila do vody saponát. „V Rakousku jste to určitě měli stejně.“

			„Ano.“ Anneliese se zamyšleně opřela o dřez. „Tvému otci by možná vadilo, že chceš jít s někým ven tak brzy po ukončení pětiletého zasnoubení, ale…“

			„A co ty? Co si myslíš ty?“ Prosím, nezavrhuj mě, modlila se Jordan. Nikdy dřív si neuvědomila, jak moc jí na Anneliesině názoru záleží.

			Anneliese se usmála, zatvářila se téměř raráškovsky. „Myslím, že jestli ukončení pětiletého zasnoubení není ta nejlepší chvíle na nadýchanou letní romanci, tak co už?“

			Jordan se rozesmála, tváře jí zčervenaly úlevou a radostí. „Někdy se vážně nezdáš, Anno.“

			„A ty jsi dospělá dvaadvacetiletá žena, která by si měla užívat svobodu. Rozumně,“ dodala Anneliese a vytáhla ze dřezu opláchnutý omáčník. „Jsem aspoň natolik matka, že tě žádám, abys během té letní romance nezahodila veškerou opatrnost.“

			Jordan upřímně doufala, že se Anneliese nepokouší zahájit rozhovor o jistých ochranných prostředcích – některé věci jste zkrátka s nevlastní matkou rozebírat nechtěli, bez ohledu na to, jak je báječná. Anneliese však jen utřela omáčník a zeptala se: „A ten mladý muž, který tě pozval na schůzku… je hezký jako filmová hvězda?“

			Jordan si vybavila Tonyho veselou úzkou tvář. „Ne tak docela.“

			„Vysoký?“

			„Ne, je velký asi jako já.“

			„Hrdinsky tě zachránil před projíždějícím automobilem nebo lidožravým drakem?“

			„Ne, seznámili jsme se nad koláčem.“

			Další smích. „Určitě je na něm něco výjimečného a nebylo to jen koláčem!“

			Jordan se zamyslela. „Ví, jak se dívat. Myslím doopravdy se na ženu dívat, když mluví.“

			„Ach,“ vzdychla její nevlastní matka. „Někteří muži civí, jiní se dívají. Z těch prvních se naježíme, z těch druhých zjihneme a muži vůbec nechápou, v čem spočívá ten rozdíl. Ale my ano a okamžitě to poznáme.“

			„Přesně tak.“ Jordan jí podala talíř na utření. „Uměl se táta dívat?“

			„To byla první věc, které jsem si na něm všimla. Dovedl obdivovat dámu, jako by obdivoval krásnou porcelánovou vázu, aniž by měla pocit, že na ni umisťuje cenovku.“

			„To je hezké.“ Jakkoli Anneliese o svém předchozím životě mlčela, o jejím otci byla ochotná mluvit vždycky. Což Jordan pomáhalo nést bolest z jeho ztráty.

			„Napadlo mě, jestli by to nemohl být náš nový prodavač s černýma očima, koho máš plnou hlavu, ale s ním ses jistě nad koláčem neseznámila.“ Anneliese se otočila, aby uklidila omáčník, a unikl jí tak Jordanin potlačovaný úsměv. „Což je dobře. Ten nový prodavač je Polák, ne? Poláci jsou dříči, ale v určitém směru jsou nesmírně emocionální a nedůvěryhodní.“

			Zrovna když se zachová jako dokonale protřelá a povznesená dáma, pomyslela si Jordan, stane se z ní paní Averyová odnaproti, která každému vykládá, že Taliáni jsou kluzcí a Irčané leniví. Kdykoli Anneliese něco takového pronesla, Jordan se pokaždé kousla do jazyka, protože otec ji napomínal, že je nezdvořilé odporovat své nevlastní matce, i když s ní nesouhlasíš. Jenže otec už tu nebyl a Jordan uštěpačně prohodila: „Tenhle názor je směšný, Anno.“ Ta však mezitím změnila téma, přilila saponát a zatvářila se zadumaně. „Ten záhadný ctitel asi není Angličan, že? Pan Kolb mi volal a zmiňoval se o nějakém Angličanovi, který se ho vyptával na divné věci… Napadlo mě, jestli jsi tu někoho takového nepotkala.“

			Jordan napadlo, jestli nešlo o Iana Grahama, který se za Tonym zřejmě zastavil v práci – když domlouvali lekce pro Ruth, chtěla mu dát instrukce, kde najde obchod, a on řekl, že už tam byl. „Nejdu na rande s žádným Britem. Aspoň pokud vím!“ Obrátila to ve vtip. Vzhledem k tomu, že pana Grahama zaměstnala za Anneliesinými zády, nechtělo se jí o něm vůbec mluvit.

			„Snad se pan Kolb jen zbytečně bál. Nebo,“ dodala Anneliese suše, „se zase opil.“

			„Ráno to z něj dost táhlo,“ připustila Jordan. „Neřekla jsem ti to, protože na jeho práci to nemá vliv.“

			„To dělá válka. Někteří lidé začnou pít, jiní vidí ohrožení i tam, kde není.“ Anneliese si utřela ruce do zástěry.

			„Ale kdyby se tě někdo na něco vyptával, dej mi vědět. Snad se pan Kolb nedostal do nějakého maléru.“

			Jordan zamrkala. „V jakém by mohl být maléru?“

			„Člověk, který pije, k nim nemá daleko.“

			Anneliese se dál tvářila zadumaně. Teplé kuchyňské světlo jí polévalo vlasy a tmavé šaty. Ten záběr Jordan upoutal. „Vydrž takhle, vyfotím si tě.“

			„Víš, jak to nesnáším!“

			„Prosím, dovol mi, abych tě zařadila do té mé série. Esence člověka při práci…“

			„A jaká práce by tohle byla?“

			Jordan se zarazila. Co vlastně Anna dělá, co by vlastně zachycovalo její podstatu? Když vaří, zadělává těsto na ten svůj vynikající linecký koláč? Když šije a rychlé prsty posouvají pod patku krajkový límeček? Ani jedno se nezdálo přesné. Na té vzácné fotografii, kterou jí Anneliese dovolila vyfotit, vypadala úplně stejně: anonymní, hezká, tvář obrácenou k blesku jako štít. Co je podstatou Anneliese? „Přijdu na to,“ slíbila Jordan.

			Anneliese se zatvářila pobaveně, vzápětí úsměv pominul. „Jordan, bavily jsme se o tom, jestli bys mohla pohlídat Ruth, kdybych se vypravila nakupovat starožitnosti do obchodu…“

			Jordan si odvázala zástěru. „Myslela jsem, že na to chceš někoho najmout.“

			„Po čtyřech letech s tvým otcem snad rozeznám kvalitní porcelán od nekvalitního. Ráda bych zajela na pár aukcí do New Yorku.“

			„Klidně Ruth pohlídám. Zvlášť když teď mou práci v obchodě převzala paní Weirová. Ona před lety pracovala i pro tátu, takže všechno půjde jako po másle. Měla bys jet do toho New Yorku, Anno.“ Jordan se líbila představa, jak se Anneliese chystá uchopit otěže podnikání. Snad až příliš dychtivě touží roztáhnout křídla, být víc než jen hospodyňka v šicím pokoji. Ráda bych tě viděla, pomyslela si Jordan, ne bez výčitek vůči otci. Jeho láska neznala hranic, ale byla také… svazující. Jordan věděla, že tuto myšlenku v životě nevysloví, ale nemohla se ubránit tomu, aby ji měla.

			„V tom případě zůstanu v New Yorku zhruba týden,“ pronesla Anneliese odhodlaně. „A jestli ti nevadí hlídat Ruth, zajela bych pak ještě na dva týdny do Concordu.“

			Jordan pověsila kuchyňskou zástěru na háček. „Proč do Concordu?“

			„Protože tam jsme s tvým otcem byli na líbánkách.“ Anneliese přejela prstem po kuchyňském pultu. „Ráda… bych se s tou vzpomínkou rozloučila.“

			„Ach, Anno.“ Jordan se dotkla její ruky. I v jejích modrých očích se zrcadlily výčitky. Možná se i ona cítila pod láskyplnou a pevnou rukou Dana McBridea jako v kleci.

			Anneliese jí stiskla prsty, sklopila oči. „Až odejdeš, musím být kvůli Ruth silná, ne prchlivá jako v poslední době. Když… si trochu odpočinu, zvládnu to.“

			„Pomůžu ti, jak budu moct.“ Jordan si uvědomila, jak je Anneliesina ruka studená. Výborně, J. Brydeová. Máš plnou hlavu rande a ani sis nevšimla, jak je ta chuděra strhaná. Jordan kajícně políbila Anneliese na tvář, řekla jí, ať se posadí a dá si trochu sherry, že vezme Ruth s Taro ven na podvečerní procházku. Cestou sestře pověděla, že matka na pár týdnů odjede, ale že zůstanou spolu. A ano, hodina houslí příští týden bude. Pan Graham by nezapomněl.

			O kolik jen bude snazší vodit Ruth na hodiny hudby, když Anneliese odjede.

		

		
			37. kapitola 

			IAN 

			Červenec 1950 

			Boston 

			 

			„Ještě ráno by mě ani omylem nenapadlo, že do večera budeš mít žákyni hudby a já rande s fanynkou Red Sox.“ Tony vyprovodil Jordan McBrideovou a její sestru k taxi a vrátil se do bytu.

			Ian uklidil housle do futrálu. „Dalo se čekat, že skočíš po první hezké holce, na kterou narazíš.“

			„Chci, aby cestou domů myslela na to, jestli ji v pondělí políbím, ne aby si říkala, co dělá v bytě jejího prodavače podivný Anglán a stůl s ještě podivnější hromadou papírů, vesměs okopírovaných u ní v obchodě. Což by zjistila, kdyby se na ně podívala.“ Tony sebou hodil do křesla a položil si boty na vypnutý radiátor.

			„Ano, viděl jsem, jak ty papíry rychle uklízíš, zatímco jsem hrál.“ To byl také důvod, proč se Ian nabídl, že zahraje – nebo přinejmenším jeden z důvodů. Zavřel víko futrálu, stále poměrně dojatý silnou reakcí Ruth McBrideové. Pokud se při jeho hře někdo rozplakal, obvykle to bylo spíše zoufalstvím. „Proto jsi na mě tak pomrkával, abych tu malou přijal jako žačku? Aby se její sestra nezačala rozhlížet kolem?“

			„Taky.“ Tony si založil ruce za hlavu a zadíval se na svého přítele. „Překvapilo mě, že jsi to vůbec nabídl. Proč?“

			„Sám tak docela nevím.“ Snad to bylo vzpomínkou na Seba, když se na něj Ruth dívala těma ohromenýma očima… nabídka z něj vypadla sama. „Zkoušel jsem Seba v tomhle věku naučit trochu hrát, ale on měl radši knížky o ptácích a modely vláčků.“ Ian se při té vzpomínce usmál a i Tony se usmíval.

			„Každopádně jsi té malé udělal ohromnou radost.“

			To nápěv tentýž snad, jenž stezku znal i v smutné srdce Ruth, vybavil si Ian Keatsovy verše. Když slzíc v hoři, k domovu teskníc, stála v cizích ržích.1 Ten první dojem přetrval: k domovu teskníc. Ne, Ian ani trochu nelitoval, že dnes odpoledne rozzářil ty oči. Dokonce i při stopování vražedkyně si člověk může dát tu práci a projevit laskavost malému dítěti. Jaký by to jinak všechno mělo smysl?

			„Mám Ruthie rád,“ řekl Tony. „Jen mi připadá nějaká smutná. Ale neodmítej peníze, které ti Jordan nabízí za výuku. Čeká nás astronomický účet za telefon.“

			Ian povytáhl obočí. „Jordan? Kam se poděla slečna McBrideová?“ Tony se zakřenil. „Tak když už máte rande, zkus od ní něco vyzvědět o Kolbovi. A ne abys jí kvůli získávání informací zlomil srdce.“ Tony se ovšem podle všeho uměl po té tenké hraně pohybovat obratně, šel na ženy opatrně, aby je příliš neranilo, až zmizí.

			„Takže teď jsi odborník na lámání srdcí?“ Tony zvedl sluchátko. „Tak s další holkou, kterou potkáme ve službě, budeš flirtovat ty.“

			„To tedy rozhodně ne.“ Ian pročetl další stránku adres.

			„Jsem ženatý muž.“

			„Myslel jsem, že se rozvádíš.“

			„Rozvádím. Rozvádíme. Až bude čas.“

			Tony se odmlčel, pak položil telefon zpátky do vidlice.

			„Iane, copak ti úplně uniklo, že ses do své ženy zamiloval?“ Ian vzhlédl. „Neplácej nesmysly.“

			„Podívej, když jsi s ní začal sdílet víc než jen jméno, byl jsem rád. Potřeboval jsi v životě i něco jiného než jen zločince a housle, protože ať to přiznáš nebo ne, jsi zatraceně osamělý. A Nina představovala příjemné zpestření, protože navzdory tomu svému škrobenému límečku žiješ rád nebezpečně a tvá žena je ta nejnebezpečnější ženská, jakou jsme kdy ty nebo já poznali. Jenže už to není jen zábava, co?“ Tony se odmlčel. „Za posledních pět let jsi v podstatě zapomněl, že vůbec nějakou ženu máš, a najednou je z tebe ženatý muž.“

			Ian si založil paže na prsou, svářely se v něm různé odpovědi. „Nechápu, co je ti po tom,“ prohlásil nakonec.

			„Jsi můj přítel, ty anglánskej parchante, a jakmile tu skončíme, tvoje žena vezme roha a zmizí někde v mracích. Doufám, že z tebe nezůstane hromada trosek.“

			

			
				
					1	Keats John, Óda na slavíka, přel. František Bíbl, Praha 1928
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			NINA 

			Srpen 1944 


			Polská fronta 

			 

			Osamělý tichý hlas se nesl k obloze, chvílemi se zadrhával. Někde uprostřed davu pilotek zpívala Jelena starou ukolébavku od břehů Dědka, píseň, již Nina zpívala tu první noc na letišti. Ostatní pilotky se tiše přidaly. Nina pevně zavřela oči, které pálily. Vědí. Ať už se to rozšířilo šuškandou nebo oficiálním komunikačním vláknem, které je spojovalo jako sdílená rozhlasová stanice, všechny vědí. Měsíc v první čtvrti stále ještě stoupal nad provizorní letiště, pilotky čekaly na rozkaz vzlétnout. Nina stála v čvachtavém polském bahně, v jedné ruce tulení čepici, v druhé batoh a v srdci kámen.

			Tohle se mi určitě jenom zdá, pomyslela si. Píseň dozněla.

			Nina s velkým úsilím vzhlédla. Pilotky se během zpěvu přesunuly blíž, zatímco ona stála na místě se svěšenou hlavou a popírala nevyhnutelné. Shlukly se kolem ní, instinktivně zakryly úzkost pluku před očima případných přihlížejících. Mnohé tiše plakaly, tváře otočené k ní jako květy ke slunci: tmavé oči a modré oči, rusé vlasy, hnědé vlasy a světlé. Nina se roztřeseně nadechla, vnímala pach motorového oleje a potu, bláta a navigačních tužek – parfém žen, které žijí pro oblohu. Jelenu neviděla, v duchu však slyšela její hlas. Ne ten neutišitelný hlas, který před hodinou křičel Chceš toho moc! Ten rozesmátý hlas z doby před téměř třemi lety, kdy Ninu chytila za paži a řekla: Vítej, sestro.

			Pak tu vzpomínku tichým hlasem přerušila Beršanská.

			„Ke strojům, dámy.“

			Nina polkla, udělala krok, po něm druhý. Davem kolem ní proběhlo tiché šelestění a nakrátko se všechny Noční čarodějnice semkly ještě těsněji. Prsty se mlčky dotýkaly Nininých ramen, zad, vlasů, jak mezi sestrami procházela. Některé jí krátce a silně stiskly ruku – nevěděla, kdo to byl.

			„Povězte Galje, ať nesvírá páku tak křečovitě,“ řekla Nina ne příliš srozumitelně, když zamířila přes letiště ke svému letadlu. Zpočátku šla, poté zrychlila do běhu. Koutkem oka naposledy zahlédla Jelenu, zhroucenou v Zojině chlácholivé náruči, s tváří zkřivenou bolestí. Pak se kolem ní semkl pluk a skryl ji z dohledu, aby si jejího žalu nevšimly nesprávné oči. Vedly ji v záplavě vysokých bot a overalů k řadě letadel. Nině tlouklo srdce jako na poplach, ale neohlédla se. Už nikdy se nebude ohlížet, nepodívá se na východ, směrem k Dědkovi. Podívat se zpátky znamenalo utopit se. Dívat se vpřed znamenalo letět.

			Zjistila, že se postavila na křídlo Rusalky. Nerozhodla se pro své staré letadlo vědomě; cítila, že nové U-2 by měla nechat své navigátorce – Galja se tímto stává pilotkou a bude potřebovat veškeré výhody, které jí může dopřát známý stroj. Jelenu nové letadlo nevyvede z míry, ta by dokázala letět v čemkoli… Neslyšela za sebou žádné protesty, spustila se tedy do kokpitu. Byl cítit po Jeleniných hebkých vlasech a Nina se kousla do rtu, až ochutnala krev. Probudila motor, a když se ozval ten známý hukot, bolest poněkud ustoupila.

			Všude kolem ní se probouzely další dvojplošníky. Nikdo zvenčí by nepoznal, že se pluk odchýlil od rutiny: na letišti si zpívaly často, pokaždé k letadlům běžely a nyní už probíhala předletová kontrola přesně jako jindy. Pokud by se později někdo ptal na slzy a smutné tváře, nepochybovala Nina, že by si Beršanská vymyslela věrohodný příběh o smutku pluku po nedávných ztrátách před Ostrołękou. Noční čarodějnice si své tajemství udrží.

			Pozemní posádka přiběhla rozsvítit ranvej, jen blikání, které označovalo bod, kde se mají kola odlepit od země. Nina si vzpomněla, jak Jelena minulý měsíc úpěla: Brzy po nás budou chtít, abychom přistávaly ve světle cigarety Beršanské!

			Dost, pomyslela si Nina, když se Rusalka rozjela vpřed.

			Dost.

			Řadicí páka dopředu. Kola nabírala rychlost. Nina se vznesla do vzduchu, cítila, jak její paže splývají s křídly a její krev s palivem. Noční čarodějnice ji následovaly, čára rovná jako šipka ke stoupajícímu měsíci. Nina věděla, že jako první za ní letí Jelena.

			Šestistý šestnáctý let. Ten poslední.

			Naposledy se zvedá z letiště. Naposledy vyrovnává výšku, prolétává mezi stříbrnými chomáči mraků. Naposledy se snese k cíli. Naposledy vypne motor a spustí se v tichém plachtění. Nina se zhluboka nadechla a zatajila dech. Znovu nažhavila motory, hluk sílil, a když oblohu probodly bílé prsty pátracích reflektorů, vypustila z držáku bomby. Převrátila U-2 na špičku křídla a proplula kolem cíle, přitahovala pozemní palbu a světla, aby ji pronásledovala, což dokonale poslouží Jeleně a ostatním, aby se mezitím mohly prosmýknout se svou vlastní náloží smrti. Ninu oslepila světla, přišpendlila ji k obloze.

			Zdola se ozvala sérii explozí, kolem Niny rozkvétaly střely v rudých, zelených a bílých záblescích.

			Přestala zadržovat dech, klesala níž a níž, až dolů, aby Noční čarodějnice letící za ní mohly pravdivě uvést, že první pilotce se nepodařilo vzlétnout a při sestupu zmizela. Otočila se a zahlédla Jelenu, jak vyklouzla ze světla a obrátila se nazpátek. Nina vyrovnala Rusalku a letěla nízko, přímo do tmy. Co je na západě? chtěla vědět malá holčička na břehu zamrzlého jezera. Co leží úplně nejdál na západě?

			Přišel čas to zjistit, ať se jí to líbí, nebo ne.

			Když vystoupala zpátky nad mraky a do kokpitu opět dopadlo slabé měsíční světlo, spatřila suchou růži zaklesnutou do ovládacího panelu. Růži, kterou utrhla z jednoho ze smutečních věnců pro Marinu Raskovovou a přivezla Jeleně. Byla pečlivě usušená, zastrčená vedle výškoměru. Má moskevská růžička.

			Z hrdla se jí vydral první vzlyk. Vytrhla květ a rozdrtila ho, zvedla ruku a nechala vítr odnést rozmačkané okvětní plátky. Plakala sama v kokpitu při svém šestistém šestnáctém náletu, mířila na západ a víckrát se neohlédla.

			 

			Za svítání už se to ve vzdušném prostoru bude hemžit vlčími smečkami messerschmittů a focke-wulfů. Do té doby je ve výhodě. Pořád jsem Noční čarodějnice, pomyslela si Nina. Dokud bude tma, dokáže se ukrýt před celým světem.

			Jak dlouho potrvá přeletět Polsko? Za ním leželo Německo, břicho bestie. Nebylo by bezpečnější zahnout na jih do Československa? A ať už sesedne kdekoli, co bude dělat pak? Umí mluvit jedině rusky a nemá vůbec žádné peníze. Proletí válkou rozervaným světem plným krve a ostnatých drátů, a jakmile jí dojde palivo a bude muset vkročit na pevnou zemi, pravděpodobně bude po všem. Přesně tuhle myšlenku viděla v uslzených očích ostatních pilotek: z tak beznadějné katastrofy se nikdo nevylíže, ani jejich šílená Sibiřanka.

			Letěla dál a dál mezi mraky, shrbená nad ovládáním. Na západ, na západ, na západ. Někde dole pod ní se nacházela Varšava v předsmrtných křečích – a pak byla Varšava za ní. Zákeřný čelní vítr dával Rusalce zabrat. Nina se zadívala na ukazatel paliva a poklesala na duchu. Výška a rychlost se prožíraly nádrží s palivem. Vítr sílil. S plnou nádrží a za dobrých podmínek by mohla uletět přes šest set kilometrů, v tom zákeřném protivětru ovšem neuletí ani čtyři sta.

			„Job tvoju mať,“ ulevila si Nina, jenže vztek ji na západ nedostane. Nic kromě paliva – a to už téměř docházelo. Noc ještě nekončila a ručička ukazatele už ležela na dně. Nina s Rusalkou klesla a vyletěla z mraků. Nikde pod ní se nesvítilo, žádné město ani vesnice, dokonce ani pár chalup. Nic než tmavá plocha lesa, která se táhla, kam oko dohlédlo. Nina klesala až nad koruny stromů, hledala mýtinu. Tradovalo se, že U-2 dokáže přistát třeba i na talíři, přesto bylo potřeba takový talíř najít. Nina si matně pomyslela, že jestli nic nenajde, zkrátka se zřítí mezi borovice a zemře napíchnutá na větev nebo shoří v kokpitu.

			Motor utichl. Palivová nádrž byla prázdná. U-2 začalo klesat.

			Nina tiše plachtila dolů při svém posledním letu. Tentokrát neměla bomby, které by vypustila, žádný motor, který by zaburácel a zvedl ji zpátky do mraků. Dolů, dolů a dolů mezi stromy.

			A tam – mýtina. Nina byla částečně zklamaná. Ještě stále slyšela ten svůdný šepot sirén, které ji lákaly vzdát se a vyhledat věčné zapomnění. Přesto se nemohla dát cestou zbabělce, když se před ní objevila přistávací dráha. Vyrovnala Rusalku a snesla se s ní k zemi, provedla dokonalé tříbodové přistání, přičemž polámala větve okolních stromů. Táhla popraskala. Něco se ulomilo, zavibrovalo to, jako když praskne páteř. A nakonec se rozhostilo ticho a Nina seděla v kokpitu a přerývaně dýchala. Slyšela šelestění listí, cítila tlení a kůru. Její nos uvykl horším zápachům, benzínu a motorovému oleji, ale stačil jediný nádech nočního vzduchu mezi stromy a ocitla se zpět v lesích kolem Dědka, kde ji otec učil stopovat v tajze. Ztuhle vylezla z kokpitu a skočila na zem. Ta trocha měsíčního světla, která na mýtinu dopadala, stačila, aby Nina viděla, že se polovina vrtule ulomila. „Tím to hasne,“ řekla nahlas. Nepatrná naděje, že by někde ukradla pár kanystrů benzínu a mohla s Rusalkou opět vzlétnout, vzala za své. Neměla jak rozpůlenou vrtuli opravit. Od svých devatenácti, kdy poprvé vklouzla do kokpitu, se v drtivé většině přemisťovala po obloze. Teď se bude muset spokojit s nespolehlivou lidskou schránkou a nedostatečnýma nohama: Rusalka víckrát nevzlétne.

			Zmiz, nařizovala v duchu sama sobě, vypadni odsud. Přistání mohl někdo slyšet – německé hlídky, polští partyzáni, uprchlíci, kteří hledají, koho by okradli. Každou chvíli by ji mohl někdo objevit, a dokud se neprokáže opak, hodlala Nina považovat všechny za nepřátele. Vypadni odsud, než tě někdo najde. Přesto se nedokázala pohnout. Pomyslela si, že už opustila všechno, co měla – svůj pluk, své sestry, svou milou –, a přesto jí ještě něco zbylo: milovaná Rusalka s pomalovaným trupem a malým zarputilým motorem, jejíž křídla ji pronesla tolika misemi a jejíž stín ji halil, když lehávala s Jelenou o dlouhých letních dnech v trávě. Rusalka, tak živá, že pod Nininým dotekem v podstatě zpívala. Původně byla Nina přesvědčená, že dnes v noci už není schopna cítit jakoukoli bolest. Nyní však objala trup svého letadla, tiskla se k němu a zoufale naříkala.

			Nakonec si otřela pálící oči a začala dvojplošník rozebírat holýma rukama. Svlékla kokpit i trup, jako by stahovala maso z kostí, jako kanibal je připravila o vše, co by se jí mohlo hodit. Batoh teď měla plný k prasknutí. Pak došla mezi stromy a nasbírala náruč suchého listí a větviček. Les byl vlhký a rozblácený po nedávné přeháňce, ale i kdyby nebyl, Nině bylo úplně jedno, jestli riskuje lesní požár. Žal vystřídala doběla rozžhavená zlost Markovových, otcův zničující vztek, který zastínil rozum i pud sebezáchovy. Nina by klidně spálila třeba polovinu Polska a při tom i své vlastní kosti. Nemohla Rusalku nechat pomalu hnít. Naplnila kokpit listím, škrtla zápalkou a hodila ji mezi troud. Z listí vyšlehly plamínky, sílily, šířily se. Nina stála stranou a sledovala, jak kouř houstne. Teprve když Rusalku zahalily plameny a ztuhlé plátno se zkroutilo a odhalilo dřevěnou kostru, odvrátila se. Hodila si batoh na záda a následovala svůj vlastní stín na západ mezi stromy, zatímco se Rusalka svíjela a umírala na své pohřební hranici.

			Kompas. Nabitá pistole. Zápalky. Sáček s nouzovými zásobami – kondenzované mléko, čokoládová tyčinka, jídlo navíc, které ukradla z ubikací. Šátek s vyšívanými modrými hvězdami. Role ztuhlého plátna, lanka a dráty z Rusalky. Břitva.

			To bylo vše.

			Nina rozechvěle vydechla. „Ne, to není všechno,“ řekla nahlas. Měla dobré boty, teplý overal a tulení čepici. Měla teplé letní počasí. A byla vybavená vším, co se naučila, když vyrůstala na břehu Dědka.

			Šla, dokud neuslyšela zurčení potůčku. Napila se z dlaní, snědla půlku čokoládové tyčinky, pak si zhotovila přístřešek z plachty a lanek z Rusalky. Zalezla dovnitř s břitvou v pěsti a spánek ji zavalil jako lavina. Probudila se v noci, zalitá studeným potem, s bolestivými křečemi v nohách. Zuby jí drkotaly zimou. V životě nebyla ani jediný den nemocná, až teď. Teklo jí z nosu i z očí, ruce se jí třásly tak, že nedokázala ani rozdělat oheň. Choulila se v přístřešku a pokoušela se rozmasírovat křeče ve stehnech. Cítila svůj vlastní nakyslý pot, a když vzhlédla, spatřila otce, jak se na ni dívá zažloutlýma očima.

			„Nejsi tady,“ procedila přes drkotající zuby. „Tohle se mi zdá.“

			Přidřepl si. Jak je to dlouho, cos měla tu svou coca-colu v prášku, malá lovkyně?

			Dva dny – nebo víc? Nina by přísahala, že od chvíle, kdy ji v noci probudila třesavka, uplynula jen hodina, a přesto se nějak stalo, že uplynul další den a opět přišla noc. Čili to musely být nejméně tři dny od chvíle, kdy spolkla jednu z těch tabletek, které jí naplňovaly žíly rtutí. A předtím je několik měsíců brala každý den.

			Otec si pohrdavě odfrkl.

			„Běž pryč.“ Proč musí halucinovat zrovna o něm?

			„Tebe nechci. Chci Jelenu.“ Jak jen toužila po jejích jiskrných očích a vášnivých polibcích.

			Bohužel jsem ti zůstal jenom já, rusalko, opáčil otec.

			Ta zbabělá mrcha tě nechtěla.

			„Běž pryč,“ zvolala Nina a pak vykřikla ještě jednou, bolestí z křeče ve svalu. Nakrátko zavřela oči, a když je opět otevřela, bylo kolem poledního. Snad nikdy neměla takový hlad. Vypila všechno kondenzované mléko a otřásla se, když zjistila, že veškeré zásoby potravin jsou pryč. Podařilo se jí doklopýtat po větru kus od přístřešku a nalíčit pár pastí. Ruce se jí tak třásly, že se zmohla jen na nejjednodušší oka z obyčejného drátu.

			Čas se ohýbal a roztékal. Probdělé hodiny jí vyplňovaly křeče a průjem a cesty k potoku pro vodu, po nichž se vracela do přístřešku, kde se stočila do klubíčka. Noci byly plné nočních můr. Znovu a znovu nad jezerem ztrácela kontrolu nad Rusalkou, potápěla se do akvamarínové vody a praskaly jí plíce. Jednu chvíli se jí zdálo, že slyší před přístřeškem kroky. Začala křičet, znovu a znovu mačkala spoušť pistole a mířila do tmy. Příliš pozdě pochopila, že venku nikdo není. Zbytečně vyplýtvala veškerou munici. Byla by se rozplakala, slzy však k ničemu nebyly. Odplazila se zpátky do přístřešku a zdálo se jí, že Jelena umírá, v plamenech se řítí k zemi. Jestli zemře, stejně se to nedozvíš. Jelena je pryč. Nikdy se nedozví, jestli její milá zemřela, jestli žije, jestli se zamilovala do jiné. Konečně přišly slzy a Nina vzlykala do ticha prokleté noci.

			Netušila, jak dlouho byla nemocná – dny a noci splývaly a ubíhaly. V určité fázi otec zmizel a Ninu opustila letargie aspoň natolik, aby se svlékla a vyprala si špinavý overal. Seděla nahá na břehu potoka, čekala, až jí oblečení uschne, a protahovala si prsty na slunci. Pohubly, ale už se netřásly. Ta zatracená coca-cola, pomyslela si. I nadále ji trápily hrozné sny a náhlé záchvaty paniky, že se k ní zezadu někdo plíží, křeče ve svalech však vesměs ustoupily a zesílila aspoň natolik, aby dokázala rozdělat oheň a upéct králíka, kterého našla v pasti.

			„Čas vyrazit,“ řekla nahlas, protože Nina Markovová možná nechtěla žít, ale na to, aby umřela hlady v polském lese, byla moc tvrdohlavá. Natáhla si vlhký overal, zbourala přístřešek a vyrazila dál na západ.

			Následujícího týdne potkala Sebastiana.
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			Nekonečné zrcadlové odrazy baletek u tréninkové tyče – cvak. Špičaté baletní piškoty v bedýnce s kalafunou – cvak. Jordan se tiše pohybovala ve zkušebním sále mezi studentkami pokročilé úrovně na Copleyově taneční akademii. Hladký drdol, z něhož se uprostřed plié uvolnil pramen vlasů, čelo unaveně opřené o prohnuté chodidlo. Cvak. Cvak.

			„Máte, co jste chtěla?“ zeptal se Tony, když ze studia odcházeli.

			„Snad ano. Jistě to budu vědět, teprve až se podívám na negativy.“ Jordan si natáhla popruh leicy přes rameno.

			„Moc jste mi pomohl.“

			Překvapilo ji, jak moc. Když se nějakého focení účastnil Garrett, často ji to spíš dráždilo. Neustále ji kradmo líbal nebo na ni mluvil, když se snažila soustředit. Tony byl jiný. Bezostyšně flirtoval, ovšem ne s tanečnicemi, ale s madam Tamarou, osmdesátiletou učitelkou, která ho rusky nazývala uličníkem a nakonec Jordan dovolila zůstat celou hodinu, místo aby ji po deseti minutách vyhodila. Tony na začátku napodoboval plié a baletky se tak smály, že na Jordan s fotoaparátem úplně zapomněly. Tím pádem mohla rovnou začít fotit, nebylo třeba čekat, až se baletky uvolní. Tony se posléze stáhl stranou, další roličku filmu jí podal dřív, než stačila říct. „Byl jste přímo vynikající asistent,“ řekla Jordan, když zahnuli za roh na Copleyské náměstí.

			Usmál se. V letním horku neměl klobouk. Z chodníku stoupal žár, ženám na náměstí se potily ruce v rukavičkách a muži se popotahovali za límečky, které už stačily zplihnout. „Můžeme probrat mou odměnu za dnešní práci?“

			„Ale, takže teď chcete odměnu?“ Jordan si narovnala slamák s širokou krempou. „A co mě budete stát?“

			„Jízdu na labutím šlapadle.“

			„Žádného Bostoňana by na labutí šlapadlo živého nedostali, leda by ho tam dotáhla mladší sestra. Jsou jenom pro turisty.“

			„A já jsem turista a tahal jsem vám brašnu a cukroval s tou starou dámou, která tvrdila, že je běloruská hraběnka a uprchla před bolševiky. Má cena za to všechno je jízda na labutím šlapadle.“

			Jordan se chytila jeho paže a zatočila k parku o pár ulic dál. „Běloruská hraběnka?“

			„Přízvuk měla ukrajinský, jsem ovšem džentlmen, nenazval bych ji lhářkou.“

			„Takže teď jste mluvil s madam Tamarou rusky a před třemi týdny francouzsky s těmi turisty z Paříže, co přišli do obchodu.“ Jordan nahnula hlavu ke straně. „A vím jistě, že jsem vás slyšela mluvit německy s panem Kolbem…“

			„Což se mu moc nelíbilo. Je to podivín. Jak na něj váš otec přišel?“

			„Chtěl do Ameriky a potřeboval sponzora. Je neurotický,“ uznala Jordan, „ale prožil za války ošklivé věci, nebo to aspoň tvrdila Anna.“

			„Je tahle paní Anna vaše zlá macecha? Nosí vám otrávená jablka a nutí vás třídit popel a čočku?“

			Jordan se usmála. „Ne, je báječná.“

			„Škoda, vždycky jsem měl rád pohádky o zlých macechách. Moje maďarská babička mi vyprávěla děsivé příběhy, ve kterých nakonec zvítězila zlá macecha, ne Popelka. Čím jste dál na východ od Rýna, tím temnější tam mají pohádky.“

			„Takže teď maďarština – ale vážně, kolika jazyky mluvíte?“

			„Šesti nebo sedmi. Osmi?“ Pokrčil rameny. „Matčini rodiče byli Maďarka a Polák, otcovi Rumunka a Němec a všichni přišli do Queensu, aby si sáhli na americký sen. To znamená spoustu jazyků, které celé dětství slýcháte při večeři u stolu.“

			„A to jste všechno prostě jen odposlouchal?“

			„Rychle se jazyk můžete naučit dvěma způsoby a jeden z nich je, že začnete, dokud je vám míň než deset a ještě máte mladý, tvárný mozek.“

			„A ten druhý?“ Zazubil se. „V posteli.“

			Zpražila ho pohledem. Smekl pomyslný klobouk.

			„Omlouvám se. Es tut mir leid. Je suis désolé. Sajnálom. Imi pare rau. Przepraszam…“

			Jordan se zastavila, sledovala ho jako uhranutá.

			Zanechal mezinárodních omluv. „Když se mi dívky dívají na rty, obvykle chtějí polibek. Ale vy v duchu komponujete fotografii, je to tak?“

			Zvedla leicu. „Tlumočník při práci.“ Záběr zblízka na ta usměvavá ústa uprostřed hovoru a gestikulující ruku, která je zarámuje…

			Tony zasténal a táhl ji k parku, ke křižujícím se pěšinám ve stínu stromů. „Jste krutá, fotíte mě, místo abyste mě políbila…“

			„Potřebuju snímek v pohybu, tak mluvte!“ Jordan vybrala lavičku u vchodu do parku, trochu dál od labutích šlapadel, kde se budou tlačit turisté. „Vyprávějte mi něco o sobě. Cokoli.“

			„Raději bych mluvil o vás.“ Opřel si loket o opěradlo lavičky. „Kdy jste vzala poprvé fotoaparát do ruky?“

			„Když mi bylo devět a uhranuly mě zimní stromy. Měla jsem malý kodak.“ Usmál se a ona pořídila tři snímky, už teď věděla, že tohle bude dobrá várka. Tony Rodomovský nebyl hezký, ale měl fotogenickou tvář: tmavé oči a vlasy, výrazný nos, inkoustově černé řasy, které u muže představovaly naprosté plýtvání, protože ti řasenku používat nikdy nemuseli. „Kdy jste narukoval do armády?“

			„Den po Pearl Harboru. V sedmnácti jsem byl chodící klišé, dokonce jsem na komisi mrknul. Ano, pane, jsem zletilý! A pak jsem šel do války a zjistil, že je stejně nudná jako střední škola. Nebo aspoň když člověk uvízne na pozici tlumočníka. A jaká byla vaše válka?“

			„Sbírání kovového odpadu, pohotovostní cvičení pro případ, že by nás napadlo Japonsko. Jako by se Japonci chystali vpadnout zrovna do Bostonu, proboha.“ Záběr Tonyho, jak poslouchá. Cvak. Poslouchal velmi soustředěně a sem tam jí hřbetem ruky přejel po paži. „Moje válka byla hlavně o snech. Hltala jsem příběhy o novinářkách a fotografkách, které se vypravily do Evropy – do lodi, na které se plavila Margaret Bourkeová-Whiteová, narazila ponorka a cestující museli naskákat do záchranných člunů. Málem jsem umřela závistí. Strašně jsem toužila, aby do mě taky narazila ponorka.“

			„Pokud by z toho byly dobré fotky, co?“

			„Ano, protože pak by se dostaly na obálku LIFE. Přesně tak jsem si to představovala. A pak bych si mohla vzít třeba Ernesta Hemingwaye a vést život plný akce a lesku.“ Jordan se odmlčela, v tu chvíli jí došla jedna spojitost. Novináři a fotografové, které zbožňovala, všechno to nebezpečí, rozruch a válečné zóny, jména, která by ze sebe dokázala vychrlit podobně jako její kamarádky jména filmových hvězd. Capa a Taro, Martha Gellhornová a Slim Aarons a… „Graham. Není váš britský přítel ten Ian Graham?“

			Tony se zatvářil pobaveně. „V životní velikosti.“

			„A nabídl se, že bude mou sestřičku učit stupnice?“ Jordan zavrtěla hlavou. „Za války jsem čítávala každý jeho sloupek, jakmile vyšel!“

			„Jestli se budete rozplývat nad mým šéfem, asi začnu žárlit.“

			„Ale, copak se dívka nemůže zamilovat do staršího pána?“ dobírala si ho Jordan. „Zvlášť do vysokého a pohledného, se zničujícím přízvukem, který byl na všech místech, kam se sama toužila podívat?“

			„Je ženatý, navíc bych byl radši, kdybyste se zamilovala do mě.“

			„Tak mě okouzlete. Vyprávějte mi, jaké je dělat tlumočníka v dokumentačním středisku.“ Opět zvedla leicu.

			„Rozhodně to není život plný akce a lesku. Vídní prošla záplava uprchlíků – a mým prostřednictvím vyprávěli Ianovi své příběhy.“

			„Psal články nebo…“

			„Ne, tvrdí, že s psaním skončil. Místo toho pracuje s uprchlíky. Od norimberských procesů nenapsal ani řádku.“

			„Chápu, člověka to asi časem vyčerpá,“ poznamenala zamyšleně. „Rok za rokem sledovat lidské utrpení a dělat z něj krmení pro noviny. Vnímal jste to při tlumočení taky tak? Ve dne v noci posloucháte válečné historky, zatímco zbytek světa už chce jen zapomenout a nechat válku za sebou?“

			„Ne.“ Tony semkl ruce mezi koleny, úsměv vystřídal napjatý výraz. „Tlumočník se snaží odstraňovat bariéry. Svým způsobem při těch rozhovorech ani doopravdy nejste. Přebíráte funkci soustavy interkomů. Umožňujete lidem na obou koncích slyšet se a rozumět. A to je v podstatě všechno. Jenže o to v zásadě jde: kdyby lidé prostě jen slyšeli jeden druhého…“

			Tony se zarazil. „Tak co?“ pobídla ho Jordan tiše. Nepatrně se pousmál. „Tak by se pravděpodobně zabíjeli rovnou a ve velkém.“

			Cvak. Tohle je ta pravá, pomyslela si Jordan. Hořký cynismus z pohybujících se úst a zároveň úsměv na stejných ústech, který přese všechno vyjadřuje špetku naděje. „Být fotografem je v podstatě totéž,“ řekla mu.

			„Zatím nejsem profesionál, ale mám podobný pocit, jako popisujete. Foťák mě svým způsobem vzdaluje od výjevu, který zaznamenávám. Jsem jeho svědkem, ale ne účastníkem.“

			„Lidi si myslí, že to z člověka dělá necitu. Ale to není pravda.“ Kolem procházel chlapec s bíglem na vodítku. Tony k psovi natáhl ruku, ten mu radostně olízl prsty a šel dál. „Jen jste pak tím lepší soustava interkomů.“

			„Nebo čoček.“ Jordan se k Tonymu pootočila. V tom šarmantním prodavači se skrývala nečekaná hloubka – kdo by to do něj řekl? „Byl jste ve válce od Pearl Harboru a pak jste zůstal, když se všichni vrátili domů, a pracoval s uprchlíky. Proč?“

			„Víte, co pro mě byla válka?“ Tony se opět pousmál.

			„Nic. Čtyři roky. Nikdy jsem nevystřelil v rozčilení, nikdy jsem si ani nenamočil boty. Strávil jsem válku v různých stanech a kancelářích, překládal hlavounům různých armád, kteří nemluvili jazykem těch druhých.“

			„Takže jste zůstal, abyste mohl udělat víc,“ dopověděla Jordan. „A proč jste se letos vrátil domů? Nezdá se mi, že by vás ta práce už nebavila.“

			Dával si s odpovědí načas, jako by zvažoval, co říct.

			„To ne, baví mě,“ pronesl nakonec. „Ale nevadilo by mi dělat něco – jiného. Ian je mstitel, v jedné ruce váhy spravedlnosti, v druhé meč. Já chci dělat víc.“

			„Jako co třeba?“ Kolem prošla skupinka hospodyněk obtěžkaných nákupy, ale Jordan si jich nevšímala.

			„Nevím.“ Tony si prohrábl vlasy. „Možná všechny ty příběhy někam vložit? Aby nebyly zapomenuty. Jakmile je jednou dobojováno, nikomu se o válce nechce mluvit. Snaží se zapomenout. A co se stane se vzpomínkami, až tahle generace umře? Přijdeme o ně. To nemůžeme dovolit.“

			Měl byste si promluvit s mou nevlastní matkou, řekla málem. Další uprchlík, který chce jen zapomenout. Ale na to má přece Anneliese právo, ne? Protože její příběh není jen o bolesti a ztrátách, ale i o zahanbení – studu nad spojitostí s SS, nad tím, co dělal její otec. Teď jsem Američanka, prohlásila pokaždé neochvějně, když se jí někdo zeptal na minulost.

			„Víte, proč mám radši fotky než slova?“ zeptala se Jordan. „Lidi je nemůžou ignorovat. Věci, které si přečtou, zapomenou mnohem snáz než to, co uvidí. To, co se zachytí na film, je tady, zkrátka to je. Proto jsou fotky tak báječné a tak zničující. Zachytíte někoho nebo něco v tom pravém okamžiku a dozvíte se o nich i to, co neříkají. Proto se snažím zaznamenávat všechno, co vidím. To krásné i to ošklivé. Hrůzy i sny. Všechno.“

			„A jak dlouho už víte, že přesně tohle chcete?“ zeptal se Tony. „Předpokládám, že od chvíle, kdy jste slyšela první cvak malého kodaku.“

			Usmála se. „Jak jste to poznal?“

			„Elán – máte ho vrchovatě.“ Přelétl ji pohledem. „Já nemám žádný, proto si ho všímám u druhých.“

			Jordan jeho pohled opětovala, dívala se na něj zrovna tak zpříma. „Jste zábavný, když flirtujete, Tony,“ řekla nakonec. „Ale když mluvíte vážně, jste naprosto ohromující.“

			„To je smůla. Nedokážu zůstat vážný déle než deset minut.“

			„Možná byste to měl cvičit. Dotáhnout to aspoň na patnáct.“

			„Můj rekord je dvanáct. Kdo koho políbí?“ zeptal se.

			„Kdo říkal, že bude nějaké líbání?“

			„Myslíte na to. Já na to myslím.“ V tmavých očích mu hrálo. „Tak kdo bude první? Nerad bych se srazil nosy.“

			„Proč bych vás měla líbat? Právě jsem pořídila na polovinu filmu záběry vašich úst. Než ty fotky vyvolám a ořežu, budu o vašich ústech vědět všechno, aniž bych vás třeba jen jedenkrát políbila.“

			„Což by byla nesmírná škoda.“

			„Času stráveného v temné komoře není nikdy škoda.“

			„To závisí na tom, co tam dole děláte.“

			„Pracuju. A nezkoušejte mi říkat, že je to nuda, samá práce, žádná zábava,“ dodala. „Nesnáším to. Většina lidí tohle vykládá, protože chtějí, abych dělala věci pro ně, ne pro sebe.“

			„Navíc se pletou. Práce z vás nedělá nudnou ženu. Práce z vás dělá naprosto fascinující ženu.“ Zvedl jí ruku z fotoaparátu a políbil ji na bříško ukazováku, který nejčastěji spočíval na tlačítku spouště.

			Cvak, udělalo něco v Jordan.

			„Labutí šlapadla?“ nadhodil po chvíli. „Nebo je pro vás šlapání na rybníce moc nudné, Jordan McBrideová? Možná bych se nechal přesvědčit k alternativní odměně.“ Právě jsi ukončila dlouhé zasnoubení, napomínal Jordan tichý hlásek v hlavě. Neměla by ses do ničeho řítit bez rozmyslu! Umlčela ho, zahákla prst za límeček Tonyho košile a přitáhla si ho blíž. „Tak co jiná forma splátky?“ Dlouhý polibek beze spěchu pod pražícím sluncem, Jordaniny prsty spočinuly na jeho teplém hrdle, on ji palcem hladil podél lícní kosti. Líbal ji pomalu, se zničující důkladností, jako by to mohl dělat celý den, aniž by ho to přestalo bavit, jako by to mohlo trvat třeba celý rok, kdyby chtěla. A právě teď chtěla.

			„Máš dnes něco?“ zeptal se Tony a zasypával jí tváře polibky. „Nebo tohle můžeme dělat celý den?“

			Ach ano, prosím. Jordan si odkašlala, podívala se na hodinky, čekala, až se jí zpomalí dech. Kruci, Anneliese už balí na cestu do Concordu a do New Yorku. „Slíbila jsem, že pomůžu doma. A pak temná komora – práce.“ Tony ji políbil pod ucho a odtáhl se. „Tak dobře.“ Žádné přesvědčování, že práce počká. Jen souhlas a ten neochvějný tmavý pohled. „Uvidíme se zítra, Ruth má hodinu. Třeba bychom pak mohli zajít do kina.“

			„Ano,“ řekla Jordan bez váhání. Jak příjemné, užívat si pánskou společnost, jeho pozornost a jeho polibky bez zátěže očekávání rodičů a sousedů. Kdy už se usadíš, Jordan? Kdy už to mezi vámi bude oficiální, Jordan?

			Jak příjemné užívat si muže, který oficiální není ani trochu.
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			Iana překvapilo, jak moc ho bavilo učit Ruth zacházet s nástrojem. Snad to bylo tím, že byla tak nenasytná, tak zoufale lačnila po všem, co jí mohl ukázat. Copak si většina dětí v jejím věku nehraje raději s panenkami, než aby se učila stupnice? Ona však se zápalem trénovala správný postoj a základy hry. „Vždycky nalaď na A,“ řekl Ian a Ruth bez pobízení zazpívala dokonale přesné A.

			„Výborně. Vzpomínáš na tu skladbu, co jsem hrál minule, jak začínala?“ Broukla úvodní akord G dur. Ian se ohlédl na Jordan McBrideovou, která seděla za pultem s šálkem čaje. „Nedivil bych se, kdyby měla absolutní sluch, slečno McBrideová.“

			Jordan se rozzářila. Přivedla holčičku do obchodu, právě když Ian věšel svůj obnošený klobouk na starožitný stojan na deštníky a Tony otočil ceduli na dveřích na ZAVŘENO. Ian si trochu vyčítal, že jim něco takového nabízel, když má tolik jiné práce, ale Ruth se tak dychtivě soustředila a Jordan McBrideová ji sledovala s takovou radostí, že zahnal pochybnosti a usmál se. „Vezmi si nástroj, Ruth, a hlavně ho, proboha, neupusť. Zničit mayra, i když jen repliku, by byl zločin vůči umění.“ Jordan nalévala čaj do mintonských šálků, Tony se opíral o pult a pozoroval ji.

			„Pro dnešek to bude stačit,“ řekl Ian poté, co jeho žákyně prošla jednooktávovými stupnicemi. „Ještě,“ žadonila Ruth, Jordan se však natáhla přes pult a housle si od ní vzala.

			„To bychom tu byli až do rána, broučku, a pan Graham má jistě taky jinou práci. Vezmu tě sem zítra, abys mohla cvičit.“

			Ruth vzdychla, dívala se, jak se nástroj vrací pod sklo.

			„Co povíš panu Grahamovi teď?“ pobídla ji Jordan.

			Ruth upřela na Iana přímý pohled a zeptala se: „Kdy mě můžete zase učit?“

			„To jsem nemyslela,“ zamračila Jordan.

			„Kdy mě můžete zase učit, pane?“ opravila se Ruth. Ian se rozesmál.

			„Nemusíte v tom pokračovat,“ ujistila ho Jordan. „Nechci vás obtěžovat.“

			Ian otevřel ústa, aby využil únikové cesty, kterou mu právě nabídla. „Mně to nevadí,“ slyšel se místo toho říkat. Podíval se na Ruth. „Co ve čtvrtek, broučku?“

			Obě sestry se rozzářily jako malá slunce. Krucinál, pomyslel si Ian. Zamlouvaly se mu, začínal litovat, že se s nimi seznámil pod poněkud falešnou záminkou.

			„Doufám, že ode mě není příliš smělé, když se vás na něco zeptám,“ vyhrkla náhle Jordan, jako by se protrhla hráz. „Byl jste ve Španělsku s Gerdou Taro, pane Grahame – nedovedete si představit, jak ji uctívám. Jaká je?“

			„Gerda?“ Ian zavzpomínal. „Říkali jí la paquena rubena – červená lištička. Byla dost kurážná a taky arogantní.“ Jordan zářily oči, Tony se za ní usmíval. Varoval Iana předem, že Jordan zná jeho jméno. Iana to překvapilo zrovna jako Ruthina vášeň pro housle. Neměly by se mladé ženy rozplývat místo válečných novinářů nad filmovými hvězdami?

			„Byl jste při osvobození Paříže,“ pokračovala Jordan.

			„Vzpomínám si na jeden z vašich sloupků…“

			„Ano, první koncept jsem napsal v baru hotelu Scribe, vmáčknutý mezi ženskou, která psala článek pro New Yorker – Janet Flannerová, tuším –, a Johnem, který vypadal, jako by měl nejhorší kocovinu v celé Francii.“

			„Jakým Johnem?“ chtěla vědět Jordan.

			„Steinbeckem.“ Ian si všiml jejího ohromeného výrazu a rychle dodal: „Nebylo to tak oslnivé, jak se zdá. Místnost plná novinářů s puchýři, kteří se pokoušejí stihnout uzávěrku.“

			Její nadšení to nijak neuhasilo. „A pak?“

			Ian se opřel o pult a navzdory všemu se ponořil do minulosti. „Pak jsme cestou z Paříže hráli poker na korbě náklaďáku…“ Nakonec jí vyprávěl jeden příběh za druhým, seděli už u druhého šálku čaje a Jordan ho zasypávala otázkami.

			„Vyprávíte ty příběhy a já to všechno přímo vidím, jako bych byla u toho,“ rozplývala se. „Ale Tony říkal, že jste s psaním skončil.“

			Ian pokrčil rameny. „Viděl jsem tolik hrůz, že mi došla slova.“

			Jordan se tvářila, jako by mu i přesto chtěla vrazit pero do ruky, Tony však zasáhl. „Princezna Ruth už se nudí.“ Kývl k holčičce, která stepovala po podlaze. „A máme rande, slečno McBrideová.“

			Ian se zatvářil překvapeně. „Neříkal jsi, že o Kolbovi nic užitečného neví?“ zeptal se tiše, když Jordan odešla odnést šálky.

			„Tohle s prací nesouvisí.“ Tony pokrčil rameny. „Nina bude hlídat Kolba až do rána a na telefonování už je pozdě. Takže teď pro případ nemůžu nic udělat. Vezmu hezké děvče do kina.“

			„Jestli chceš jít s pěknou holkou na rande, nebylo by jednodušší vybrat si nějakou, které se náš případ vůbec netýká?“ pronesl Ian mírně. „Před kterou nebudeš muset nic předstírat?“

			„Prostě se mi líbí.“ Tony zaváhal, zatvářil se zamyšleně.

			„Touží po velkých věcech. Líbí se mi to. Nutí mě přemýšlet o tom, že bych i já měl chtít něco většího. Ne jen sedět a nechat se vézt tvým vlakem.“

			Ian se snažil ubránit rýpnutí, ale neodolal. „Copak ti úplně uniklo, že ses do naší svědkyně zamiloval?“ pronesl s kamenným výrazem.

			Tony ho zpražil pohledem. „Tohle není stejné, jako když sníš o sovětské vražedkyni…“

			„Přestaň pořád omílat tyhle nesmysly…“

			„Prostě mě Jordan umí rozesmát. A já zase ji. Trocha zábavy pro obě strany. Copak to něčemu může uškodit?“

			„A bude se smát, až zjistí, že jsi ji na schůzku pozval z docela jiných důvodů?“ Ian povytáhl obočí. „Možná o ženských nevím všechno, ale rozhodně nemají rády, když je někdo podvádí.“

			Jordan se vrátila do místnosti. „Doufám, že ti nebude vadit, když s námi půjde do kina i Ruth, Tony? Anneliese odjela z města.“

			„Tři lístky ještě utáhnu.“ Tony se na tu vysokou blondýnku ve žlutých letních šatech usmál, ona se usmála na něj a Ian jasně viděl, jak to mezi nimi jiskří.

			Tenhle případ nás všechny nějak vyvádí z rovnováhy, pomyslel si. Vracel se zneklidněný. Ráno po Nině převzal sledování Kolba, pak se vrhl na seznam telefonních hovorů. Ale než se Tony následujícího odpoledne vrátil z práce, neklid byl zapomenut.

			 

			„Na zdraví,“ řekl Ian svému týmu. „Rozpletli jsme první vlákno.“

			Všichni tři seděli u stolu a dívali se do seznamu.

			„Sedm z těch adres je falešných,“ vysvětloval Ian.

			„Není v tom žádné schéma, prostě jsou náhodně promíchané se skutečnými. Ale Rileyovy starožitnosti v Pittsburghu, Huth & Sons ve Woonsocketu, Rhode Island…“ Vyjmenoval ostatní. „Nic takového neexistuje.“

			„A kdo to zvedl, když jsi tam volal?“ chtěl vědět Tony.

			„Samé soukromé domácnosti.“ Někdy zvedla telefon žena, jindy muž, jednou dokonce dítě. Ale když se Ian zeptal na firmu uvedenou u příslušného telefonního čísla, nechápali. „A minimálně třikrát jsem zaznamenal německý přízvuk. Když jsem chtěl po spojovatelce, aby mi na tu firmu našla číslo, tvrdila, že žádný Huth & Sons ve Woonsocketu v Rhode Islandu neexistuje. Pro ostatní platí totéž. Ty firmy prostě nejsou.“ Ian cítil, jak mu srdce buší spokojeným staccatem, cítil to vzrušení jako pokaždé, když úmorné pochůzky konečně přinesly vodítko.

			Tony si okusoval nehet na palci. „A působil někdo z těch, kterým jsi volal, podezřele?“

			„Někteří mi připadali nervózní, jeden zavěsil. Většinou jsem se omluvil, že jde o omyl, a rychle to položil.“ Nina zatím neříkala nic, ale oči jí svítily, a když se Ian podíval z ní na Tonyho, cítil, že mezi nimi probíhá stejný elektrický náboj.

			Sedm adres. Na jedné z nich by mohla žít die Jägerin.

			„Auto, nebo vlak?“ zeptal se Ian. „Máme před sebou pár výletů.“

			 

			„Krucinál…“ Ian se rozhlédl po moři cedulí s neznámými názvy ulic. Zastavil za skřípění velmi neochotných brzd. Tony dojel vlakem za svým bratrancem do Queensu a vrátil se ve vypůjčeném rezavém fordu. „Podej mi mapu, Nino.“

			Nina se pro ni natáhla a její ostré bílé zuby se zahryzly do řepy. Chroupala ji jako jablka, zuby od ní měla celé růžové. Ian doufal, že je nezastaví policie kvůli jeho sklonům přejíždět na správnou (tedy britskou) stranu silnice. Jinak by je nejspíš čekalo nepříjemné vysvětlování, protože žena vedle něj vypadala jako malý světlovlasý kanibal. „Držíš tu mapu vzhůru nohama, soudružko. Ty jsi mi tedy navigátorka.“

			„Já naviguju na nebi plném hvězd,“ zahučela Nina, „ne na místech jako Woonsocket.“

			„Do letadla s tebou v životě nevlezu. Buď tak hodná a zkus se naučit navigovat v dvojrozměrném světě.“

			„Mať tvoju čerez sjem vorot s prisvistom.“

			„Mou matku z toho vynech.“

			K prvnímu cíli to z Bostonu byly dvě hodiny jízdy. Tony zůstal ve městě a hlídal Kolba. Nina strávila většinu cesty tím, že Ianovi vyprávěla, jak uprchla ze Sovětského svazu před zatčením a odletěla do Polska, kde potkala Sebastiana. Americká silniční mapa pro Iana sice zůstávala záhadou, ale zato se pomalu začínal orientovat na minovém poli, které představovala jeho žena: neptat se na jezero Rusalka ani na to, co se tam přihodilo s die Jägerin, nejevit žádné známky náklonnosti, jinak se uchylovala ke kousavému tichu nebo rovnou vybuchla. Ale nevadilo jí vyprávět o Sebovi a Ian si její milé příběhy střádal jako mince. Nové vzpomínky na mladšího bratra, každá z nich nedocenitelná… Nicméně přišel čas pustit se do práce.

			Ford záhy přistál v tiché čtvrti se zelenými zahrádkami a bicykly odloženými na příjezdových cestách. Číslo dvanáct představoval malý žlutý domek se skromnou, láskyplně udržovanou zahrádkou. Rozhodně to nebylo starožitnictví s názvem Huth & Sons. Když Ian ten rodinný domek spatřil, zrychlil se mu puls. V něm totiž pravděpodobně žije někdo, kdo není tím, za koho se vydává. I Nina zmlkla, i když téměř vibrovala jako drát pod proudem. Ian projel kolem domu a zaparkoval za rohem. Nina vystoupila, dnes opět strohá úctyhodnost ztělesněná halenkou, kterou si vzala ke Kolbovi. Tvář jí stínila krempa širokého letního klobouku. Vzala Iana za paži a společně prošli ulicí jako spořádaný pár. Přesně podle scénáře se Nina posléze pustila Ianova lokte a pokračovala dál ulicí, zatímco Ian se jakoby impulzivně otočil ke vchodu do domku číslo dvanáct.

			Kdyby na jeho klepání nikdo neotevřel, byli by se jednoduše vrátili k autu a čekali, ale dveře se otevřely. Objevil se v nich muž středního věku, podsaditý, s dokonale přesnou (pruskou?) pěšinkou. „Dobrý den přeji,“ pozdravil Ian tím nejsnobštějším tónem, smekl klobouk a omluvně se usmál. „Moc se omlouvám, že rušíme, ale přemýšlíme se ženou o tom, že bychom se nastěhovali do této čtvrti.“ Mávl na Ninu, která stála o dům dál s mapou u nosu, jako by špatně viděla. Bylo klíčové, aby se držela. Kdyby jim totiž skutečně otevřela die Jägerin, mohla by si Nininu tvář pamatovat, tak jako si Nina zapamatovala její. Ianova žena roztržitě zamávala a nadále se ukrývala za mapou a pod krempou klobouku, aniž by to ovšem vypadalo, že něco takového dělá. Krucinál, jsi v tom vážně dobrá, pomyslel si Ian obdivně.

			„Uvažujeme o jednom domě o ulici dál. Graham jméno mé.“ Ian napřáhl ruku, jako obvykle spoléhal na dvě věci: že většina lidí nedokáže podání ruky odmítnout a že většina lidí instinktivně důvěřuje snobské britské angličtině. Zabralo to jako obvykle. Muž mu ruku pevně a bez váhání stiskl.

			„Vernon Waggoner. Bydlíme tu s manželkou tak rok.“

			Celkem jistě Němec, pomyslel si Ian. To neomylné vyslovování W jako V a V jako F. Ian zapředl společenskou konverzaci, vyptával se, jestli jsou sousedé přátelští, jaké se v okolí nacházejí školy pro jeho neexistující dcery. Má pan Waggoner děti? Ne, žijí s manželkou sami. Waggoner se choval zdvořile, ale formálně.

			„A co vaše žena, jak se jí tu líbí?“ zeptal se Ian. „Moje se hlavně bojí, jestli by si tu našla přátele.“ Bylo docela dobře možné, že se tu die Jägerin usadila s novým manželem. Jako uprchlici by se jí práce sháněla špatně. Ian si chtěl prohlédnout ženu, která obývala tento dům, ale klábosení na schodech se dalo prodlužovat jen po určitou dobu.

			„Vernone?“ ozval se z chodby ženský hlas, vzápětí se objevila paní, která si utírala ruce do utěrky. „Máme návštěvu?“

			Její německý přízvuk byl ještě výraznější než manželův. Ian zapátral očima v její tváři, zároveň opět požádal za prominutí, že obtěžuje. Velmi kyprá, blond, modré oči. V podobném věku jako die Jägerin – bylo klidně možné, že ta mladá žena ze staré fotografie, kterou měli, přibrala a odbarvila si vlasy. Když jí Ian podával ruku, nenápadně se zaklonil, aby musela vystoupit ven ze dveří a Nina si ji mohla prohlédnout. Srdce mu bušilo jako zvon.

			Avšak Nina složila mapu do podpaží, přešla přes trávník a podala paní domu ruku v rukavičce. Ianovy naděje vzaly za své. Kdyby byla zůstala v bezpečné vzdálenosti, znamenalo by to ano, je to ona.

			„A vy jste sem přišli z Rakouska, nebo z Německa, paní Waggonerová?“ pokračoval Ian a zamaskoval zklamání. „Zamlada jsem strávil dost času ve Vídni a rád na ni vzpomínám.“

			„Z Výmaru,“ odpověděla paní Waggonerová s úsměvem prozrazujícím úlevu, že se na ni pro jednou někdo nedívá kvůli německému přízvuku skrz prsty.

			„Vidíte, ve Výmaru jsem měl dobrou přítelkyni… neříká vám něco jméno Lorelei Vogtová?“

			Oba se tvářili neutrálně, ani jiskřička poznání. Byl to výstřel naslepo. I kdyby ji někdy potkali, kdo ví pod jakým jménem.

			„Nebudeme vás dál zdržovat,“ řekl Ian a vzal Ninu za paži. Cosi neslyšně zamumlala zdvořilým tónem. „Byli jste velmi laskaví, děkujeme.“

			„Není zač,“ prohodil Waggoner poměrně žoviálně, přesto Ianovi neuniklo, že je v této zemi plné afektovaných projevů přátelství nepozval dál. Zůstal neochvějně stát ve dveřích, příjemně se usmíval a jeho oči neprozrazovaly vůbec nic. Zajímalo by mě, kým jsi byl ty, pomyslel si Ian, než ses stal Vernonem Waggonerem z Woonsocketu v Rhode Islandu.

			„Ještě jednou díky,“ rozloučil se Ian a sestoupil z verandy. Nina mu svírala loket ocelovým stiskem.

			„Nebyla to ona,“ řekla tiše.

			„Já vím.“ Zahnuli za roh a Ian jí otevřel dveře od auta.

			„Zato on někdo byl. Má co tajit a je toho dost, když Kolbovi zaplatil za nové jméno.“ Ian za Ninou zabouchl dveře a přešel na svou stranu. „Úředník z lágru? Gestapácký bachař? Jeden z těch říšských lékařů, kteří vyřazovali fyzicky nedostatečné z lůna nadřazené rasy?“

			Ian si uvědomoval, že zvyšuje hlas. Zarazil se. Tak moc si přál, aby to byla Lorelei Vogtová. Přál si, aby se dveře otevřely a v nich stanula žena, která zabila jeho bratra.

			„Pro toho mudaka my vrátíme jindy,“ prohlásila Nina a skopla lodičky. „Víme, kde je, jak vypadá. Až my chytíme die Jägerin, dojdeme pro něj. Jedno, kdo to je.“

			„Další zatracený nácek to je,“ řekl Ian. „Ale ne ten, kterého hledáme.“ Ani si neuvědomil, že zaťal pěst, dokud jí neudeřil do volantu.

			„Na seznamu je sedm jmen,“ konstatovala Nina.

			„U nás ještě šest šancí.“

			Protáhl zaťaté prsty a Nina udělala stejné gesto jako předtím v restauraci – propletla prsty s těmi jeho. Nemělo to přinášet útěchu – spíše připomínku. Slib, že lovci teprve vystřelí. Ian se zadíval na její prst zaháknutý za jeho a pak do těch klidných modrých očí. Nina Markovová, hurikán v podobě malé ženy, vnější chaos vířící kolem oka překvapivého klidu. Poprvé ten její klid pocítil, když zjistil, že spolu mohou sedět u večeře mlčky a v souladu. A i teď se mu vléval do žil přes frustrující vývoj lovu. Stiskli si prsty, pak se Nina odtáhla a opět věcně sáhla pro mapu.

			Zamilovávám se do své ženy, pomyslel si Ian. K čertu s tebou, Tony…

			Rozhodl se prozkoumat tento poznatek později, byť ho to stálo velké úsilí. Napřed práce. „Podej mi ten seznam, soudružko. Šest adres, šest šancí.“

			Lorelei Vogtovou nenašli ani na té v Maine, ani v New Yorku, v Connecticutu nebo v New Hampshiru. Po dvou marných týdnech, které spolykaly jejich peníze téměř do posledního centu, se Ian s Ninou s nevolí museli vrátit do Bostonu.
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			Čas měl i nadále sklony přeskupovat se a splývat, když Nina nedávala pozor, tím pádem si nebyla jistá, jestli uplynulo deset dnů, nebo dva týdny, než spatřila svého prvního Němce.

			Měla za sebou napjaté dny, kdy se musela pohybovat otevřenou krajinou, protože les skončil. Dávala si pozor a nechodila po cestách, které podle ukazatelů směřovaly k městu, na samotách kradla ze zahrad mrkev a petržel, aby něčím doplnila opečené maso drobných živočichů, která se jí podařilo ulovit. Napadlo ji zaklepat na dveře jednoho z těch polských domků a zjistit, jestli by se jí nepovedlo vyměnit zvěřinu za chléb, pak se však na sebe podívala – špinavý overal, olámané nehty a pod nimi zaschlá krev. Každá polská hospodyňka, která by ji spatřila na svém prahu, by začala ječet. A kdo by pak po ní šel? Urostlý farmář s vidlemi nebo německý voják? Nesmírně se jí ulevilo, když obhospodařovávaná políčka konečně opět vystřídal les. Radši se lidem vyhýbej, pomyslela si – a pochopitelně jich právě ten den potkala pět.

			Prodírala se ostružiním po svahu, vtom zaslechla výkřik a ztuhla. To nebylo zvíře lapené v čelistech šelmy. Byl to lidský hlas.

			Další výkřik, pak někde v dálce volání, zděšený hlas mladého muže: Nicht schiessen, nicht schiessen…

			Nestřílejte. Natolik německy uměla. Pokud se vám nepodařilo dostat zpátky do vlastních linií nebo se zabít, než vás zajmou, zvedli jste ruce a řekli nicht schiessen. Ne že by to zvlášť pomohlo, všichni věděli, co Němci se zajatci dělají.

			Jakmile Nina zaslechla hlasy, chtěla se vrátit, ale když teď věděla, že někde před ní je Němec s puškou, kradla se vpřed. Všechny ty mise, které jsem odlétala, pomyslela si, všechny bomby, které jsem vypustila, a ještě jsem nestála Němci tváří v tvář. Byli anonymní, piloti bez tváří v kokpitech messerschmittů, neviditelné prsty vypouštějící oblohou střely se stopovkou.

			Před sebou uslyšela výstřel. Výkřik. Zadunění těla, které dopadlo na zem.

			Sundala si batoh a popošla vpřed, v jedné ruce břitvu, v druhé pistoli. Proklínala se, že vyplýtvala kulky při odrážení horečnatých snů. Ukryla se za křoví a se zatajeným dechem vyhlédla ven.

			Na mýtině stáli čtyři muži. Pátý ležel na zemi, hubené paže roztažené, mezi očima díru po kulce. Jeho dva společníci stáli za ním se zvednutýma rukama, hubení jako lunt, v uniformách, které Nina nepoznávala. Před nimi stáli dva hladce oholení Němci v uniformách. Ten blíž k ní právě zvedal ruku s pistolí, jíž zastřelil toho na zemi, druhý mířil na zbývající dva zajatce. Všichni křičeli německy a nějakým dalším jazykem, který Nina neznala. Ten mladší, tmavovlasý, prosil, větší zrzek se nakláněl vpřed, očividně s úmyslem zaútočit, a Frickové na ně křičeli, aby zůstali stát. Nikdo z nich přes tu vřavu neslyšel Ninu vylézt z křoví. Nohy ji nesly vpřed dřív, než si to stačila uvědomit. Přiskočila rovnou k bližšímu Němci, který zastřelil toho muže na zemi. Vůbec o ní nevěděl, dokud si nevšiml, jak se mladšímu vězni rozšířily zorničky při pohledu za něj. Otočil se a Nina zachytila fotograficky jasný záblesk jeho tváře: mladý, tmavovlasý, dobře vykrmené hrdlo svíral vysoký límeček. Ucouvl a zvedl pistoli, ale příliš pozdě. Vrhla se na něj jako vlk. Pro Ninu jako by představoval každého hitlerovce, s jakým se Noční čarodějnice kdy utkaly. Pilota z noční stíhačky, která z oblohy sestřelila osm žen, pilota z messerschmittu, který honil Rusalku a proděravěl jí křídla jako síť – tento samolibý německý chlapec se svastikou, jež se mu lepila na paži jako pavouk, byl jimi všemi. Když mu břitvou rozřízla tvář na kost, vydralo se jí z hrdla zavytí. Do vzduchu vystříkla rudá krev. Němec zařval, odněkud vyšel výstřel. Druhý Němec a starší vězeň skočili po jeho zbrani, ale Nina nevnímala nic než nepřítele před sebou. Klesl k zemi, roztažený na lesní půdě. Její paže dál opisovala zběsilé oblouky, a když se konečně zastavila, z vojáka zbývala krvavá kaše na jehličí a všude bylo ticho.

			Nina pomalu zamrkala, aby dostala krev z očí. Bolelo ji v krku. Druhý Němec ležel mrtvý hned vedle. Starší vězeň, blond a vyhublý na kost, třímal jeho pistoli. Ten mladý tmavovlasý si oběma rukama tiskl lýtko. Oba na ni vytřeštěně zírali a ona si uvědomila, že jí z otupělé ruky stále visí břitva, z níž odkapává krev. Pokusila se ji utřít do rukávu, teprve v tu chvíli zjistila, že má overal nasáklý krví. Sehnula se, prohledala Němcovo tělo a objevila překvapivě čistý kapesník. Očistila si břitvu a obličej, zrudlý hadr hodila na jeho rozřezané hrdlo. Její duše jako by se teprve teď vrátila odkudsi z dálky zpátky do těla. „Poručík Nina Borisovna Markovová z Šestačtyřicátého gardového tamaňského nočního bombardovacího leteckého pluku,“ slyšela se říkat. „Hrdina Sovětského svazu, Řád rudé vlajky, Řád rudé hvězdy.“

			Ti dva na ni dál zírali a Nininu zalila vlna zoufalství. Kdo ví, jestli jsou Angličané, Francouzi, Holanďané nebo Američané, každopádně jí nerozumí – pokud šlo o smysluplnou konverzaci na této krví smáčené mýtině, mohla si s nimi popovídat asi jako se dvěma balvany. Mimoděk ji napadlo, jestli ještě někdy zažije rozhovor s lidskou bytostí – nebo jestli při příštím setkání s Němci zemře a jejími posledními slovy, jimž někdo rozuměl, budou ta, která vyšla z jejích rtů v noci na rozbláceném letišti, kde jí Jelena zlomila srdce.

			Mladší vězeň se dobelhal k ní, stále se držel za nohu. Tmavovlasý, hubený jako tyčka, protáhlá vážná tvář.

			„Ostřelovač Sebastian Graham, Šestý královský pluk ze západního Kentu, donedávna zajatec v zajateckém táboře Stalag XXI-D v Posenu,“ pronesl pomalu plynnou ruštinou. „Ehm… moc mě těší.“

			 

			„Bill, Sam a já jsme dnes ráno utekli. Vezli nás na práci, opravy silnic – a my vzali čáru rovnou mezi stromy. Celé hodiny jsme bloudili v kruzích a pokoušeli jsme se najít koleje, chtěli jsme naskočit na vlak. Nakonec objevili naši stopu.“ Sebastian Graham zavrtěl hlavou. „Měli jsme s Billem vážně štěstí, že jsme na vás natrefili.“

			Bill – William Digby z pluku a s hodností, jejichž názvy Nina nezachytila – zabručel cosi anglicky. Nina by se vsadila, že říkal: Sam už takové štěstí neměl. Nezůstali na mýtině uprostřed těch jatek – Sebastian si ovázal lýtko, jímž mu prošla kulka po Němcově výstřelu naslepo, hromadou hadrů, zatímco Nina se zrzavým Billem zbavovali ty dva mrtvé oblečení, zbraní a všeho užitečného. Sebastian pak kulhavě vyrazil a držel se Billa kolem ramen, Nina táhla přeplněný batoh a vedla je zpátky k tiché pasece, kterou protékal potok. Odtamtud ráno vyšla. Tam se svezli na zem, oddechovali a pili. Bill hltal čokoládu, kterou našel u druhého Němce, zatímco Sebastian si vyhrnul nohavici a prohlížel si ránu. Nina probrala zbytek kořisti. Ještě ráno byla sama, a teď jsou tři. Točila se jí z toho hlava.

			„Kde to jsme?“ chtěla vědět. To ji dohánělo k šílenství ze všeho nejvíc – po letech navigování podle map a souřadnic neměla ve světě stromů a polských cedulí k dispozici žádné údaje kromě těch, které jí ukazovala střelka kompasu. „Pořád v Polsku, nebo…“

			„Kousek od Posenu. Tak Němčouři přejmenovali Poznaň. Pevnost Rauch ve Stalagu XXI-D – do Berlína to odsud není ani tři sta kilometrů.“ Sebastian Graham se dychtivě předklonil. Noha ho musela bolet, ale závrať ze svobody bolest přehlušila. „Je poblíž Rudá armáda? V lágru vysílali v rádiu zprávy z východní fronty, ale jestli je předsunutá armáda blíž, než jsme mysleli…“

			„Ne. Jsem tu sama.“ Nina se zadívala na hromadu ukořistěných předmětů – zápalky, zavírací nože, munice – a přemítala, kolik toho má o sobě prozradit. „Odchýlila jsem se s letadlem od kurzu a havarovala,“ zjednodušila to nakonec. „Letadlo jsem nakonec musela opustit.“

			Sebastian se podíval na svou zakrvácenou nohu. „A já už myslel, že mám šanci skončit v sovětské polní nemocnici, kde mi dají litr vodky.“

			„Buď rád,“ řekla Nina. „Sovětští doktoři by ti dali vodku a pak by ti tu nohu uřízli.“ Chraptěla, částečně kvůli tomu, jak křičela, když se vrhla na Němce, a částečně protože hlasivky už celé týdny nepoužívala. Vůbec si neuvědomovala, jak po někom prahne, dokud se zničehonic neobjevil tenhle anglický kluk. „Co ta noha?“ Chtěla zranění prohlédnout, ale Bill ji probodl pohledem, gestem ji odehnal a přidřepl k Sebastianovi sám. „Tvému kamarádovi se nelíbím,“ poznamenala. Ten muž nějakou dobu seděl vedle svého mrtvého přítele, zvedl se teprve potom, co se pohádali, protože neměli čas vykopat hrob. Nina měla podezření, že jí má za zlé, že se nevyřítila s břitvou z křoví o pár vteřin dřív. Zachránila jsem vás, myslela si a oplácela Billovi pohled. Mohla jsem jít dál a nechat vás postřílet.

			„Nediv se mu,“ řekl Sebastian. „Náš tábor se dělil na dvě poloviny. Jedni doufali, že brzy uvidí, jak se přes kopec blíží Rudá armáda osvobodit tábor, a druzí tvrdili, že Rudá armáda je banda barbarů.“

			„Jsme barbaři.“ Nina se pobaveně usmála. „Proto taky Fricky porážíme.“

			Sebastian jí úsměv oplatil. Vypadal tak na šestnáct nebo sedmnáct, velké oči, řídké strniště na tvářích. Tak i Britové už posílají na frontu děti. Rusky mluvil pomalu a prokládal to anglickými slovy, kterým nerozuměla, ale přízvuk měl překvapivě dobrý. „Kde ses naučil rusky?“

			„Než jsem se dostal do lágru v Posenu, byl jsem v jiném táboře a hned vedle něj byl tábor pro sovětské zajatce. Strávil jsem tam dost času a člověk tam nemá moc co dělat, leda hrát karty a poslouchat, jak mu kručí v břiše. Tak proč se od Pjotra Ivanoviče z Kyjeva nenaučit za pár cigaret nový jazyk? Jazyky mi vždycky šly.“

			„A co se s Pjotrem Ivanovičem stalo?“

			„Pověsili ho za krádež.“ Sebastian se zašklebil a nebylo to tím, že mu Bill právě omýval ránu. „Tělo nechali hnít venku. Se Sověty to tak dělali pokaždé.“ Zajíkl se. „Být Angličan v německém zajateckém táboře není právě piknik, to mi věř, ale rozhodně jsme to měli lepší než Rusové. Chudáci.“

			„V Šestačtyřicátém pluku jsme si všechny přísahaly, že si radši prostřelíme hlavu, než bychom se nechaly zajmout.“ Nina se opět podívala na Sebastianovo zranění. Střela prošla lýtkem. S takovou ránou se nedalo dělat nic víc než ji vyčistit, ovázat a doufat, že se do ní nedostane infekce. Rusovlasý Bill už trhal nátělník jednoho z Němců na pruhy. Začal Sebastianovi ovazovat nohu. Chlapec zezelenal. Nina chtěla pomoct, ale Bill ji opět odehnal a něco zabručel. „Co je?“ chtěla vědět.

			„Nevěří, že jsi pilotka. Prý ani Rudí nejsou takoví idioti, aby do bombardéru posadili ženskou.“

			Nina povytáhla obočí. Zula si pravou botu, sáhla do paty a vytáhla své insignie a vojenský průkaz. „Pověz mu, že jestli o mně pochybuje, můžu mu svou rudou hvězdu nacpat do krku tak hluboko, že bude srát červenej smalt.“ To Sebastian raději nepřeložil. Bill se dotkl Ninina průkazu, zachrčel a zahodil ho. Sebastian ho zvedl a uctivě vrátil. „Můj přítel se neumí omluvit, nesnáší, když se ukáže, že se mýlil, ale já se omlouvám za něj. Vděčíme vám za život, poručíku Markovová, a ujišťuji vás, že vám patří naše upřímná vděčnost.“

			Nina se málem rozesmála. Angličané jsou vážně z jiné planety. Jak vůbec v téhle válce přežívají, když neustále klopýtají o to své dobré vychování? „Byla bych tomu Němci podřízla krk, i kdybyste tam vy dva nebyli. Ale rádo se stalo.“

			Sebastian se zatvářil překvapeně. Otočil se a o něčem rozmlouval se svým přítelem. „Utáboříme se s Billem na noc tady,“ řekl nakonec Nině. „Chtěla byste se k nám připojit, nebo budete raději co nejrychleji pokračovat na východ?“

			Pochopitelně čekal, že nabídku odmítne. „Pro dnešek zůstanu,“ rozhodla se hrát o čas. Nechtělo se jí opustit jediného člověka v téhle divočině, se kterým se může bavit.

			Dobře, že jsi zůstala, pomyslela si o pár hodin později. Tihle dva jsou úplná nemehla. Kdyby jim Nina neukázala, jak rozdmýchat pramínek kouře do plamenů, byli by na rozdělání ohně spotřebovali všechny zápalky. Tvářili se pobaveně, když přinesla březovou kůru a vysvětlila jim, že když je hlad, dá se žvýkat. Posléze odešla lovit s Němcovou pistolí a přinesla hubenou mladou laň. Seb se málem pozvracel, když zvířeti rozřízla břicho a začala vytahovat vnitřnosti. „Vyčistíte břišní dutinu a vnitřnosti zakopete,“ vysvětlovala a vytahovala kluzké modré a červené provazce. „Pak vyříznete použitelné maso. Vy jste nikdy nelovili?“

			„Bill je z Cheapsidu,“ odpověděl Sebastian, „a já chodil na Harrow.“

			„Kde to je?“

			„No to je fuk.“ Chlapec se zadíval na slizkou hromadu střev. „Poslední čtyři roky jsem nedokázal myslet skoro na nic jiného než na jídlo, ale najednou vůbec nemám hlad.“

			„Jen počkej, až ucítíš pečené maso.“ Nina se posadila na paty a očistila břitvu. „Byl jsi zajatec čtyři roky? V kolika jsi narukoval, ve dvanácti?“

			„V sedmnácti,“ protestoval. „A pár měsíců nato naši jednotku obklíčili u Doullens.“

			„Vzdali jste se?“ Nina si nemohla pomoct, vzpomněla si na heslo soudruha Stalina Zpátky ani krok. Šuškalo se o mužích, které zastřelili jejich vlastní důstojníci, pokud udělali třeba jen pár kroků vzad. Vzdát se nepřipadalo v úvahu.

			Sebastian se zatvářil zahanbeně, i teď, po čtyřech letech. „Já o tom nerozhodoval.“ Škrobeně. „Byl jsem jen kulometník. Měli jsme bojovat jako zadní voj, udržet Fricky mimo silnici z Doullens do Arrasu. Dostali jsme pušku a padesát nábojnic na člověka a jenom osmnáct kulometů Bren. S tím toho moc nezmůžete, když dojde munice a valí se na vás tanky.“ Rozhlédl se po vysokém tmavém lese. Začínalo se stmívat. „Čtyři roky za ostnatým drátem… a teď jsem venku.“

			Jeho pohublá tvář byla plná omámeného úžasu a Nině se přese všechno sevřelo srdce. Čtyři roky zavřený v zajetí strachu, neklidu a hladu, a stále dokáže žasnout. Nemohla se rozhodnout, jestli to je bláhové, nebo obdivuhodné. Padla noc a oba Angličané sebou trhali při každém zvuku, který se z lesa ozval. Nina vařila večeři. Bill se stále ještě naježil, kdykoli po něm něco chtěla – pobaveně shledala, že britští vojáci očividně nejsou zvyklí poslouchat rozkazy od žen –, ale kdykoli si myslel, že ho nevidí, zíral na ni stejně jako Sebastian. „Promiňte,“ omluvil se mladší chlapec, když ho Nina přistihla, jak na ni nevěřícně civí. „Nechtěl jsem vás urazit. Nedovedete si představit, jak je zvláštní vidět po osmačtyřiceti měsících mezi samými chlapy ženskou tvář.“

			Nina otáčela pruhy masa nad plameny. „Hodlá mě někdo z vás obtěžovat?“ zeptala se bez obalu.

			Sebastianovi se začala třást ramena. Nina se napjala, než jí došlo, že se směje. „Poručíku Markovová,“ vypravil ze sebe v záchvatu veselí, „vychovali mě jako džentlmena. Víte, můj otec je ten typ džentlmena, který sice odtáhne dámě židli, ale myslí si, že nejsou celkem k ničemu, zato můj bratr je ten typ, který odtahuje židle, ptá se dámy na názor, místo aby ho předpokládal, a nikdy se žádné ani nedotkne, pokud to není žádoucí. Ale i kdybych džentlmen nebyl, nejsem idiot. A jedině největší idiot ze všech by se pokusil k čemukoli přinutit ženu, se kterou se seznámil poté, co se vyřítila z křoví a břitvou rozřezala ozbrojeného muže na cáry.“

			Jeho smích byl nakažlivý, Nina se neubránila úsměvu.

			Všichni tři se nacpali zvěřinou, zvenčí spálenou a uvnitř syrovou, hltali maso, až jim tekl omastek po bradě. „Je mi jedno, jestli mě chytí a pošlou zpátky,“ prohlásil Sebastian, když okusoval chrupavku. „Tohle jídlo předčí všechno, co jsem měl za ty čtyři roky v lágrech. Je pravda, že ve Varšavě došlo k vzpouře?“

			„Aspoň pokud jsem slyšela. Je pravda, že osvobodili Paříž?“

			Dychtivě si vyměňovali válečné novinky ve dvou jazycích. Když všechno snědli, Sebastian se pokusil kulhat kolem ohniště, zmohl se však jen na pár nemotorných kroků. „Šimrá to,“ zavtipkoval, rty semknuté bolestí. Bill na něj upřel dlouhý pohled. Sebastian mu ho oplácel, vzápětí se pustili do tiché diskuze. Nina měla dojem, že chápe, o čem rokují. Zvedla se, aby zjistila, jestli už jí uschl overal, pověšený přes větev blízkého stromu. Pokusila se z něj vyprat co nejvíc německé krve. Když si ho natáhla přes nezakrvácené kalhoty a košili a vrátila se k ohni, Bill právě probíral kořist po mrtvých vojácích.

			„Opouští tě.“ Nina se posadila k Sebastianovi. „Je to tak?“

			„Říkal jsem mu, že bude mít větší šanci utéct, když se s ním nebudu v tomhle stavu táhnout. Když si oblékne tu skopčáckou uniformu – tu, co není od krve –, může zamířit na nejbližší nádraží, pokusit se blafovat s německým průkazem a zadarmo se dostat do Francie.“ Sebastian přihodil klacek do ohně. „Na jeho místě bych to taky udělal.“

			„Vážně?“ Nina si nedovedla představit, že by opustila zraněnou sestru.

			„Tak to na útěku dělají všichni. Jakmile jste za branou, rozdělíte se, tím se zvýší šance, že se to aspoň jednomu z vás povede.“ Mladý Angličan se pokoušel mluvit věcně, ale v ruštině nedokázal zcela zakrýt své pocity. Sledovali, jak si Bill zkouší německou uniformu. Na kostnatých ramenou visela, ale jinak mu celkem padla. Bill se poprvé za celou dobu usmál a začal si natahovat naleštěné německé boty.

			„Během jediného dne ho chytí,“ poznamenala Nina.

			„Snad. Tak dopadne většina – někdo si vás všimne, pak vás seberou a za den nebo za dva jste zpátky. Ale občas někdo uspěje. Jeden chlapík z mé jednotky, Allan Wolfe, to dokázal na třetí pokus, od té doby jsme ho neviděli.“

			„Nejspíš hnije někde v příkopu.“

			„Anebo je zpátky v Anglii, volný jako pták. Někdo přece musí mít štěstí.“ Sebastian obracel v hubených dlaních klacek. „A jestli ho měl Allan Wolfe, proč by se nemohlo usmát i na Billa Digbyho?“

			„Neměl by tě tu nechávat,“ konstatovala Nina a sledovala, jak ten druhý probírá německé doklady.

			Sebastian mlčel. „Já útěk ani neplánoval,“ řekl po chvíli tiše. Bylo zvláštní vést takový rozhovor přímo před Billem, který jim však kvůli jazykové bariéře nerozuměl.

			„Vymysleli to Bill se Samem, přátelili se už od Dunkirku. Němčouři mě s nimi dali na poslední chvíli do trojice, měli jsme dělat práce na silnici. A tak jim nezbylo než mě vzít s sebou, jinak by na útěk museli zapomenout. Mysleli si, že jim nebudu k ničemu a…“ Pokrčení ramen.

			„Zatímco Bill zabil jednoho Skopčáka a vy druhého, já schytal kulku, takže se asi nepletli. Bill za mě každopádně nenese žádnou zodpovědnost.“

			Ne teď, když potkali mě, pomyslela si Nina kysele. Zápaďané – ukažte jim ozbrojenou ženu s uniformou plnou medailí a šesti sty šestnácti nálety na kontě, a co si pomyslí? Báječné, ošetřovatelka! Nechej zraněného té ženské a můžeš zmizet s čistým svědomím, protože ona se o něj přirozeně postará.

			Jenže poručík Nina Borisovna Markovová se nehodlala starat o nikoho kromě sebe. Jde na západ, nemá čas hrát si na zdravotní sestřičku.

			„Vyspi se,“ doporučila Sebastianu Grahamovi a odebrala se na svou stranu ohniště. Z protější strany zaslechla nepravidelné, trhavé výdechy, pak si vypnula uši. Západ. Bill odešel za svítání. Seb mu stiskl ruku a Nina ho nasměrovala. Když viděla, jak jeho oči spočinuly na jejím kompasu, strčila si ho za košili. Sledovali, jak Bill mizí mezi stromy a nepochybně už sní o Anglii. Sebastian se k Nině otočil s výrazem někoho, kdo už to chce mít všechno za sebou.

			„Počítám, že se budete chtít co nejdřív připojit zpátky ke svému pluku, poručíku,“ pronesl formálně. „Nebudu vás v cestě do Varšavy zdržovat. Počítám, že mě brzy najdou. Vrátím se do lágru včas na večeři, čeká mě náhražka kafe a řídká polévka z vodnice.“ Pokusil se o úsměv. „Upřímně, tohle dobrodružství stálo za to už jen proto, že mám teď břicho plné masa a v noci jsem spal pod hvězdami.“

			Stál nahnutý k jedné straně, pokoušel se nedávat znát, jak ho bolí prostřelená noha. Job tvoju mať, pomyslela si Nina. Job – tvoju – mať. „Nino Borisovno,“ řekla.

			„Co?“

			„Nejsem tvůj poručík, říkej mi Nino Borisovno. Chvíli s tebou zůstanu.“ Zachmuřila se, vrazila ruce do kapes.

			„Jenom než se ti to začne hojit, pak vyrazím na západ.“

			„Na západ?“ Zatvářil se zmateně. „Proč se nepřipojíš…“

			„Nemůžu se připojit ke svému pluku, protože by mě zatkli. Nejsem dezertér,“ vzplála, když si všimla, jak se zatvářil, „a nejsem zbabělec. Můj otec nadával na soudruha Stalina. Pozatýkali kvůli tomu celou rodinu.“

			Viděla na něm, že pochybuje. Kdo by nepochyboval. Doufala, že se zachová podle očekávání a pro jistotu ji pošle pryč. Pak by nemusela dělat ošetřovatelku usmrkánkovi s poraněnou nohou. Nejraději by se dala okamžitě na útěk.

			„Věřím ti,“ řekl.

			Nina málem zaúpěla. „Proč?“

			„Zabila jsi toho Němce a zachránila mi život,“ odpověděl prostě. „Nejsi zbabělec. Nechceš opustit ani cizího člověka, jako jsem já, určitě bys neopustila svůj pluk, kdybys nemusela.“

			Tentokrát zaúpěla. „Neuvěřitelné, že někdo tak důvěřivý jako ty přežil tak dlouho, Angličane!“

			Usmál se. „Přátelé mi říkají Sebe.“
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			No, pomyslela si Jordan, tak tohle je trapas. Mohla by vyfotografovat celou skupinku, která stála na letišti, a nazvat ji Bývalí snoubenci: studie trapnosti.

			„Ahoj,“ pozdravila co nejsrdečněji. Neviděla Garretta Byrneho od té doby, kdy mu vrátila prsten s diamantem a on jí řekl, kam si má strčit své dobré rady. A teď na sebe narazili na tom malém letišti za Bostonem, kam ji Garrett kdysi vzal na vyhlídkový let. To by samo o sobě nebylo tak hrozné, kdyby tu byla sama. Jenže vedle ní stál Tony, z jehož očí čišelo pobavení vším, co zůstávalo nevyřčeno. Na muže, který celé roky tlumočil mluvené slovo, byl pozoruhodně dobrý i v překládání těch nevyslovených.

			„Nevěděla jsem, že tu budeš, Garrette.“

			Její bývalý snoubenec měl na sobě overal se skvrnami od oleje a vypadal docela jinak než v letním obleku, který nosil do kanceláře svého otce. „Pracuju tu teď na plný úvazek, pomáhám v hangáru a pilotuju zážitkové lety. Stal jsem se podílníkem,“ zdůraznil. „Rád bych to tu dal do kupy a posléze celé letiště od pana Hattersona odkoupil. Táta z toho neměl zrovna radost, ale už se s tím celkem smířil.“

			Takže sis přece jen vzal mou radu k srdci, pomyslela si Jordan. V overalu vypadal Garrett mnohem přirozeněji než v obleku. Podařilo se jí nevyhrknout: Já ti to říkala!

			Ale nejspíš na ní poznal, že na to myslí.

			„Co tady děláš?“ Garrett si založil paže na prsou a zalétl pohledem k Tonymu, který držel Jordan kolem pasu.

			„My už jsme se setkali, ne? Timmy?“

			„Tony. Rodomovský. Rád vás zase vidím, Gary.“

			„Garrett. Byrne.“

			„No jistě.“

			Jordan Tonyho ruku setřásla. Muži. „Chtěla jsem si vyfotit pár mechaniků, jestli jim to nebude vadit.“ Mechanik při práci – snímky mladíků z Clancyho autoservisu nevyšly, automobilové motory se ukázaly vizuálně nezajímavé. „Mohla bych zajít do hangáru a vyfotit pár snímků?“ Pomstychtivý člověk by odmítl. Garrett jen strnule kývl a zadíval se na člověka, který netrpělivě čekal za nimi. „Představíš mi i svou kamarádku?“

			Jordan otevřela ústa, ale Nina Grahamová ji předběhla. „Máte tu letadla?“ zeptala se a přiskočila za zadunění vysokých bot. Měla zvláštní přízvuk. „Ukažte mi je.“

			Jordan dost překvapilo, když ji Tony přijel vyzvednout a v jeho fordu zahlédla blonďatou hlavu. „Je mi líto, vezu s sebou třetí kolo u vozu,“ pronesl Tony a zpražil svou spolucestující pohledem. „Jordan McBrideová, tohle je Nina Grahamová, Ianova žena. Zaslechla, že tě vezu na letiště, a pozvala se sama.“

			„Ráda vás poznávám, paní Grahamová,“ spustila Jordan, ale netrpělivá ruka ji přerušila.

			„Nina. Takže vy to děvče, které se líbí Antoškovi.“ Přelétla Jordan zkoumavým pohledem a Jordan pokračovala ve společenských obratech, ačkoli si pomyslela: A sakra. Třetí kolo na zadním sedadle – tím pádem ani nemohou cestou na letiště zastavit a chvíli se líbat. Anneliese zůstávala v Concordu a Ruth trávila odpoledne u sousedů. Obchod šlapal pod taktovkou schopné paní Weirové, a protože Ian Graham s manželkou odjeli na jakousi cestu, měli Jordan s Tonym za poslední dva týdny na líbání spoustu času. Jordan doufala, že to dnes dotáhnou o kousíček dál. Tony líbal jako muž, který si to skutečně vychutnává, ne jako muž, který přetrpí pětiminutovou předehru, jen aby mohl dívce rozepnout halenku. Jenže teď mají na zadním sedadle nezvanou společnici. Jordan ji viděla vůbec poprvé, ačkoli to, co o ní slyšela, působilo velmi zajímavě.

			„Ianova rudá válečná nevěsta,“ říkal Tony. „Radši se na nic neptej.“

			Jordan si představovala exotickou krásku v sobolí kožešině, ne tuhle svalnatou malou ženštinu v odřených botách. Nina Grahamová stiskla Garrettovi ruku pevně jako obchodník a pálila po něm otázky jednu za druhou. „A co tu máte, Travel Air 4000? Co ještě? Stearman, aeroncu, waco…“

			„Hlavně americké stroje.“ Garrett se napřímil, vypočítal letadla a Jordan pobavilo, když si všimla, jak se v jeho tváři objevil úsměv oslnivý jako maják. „Jste fanynka létání, paní Grahamová?“

			Nina se skromně usmála. „Trochu létám.“

			„Tak pojďte, ukážu vám pár věcí, než se tady Jordan s Timmym porozhlédnou…“

			„No to mě podrž,“ pošeptal Tony ohromeně Jordan, když Garrett odkráčel s Ninou po boku. „On s ní flirtuje.“

			„Chce, abych žárlila.“ Jordan se usmála, sáhla do brašny pro film. Ulevilo se jí, zjistila totiž, že vůbec nežárlí. Pokud by ještě potřebovala ujištění, že udělala dobře, když svatbu zrušila, tohle byl nesporný důkaz.

			Garrettův hlas se nesl až k nim. „Tady tohle je travel air, jmenuje se Olive. Piloti svým letadlům dávají jména, věděla jste to? Mohl bych vás vzít na chvilku nahoru, udělat nějakou tu otočku, nemusíte se bát…“

			Tony vyprskl smíchy. „Spořádá ho zaživa.“

			„Tak se bav,“ smála se i Jordan. „Já jdu fotit.“

			Tony jí odnesl brašnu do hangáru, rozhlédl se po mechanicích, a když žádné neviděl, beze spěchu zatlačil Jordan do stínu stařičkého práškovacího letadla a dlouze ji políbil. „Závdavek na později,“ dodal, „až se zbavíme třetího kola u vozu poté, co spořádá Garyho i s botama a overalem.“

			Další polibek, ještě delší. Jordan se nakonec odtáhla, snažila se nezapomínat, proč přijeli. Mechanik při práci. Ano.

			Našla mechaniky a představila se, nenuceně s nimi pohovořila, zalichotila jim, rozesmála je – už stačila od Tonyho pochytit pár triků, jak fotografovaného uvolnit. Pak je nechala vrátit se k práci, obdivně se jich vyptávala na to, co dělají, plísnila je, když se pokoušeli dívat do kamery, a jakmile se nechali pohltit prací, začala cvakat. Dvě roličky filmu, bylo to raz dva. Zlepšuju se, pomyslela si a mechanikům poděkovala. Série začínala nabírat krásné obrysy. Měla tvořit hlavní část toho, čím se bude prezentovat, až si začne v New Yorku shánět práci. Brzy bude čas popřemýšlet také o bytu, o pracovních pohovorech…

			A povědět Ruth, že se její sestra odstěhuje, ovšem s příslibem, že každý měsíc přijede na návštěvu. Jordan se ušklíbla. Ruth o jejích plánech v New Yorku věděla, zatím je však nebrala na vědomí – a v poslední době byla tak posedlá hudbou, že si stěží všimla čehokoli, co nemělo tvar houslí. Od té doby, co Anneliese odjela, ji Jordan každé ráno vodila do ještě zavřeného obchodu, aby mohla cvičit. Klidně by hrála až do oběda, kdyby ji Jordan neodtáhla zpátky domů. „Ruth se vede výborně,“ hlásila opatrně do telefonu, když volala Anneliese z Concordu.

			„Žádné noční můry?“

			„Ne, v poslední době ne.“ Každý den cvičila a měla hodinu hudby, kdykoli panu Grahamovi zbyla trocha času. Za tu dobu vysloveně rozkvetla. „Brzy byste jí měla najít pořádného učitele,“ navrhl pan Graham po skončení lekce krátce poté, co se vrátil z cest. „Já ji můžu učit stupnice a jednoduché melodie, ale ona to všechno nasákne jako malá houbička. Dokonce už se pokouší hrát melodie, které slyšela ode mě nebo si je pamatuje z rádia.“

			Kdyby měla Ruth hudbu, pomyslela si Jordan, zvykne si bez problémů, až na podzim odejdu. Což znamenalo, že je třeba povědět to Anneliese. A brzy. Ale ještě ne.

			„Máš se dobře?“ zeptala se Jordan nevlastní matky do telefonu. Neuniklo jí, že mluví poněkud napjatě.

			„Plánuju.“ Anneliese vzdychla. „Tohle léto je samé plánování, co?“

			A utíká tak rychle, pomyslela si Jordan, když vyšla ven na letiště. Brzy už bude ve vzduchu cítit podzim a ona začne balit do New Yorku. Už žádné večery v obchodě, během nichž učil slavný válečný korespondent její sestru jednoduchou smutnou ukolébavku ze Sibiře, kde vyrůstala Nina Grahamová. Žádné neformální povídání po hodině, kdy pan Graham připravil čaj a tím svým typicky britským barytonem vyprávěl, jak se Maggie Bourkeová-Whiteová tolik soustředila na focení, že když se jí jednou rozvázalo zavazování za krkem a celý top jí spadl, ani si toho nevšimla. Už žádný Tony.

			S úsměvem se na ni otočil a ukázal na modrobílý dvojplošník pojmenovaný Olive, který se právě zvedal z ranveje a začal pomalu kroužit kolem letiště. Jordan se z toho úsměvu pokaždé rozechvěla. A nepokoušela se tomu bránit. Užij si, co je teď, užij si to všechno. Než skončí léto.

			„Gary vzal Ninu proletět.“ Tony se smál. „Prý si to pak může zkusit s ovládáním pro žáky. To se pobavíme.“ Náhle se Olive nad nimi prudce zhoupla dolů, prohnala se kolem letiště, přetočila se břichem vzhůru a začala strmě a rychle stoupat. Letadlo málem zmizelo v blankytu, vzápětí se přiřítilo jen pár metrů nad střechu hangáru, břicho letounu bylo tak blízko, že by se ho zdánlivě mohli dotknout. Poslední vývrtka a Nina navedla Olive na přistání, přičemž využila sotva polovinu dráhy, z níž předtím Garrett vzlétal.

			Jordan se podívala na Tonyho a oba vyprskli smíchy. Stěží se jí podařilo ovládnout, než se Garrett vysoukal z instruktorského kokpitu s nazelenalou barvou v obličeji. Nina se svižně vymrštila jako kočka, která skáče ze střechy, strhla si leteckou kuklu. „… ovládání jde trochu ztuha,“ říkala právě, když k nim Tony s Jordan došli. „Ale jinak to dobré letadélko. Hezké.“ Pohladila stroj po křídle.

			„Nemáte tu něco rychlejšího?“

			„Ehm, zatím ne, jsme malý podnik…“ Garrett se vzchopil, jeho výraz osciloval mezi rozčilením a obdivem. Obdiv nakonec zvítězil a Garrett se zeptal: „Nemohla byste mě naučit pár věcí, paní Grahamová?“

			 

			„Dělala pilotku v letectvu Rudé armády?“ Když Tony vysadil Ninu u bytu na Scollayském náměstí, diskrétně Jordan zasvětil do situace.

			„Je to tak. Nešíříme se o tom, protože tu lidi z komoušů šílí.“ Tony zastavil před Jordaniným domem a vystoupil.

			„Tak prosím. Chápu správně, že chceš na pár hodin zmizet v temné komoře a vyvolat všechny ty filmy?“

			„Jak jsi to uhodl?“ Jordan se zarazila. Ruth si hrála u sousedů, má ji vyzvednout až za několik hodin. Hodin, pomyslela si a zadívala se na Tonyho.

			Pomohl jí vystoupit a tváří v tvář jejímu spekulativnímu pohledu povytáhl obočí. „Na co myslíš?“

			Na něco naprosto nevhodného, pomyslela si. Ale kašlu na to, co je a není vhodné. Už ji nebavily ty pomalé krůčky v podobě schůzek, polibků u dveří a seznamování s rodiči, to schvalované umírněné tempo dorostenecké ligy. Chtěla něco důvěrného, hříšného, něco jenom pro sebe, něco naprosto báječně nevhodného. Nadechla se.

			„Nechtěl by sis prohlédnout mou temnou komoru?“

			Pomalu se usmál, v koutcích očí se mu udělaly vějířky vrásek. „Budu poctěn.“

			Bylo to vůbec poprvé, co ho – nebo kohokoli mimo rodinu – vzala dolů po těchto schodech do své soukromé svatyně. Rozsvítila, ukázala mu Gerdu a Margaret na stěně, fotografickou výbavu. Tony procházel místností a všechno si prohlížel. „Tak tady trávíš své nejhezčí chvíle.“

			„Někdy i ty nejhorší. Když brečím pro tátu, vždycky tady.“ Už se to nestávalo tak často – žal pomalu překryla první slabá vrstva kůže a času. Jordan předpokládala, že tato vrstva bude sílit, a svým způsobem ji to mrzelo. Žal bolel, ale také vás nutil vzpomínat. „Prostě se všechno pro mě důležité odehrává tady,“ dodala a nadechla se toho známého odéru.

			Tony se dotkl dlouhého stolu, zadíval se na světla.

			„Líbí se mi tu.“

			„Ráda bych měla dvakrát tak velkou komoru. Chci asistenty, chci ten prostor sdílet s dalšími fotografy.“ Jordan si zula boty. „Je toho tolik, co bych si přála.“

			„Řekl bych, že ti to všechno dám, ale ty si to chceš zasloužit.“ Tony se opřel o stěnu. „Tak se pusť do práce.“

			„Když se do toho dám, přestanu vnímat čas,“ varovala ho.

			„Nikam nespěchám. Nina teď od Iana přebírá směnu a on bude okupovat náš jediný telefon. Takže nemám na práci nic než tě pozorovat.“ Tony semkl ruce za hlavou.

			„Když jsi ponořená do práce, je na tebe neuvěřitelně vzrušující pohled.“

			„Ale no tak.“ Jordan sáhla pro kus provázku, kterým si svazovala vlasy. Zvedla si je ze zátylku a cítila na něm jeho pohled jako polibek. Usmála se přes rameno. „Sledovat vyvolávání filmu je nuda. Brzy tě to přestane bavit.“

			„Když se soustředíš, koušeš se do rtu,“ poznamenal Tony. „Mohl bych se na to s radostí dívat celé hodiny.“

			„Jsi okouzlující lhář, Tony Rodomovský.“ Přestal se usmívat. „Pokouším se nebýt.“

			Jordan měla sto chutí dojít k němu a okamžitě ho přitáhnout k sobě. Zároveň si však užívala to rostoucí napětí a nechtěla spěchat. „Dobře, tak vyzkoušíme, jak mi půjde práce od ruky, když mě při ní bude pozorovat někdo s nečistými myšlenkami.“

			Úsměv se vrátil. „S velmi nečistými myšlenkami.“

			Rozsvítila červenou žárovku, vytáhla film a pustila se do práce, přičemž potěšeně vnímala jeho pohled. Nakonec vytáhla snímky a připnula je na šňůru, ucouvla.

			„Verdikt?“ ozval se za ní Tony.

			„Možná tahle. Nebo spíš tahle.“ Ukázala. „Musím je zvětšit a soustředit se jen na ty ruce na vrtuli.“

			Objal ji zezadu kolem pasu a přes její rameno si fotografie prohlížel. „Jak to poznáš?“

			„Jak kdokoli pozná cokoli?“ Jordan zatajila dech, když se jí otřel o krk tváří zarostlou strništěm. „Lekce. Cvik. Léta praxe.“

			Kousl ji do ušního lalůčku. „Chápu.“

			Zaklonila hlavu. „Prozraď mi nějaké tajemství.“

			„Proč?“

			„Protože jsme ve tmě a lidi si ve tmě svěřují tajemství.“

			„Ty první.“

			„Někdy si říkám J. Brydeová. Je to jméno, které bych chtěla používat jako umělecký pseudonym, ale někdy s ní mluvím, jako by byla skutečná. Ta slavná J. Brydeová, která cestuje po světě s foťákem a revolverem za pasem a muži a Pulitzerovy ceny jí padají k nohám.“

			„Nejsem Pulitzer, ale k nohám ti padnu.“

			Políbil ji na krk a Jordan natáhla ruku dozadu a vjela mu prsty do hebkých vlasů.

			„Teď ty. Jaké je tvoje tajemství?“

			Chvíli mlčel s bradou na jejím rameni a rukama kolem jejího pasu. „Jedno bych ti pověděl rád,“ pronesl konečně, „ale nemůžu.“

			„Proč ne?“

			„Protože to není moje tajemství. Zatím to nejde.“

			„Máš v Queensu ženu a šest dětí?“

			„Žádná žena, žádné přítelkyně, žádné děti. To můžu odpřísáhnout.“

			„Seděl jsi ve vězení? Vydali na tebe zatykač?“

			„Ne.“

			„Dobře.“ Jindy by asi byla zvědavá, ale v omamném teple té červeně osvětlené místnosti jí bylo všechno jedno. Nepřivedla si Tonyho domů k prověrce, aby z něj tahala informace jako z potenciálního manžela. Ať si má tajemství, kolik chce. Však jich sama taky pár má. „Tak mi pověz nějaké tajemství, když ne tamto.“

			„Jsem Žid,“ řekl.

			„Vážně?“

			„Ano. Mám odejít?“

			Jordan se po něm ohnala. „Ne!“

			Z jeho hlasu zaznívala ostražitost. „Některým lidem to vadí.“

			„Nějaké děvče, kterému to vadilo?“ hádala Jordan.

			„Jedno děvče z Anglie, na kterém mi chvíli záleželo. Když jsem jí řekl, že je babička z matčiny strany Židovka z Krakova, přestala mi brát telefon.“ Pokrčil rameny.

			„Vychovali mě jako katolíka, ale spousta lidí nezkousne ani čtvrtinové židovství.“

			Jordan se o něj opřela zády. „Jsi Tony Rodomovský. Mám ráda všechny tvoje části… a neopovažuj se z toho udělat oplzlý vtípek.“

			„To by mě ani nenapadlo.“ Chvíli tak stáli, propletení, mlčky. Pak ji Tony políbil na rameno a ucouvl. „Ještě ti zbývá jeden film.“

			„Ano,“ vypravila ze sebe.

			Atmosféra zhoustla. Jordan vyvolala druhou roličku filmu s vědomím, že není pečlivá jako jindy. Připnula snímky na šňůru a uklidila chemikálie a Tony ji celou tu dobu pozoroval čím dál pronikavějším pohledem.

			„Hotovo?“ ozval se za ní.

			Odklidila poslední nádoby, otočila se k němu a pocítila neodbytné nutkání podlehnout. Nezarazit se a nepoložit si otázku, jestli je to moudré, zkrátka hodit opatrnost za hlavu a chopit se příležitosti. „Pojď ke mně.“

			„Díkybohu. Další rolička už by mě zabila.“ Přistoupil k ní v červeném světle, vzal za konec provázku, kterým si svázala vlasy, a pomalu ho uvolnil. Už dávno upustila od kudrlin Rity Hayworthové, teď nosila vlasy rovné. Cítila, jak mu rozpuštěné kloužou mezi prsty.

			„Na podzim jedu do New Yorku,“ vypravila ze sebe dřív, než bude na slova pozdě. „Do té doby budu dřít jako mezek tady temné komoře a starat se o sestru – a mít s tebou šílený vášnivý poměr, jak aspoň doufám.“ Vzala ho kolem krku a pohlédla mu do očí, ve kterých by se dalo utopit. „Co ty na to?“

			„Skvělý scénář,“ odpověděl zastřeným hlasem.

			Jejich rty se setkaly v rudém světle žárovky, ruce škubaly za knoflíčky, vytahovaly lemy z kalhot. Jordan se zaklonila, zvedla se na pracovní stůl a přitáhla si ho k sobě. Tonyho košile skončila na zemi, pak Jordanina halenka. „Vždycky jsem sem chtěla dát postel pro případy, kdy pracuju dlouho do noci a jsem unavená…“ zamumlala mezi polibky. „Ale nějak jsem se k tomu nedostala.“

			„Závažné přehlédnutí,“ poznamenal, rozepnul jí podprsenku a položil ji na záda.

			„A máš…“ Jordan se zarazila, zajíkla se. Velmi pomalu ji líbal po žebrech, což ohrožovalo její výřečnost. Netušila, že kůže na žebrech je tak citlivá. Na druhé straně nikdy nechodila s mužem, který by si všímal takových míst.

			„Máš s sebou…“

			„V kapse.“ Cítila někde u pupku, jak se usmál. „Zatím po dětech netoužím.“

			„Výborně. Tak honem…“ Pokusila se přitáhnout ho k sobě.

			„Ne.“ Přitiskl jí zápěstí ke stolu a věnoval jí ten úsměv, který ji tak rozechvíval. „Tys měla na práci hodiny, J. Brydeová. Teď jsem na řadě já.“
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			„Pět adres, a nic?“ Z telefonního sluchátka chraptěl kuřácký hlas Fritze Bauera.

			„Každopádně žádná die Jägerin.“ Ian by si klidně vsadil, že všech těch pět mužů, kteří mu otevřeli a vyslechli si jeho historku o stěhování do sousedství, má válečnou minulost, která stojí za skrývání. „Nině se podařilo udělat pár snímků malým kodakem, předstírala, že fotí okolí. Jsou to poměrně slušné záběry – nemohl bys je porovnat se svými spisy a zjistit, jestli k některé z těch tváří nenajdeš jméno? Pokud by jako váleční zločinci stáli za pozornost…“

			„Co jsem ti říkal o vydávání zločinců ze Spojených států?“

			„Někdo s tím musí bojovat.“ Ian se zachmuřeně usmál.

			„Pošlu ti ty fotky. Zítra vyrážíme do Pensylvánie.“

			Šestá adresa ze seznamu a zatím nejdelší cesta – přes šest hodin jízdy. Pokud nebude die Jägerin ani tam, jejich poslední nadějí zůstává adresa z Floridy. Ať je v Pensylvánii, modlil se Ian. Nebyl si jistý, jestli jejich napjatý rozpočet další výpravu ustojí. Proto jim také teď, v srpnu – v srpnu! – zbývaly ještě dvě adresy, které bylo třeba prověřit, protože po zaplacení účtu za telefon, nájmu a dopravy na předchozích pět míst museli počkat, až Ianovi přijde měsíční renta. Pátrání po vražedkyni zastaveno kvůli zůstatku na účtu pod deset dolarů.

			„Mám bujnou fantazii,“ prohodil k Nině, když přejížděli přes hranice státu Pensylvánie, „nebo se Tony nemohl dočkat, až dneska vyrazíme?“

			„On souloží,“ konstatovala Nina.

			„Krucinál,“ ulevil si Ian a představil si svého kolegu s Jordan McBrideovou.

			„Ty v šoku?“ bavila se Nina. „Myslíš, že oni napřed měli vzít?“

			„Ne, nebudu kázat vodu, když piju víno.“ Strávil léta ve válečných zónách, kde každý den, který jste přežili, následovala noc, kdy jste testovali, kolik toho dokážete vypít a koho dostanete do postele. Nikdo neřešil morálku ani manželství. „Hlavně doufám, že jí nezlomí srdce,“ dodal zlověstně.

			„Ty máš ji rád.“

			„Mám rád obě ty sestry.“ Iana nepřestávalo překvapovat, jak moc se těší na ty sotva půlhodinové dýchánky ve starožitnictví po Ruthiných lekcích. Pokaždé připravil čaj, zatímco z něj Jordan mámila válečné historky a Tony vyprávěl vtipy. Svým způsobem si krátil čas, než budou mít peníze na další vyšetřování, ale bylo v tom víc.

			„Já nedovedu představit, jak ty učíš děti, lúčik,“ poznamenala Nina a stočila nohy pod sebe jako kočka. Ona u Ruthiných lekcí nikdy nebyla, večer měla na starosti Kolba. „Je hodně – jaké slovo? Krotká? Ochočená?“

			„Ruth je milé dítě. Podobné děti ve mně probouzejí myšlenky na budoucnost.“ Nina se na něj tázavě zadívala. Ian se to pokusil vysvětlit, zatímco projížděli chátrající okrajovou čtvrtí. „Narodila se během té poslední války a naštěstí měla lepší osud než ty ubohé děti, které Lorelei Vogtová zastřelila u jezera. Žije, může hrát na housle, vyroste a bude zdravá. Jiné děti, které se narodily ve stejné době jako ona, vyrostou a začnou další války, taková už je lidská povaha. Ruth k nim patřit nebude. Místo toho dá světu hudbu. Je to jedna z mála věcí, které jsou ještě v pořádku a pokračují. Budovat generaci je jako stavět zeď – sem tam jedna dobrá, poctivě udělaná cihla, sem tam jedno dobré dítě. Když budeš mít dost dobrých cihel, budeš mít dobrou zeď. Dost dobrých dětí, a máš generaci, která nerozpoutá celosvětovou válku.“

			„To hodně myšlenek o dítěti, které umí zahrát pár stupnic.“ Nina na něj po očku pohlédla. „Je to něco, co ty chceš? Děti?“

			„Proboha, ne. Většina dětí mi připadá nesmírně otravná.“ Něco ho napadlo. „Nechceš mi něco říct, doufám?“

			„Děrmo, ne.“ Nina mávla rukou a Ian si oddechl. Byli opatrní, ale nehody se stávají. „Nechci děti,“ pokračovala Nina věcně. „Já nikdy je nechtěla. Divné? Asi všechny sestry z mého pluku děti chtěly.“

			„Z lidí jako my nejsou dobří otcové a matky. Věčně na honu…“

			„Ano, my chceme radši lov.“ Řekla my. Ian se usmál.

			Dlouhá vyčerpávající jízda, po zaklepání nikdo neotevřel, pak několik hodin strávených v okrajové pensylvánské čtvrti čekáním… a když se pak podsaditý plešatící chlapík a jeho šedovlasá žena konečně vrátili domů, Nina zavrtěla hlavou. Působili úctyhodně a zřejmě to byli darebáci, ale ne ti praví. Přesto předvedli svůj secvičený výstup, aby mohla Nina pořídit fotografii. Další zbytečná cesta. Když nasedli zpátky do auta, Ian tentokrát neuhodil do volantu, jen se opřel a unaveně zavřel oči. „Příště Florida,“ konstatoval. „Nemůžu říct, že by patřila k místům, která jsem chtěl před smrtí navštívit.“

			„Tvoju mať,“ vzdychla Nina.

			„Přesně,“ souhlasil Ian a otočil to zpátky na Boston. Do cíle dojedou za tmy, i v tak dlouhý letní den. Pak se po dlouhém řízení prospat a zjistit, jestli bude cesta na Floridu levnější autem, nebo vlakem. „Nebo my poletíme,“ navrhla Nina. „Půjčím letadlo z toho malého letiště Garretta Byrnea.“

			„Nemůžeš si přece půjčit letadlo, jako se půjčuje hrnek cukru!“

			„Zamkneme ho do kumbálu,“ argumentovala Nina.

			„Aby nemohl odmítnout.“

			„Tvoju mať,“ prohlásil Ian, který se přese všechno smál.

			„Ne.“

			Potíže se nevyskytly, dokud se nezastavili na jídlo. Když už soumrak vrhal dlouhé nafialovělé stíny, projížděli předměstím zchátralého městečka několik hodin od Bostonu. Nina trvala na tom, že musejí zastavit. „Jestli něco nesním, rozkoušu volant.“

			Ian zaparkoval u nejbližší restaurace, nesla prozaický název U Billa. V porovnání s ní působila restaurace, z níž sledovali Kolbův byt, jako gurmánská výspa. „Nebudeme se tu zdržovat,“ řekl tiše Ian, když se rozhlédl po přítomných hostech. Stálo před nimi dost piv a neprohlíželi si nově příchozí právě přátelsky.

			Servírka si s prázdným výrazem zapsala objednávku. Když slyšela Ninin přízvuk, povytáhla obočí. „Odkud jste, madam?“

			„Z Bostonu,“ řekl Ian ve stejné chvíli, kdy Nina odpověděla: „Z Polska.“ Servírka na ně dál upírala pohled. Ian jí ho chladně oplácel. „Dva hamburgery, kečup navíc,“ zopakoval. Naposledy na ně úkosem pohlédla a odešla. Nina se zdála spíš pobavená, nahnula se přes Iana a dlouze se zadívala na tlustého chlapíka, který si ji prohlížel.

			„Jdu umýt,“ oznámila, vstala a beze spěchu prošla mezi špinavými stoly. Dva muži v pracovních botách prohodili něco, co Ian neslyšel, ale dovedl si to docela dobře představit. Nina se zasmála, prohodila cosi dlouhého a úsečného a doprovodila to gestem. Ti dva se naježili a ona odkráčela na toaletu. Jeden z nich se zvedl a naklonil se nad místo, kde předtím Nina seděla. Ian se pohodlně opřel a položil si paže na opěradlo lavice.

			„Vaše žena zvláštně mluví,“ spustil chlap bez úvodu.

			„Je Polka,“ řekl Ian.

			„Za války jsem potkal spousty Poláků,“ nedal se chlap.

			„Mluví jinak.“

			„A procestoval jste celé Polsko, viďte? Na vlastní uši jste slyšel každou variantu krajového nářečí od Poznaně po Varšavu, že?“ Ian nasadil ten nejpohrdavější tón.

			„Koukejte vypadnout.“

			Chlap se zamračil. „Nebudeš mi říkat, abych vypadnul.“

			Ian ho pozoroval napůl přivřenýma očima. „Tak se kliď.“

			Za ním se ozvala Nina. „Nějaký problém, lúčik?“

			„Ne,“ odpověděl Ian, aniž by z chlapa spustil pohled.

			„Vůbec žádný, miláčku.“

			Protáhla se kolem toho vazouna na své místo s naprosto uvolněným výrazem. Ian měl podezření, že na někoho, kdo pohlédl do očí Josifu Stalinovi, nemůže nějaký agresivní ožrala z Massachusetts udělat dojem. „Stihneme do Bostonu do půlnoci?“ zeptala se Nina, jako by vetřelce vůbec neviděla. „Tyhle cesty ubíhají dost pomalu. Pořád říkám, vypůjčíme letadlo.“

			„Nemluví jako Polák,“ zabručel chlap a se zachmuřeným výrazem se vrátil ke svému stolu. Když jim přinesli hamburgery, Ian si oddechl, přesto nepolevil v ostražitosti, a to ani když se pan vazoun a jeho dva přátelé zvedli a odešli. Nině se i nadále dostávalo podezíravých pohledů – ani ve škrobené halence a sukni nevypadala jako normální turistka. Snad to bylo tím jejím pohledem, kterým bez jediného mrknutí oplácela zevlounům, nebo možná způsobem, jakým jedla hamburgery. Ianovi to připomínalo dokumentární filmy o stravovacích návycích kanibalských kmenů z Fidži.

			Když jim servírka vracela drobné, ošidila je, Ian se však nedohadoval, popadl klobouk a Ninu vzal za ruku. Vyšli ven, kde už se úplně setmělo. Iana nijak nepřekvapilo, když se ze stínů vynořily tři postavy.

			Napjal se, přenesl váhu na špičky. Naopak jeho žena se naprosto uvolnila a celá znehybněla. Zjistil, že se Nina usmívá.

			„Přejete si?“ zeptal se chladně té trojice.

			„Taky jsem za války potkal Rusáky,“ prohlásil ten vazoun a z úst mu páchlo pivo. „Mluví jako voni, ne jako nějakej blbej Polák. Není tvoje ženuška náhodou komouš?“

			„Da, tovaryšč,“ odvětila Nina a pak se všechno semlelo naráz. Vazoun vykročil k ní; Ian mu zastoupil cestu a zasadil mu pravý hák do čelisti. Chlap zařval, kamarád za ním také zařval a s rozběhem se vrhl na Iana a vrazil mu do žeber. Ian uslyšel neomylné cvak, jak se rozevřela Ninina břitva.

			„Nezabij nikoho…“ podařilo se mu vykřiknout, než ho do boku udeřila pěst a vyrazila mu dech. Vazoun se prudce rozmáchl, ale špatně mířil a jen zavadil o Ianovo ucho. Ian zahlédl, jak Nina bojuje s tím třetím, který ji popadl a zvedl ze země. V tu chvíli jím projel mrazivý strach a doruda rozžhavený vztek. Nina předklonila hlavu a vrazila útočníkovi temenem do nosu. Nocí se rozlehlo zařvání. Ian nakopl vazouna do holeně, než ho stačil znovu uhodit, a vzápětí vrazil loktem do ledvin chlapovi, který mu svíral žebra. Když se konečně vyprostil, stačil právě zahlédnout, jak se Ninina ruka s břitvou zlověstně rychle mihla a rozřízla košili i kůži na paži, která ji držela nad zemí. Mužův řev stoupl o oktávu výš a pustil svou oběť. Nina vyskočila ze země a vzápětí ji do obličeje zasáhl hřbet mužovy ruky.

			Ian po něm skočil a zasadil mu pravačkou ránu do ohryzku. Hned nato se mu kotníkem zahákl za nohu a povalil ho na zem. Pro pořádek ho ještě dvakrát nakopl do žeber. Když viděl, že je Nina opět na nohou, křikl:

			„Do auta!“

			Přiběhla k vozu a vrhla se na přední sedadlo, zatímco Ian zápolil s klíči a trhal za sytič a další páčky. Uslyšel výkřik, auto se otřáslo po kopanci do nárazníku a pak už se za kvílení pneumatik a Ninina divokého smíchu vyřítili na silnici.

			„Jsi šílená!“ křikl Ian. „Krucinál, přišel jsem o klobouk…“

			„Ty umíš rvát!“ Usmívala se. „Ty mně říkal, ale já nevěřila…“

			„Měl jsem ten klobouk ještě před válkou,“ stěžoval si Ian, ani on se však neubránil úsměvu. Hnali se z té nehostinné díry do tmy; ruka, kterou zasadil několik ran, ho pekelně bolela; cítil, jak mu po skráni stéká krev – a přece se nepřestával zubit. Podíval se na svou ženu. „Udělali ti něco?“

			„Možná mi zlomil nos.“ Nezdálo se, že by ji to trápilo.

			„Krucinál.“ Ian se přestal usmívat. „Zastavíme.“

			„Není to poprvé. Táta mi přerazil nos, když mi bylo jedenáct. Vylila jsem flašku vodky.“

			„Jasně, jsi tvrdá jako skála a vychovali tě vlci, ale stejně se na to podívám.“

			U silnice byla tma jako v ranci, rušila ji jen přední světla fordu a záře z baterky, kterou Ian vytáhl z kufru. Nina vyklouzla ven, pod nohama jí zakřupaly kamínky. Postavila se před auto a nechala ho, aby jí prohlédl šrámy. Můstek nosu jí rychle opuchal a tekla jí krev, ale přestože klela, když jí Ian ohmatával nosní kůstky, zdálo se, že se nehýbe nic, co by nemělo. „Není zlomený. Příště neprovokuj opilce, když jsou připravení na rvačku.“

			„To nebyla by žádná zábava.“ Nina si utřela krev hřbetem ruky. „Tak kde britský slušňák jako ty naučil takhle rvát?“ Napodobila úder loktem, který zasadil druhému protivníkovi.

			„Každej kluk se ve škole naučí boxovat. Ty údery loktem a do ledvin jsem se přiučil od partyzánů ve Španělsku.“ Ianovi stále bušilo srdce dvojnásobnou rychlostí, ale příval adrenalinu opadal. „Nevyhledávám rvačky, ale když už se do mě někdo pustí, nehraju fér ani omylem.“

			„To mně na tobě líbí, lúčik,“ pochválila ho Nina a v modrých očích jí jen hrálo. Ian v duchu viděl, jak jí ten chlap před restaurací zasadil ránu do obličeje. A najednou si ji surově přitáhl k sobě a sevřel v drtivém objetí. Nejradši by se vrátil a rozmlátil tomu parchantovi hlavu.

			„Nu, ladno…“ Nina se mu netrpělivě vykroutila. „Je dobře, nikomu nic nestalo, tak jedeme.“

			Tím to hasne, pomyslel si Ian, potlačil veškerý svůj vnitřní zmatek a nasedl do auta. Už tě nepustím. Nevím, co mám udělat, abych tě přesvědčil zůstat, Nino Markovová, ale zjistím to.
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			Nina si založila paže. „Už jsou to dva týdny. Zahojilo se to.“

			Sebastian přenesl váhu na zraněnou nohu a zašklebil se. „Bolí to, nemůžu chodit.“

			„Simuluješ,“ konstatovala.

			Britský mladík vzdychl. Byl jen o pět let mladší, jednadvacet oproti Nininým šestadvaceti, a přesto na něj stále myslela jako na chlapce. Měl v sobě cosi otevřeného a důvěřivého. Dokonce ani léta v zajetí to neuhasila.

			„Můžeme se posadit? Prosím.“

			Nina si zamračeně sedla. Jejich tábor teď vypadal mnohem zabydleněji. Čekali tu už čtrnáct dnů, než se Seb zotaví. Na větvích se sušilo prádlo vyprané v potoce, ohniště bylo ohraničené kameny a překryté provizorní mříží. Nina se nemohla dočkat, až odsud zmizí. „Víš, že chci na západ.“

			„Je to šílené, Nino,“ namítl nesměle, nechtěl jí odporovat. „Žádný cíl, žádný plán…“

			„Chci z Polska.“

			„A myslíš, že v Německu to bude lepší? Nemáme papíry ani oblečení.“ Ukázal na svou špinavou polní uniformu. „Chytí nás a pak z tebe bude válečný zajatec jako ze mě. Jenomže ty budeš jediná ženská v táboře plném chlapů a věř mi, ne všichni jsou džentlmeni.“

			„Tak vyrazíme na západ lesem.“

			„Půjdeme bez mapy po lesních cestách přes celé Německo? A co až přijde zima?“

			Nina se zasmála. „Jsem ze Sibiře, málčik. Mě zima nezabije.“

			„Neříkej mi chlapečku. Jen se nechci nechat chytit a nechci, aby chytili tebe.“ Upřel na ni oči zpod dlouhých řas. „Vděčím ti za svůj život, Nino. Kdyby ses neobjevila, ten Němec by mě zastřelil, a i kdyby se mi podařilo utéct, bloudil bych lesem, dokud bych neumřel hlady nebo by mě nechytil další Fricek. Dlužím ti, a kdyby nás chytili, nebudu ti to moct vrátit.“

			Nina otevřela ústa. V jednom má tenhle anglický šnek pravdu, ozval se její otec. Tvůj plán je šílený.

			„Schováme se tady,“ naléhal Seb. „V lese, kousek od Posenu, a budeme sledovat novinky. K čemu někam chodit? Lepší místo k přečkání války stejně nenajdeme.“

			„K přečkání!“

			„Už to nemůže trvat moc dlouho,“ dodal spěšně. „Pár měsíců, možná už do konce tohohle roku se to tu místo německých stráží bude hemžit spojenci…“

			„A až dorazí naše vojsko, převálcují nás Sověti. Na to já čekat nebudu.“

			„Budeme tvrdit, že jsi Polka. Ztratila jsi doklady. Přinejmenším Červený kříž ti určitě pomůže.“

			„A do té doby? Budeme sedět a vyšívat?“ Ten obrat jí bolestně připomněl, jak Jelena párala modrá vlákna z erárních pánských trenek, aby mohla vyšít na šátek hvězdičky.

			„Zabíjením času jsem strávil poslední čtyři roky. Jestli se udržíme v teple, v utajení a seženeme si jídlo…“

			„My.“ Nina se opět zamračila. „Tím myslíš mě.“ Dva týdny v lese a tenhle městský kluk stále nedokázal rozdělat oheň, aniž by vyplýtval polovinu troudu.

			„Do konce války tě potřebuju,“ uznal Seb. „Po válce budeš ty potřebovat mě.“

			Nina povytáhla obočí.

			„Jsem britský občan. Jakmile budou Němci vyřízení, budu se moct vrátit do Anglie. A vezmu tě s sebou.“

			Nina zamžikala. „A jak?“

			Pokrčil rameny. „Můj bratr má všude kontakty. Mohl by tě sponzorovat. A nakonec bys mohla získat britské občanství. Stačí jen znát správné lidi a věř mi, Grahamové jich znají dost. Tak mi pomoz přežít do konce války,“ zopakoval Sebastian, „a já tě dostanu do Anglie a tam se o tebe postarám. Dlužím ti to.“

			Nina zaváhala. Co vůbec ví o Anglii kromě toho, že je plná mlhy a kapitalistů?

			„Anglie,“ přemlouval ji Seb. „Nejzápadnější místo v Evropě. Navíc máme Piccadilly. Egyptské křídlo v Britském muzeu. Rybu s hranolky – kdo ji neochutnal, jako by nežil, Nino. Žádný Komsomol, žádné gulagy, žádné kolektivní byty. Milý koktavý král, který neholduje masovým popravám. Výrazné polepšení oproti Sovětskému svazu, to mi věř, a můžeš tam být doma. Stačí se jenom schovat a vydržet spolu.“

			Nina netušila, co znamená ryba a hranolky nebo Piccadilly. Zato ji zaujala slova nejzápadnější místo v Evropě.

			„Moje přežití za tvoje občanství,“ prohlásil Sebastian.

			„Co říkáš?“

			 

			Bylo zvláštní žít v lese jen s jediným člověkem. Nina strávila několik let mezi stovkami žen, pak pro změnu zůstala sama mezi stromy a společnost jí dělaly jen halucinace. A teď má Sebastiana Grahama. Mohlo by existovat podivnější spojenectví?

			„Chtěl jsem se dát k RAF,“ vyprávěl jí. „Stíhačky a sláva. Jenže u náboru se mi vysmáli.“

			„Pilotovat nálety není žádná sláva.“ Nina posunula list po kameni mezi nimi. Seb ji učil poker, trpělivě označoval různé listy ohořelým klackem, aby získali kompletní balíček. „Bukové listy jsou srdce, nebo piky?“

			„Piky.“ Seb naklonil hlavu ke straně a zaposlouchal se.

			„To je brhlík.“

			„Co?“

			Napodobil ptačí hlas.

			„Nevíš nic o lese, ale vyznáš se v ptácích?“ Nina posunula po kameni bukový list, který představoval pikovou královnu.

			„Mám je rád.“ Spojil ruce a udělal zvláštní gesto napodobující let. „První knížku o ptácích jsem dostal od Iana, to je můj bratr. Ostatní kluci se posmívali, že je to pro holky, dokud jsem jim jednu neubalil. Ian mě to naučil ten den, kdy mi dal tu knížku. Řekl mi, že můžu mít rád, co chci, ale ať jsem radši připravený dát jim do zubů.“ Seb zvrátil hlavu a poslouchal cvrlikání a pohvizdování z korun stromů. „Tady je tolik ptáků – brhlíci, špačci, bukači… v táboře to vypadalo, že tu žijí jen ty vypelichané velké vrány.“

			Prozatím zůstávali ve stejném tábořišti. Brzy budou potřebovat lepší přístřešek, ale zatím bylo celkem teplo. Seb neuměl klást pasti ani stopovat zvěř, ale disponoval šlachovitou vytrvalostí. Jak se mu noha hojila, vydržel shánět potravu i celé hodiny a uměl dostatečně polsky, aby se uplatnil, kdykoli vyrazili do některé z okolních vesnic vyměnit zvěřinu za chléb. Nině se podařilo ukrást dvoje kalhoty, čepici a kabát ze šňůr s prádlem u jedné chalupy, obyčejné venkovské oblečení, které Seba z uprchlého vojáka proměnilo v zanedbaného poutníka. „Nemůžeme takhle riskovat moc často,“ varovala ho Nina v den, kdy se málem srazili se skupinou německých vojáků. „Nikdy dvakrát do stejné vesnice a nikdy do města. Tam se to bude hemžit Fricky a vesničany, kteří dva podezřelé poutníky udají s největší radostí.“

			„Ty v lidstvo moc nevěříš, Nino, co?“

			„Ty ano?“ opáčila překvapeně. Prali v potoce špinavé prádlo a Sebovi vůbec nevadilo mlátit mokrými ponožkami o kámen, nestěžoval si, že je to ženská práce, což by udělala většina ruských mužů. Snad je to něco anglického, říkala si Nina, nebo možná když vám musí zvěřinu vyvrhovat žena, nemůžete si pak stěžovat na ženské práce.

			„Věřím, a hodně.“ Seb vyždímal mokrou ponožku.

			„Chlapi v táboře – nebyli to zrovna světci, ale dodržovali pravidla. Nekradeš. Když máš jídlo, rozdělíš se s kamarády. A ani všichni Frickové nebyli zvířata. I oni měli pravidla a většina se snažila chovat spravedlivě.“ Seb dal ponožky sušit na plochý kámen na slunci. „Dala se tam najít velkorysost. Rozhodně častěji, než jsem zažil v nezávislé škole.“

			„Co je nezávislá škola? Copak nejsou všechny školy závislé na státu?“

			„Rozhodně to není škola pro každého.“ Seb si odfrkl.

			„Otec by zemřel hanbou, kdyby se nějaký Graham stýkal ve škole s plebsem.“

			„Teď se s plebsem stýkáš,“ podotkla Nina.

			„A kdyby byl otec naživu, vzal bych tě k nám domů na čaj, jen abych viděl, jak se bude tvářit.“ Při té představě se usmál. „Naopak Ian by ani nemrkl, i kdybys na něj u sendvičů vytáhla břitvu. Mého staršího bratra nic nevyvede z míry, zato otec, panebože. Jen by tě uviděl a udusil by se anglickým bochánkem.“ Seb se usmíval zřídka a vypadal při tom překvapivě půvabně. K tomu ty jeho tmavé vlasy, teď přerostlé, a dlouhé řasy – musí na tom svém mlhavém ostrově rozechvívat spoustu dívčích srdcí. Nině se srdce nechvělo ani trochu. Byl hezký, ale příliš jí připomínal Jelenu. Už se nikdy nezamiluju do milého idealisty s dlouhými řasami, který sní o létání, pomyslela si a zarputile ždímala ponožky, protože takoví vám ukradnou srdce a pak i s ním uletí. Svůj k svému. Jen ať si Seb i Jelena najdou někoho milého a statečného, kdo je bude uctívat do konce dnů. Nina s láskou skoncovala. Bude spát sama nebo si najde nějakého lovce s jasnýma očima a srdcem jako z diamantu. Někoho, kdo jí nevyřízne duši a nenechá po ní prázdno.

			„Nechal jsi doma nějakou slečnu?“ zeptala se Seba a zahnala sklíčenost. „Když jsi narukoval?“

			Uhnul pohledem. „Ne.“

			„Tak kluka?“ zeptala se Nina věcně. Sebastian zbledl.

			„Je mi to jedno, jen mě to tak napadlo.“ Aspoň se jí ulevilo, že na ni nebude nic zkoušet.

			Nepromluvil skoro hodinu, dokud Nina neřekla do ticha: „Já někoho měla. Holku. Takže…“

			„Aha,“ hlesl Seb.

			„Myslela jsem, že u Angličanů je to normální, kluk s klukem. Aspoň se u nás vykládá, že to Angličani dělají jeden s druhým, proto nemůžou bojovat.“

			„Není to normální.“ Seb už nabral téměř obvyklou barvu. „Má se za to, že k tomu dochází v internátních školách, protože tam holky nejsou. Že z toho člověk vyroste.“

			„A tys z toho nevyrostl?“

			„Ne. Nikoho jsem neměl, jen jsem prostě věděl, že nemůžu…“ Nedopověděl. „Vždycky jsem si myslel, že až jednou poznám nějakou ženu, bude to jiné. Vyrůstal jsem jen s otcem a bratrem, pak chodil do chlapecké školy, pak jsem vstoupil do armády a čtyři roky strávil v zajateckém táboře…“

			„Nemusíš nic vědět o ženách, abys poznal, jestli je chceš v posteli,“ podotkla Nina pobaveně.

			„To asi ne.“ Seb zčervenal. „A tvoje dívka, kdy jsi poznala…“

			„Nemluvím o ní,“ prohlásila Nina a tím celé téma uzavřela.

			Dny se krátily a ve vzduchu už byl cítit podzim, září se nachýlilo ke konci. Kladení pastí, porcování zvěřiny, praní ponožek a košilí a mytí špinavých těl v potoce. Nina ještě stále mívala záchvaty třesavky, toužila po coca-colových tabletkách a nedokázala spát víc než pár hodin v kuse, ale většinu času se nudila. Seb neustále vymýšlel způsoby, jak ukrátit čas: poker s listovými kartami, napodobování ptačích hlasů, učil Ninu anglicky. „Jestli chceš do Anglie, musíš se naučit jazyk.“

			„Angličtina je pěkně hloupý jazyk.“

			„Nikam nespěcháme. Bůh ochraňuj krále.“

			Nina to po něm zopakovala a zkoušela si představit, jak žije v mlze, jí ty divné věci, kterým Seb říkal pudink a bochánky, a pije čaj z konvice, ne ze samovaru. Možná by sehnala práci na letišti. Ani tak tam ale nebudou ženy jako Noční čarodějnice. Žádné mechaničky, které by si prozpěvovaly a podávaly si hasáky, žádné zbrojařky, které si dýchají na promodralé prsty, žádné pilotky, které by utíkaly k letadlům a závodily, kdo bude první.

			Jeleniny rozevláté tmavé vlasy, její měkké rty. Nina prudce vstala. „Výprava?“

			Vždycky se vyhýbali rušným silnicím a městům, čekali ukrytí mezi stromy nebo se krčili za křovím, dokud nezahlédli osamělé uprchlíky nebo vesničanky s košíky, které by mohli oslovit. Seb si připravil historku o tom, jak utekli z Varšavy a teď nuzně přežívají. Podobných příběhů se odehrálo tolik, že nikomu nepřipadaly divné. Každá křižovatka byla zaplněná roztroušenými stopami po uprchlících, kteří utíkali za bezpečím: vysypané cestovní kufry, prázdné kárky, vyplundrované rance po poutnících směřujících do měst, kam Nina nehodlala vkročit. Když došlo na vyjednávání, jen málokdo se tvářil podezřele. Seb mluvil, Nina ostražitě sledovala, jestli nebudou potíže.

			Seb zvedl denní kořist, pár moučnatých brambor v pytli. „Dneska si pochutnáme. No není to lepší než se plížit kolem Berlína?“

			To nevím, pomyslela si Nina a pokoušela se setřást pocit, že tahle rozvrácená země je prokletá. V té bezvýrazné zničené měsíční krajině se nedal najít rytmus ani smysl. Prohnala se nad ní ruka války, zaťala do ní ostré drápy a odtáhla dál. Když se vraceli k tábořišti, Nina začichala po větru. „Blíží se zima.“

			 

			V listopadu už začínala zima Sebastiana zmáhat. Větve stromů byly holé, v nejtmavších prohlubních se leskla námraza, země ztvrdla, a to zima teprve začínala zatínat čelisti. „Tohle nic není,“ pokoušela se ho povzbudit Nina.

			„Měl bys vidět, jaký duje vichr přes Dědka.“

			Seb se choulil ve všech svršcích, které měl. Byl hubenější, kolem očí tmavé kruhy. „Můžeme rozdělat oheň?“

			„Ještě ani nemrzne. Počkej s tím na večer, až klesne teplota.“ Nestěžoval si – to nedělal nikdy, což na něm měla Nina ráda. Nicméně ústa měl semknutá do zoufalé tenké linky. „Copak jste v táboře neměli zimu?“ zeptala se Nina, která si sama začínala zoufat.

			„Čtyřicet chlapů v jedné boudě vyhřeje místnost svým dechem. Je to uzavřený prostor.“ Seb mávl k jejich přístřešku. Opustili původní tábořiště, našli si něco chráněnějšího před zimou. Seb navrhoval jít k Poznani, na široké zalesněné prostranství, které zasahovalo až do města – klidná jezera a husté lesy, divočina uprostřed civilizace. Blíž k Němcům, nesouhlasila Nina. Blíž k městu bude znamenat jednodušší shánění jídla, opáčil a Nina nakonec neochotně souhlasila. Našla poměrně velkou jeskyni ve skalách severovýchodně od umělých jezer, úkryt pod borovicemi, ze tří stran chráněný převisem. Když uvnitř vyhloubili ohniště a rozmístili všechny deky ukradené ze šňůr s prádlem, získali ten nejsušší a nejútulnější úkryt, v jaký mohli doufat. Zimu však venku neudržel. „Ne že by se mi stýskalo po pryčně v lágru,“ pokusil se Seb o vtip, „ale aspoň tam byla střecha!“

			Nina bojovala s vlnou zoufalství, myslela na Marinu Raskovovou, která přežila deset dnů v tajze bez jakéhokoli vybavení. Na Moskvanku Jelenu, která přecházela mrazy v Engelsu vtipy, že když jí řasy namrznou, vypadají delší. Ale nebyla to Sebastianova vina, že je příliš civilizovaný a nepoznal skutečnou zimu. Byl s ní a představoval všechno, co měla. Když se Nina dívala do jeho pohublého obličeje, uvědomila si, jak moc ho má ráda.

			„Malyš,“ řekla tiše a vzala ho za ruku obalenou hadry.

			„Bude hůř. Přijde sníh. Začnou se nám viklat zuby, protože nenajdeme dost bobulí ani zeleného. Většinu času budeme sbírat dřevo na oheň a ani tak nám nebude teplo. Přijdou chvíle, kdy budeš chtít umřít, ale neumřeš, protože vím, jak přežít zimu v divočině – a to ani v divočině nejsme, Sebe. Jsme v krotkém lese v Poznani, civilizace leží jen pár kilometrů za těmi stromy. Přežijeme, jen si to nebudeme užívat. Rozumíš mi?“

			„Ano.“ Pokusil se o úsměv. „To já tě přesvědčil utábořit se přes zimu a nepokračovat na západ. Nebudu remcat, slibuju.“

			Avšak zasmušilé mlčení, do něhož se záhy ponořil, Ninu i přesto zneklidňovalo.

			 

			Druhý den odpoledne se vypravili sehnat potravu ke břehu umělého jezera. Šlo o úzkou a dlouhou vodní plochu, kde rostlo jedlé rákosí, dala se tu najít místa k rybaření, pokud by Nina dokázala opatřit lanka a háčky… „Co je to?“ Seb ukázal na zátoku o hodný kus dál. Tak daleko ještě nebyli. „Něco žlutého.“

			Nina přimhouřila oči, rozeznala sedlovou střechu, okna. Dům, a rozhodně žádná venkovská chalupa. „Asi letní sídlo u jezera, co patří nějakým Frickům.“ Cokoli velkolepého nebo jen velkého v Poznani dnes patřilo Němcům. Přinejmenším prozatím. Stále více se šuškalo (kdykoli Nina se Sebem narazili na uprchlíky, kterých se odvažovali ptát na novinky) o možnosti, že Němci ustoupí k Berlínu.

			„V tak velkém domě mají určitě spíž nebo sklep, které by se daly vyplundrovat.“

			„To je moc riskantní,“ namítla Nina.

			„Jestli tam bude hodně lidí, stáhneme se,“ přemlouval ji Seb. „Čestné slovo.“

			Nina se dotkla břitvy v kapse overalu, revolveru za pasem. Munice už dávno došla. Ale Seb měl pravdu, nemusejí se o nic pokoušet. Jen se podívají.

			Pokračovali podél břehu, Nině kručelo v břiše. Na protější straně se táhly pláže, v létě se sem možná chodili lidé koupat, ale teď bylo všude ticho, které rušilo jen štěbetání ptáků. Seb je všechny znal a napodoboval jejich hlasy, zčervenaly mu tváře. Nina z toho měla radost. K domu s okrovými zdmi se dostali pozdě odpoledne. Dlouhé a nízké sídlo zalité zlatavým sluncem, s vyhlídkou na jezero a stromy. Před ním se k modré hladině táhlo molo. Nina se odvrátila. Dokonce i z jezera tak modrého a klidného – na rozdíl od větrem rozbouřeného a ledového Dědka – jí naskakovala husí kůže.

			V domě nebyl znát žádný pohyb, okenice byly zavřené, ale z vysokého komína stoupal kouř. Seb s Ninou se přikradli k zadní straně, kde byly stromy vymýceny a ořezány tak, že to vypadalo, jako by dům objímaly tmavé paže. Žádná hospodářská zvířata, žádné šňůry s prádlem, nic snadno ukořistitelného. Vyměnili si pohled beze slov. Nina zavrtěla hlavou. Seb se zvedl z dřepu a chtěl se za ní vrátit mezi stromy. Vtom si za nimi odkašlala nějaká žena.

			Jak se mohla dostat tak blízko, aniž bych ji slyšela? Ta myšlenka Ninou proletěla jako kulka. Otočila se na patě. Přestože bylo všude na zemi spadané listí, neslyšela ani zašustění. A přece ji měla před sebou: štíhlá, tmavovlasá, modrooká, zhruba v jejím věku, na sobě modrý kabát a kostkovanou šálu, ruce rozpřažené v mírumilovném gestu. Usmála se, Ninu však začaly svrbět prsty na břitvě. Jak ses dostala tak blízko?

			Mluvila polsky, tichým a příjemným hlasem. Seb jí ostražitě odpověděl kostrbatou polštinou. Žena se zamračila a změnila jazyk. Angličtina? Nina už tou dobou dokázala sestavit jednoduché lámané věty, v žádném případě však nemluvila plynně. Seb se zatvářil překvapeně, i on přešel do druhého jazyka. Mluvil tak rychle, že ho Nina nestačila sledovat. Upírala oči na tu ženu v modrém, na její tiché nohy v kvalitních kožených botách, do jejích klidných očí.

			„Říká, že tohle jezero se jmenuje Rusalka,“ oznámil Seb po chvíli rusky.

			Rusalka. To slovo přeběhlo Nině po kůži jako krysa. Ucouvla. Žena se usmála, i ona ucouvla, pozvedla prázdné ruce. Řekla něco dalšího. Seb to přeložil, v jeho tváři se objevila opatrná naděje.

			„Ptá se, jestli máme hlad.“

			„Proč?“ Nině se zježily všechny chlupy.

			„Chce nám pomoct.“ Seb bojoval sám se sebou, opatrnost versus naděje. Naděje vítězila. „Prý se nemáme čeho bát.“
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			„Anno!“ zvolala Jordan, když otevřela dveře temné komory. „Myslela jsem, že budeš ještě týden pryč.“

			„Stýskalo se mi po mých děvčatech.“ Anneliese ji objala, dokonale upravená, v dlouhém černém kabátě a s kloboučkem s polovičním závojem. „Ruth si hraje u Dunnesových?“

			„Ano.“ Jordan upřela oči na svou nevlastní matku, rychle zakašlala, aby zakryla šelestivé zvuky zdola. „A jak dopadla výprava?“

			„Přijď za mnou nahoru. Udělám čaj a povyprávím ti.“ Anneliese povytáhla obočí. „Doufám, že tě neruším při práci?“

			„Ale vůbec ne,“ řekla Jordan a plně si uvědomovala, že Tony právě stojí pod schody, kam není ode dveří vidět, a zapíná si košili. „Dej mi deset minut.“

			Anneliese zamířila k hlavnímu vchodu, Jordan zavřela dveře a zasunula petlici. „Tak to bylo těsné,“ zasmála se.

			„Už jsi oblečený?“

			„Bohužel.“ Tony si natáhl šle a zubil se u toho. „Půjdeš nahoru na ledový čaj?“

			„Ano, budu dělat hodnou dceru.“ Sešla k němu, Tony ji chytil kolem pasu a ona ho vzala kolem krku. „Koneckonců jsem teď měla na hraní celé týdny.“

			„Klidně zase přijdu a budu si hrát s tebou.“ Políbil ji na krk, pak se rozhlédl po botách. „Chceš, abych s tebou šel nahoru, hezky počestně s kloboukem v ruce?“

			„Ne.“ Jednu jeho botu našla pod pracovním stolem – odpoledne poněkud spěchali, takže se ani nedostali do postele, kterou Jordan prudérně vybavila rezervními přikrývkami. „Rozhodně ne.“

			„Matky mě mají rády, vážně. Umím se tvářit jako hladce oholený mladík z Queensu, ne jako nestydatý svůdník číhající pod schody v temné komoře.“ Mluvil žertem jako obvykle, Jordan však vnímala ostražitost, kterou u něj občas pozorovala. Jako ten první den, když jí tady dole vyprávěl o dívce, která s ním skončila kvůli částečnému židovskému původu.

			Popošla k němu a propletla s ním prsty. „Víš, proč tě nechci nahoře představit? Ne proto, že by ses Anně nelíbil. Ne proto, že nejsi ten nejkouzelnější a nejreprezentativnější džentlmen, jakého bych mohla držet v náručí. Kvůli Ruth.“

			„Princezna Ruth mě miluje.“

			„Přesně tak. Říkáš jí princezno a hlasitě tleskáš, kdykoli zvládne novou stupnici, a jestli přijdeš nahoru a začneš u ledového čaje okouzlovat její matku, vezme si do hlavy, že jsi můj muž. Nerada bych jí to udělala znovu, protože zbožňovala i Garretta a zdrtilo ji, když zjistila, že nakonec jejím velkým bratrem nebude. Nechci, aby si myslela, že někdo patří do rodiny, dokud si nebudu jistá, že to tak zůstane hodně, hodně dlouho.“ Jordan mu stiskla ruku. „Proto tě nezvu nahoru na ledový čaj.“

			Tony se uvolnil. „Miluju ledový čaj,“ řekl. „Jestli děláte opravdu dobrý, možná by stálo za to, abych zůstal hodně, hodně dlouho.“

			„Myslela jsem, že spolu máme jen šílený letní poměr.“

			„Původní smlouvu můžeme kdykoli upravit. Například rozšířit na šílený podzimní poměr, samozřejmě po odsouhlasení oběma stranami.“

			„Třeba tě do podzimu přestanu bavit,“ opáčila Jordan.

			„To těžko, J. Brydeová.“

			„Nebo přestaneš bavit ty mě,“ navrhla. „V New Yorku se budu seznamovat s různými fascinujícími muži.“

			„Čirou náhodou mám v New Yorku rodinu, tím pádem taky spoustu důvodů jezdit na návštěvu… a já ještě nikdy nikoho bavit nepřestal.“

			„Nevím, jestli mám spát s fanouškem Yankees i po září. Co až je Red Sox v říjnu roznesou na kopytech a ty se mnou pak nebudeš mluvit?“

			„Jsem velkorysý vítěz. Osuším ti slzy a ty budeš mít celou prázdninovou sezonu, abys pochopila, v čem ses tak mýlila.“

			„To těžko, Rodomovský.“ Rychle ho políbila na rozloučenou. Tony jí oplatil polibkem, pak dalším a ještě dalším a za chvíli už ji tiskl k nejbližší zdi. Jordan mu vklouzla prsty do vlasů, zatímco jí začal rozepínat knoflíčky, které si předtím ve spěchu pozapínala, když se ozvalo tiché zaklepání. „Na to není čas,“ řekla tiše, přesto nakonec trvalo dvacet minut, než se dostala nahoru do kuchyně. Cestou si spěšně upravila vlasy. Oknem zahlédla Tonyho vyklouznout z temné komory.

			Nevadilo by mi, kdybys byl můj milenec i na podzim, pomyslela si a sledovala, jak ta štíhlá postava mizí ulicí. Anneliese nalila ledový čaj. Tohle vůbec nepřipomínalo chvíle s Garrettem, které byly sice příjemné, ale trochu neohrabané, navíc měla neustále pocit, že ji každým polibkem tlačí blíž a blíž k oltáři. Tohle bylo něco volnějšího a příhodnějšího. Nešli na to pomalu, neudělali to oficiální – zkrátka byli milenci a práce, hra, vášeň a přátelství se stmelily v něco velmi příjemného.

			„Úplně záříš.“ Anneliese jí podala studenou sklenici a odehnala Taro, která stále ještě mávala ohonem z radosti, že se panička vrátila domů. „Z kohopak ti tak zčervenaly tváře?“

			Z muže, ze kterého se mi tají dech, pomyslela si Jordan, který mě rozesmává, který mi dokonce pomáhá líp pracovat. A možná to bude jen letní flirt, a až odejdu, ztratí o mě zájem, anebo dřív odejde on. Ale v tuhle chvíli… Jordan ukryla úsměv ve sklenici s čajem. Některá z všetečných sousedek se před Anneliese možná zmíní o mladíkovi, který často vychází od nich ze sklepa, Jordan však věděla, že ji nevlastní matka vyslýchat nebude. „Co jsi koupila na těch dražbách?“

			„Nic,“ odpověděla Anneliese lítostivě. „Vůbec nic. S tvým otcem se to zdálo tak snadné. Stačil mu jediný pohled na toaletní stolek ve stylu královny Anny a prostě poznal, jestli je to reprodukce, nebo originál, jestli je restaurování kvalitní, nebo odfláknuté. Bylo šílené myslet si, že jsem se od něj stačila všechno naučit. Budu to muset přenechat někomu zkušenějšímu.“

			„Aspoň sis dopřála volno.“ Jordan obemkla sklenici rukama. „A jak bylo v Concordu?“

			Anneliese zjihla. „Přísahala bych, že tam byl tvůj otec se mnou. Dokonce jsem získala stejný pokoj, v jakém jsme měli líbánky. A jak jste se měly ty a Ruth?“ Jordan jí vyprávěla, co dělaly, prozatím vypustila podrobnosti o milencích v temné komoře i o hodinách hudby. „Tu sérii už mám skoro hotovou. Čtrnáct fotografií. Chci jich patnáct.“

			„Tak bys možná měla začít přemýšlet, kde budeš v New Yorku bydlet. Když jsem tam byla, trochu jsem se porozhlédla po bytech. Nemůžeme dovolit, abys spala v nějakém zablešeném pokoji se záchodem na chodbě.“

			„Na to je ještě trochu brzy.“

			„Proč? Projekt už máš skoro hotový, kdy jindy začít s hledáním práce? A říkala jsi, že se chceš na podzim stěhovat. Budeš potřebovat elegantní kostýmek na pohovory – našla jsem skvělý střih…“

			„Chtěla jsem počkat, než si Ruth zvykne ve škole. Bude to pro ni těžké.“

			„Nesmysl, pořád má mě, své kamarádky a psa. Nenech se zdržovat. Pokud ovšem,“ Anneliese věnovala Jordan rozpustile pobavený pohled, „nemáš ještě jiný důvod.“

			Jordan se rozesmála. „Ten tvůj šestý smysl nikdo neoklame, co?“ Mohlo jí být jasné, že je Anneliese dost chytrá, aby pochopila skutečný důvod zardělých tváří a jiskrného pohledu.

			„Musí být vážně úžasný.“ Anneliese obkroužila prstem sklenici. „Ale nerada bych, abys jen kvůli nějakému mladíkovi měnila plány, i kdyby byl kdovíjaký.“

			„On mi bránit nebude.“ Sice to s Tonym bylo krásné, Jordan však nehodlala zahodit příležitost. Najde si místo, skutečnou práci jako fotografka. Nevzdala by se toho kvůli nikomu na světě… s jedinou výjimkou. „Ale nemůžu odejít, dokud se s tím Ruth nesmíří. Prostě nemůžu.“

			„Tohle ale vážně nedovolím,“ zamračila se Anneliese.

			„Pojďme stanovit datum, Jordan. Datum, kdy začne tvůj nový život. Když půjdeš a začneš ho žít. Nechci, aby ti něco stálo v cestě.“

			„Mně, nebo tobě?“ Jordan se zasmála. „Kdybych tě tak neznala, myslela bych si, že se mě pokoušíš zbavit!“

			Anneliese na zlomek vteřiny sklouzl úsměv ze rtů. Její tváří se mihl jiný výraz. Jordan se zachvěl prst nad spouští fotoaparátu v klíně. Cvak.

			„Tak jsem to rozhodně nemyslela,“ pronesla Anneliese tiše.

			„Promiň, Anno.“ Jordan se natáhla a dotkla se její ruky.

			„Nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo, vůbec ne.“

			„Jistěže ne.“ Anneliese vstala a odnesla sklenice do kuchyně. „Dáš si ještě čaj?“

			„Ano.“ Jordan se pokusila o úsměv. „Třeba bychom ty inzeráty na byt mohly procházet spolu. Neměla ses s tím v New Yorku trápit.“

			Anneliese se na ni přes rameno usmála, opět vřelá jako jindy. „Rádo se stalo.“

			Zvlášť jestli vážně chceš, abych co nejdřív zmizela, ozvala se myšlenka.

			Jordan ji zahnala. Anneliese se posadila zpátky k ní. Přátelsky se zeptala: „Jaká bude ta poslední fotografie do série?“

			Tím si ještě nebyla jistá – Ruth při hře na housle, malé prstíky na strunách, soustředěná rýha mezi obočím, když tak přepečlivě přehrává tu jednoduchou ruskou ukolébavku? Jenže to matce povědět nemohla, a tak spustila něco o nejbližší hasičské stanici, kde by vyfotila hasiče při práci, a Anneliese si ji dobírala, že jí možná vdechl ruměnec do tváří nějaký hezký hasič. A i když s ní Jordan žertovala, nemohla si pomoct, v hlavě se jí ozvala další myšlenka jako stín obrazu fotografie, zhmotňující se ve vývojce: odkdy před Anneliese tají tolik věcí?

			 

			Byla by na to všechno úplně zapomněla, když však o čtyři dny později vešla do obchodu, přistihla Anneliese a pana Kolba, jak na sebe německy křičí.

			Nebo spíš křičel pan Kolb – potácel se sem a tam a prskal německá slova a alkoholové výpary. Je na maděru, pomyslela si Jordan. Jeho jindy tak mírnou tvář hyzdila vzteklá grimasa. Anneliese stála před ním, malá a naprosto klidná, a její německé výrazy jako by krájely vzduch. Když se ozval zvonek, oba zmlkli a zadívali se na Jordan, která tam stála ve žlutých letních šatech, jež jí nevlastní matka spíchla ve svém šicím pokoji.

			„Jordan,“ pronesla nakonec Anneliese. „Nečekala jsem tě.“

			Jordan se zastavila za Tonym, ten však měl očividně přestávku na oběd. Došla k nevlastní matce a zadívala se na pana Kolba. „Nějaký problém?“

			Na Jordan se nepodíval, stále upíral oči na Anneliese.

			„Já pro vás vydělávat dobrý peníze, dobrá práce…“

			„Nemůžete chodit do práce opilý bez ohledu na to, jak dobrou odvádíte práci,“ přerušila ho Anneliese mrazivě.

			„Běžte domů. Vystřízlivěte. A zachovejte klid.“

			Řekl jí na to německy cosi kousavého, Anneliese ho však přerušila ráznou odpovědí. Oči jí plály. Kolb zavřel ústa a upřel oči do země. Když opět vzhlédl, jako by se celý zmenšil.

			„Běžte si pro kabát,“ nařídila Anneliese.

			„Já ho donesu,“ nabídla se Jordan. Nechtěla, aby se opilecky potácel po zadní místnosti, kde se nacházelo tolik vzácných předmětů. Kolbův kabát našla přehozený přes opěradlo židle. Když kabát zvedla, ozvalo se z kapsy cinknutí jako od láhve. Jordan se otočila a zjistila, že se Kolb kymácí přímo za ní. Uskočila.

			„Tolik peněz,“ vypravil ze sebe. „Ta svině…“

			Jordan sebou trhla. „Nemluvte o paní McBrideové jako…“

			Nenechal ji domluvit, urážky se z něj valily dál. Hure, Scheissekopf, Jägerin. Potácel se, zřejmě ji téměř nevnímal. Náhle za nimi šlehl Anneliesin hlas jako bič. „Herr Kolb.“

			Škubl sebou a Jordan oněměla. Snad ještě neviděla muže s tak vyděšeným výrazem.

			„Nedovolím, abyste děsil mou dceru,“ pokračovala Anneliese klidně. „Běžte domů.“

			Kolb popadl kabát a vyklopýtal ven. Anneliese mu otevřela dveře a zase za ním zavřela. Zvonek nade dveřmi tence cinkal do nastalého ticha.

			„Vyhoď ho,“ řekla Jordan, které se vrátila výřečnost.

			„Nemůžu si to dovolit.“ Ironické pousmání. „Vážně nám vydělal spoustu peněz, Jordan, v tom má pravdu. Je ve svém oboru vážně dobrý.“

			„Najdeme někoho jiného. Táta by takové chování nikdy netoleroval.“

			„Taky by si nic podobného k tvému otci nedovolil. Tak to chodí, když podnik vlastní žena.“ Anneliese pokrčila rameny. „Zítra se připlazí s omluvami. Zkrátka opilec.“

			„To rozhodně neomlouvá, jak tě nazval.“ Hure; Jordan si byla poměrně jistá, co to znamená. Co je Scheissekopf a Jägerin, to nevěděla. A výraz „svině“ nebylo potřeba vysvětlovat.

			„Věř mi, že mě nijak netěší, když mě zaměstnanci urážejí.“ Anneliese vzdychla. „Přesto je neškodný.“

			„Víš to jistě?“

			Úsměv se vrátil na své místo. „Mužů jako Herr Kolb se nebojím.“

			Ne, pomyslela si Jordan, to on měl hrůzu z tebe. Viděla mu do tváře, stál tak blízko, že by se mohla dotknout kapek potu na jeho čele.

			Anneliese zvedla rukavičky. „Půjdeme domů, co říkáš?“

			 

			V Jordan cosi hlodalo, bylo to jako špendlík zapíchnutý do mozku. Něco, co nedokázala pořádně uchopit. Něco, co řekl Kolb, nebo snad její otec…? Ten večer nesnědla z Anneliesiny vynikající sekané skoro nic, tak jí v hlavě hlodalo to, co odmítalo vyjít na světlo.

			„Měla bys jít ven,“ doporučila jí Anneliese. „Ať tě ten tvůj mladík někam vezme.“

			V hlavě se jí rozezněla slova, všechna Anneliesiným hlasem.

			Měla bys jít ven.

			Datum, kdy začne tvůj nový život… kdy půjdeš a začneš ho žít!

			Běž.

			Bylo to směšné. Anneliese se jí přece nepokouší zbavit. Při pohledu do upřímných modrých očí své nevlastní matky ji však trápilo ještě něco jiného. Vymluvila se, že potřebuje vyvolat film, a zmizela dole v temné komoře, kde byla stále ještě cítit stopa Tonyho vody po holení. Přála si mít ho u sebe. Měl zvláštní schopnost pokládat otázky tak, že se z bažiny v hlavě vynořila správná odpověď.

			Jordan si pomalu prohlížela fotografie ze své série. Mechanik na letišti, tanečnice. Co hledám? Pekař, pilot. Co? Zpátky k té první: Dan McBride, jeho ruce rámující tácek na navštívenky a ve výřezu tváře má zkušený a zaujatý výraz.

			A náhle všechno zapadlo na své místo s dlouhým a výrazným cvaknutím, jako by se nekonečně pomalu otevíraly těžké dveře a vpouštěly dovnitř čím dál více světla.

			„Nevšimla sis někdy na panu Kolbovi něčeho divného, slečinko?“

			„Jako čeho?“

			„Nevím… Anna samozřejmě překládá…“

			Tohle jí otec říkal ten den, kdy jí u příležitosti blížící se svatby daroval perlové náušnice. Svatby, k níž nikdy nedošlo.

			„Vodí si do obchodu lidi? Nemyslím zákazníky, ale jestli si někoho bere dozadu.“

			„Nevšimla jsem si, proč?“ odpověděla mu tehdy.

			„Jednou jsem přišel a Kolb měl vzadu dalšího Němce… Kolb začal něco blábolit.“

			„Někdy si sem odborníky zve,“ vybavila si svá slova.

			„Anna mu to dovolila.“

			„Ano, to mi tvrdila.“

			Jordan stála a dívala se na fotografii svého otce. Tenkrát o tom vůbec nepřemýšlela, blížící se svatba se na ni valila jako parní vlak. A otec ani nepůsobil zvlášť znepokojeně nebo ustaraně.

			Jenže i kdyby znepokojený byl, copak by to dal před tebou najevo? Vzápětí se přihlásila chladná odpověď. Ne, nechtěl by ti přidělávat starosti.

			A je to vůbec podezřelé? Že Anneliese Kolbovi překládá a dovoluje mu zvát si do obchodu odborníky, kteří mu pomáhají s restaurováním silně opotřebovaných knih nebo stolků s uštípnutým rohem?

			Pak ta dnešní scéna se vzteklým Kolbem. Já pro vás vydělávat dobrý peníze, dobrá práce. Tolik peněz. Ta svině…

			„Vyděláváme díky němu,“ řekla nahlas. „Naprosto legálně.“ Od té doby, co se Kolb ujal restauračních prací, obchod vzkvétal. Právě Anneliese navrhla, aby ho sponzorovali, procítěně vyprávěla o jeho bývalém obchodě v Salcburku, kde jí dával peprmintové bonbony jako nyní Ruth.

			Tak proč se tvářil tak vyděšeně, když mu Anneliese řekla, aby vystřízlivěl a zachoval klid?

			Zažil ve válce ošklivé věci, řekla by Anneliese. Válka může způsobit, že je člověk lekavý a každého se bojí. Naprosto pochopitelné.

			Jenže Jordan toto vysvětlení nepřesvědčilo.

			 

			Když následujícího dne nahlédla do účetní knihy, uklidnila se. Rodinné účetnictví vedla odnepaměti a věděla přesně do posledního haléře, kolik mají v bance. Úpravné řádky čísel nevykazovaly žádné podezřelé částky neznámého původu. Zdravá bilance, vykazující trvalý růst, na jaký by byl každý prosperující podnik pyšný. Nic zvláštního. Ale úleva po chvíli přešla, a aniž o tom Jordan zvlášť přemýšlela, nasadila si klobouk, popadla zápisník a zamířila do banky, s níž její otec spolupracoval celý život.

			„Jordan McBrideová!“ zvolala úřednice, babičkovský typ s kudrnatými bílými vlasy. Jordan trpělivě počkala, až bude volno právě u jejího okénka. Zdálo se jí mnohem lepší zkusit to u slečny Fentonové, která ji sem vídala odmalička chodit s otcem, než u některého z nových úředníků, kteří se chovali škrobeně a dívce bez doprovodu otce by na žádné otázky odpovídat nechtěli. Jordan se s ní na chvíli zapovídala – Vážně už je vaší neteři šest, slečno Fentonová? Je tak nádherná! –, než předestřela pečlivě připravený příběh o tom, jak zapomněla zapsat do účetní knihy vklady. Nebyly v poslední době vloženy větší částky… na běžné či spořicí účty? Ne? Jaká úleva. „Vím, táta už tu není, ale pořád si představuju, jak se na mě shora dívá a mračí se, že nejsem pečlivá,“ pronesla smutně.

			„Když stvořili Dana McBridea, rozhodně si dali záležet, Bůh žehnej jeho duši.“

			„To tedy ano… A co účet mé nevlastní matky, nedošlo k novému vkladu na něm? Možná jsem to popletla.“ Jordan zatajila dech. Protože Anneliese neměla vlastní účet. Jordanin otec jí dával peníze na domácnost, kdykoli chtěla, ale účty byly vždycky psané jen na něj.

			„Ten je úplně vybraný, má milá.“

			„Aha,“ hlesla Jordan. „A odkdy?“

			Slečna Fentonová přimhouřila oči. „Je to tak měsíc.“ Čili těsně předtím, než Anneliese odjela do New Yorku a do Concordu. „A kolik na něm vlastně bylo?“ zeptala se Jordan pečlivě nenuceným tónem. Na takovou otázku by úřednice odpovídat neměla, když není účet veden na její jméno, slečna Fentonová však nezaváhala. Vyklopila ze sebe cifru a byla to taková částka, že Jordan polkla naprázdno. Ne snad vysloveně bohatství, ale rozhodně zlaté vejce.

			„Paní McBrideová říkala, že jí ty prostředky poukázal tvůj otec jako pojistku,“ štěbetala slečna Fentonová důvěřivě. „Tvoje nevlastní matka je tak milá! Vždycky si říkám, že bych ji chtěla víc poznat.“

			Paní Dunneová říkala totéž, když k ní jednou Jordan přivedla Ruth na hraní. Moc ráda tvé nevlastní matce pomůžu. Měla by se připojit k našemu vyšívacímu kroužku, všechny moje kamarádky by ji rády poznaly… Anneliese byla součástí této čtvrti už léta, ale kolik lidí ji doopravdy znalo?

			Já ji znám, pomyslela si Jordan. Ženu, která držela smutnou hlídku u nemocničního lůžka Dana McBridea a u nočního kakaa se přiznala k nočním můrám s rusalkou. Ženu, která zasvětila mnoho hodin šití nových sukní a šatů pro ni a která se smála, až se za břicho popadala, když sledovala, jak Taro honí míč. Ženu, která Jordan nabídla cigaretu a nezávislost, lásku a svobodu. Znám ji, pomyslela si Jordan bezmocně. Znám ji a mám ji ráda. A přece. Ten Kolbův výraz. Tyhle peníze, které samozřejmě mohly skutečně být otcovou dodatečnou pojistkou – tomu však nevěřila.

			A tak nebyla překvapená ani později, když se z banky vrátila domů, zkontrolovala, jestli Anneliese skutečně odešla na nákup, a zavolala do venkovského penzionu v Concordu, kam vzal její otec Anneliese na líbánky. Do stejného penzionu, kde se měla Anneliese ubytovat po nákupní výpravě do New Yorku. „Ne, poslední měsíc se tu žádná paní McBrideová neubytovala.“ Jordan Anneliese důkladně popsala – tmavé vlasy, modré oči, něco málo přes třicet, velmi elegantní a hezká. „Nikdo takový, slečno.“ Chvíli jí trvalo, než v otcově adresáři s koženými deskami našla telefonní čísla jeho kolegů z New Yorku. Šlo o další starožitníky, obchodníky a knihvazače; muže, kteří přišli na Danův pohřeb, se kterými se handrkoval a probíral řemeslo na dražbách, jichž se měla Anneliese nedávno účastnit. Jenže nikdo z těch kolegů, kterým se Jordan dovolala, si nevzpomínal, že by ji viděl. „Všiml bych si jí,“ prohlásil spolumajitel obchodu Chadwick & Black poněkud žoviálně, zřejmě si k obědu dopřál obvyklá dvě martini. „Je to krásná žena. Váš otec měl velké štěstí, Bůh žehnej jeho duši.“

			„Bůh žehnej jeho duši,“ souhlasila Jordan a zavěsila.

			Čili Anneliese nebyla v Concordu ani v New Yorku.

			Tak kam jsi jela, Anneliese? Kde jsi byla? Co chystáš? Jordan instinktivně zavrtěla hlavou, přesto si nemohla pomoct: probudila se v ní stará podezření, která vůči ní chovala od toho dne, kdy se Anneliese otočila od dřezu s talířem pokrytým pěnou v ruce a zeptala se jejího otce:

			„Lovíš?“ Záhady kolem jmen, dat, svastiky mezi růžemi. Ale no tak, no tak, téměř slyšela otcův hlas. Už žádné další divoké historky, slečinko! Jenže otec byl mrtvý a Anneliese jí ohledně své nedávné cesty prokazatelně lhala. Mezi ní a Kolbem se odehrává něco podezřelého a z banky si vybrala značnou finanční částku nevysvětlitelného původu.

			Svastika. Jordan na ni opět pomyslela. A na všechno ostatní.

			Cos udělala, Anneliese? Kdo jsi, Anneliese?

			Kdo?
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			„Podle Jordan poslali včera Kolba z práce domů, protože byl opilý,“ oznámil Tony do sluchátka. „Zřejmě se začíná hroutit.“

			„Výborně.“ Ian se opřel loktem o dveře telefonní budky a zadíval se přes ulici k obchodu „Vše do deseti centů“, kde před chvílí zmizela Nina. „Protože z našeho floridského vodítka se vyklubal dvaapadesátiletý chlápek, který možná dělal úředníka v lágru nebo byl nacistický funkcionář, ale rozhodně není Lorelei Vogtová.“ Tony zaklel, Ian jen konstatoval: „Byla to vodítka, museli jsme je vyloučit.“

			Spolkli slzy a do městečka u Cocoa Beach na Floridě se vypravili autobusem. Jízdenky se totiž ukázaly výrazně levnější a cesta rychlejší než jízda rachotící fordkou. Vzhledem k šesti neúspěšným pokusům s adresami ze seznamu choval Ian od začátku podezření, že ovoce nepřinese ani ten sedmý. „Kdo ví, třeba se sem jednou vrátíme zatknout toho chlapa s berlínským přízvukem a nervózním výrazem, co nám před hodinou otevřel,“ řekl, když jeho kolegovi došly nadávky.

			Odmlka na druhém konci, pak Tony, zamyšleně:

			„Nechtěl bys někdy, aby dokumentační středisko podnikalo i jiné věci? Nezaměřovalo se jenom na zatýkání?“

			„Jako co třeba?“

			„Například vybudovat něco jako repozitář. Třeba i muzeum, i když to asi není správný výraz. Nevím, ale mám pár nápadů.“

			„Nezasela ti je do hlavy Jordan McBrideová?“ zeptal se Ian suše.

			„Nutí mě přemýšlet. Vlastně mě dost inspiruje.“ Tony se nadechl. „Co kdybychom ji do našeho stíhání zapojili?“

			„Cože?“

			„Nemáme co skrývat, neděláme nic nekalého. Třeba by nám pomohla. Zná Kolba i obchod. Mohlo by ji napadnout něco, na co jsme nepřišli.“

			„Nebo by tě mohla vyrazit za to, žes jí lhal, a ztratíme přístup na Kolbovo pracoviště,“ podotkl Ian.

			„Vadí mi lhát jí,“ namítl Tony napjatě.

			„Promluvíme si o tom.“ Ian si prohrábl vlasy. „Hned jak se s Ninou zítra vrátíme.“ První spoj z toho floridského zapadákova jel až ráno.

			Právě když Ian zavěsil, vyšla Nina z obchodu s malým balíčkem. Slunce zapadlo, rychle se stmívalo. „Asi by bylo nejlepší najít si hotel, jestli tu vůbec nějaký mají.“ Zatím narazili jen na lepkavé horko a šumění vln.

			„Proč hotel?“ Nina se podívala na tmavnoucí oblohu.

			„Dnes krásná noc.“

			U jiné ženy by to znamenalo, že po krásném západu slunce vychází úplněk, zkrátka je noc jako stvořená k romantice. U Niny to znamenalo, že nejsou mraky a z měsíce svítí jen srpek – jinými slovy ideální podmínky k vyhazování věcí do vzduchu. „Chceš se na celou noc utábořit v písku?“

			„Ušetří to peníze a po lovu my stejně nikdy nemůžeme usnout.“

			„Pravda.“ Ian si nedovedl představit horší nespavce než je dva. Vzhledem k finanční situaci si na cestách brávali jen jeden pokoj a Iana překvapilo, o kolik je nespavost snesitelnější, pokud ji máte s kým sdílet. Když ho kolem jedné v noci probudil sen s padákem, uklidnil své rozbušené srdce tím, že rozsvítil a opřený o Ninino holé rameno si (potají) četl jeden z paperbacků své ženy, zatímco ona dřímala. Nakonec se k ní přitulil a opět usnul. Nina se probudila zhruba o hodinu později, vylezla z postele, posadila se do okna hotelového pokoje a vdechovala noční vzduch. Pak se vrátila pod přikrývku a kousla ho do ucha – „Nemůžu usnout, lúčik, utahej mě.“ –, a když jí vyhověl, obvykle někdy kolem rozbřesku usnuli s propletenýma nohama, Nina s rukou přehozenou přes jeho hruď, on s tváří zabořenou do jejích vlasů.

			Nedokážu se toho vzdát, pomyslel si Ian. Kéž bych jen vymyslel, jak tě přimět zůstat. Čím si proboha získáte ženu přístupnou asi jako kulka?

			Dali si hotdogy v chatrném bistru u pláže, pak Nina našla veřejné toalety a s balíčkem z obchodu zmizela uvnitř. Ian čekal venku a ovíval se slamákem, který nosil místo svého starého klobouku. Muchlal ho a natahoval, dokud mu neseděl na hlavě v kýženém světáckém úhlu. Nina konečně vyšla ven a její ještě mokré vlasy byly cítit peroxidem. „Lepší,“ prohlásila spokojeně a prohrábla si blond hřívu. Zamířili k pláži.

			„Proč si odbarvuješ vlasy?“ zeptal se zvědavě Ian.

			„Nemyslím to zle, líbí se mi to. Ale vzhledem k tomu, že jinak je tvojí jedinou ozdobou tetování s leteckými záznamy na chodidlech…“

			Nina pokrčila rameny. Další z toho náhodného spektra otázek, na něž odmítala odpovídat – Ian to nechal být. Procházeli se spolu po dlouhé opuštěné pláži. Už byla úplná tma, nad hlavou jim slabě svítily hvězdy a písek křupal pod nohama. Nina se zastavila na kraji moře a zula si sandály. Měsíc osvětloval její profil a Ian si vybavil tu noc u zábradlí na lodi. „Nino, během těch pěti let, kdy jsi žila v Anglii… měla jsi někoho? Nevadilo by mi to,“ dodal ne zcela pravdivě. Jak se do své ženy zamiloval, probudily se v něm majetnické sklony, to však neznamenalo, že jim musí podlehnout. „Přece jen nešlo o skutečné manželství.“

			„Pár jich bylo,“ odpověděla Nina věcně. „Je to pět let. A ty?“

			„Taky jsem jich pár měl,“ přiznal. „Nic vážného. Čeká na tebe někdo?“ přinutil se zeptat. Pokud odpoví, že ano, už neřekne ani slovo.

			„Ne. Peter teď létá s akrobatickým družstvem. Simone vdala…“

			Ian zakopl. „Simone?“

			„Můj šéf z manchesterského letiště přivezl z války francouzskou manželku. Jenomže teď on každý večer ve městě s milenkou a Simone opuštěná. Bože moj, ona by utahala i tygra. Kdyby ty někdy potřeboval pořádně vyspat, najdi pětačtyřicetiletou Francouzku, která používá eau de violette a už dlouho pořádně neužila,“ doporučila mu.

			Ian to chvíli vstřebával. „Krucinál, Nino…“ Zasmála se. „Já šokuju tě?“

			„Ano, trochu.“ Ne že by pro něj byla novinka, že se najdou ženy, které si užívají ženskou společnost. Přesto bylo poněkud zvláštní zjistit, že jeho žena, podobně jako její břitva, řeže po obou stranách.

			„Teď ty myslíš, že já tě nemám ráda?“ Nina se zazubila a přitáhla si ho k jednomu z těch dravých polibků.

			„Mám.“

			„Za tu dobu jsi mi poskytla poměrně přesvědčivý důkaz, že mě ráda máš, soudružko.“ Ian jí polibek oplatil, vklouzl prsty do jejích vlhkých vlasů. Vzápětí si stáhl bundu, hodil ji na písek a Ninu povalil na ni. Neteskní po nikom v Manchesteru, pro britského letce ani Francouzku, která voní eau de violette, a to stačilo, aby ho zaplavila úleva a chtíč. Přitiskl rty k jejímu hrdlu a pomalu ji líbal níž a níž. No tak, soudružko, myslel si, svítí hvězdy, je tu písek a voní tu moře a já se s tebou chystám pomilovat. Tak se krucinál laskavě dojmi nad tou romantikou, ano? Nech se dojmout, Nino. Dej mi šanci.

			„Zůstaň se mnou,“ pronesl v té chvíli po, než se jeho žena stačila odtáhnout, dokud ještě v objetí prudce oddechovali pod odházenými svršky. „Nechci se s tebou rozvádět, Nino. Zůstaň se mnou.“

			Dívala se na něj, cítil, jak se odtahuje, aniž by pohnula jediným svalem.

			„Dej tomu rok,“ naléhal a hladil ji palcem podél výrazné lícní kosti. „Tahle práce se ti líbí, máš ráda lov, máš ráda mě. Tak proč nezůstat? Zkus to na rok, buď moje žena víc než jen příjmením. Nebylo by to jako většina manželství, žádné děti, nedělní obědy a mír. To by nudilo tebe i mě. Měli bychom tohle, cestu, lov a na konci postel. Dej tomu rok.“ Ian do těch slov vložil všechno.

			„Dej tomu rok, a jestli pak budeš chtít odejít, rozvedeme se. Ale proč to nezkusit?“

			Nina se posadila, objala si kolena. Její tvář připomínala malý nerozbitný štít. „Já nemiluju,“ prohlásila. „Nedělám to.“

			Zkus na ni udělat oči, a splaší se, pomyslel si Ian.

			„Nejde o lásku,“ řekl. „Nevím, jestli existuje slovo, které by vyjádřilo, co pro mě znamenáš, Nino. Možná to nejvíc vystihuje soudružka. Druhové, kteří jsou manželé – nestálo by to za pokus?“

			Prudce zavrtěla hlavou.

			„Proč?“ I Ian se posadil, snažil se nerozčílit. „Pověz mi to. Pověz mi něco. Ne že se budeš jen mračit a prskat.“ Nina se zamračila a prskla. Díval se na ni ve tmě. Odvrátila se k vlnám Atlantiku, tříštícím se pod noční oblohou. Nakonec se zatahala za pramen vlhkých vlasů. „Víš, proč je odbarvuju?“ řekla a sekala slova jako kostky ledu.

			„Protože to líbilo Jelenušce – mé pilotce. Dělám to kvůli ní. Jelena Vasiljevna Vetsinová, nadporučík z Šestačtyřicátého pluku. Já byla s ní skoro tři roky a budu ji milovat až do smrti.“

			Dokonce i v té tmě zahlédl Ian v manželčiných očích slzy. Takže nakonec nemá srdce z kamene, pomyslel si sklesle. Má je zlomené. „Jelena,“ řekl vyrovnaně. „To je ruská verze Heleny, viď? Jaká byla?“

			„Tmavá. Vysoká. Řasy až sem. A tvoju mať, jak ona uměla létat. Ve vzduchu já neviděla nic krásnějšího.“

			„A co se stalo?“

			Nina mu stroze vylíčila celý příběh. Dělalo mu potíže představit si svou drsnou arogantní Ninu jako zdrcenou dívku plačící v kokpitu. Byl by ji objal, ale nesnesla by to.

			„Víš, co se s ní stalo?“ zeptal se přes šumění vln. „S tvou Helenou Trojskou.“

			„Ano,“ řekla Nina.

			Ian čekal. Jeho žena se dívala do tmy na moře. „Po válce my chvíli mohli do vlasti posílat dopisy. Než všechno zavřeli a Západ zakázali. To trochu bylo jako posílat dopisy v láhvi, když hledáš lidi. Nevím, kde hledat Jelenušku, já ale našla velitelku.“

			„Beršanskou?“

			„Beršanskou. To úleva, vědět, že žije. Pluk dostal až do Berlína!“ Záblesk chvilkové zapálené pýchy. „Pak ho samozřejmě rozpustili. Nikdo nechce princezničky ve vzduchu, pokud není válka a nepotřebujou je nutně.“

			„Ten, kdo o tom rozhodl,“ ozval se Ian ve snaze trochu odlehčit Nininu kamennému výrazu i svému srdci jako z olova, „se může sedmkrát opíchat a pískat si u toho.“ Nina se krátce usmála, úsměv však záhy zmizel. „Já nemohla napsat Beršanské za sebe, jako poručík Nina Borisovna Markovová, když podle hlášení já padla v Polsku. Tak já napsala jako sestřenice z Kyjeva, která teď žije v Anglii, a uvedla jsem podrobnosti, aby mě poznala. Já prosila o zprávy o sestrách.“ Dlouhý nádech. „I mně přišla odpověď.“

			Pomalé lámání vln, jedna, druhá, třetí. Tiché ševelení větví nad nimi. Možná mangrovníky, pomyslel si Ian. Jako by měl v žaludku kámen.

			„Beršanská vypsala mrtvé, ty, co umřely po mně.“ Ian to nepovažoval za přeřeknutí. Poručík Nina Borisovna Markovová v jistém smyslu zemřela na té pohřební hranici, na níž upálila své letadlo ve vlhkých polských lesích. „Moje navigátorka, chuděra Galja, dožila konce války a pak umřela při srážce před Berlínem. I další – na konci byla spousta zlých nocí.“

			Ian se připravil. „A tvoje Jelena…?“

			„Přežila.“

			To ho zaskočilo. Podle žalu v Ninině hlasu si byl jistý, že její milenka zemřela.

			„Hrdinka Sovětského svazu, jedna z deseti členek pluku, které v červnu v pětačtyřicátém pochodovaly v moskevském vítězném průvodu na Den letectva. Představuju ji, jak pochoduje přes Rudé náměstí a do vlasů jí padají květy.“ Další dlouhá odmlka. Nina jako by se proměnila v kus ledu. „Beršanská mi psala, že ona žije v Moskvě, dělá leteckou instruktorku v civilní letecké dopravě. Bydlí s navigátorkou, kterou měla po mně, se Zojou. Já hádám, zamilovala se do Zoji? Ta křivozubá suka má zrzavé vlasy, je vdova, má dvě děti. Jelena vždycky chtěla děti. Ona zamilovala se do jedné navigátorky, proč ne do druhé?“ Povzdech. „Nebo spolu možná jenom bydlí.“

			„Určitě na tebe myslí,“ řekl Ian. „Nedovedu si představit, že by na tebe někdo mohl nemyslet.“ Pochopil, že nemá naději. Pozoruhodné, jak moc to bolelo.

			„Beršanská napsala ještě jednou,“ zakončila to Nina.

			„Ona mně popřála, ať já se mám dobře, a ukončila to víckrát nepiš. Moc nebezpečné, vím to. A pak už na Západ nesměly chodit žádné dopisy, takže na tom nesejde.“ Odmlka.

			„Jelenuška asi žije, učí kluky létat a hraje se Zojinými dětmi, šťastná. Možná je to pravda. To se nedozvím.“

			„A co bys udělala,“ přinutil se Ian zeptat, „kdybys ji uviděla, jak jde naproti tobě po pláži?“

			„Zlíbala bych ji, až ona by nemohla dýchat, a prosila, aby zůstala. Jenže ona nezůstala by.“

			„Ne?“

			„Miluje vlast víc než mě. To všechno.“ Nina na něj pohlédla. „Já milovala i ztratila. Už nemiluju. Je to lepší.“ Pro koho, chtěl Ian odseknout. Ale zapudil zlost a spolu s ní pohřbil bolest. Někde za Železnou oponou je tmavooká moskevská růže ve výcvikovém kokpitu a proti ní nemá šanci.

			„Kdybych to věděl, nezeptal bych se,“ řekl nakonec.

			„Promiň.“

			Nina přikývla.

			„Podám žádost o rozvod,“ pokračoval Ian, ořezal svůj hlas do věcné plochosti. „Nemá smysl čekat, až tenhle lov skončí, mohlo by to trvat měsíce.“

			Další přikývnutí. „Bude to nejlepší.“

			Ian se zvedl a oblékl se. I Nina si natáhla svršky. Dál už nemluvili.
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			Jordan vůbec neměla v úmyslu chodit do bytu na Scollayském náměstí. Celé dopoledne bloumala jako bezduchá v parku, někde na lavičce zapomněla klobouk. Celou dobu svírala leicu jako záchranné lano. A s ní i zápisník, kam ukryla staré fotografie, na nichž byla Anneliese v kuchyni, Anneliesina svatební kytice se svastikou, Anneliese s mužem, který byl, jak tvrdila, jejím otcem, protože v temné komoře se je neodvažovala nechat. Anneliese dolů sice nechodila, nebo to aspoň tvrdila, ale Jordan už si nebyla jistá vůbec ničím. Co vlastně Anneliese celé dny dělá? Spekulace, které se jí honily hlavou, ji děsily.

			Podařilo se jí vyhnout společné večeři s nevlastní matkou po dva večery za sebou, vymluvila se na práci. „Jestli mám odjet do New Yorku, musím mít všechno hotové.“ A Anneliese tak vřele podporovala vše, co mohlo tenhle plán urychlit. „Připravím ti kakao, můžeš si ho vzít dolů.“ Jordan pak nedokázala pracovat, jen zírala na hrnek, který Anneliese pokaždé poprášila skořicí, protože věděla, že to tak má Jordan ráda. Pokoušela se v tom všem najít smysl.

			„Dívej se na to logicky, J. Brydeová,“ zamumlala do ticha v temné komoře. „Jedno po druhém. A tentokrát to udělej správně.“ Už jednou se nechala zlákat k unáhleným závěrům a pořádně se jí to vymstilo. Podruhé to nedopustím.

			Takže: nevysvětlená nepřítomnost, žádná cesta do Concordu ani do New Yorku, ale někam úplně jinam. Třeba se setkala s nějakým mužem, napadlo Jordan. Jestli si myslí na někoho nového tak krátce po tátově smrti, tajila by to přede mnou. Ale nový nápadník nevysvětloval tu divnou scénu s Kolbem. Nějaký podvod v obchodě? Obchod se starožitnostmi skýtal mnoho příležitostí k podvodným transakcím. Třeba ji Kolb zatáhl do něčeho ošklivého. Ale viděla jsem, jak se tvářil; má z ní strach. Těžko by ji přinutil k něčemu, co by se jí nelíbilo. Nemohla naopak nějaký podvod zosnovat Anneliese a zatáhnout do něj Kolba? Nemohla mít nějaké finanční potíže? Ale že by kvůli malému zisku riskovala všechno? Pověst obchodu, oplétačky se zákonem nebo že na to Jordanin otec přijde? Táta ji z něčeho podezíral, ozvala se chladná myšlenka. Říkal ti, že má ohledně Kolba své pochybnosti, a hned potom…

			Ta myšlenka jí nechtěla dát pokoj. Nakonec ji vyhnala z temné komory a zbytek dopoledne chodila po parku. Když táta odjížděl na tu loveckou výpravu, Anneliese zůstala se mnou, pomyslela si Jordan a bezcílně mířila k pódiu. Byla se mnou celé dopoledne, vybíraly jsme svatební šaty.

			Ani to ale spekulace neumlčelo. Jak strašná věc se vyklube z takového podezření, jakmile mu povolíte otěže. A Jordan měla pocit, že tuhle šelmu víckrát nedokáže připnout na vodítko. Nemůže se Anneliese vyhýbat věčně, vynechávat večeře a ráno se ukrývat za novinami. Anneliese dříve nebo později dojde, že se něco děje.

			A co budeš dělat pak, J. Brydeová? Tentokrát nemůžeš běžet za tátou. Komu to povíš? Jsi na to sama.

			Jordan zjistila, že stojí před mramorovým pódiem. Tony ji tu líbal při třetí schůzce. Pohladila mramor. Náhle zatoužila mít Tonyho u sebe – a nešlo o líbání. Tony by ji vyslechl. Nikdo neuměl naslouchat tak jako on. Přes všechny ty úsměvy a vtipy mu nic neuniklo.

			Pověz to Tonymu.

			Automaticky se ušklíbla při představě, že by měla před někým cizím vytahovat rodinné špinavé prádlo – byť před milencem, kterému důvěřovala. Zaváhala však jen nakrátko, než ji nohy samy donesly k jeho bytu.

			Protáhla se kolem dvou vytáhlých mladíků, kteří seděli na špinavém schodišti a popíjeli, vystoupala po posledních schodech a zaklepala. Nic. Vzala za kliku a dveře se kupodivu otevřely; Tony jí říkal, že je zámek chatrný. Zaváhala. Jindy by bez pozvání nevstoupila, ale věděla od Tonyho, že pan Graham s manželkou nejsou ve městě – a ti dva, co popíjeli na schodech, se Jordan moc nelíbili. Vešla tedy dovnitř a zavřela za sebou. Tonymu to vadit nebude.

			V místnosti bylo horko, rozbitý stůl byl pokrytý papíry a hrnky od čaje. Jordan sáhla po nejbližším papíru a začala se jím ovívat. Vrať se domů, vysílala k Tonymu myšlenku a dívala se na hodiny. Moc si s ním přála promluvit.

			Papír jí vyklouzl ze zpocených prstů a snesl se na zem. Zvedla ho. Tonyho písmo, výrazné a špičaté, nějaký seznam – všimla si slov Chadwick & Black. Sama na to číslo volala před dvěma dny. Uvědomila si, že drží v ruce seznam obchodníků se starožitnostmi, opsaný Tonyho rukou.

			Překvapeně se podívala na další papíry. Opět seznamy jeho písmem. Mapy Ameriky i Evropy. Ty seznamy vypadaly jako přepisované narychlo – stránka za stránkou se jmény a obchodními adresami, z nichž Jordan mnohé znala z obchodu. Opsané z obchodu.

			Jak se jimi probírala, vyklouzly zpod hromady noviny. Jordan je zvedla. Zakroužkované oznámení o úmrtí Dana McBridea.

			Jordan se posadila a s rozbušeným srdcem začala probírat ostatní věci na stole. Poznámky v němčině a nejspíš polštině. Mapy popsané písmem, v němž poznávala Grahamovo, viděla ho sepisovat Ruth skladby, které si měla poslechnout. Tlustá složka s nápisem Die Jägerin/ Lorelei Vogtová.

			Jordan ji otevřela. Uvnitř našla fotografii rodiny na schodech před kostelem. Jedna postava byla červeně zakroužkovaná.

			Jordan se podívala pořádně. Mladá žena, založené ruce v rukavičkách, klidné oči a úsměv na rtech. Ty oči Jordan poznávala. Začalo jí hučet v uších, pevně zavřela oči. Znovu je otevřela, zvedla fotografii.

			Anneliese. Mladší než Jordan teď, téměř nepoznatelná v boubelatém mládí, ale ne pro Jordan, která ji znala tak dobře. Byla to Anneliese.

			Jordan se rozhlédla po stole s hromadou důkazů dlouhého sledování. „Co to má znamenat?“ zašeptala do nehybného vzduchu. Tony Rodomovský, který se objevil v obchodě a ucházel se o místo. Ian Graham, který vlastně nikdy nevysvětlil, co dělá v Bostonu, kromě toho, že měl dost času, aby mohl Ruth učit stupnice. Jeho podivínská a nebezpečná sovětská manželka. Anneliesina fotografie ve složce s jiným ženským jménem…

			Jordan fotografii roztřesenými prsty odložila a pustila se do čtení.
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			„Vypadáte jako ohřátá smrt,“ zívl Tony, když Iana s Ninou vyzvedával na autobusovém nádraží. „To já spím tak tři hodiny denně, protože jsem na Kolba zůstal sám.“

			„Pašol nachuj,“ zavrčela Nina. „Já spala tři hodiny denně tři roky, tak sklapni.“

			„V utrpení prostě člověk Rusa netrumfne,“ zabručel Tony a kličkoval s fordem bostonskou zácpou. „Vždycky trpí víc, a ještě ve dvaceti stupních pod nulou a s gulagem za zády. To se nedá vyhrát.“ Zadíval se na své pasažéry. Ian se díval z okna, Nina z druhého. „Stalo se něco, co bych měl…“

			„Ne,“ vypravil Ian ze sevřeného hrdla. Než se dovlekli po schodech k bytu, nepadlo ani slovo. Jindy poskakovala Nina pozpátku do schodů těsně před ním, dokud se po ní neohnal. Teď brala schody po dvou, ani se neohlédla, nezvykle zamlklá. Takhle je to lepší, pomyslel si Ian. Nemohl se dočkat, až se opět pustí do prověřování, telefonování a sledování v restauraci. Raději úmorný neproduktivní lov než tahle směsice bolesti a vzteku, na kterou není čas. Nahoře Ian zjistil, že dveře jsou pootevřené. Strčil do nich, a jakmile se dveře otevřely dokořán, veškeré myšlenky na Ninu, její moskevskou milenku a konec všech nadějí na floridské pláži ho opustily.

			Jejich pracovní stůl byl holý, papíry, mapy a tužky se válely po zemi, jako by někdo všechno smetl v záchvatu vzteku. Na zadní straně mapy zel prašný otisk ženské boty, směřující ke dveřím. Na prázdném stole zůstal roztržený papír a dvě fotografie.

			„Děrmo,“ zaklela Nina a všichni se nahrnuli dovnitř.

			Fotografie Lorelei Vogtové, vytažená z Ianovy složky tak prudce, že se utrhl růžek. Další fotografie, žena s utěrkou v ruce, která stála u dřezu a ohlížela se přes rameno s velmi zvláštním výrazem.

			Nina se zajíkla a Ian to slyšel. Podíval se na ni, v ústech mu vyprahlo. „Je to…“

			Jeho žena mávla prstem k fotografii, oči jí plály. „To ona.“ V jejím hlase nebyla ani stopa pochybností.

			Ian zvedl papír položený vedle fotografií. Písmo Jordan McBrideové, viděl její rukopis na různých dokumentech ve starožitnictví. Naškrábala tužkou na papír pět slov, písmena do papíru téměř vyryla.

			Lorelei Vogtová je Anna McBrideová.

		

		
			III. ČÁST 
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			„Nemůžete jet rychleji?“

			Taxikář se zatvářil zkroušeně. „Je zácpa, slečno.“

			Jordan bušilo srdce, chodidla tiskla do podlahy, jako by mohla jízdu urychlit silou. V žaludku se jí usadila studená hrůza, těžká jako kamenná koule.

			V tom bytě na Scollayském náměstí plakala, polykala vzlyky mezi zápisky o Anneliesiných činech, o hrůze a krveprolití. Ale jen chvíli. Nebyl čas plakat, nebyl čas křičet, nebyl čas počkat na Tonyho a požadovat vysvětlení. Nebyl čas pustit se do něj a křičet proč, proč s ní chodil do baletního studia a líbal ji v temné komoře, zatímco nahoře seděla laskavá vražedkyně a pobrukovala si nad šicím strojem. Jordan spolkla nářky, jediným pohybem smetla všechno se stolu, položila na něj fotografii, kterou se neodvažovala nechávat v temné komoře, připsala vzkaz a rozběhla se ke schodům. Ze složky bylo zřejmé, že ti tři nevědí, že mají Lorelei Vogtovou celou tu dobu přímo před nosem. Jordan by si na ně nejradši počkala a všechno z nich dostala, netušila však, za jak dlouho se Tony a jeho přátelé vrátí – a Ruth byla právě teď doma s vražedkyní, která se v jejich rodině uhnízdila jako jedovatý pavouk. Dívenka sice v Anneliesině společnosti prožila několik let bez úhony, to však na věci nic neměnilo.

			Jordan nehodlala ztratit ani minutu, potřebovala svou sestru okamžitě dostat ze spárů ženy, která chladnokrevně zabila šest dětí.

			Dlouze vydechla a znělo to jako zasténání. Taxikář se ohlédl přes rameno, ale Jordan se otočila k oknu. Venku plynulo krásné letní dopoledne, lidé se procházeli městem – dvojice ruku v ruce, dívky v rozesmátých skupinkách, muži v kostkovaných košilích se bavili o posledním zápase Red Sox. Nikoho z nich by ani nenapadlo, že se v tomhle americkém ráji, na který jsou tak hrdí, ukrývají zrůdy. Jordan se dívala do sluncem zalitých ulic, ale viděla jen uměle vytvořené jezero v západním Polsku, tak dokonale popsané věcnými poznámkami Iana Grahama. Viděla Anneliese, jen o málo starší, než je teď ona, jak stojí na břehu toho jezera. Ty schoulené děti…

			Pročetla celý spis o zločinech své nevlastní matky. Ianův zavražděný bratr, válečný zajatec. Bezejmenní Poláci, kteří byli pro zábavu loveni v lese. Přesto se musela vracet k těm dětem. K dětem jako Ruth.

			Proč tě nezabila? pomyslela si, ochromená hrůzou.

			Zabila tvou matku, tak proč ne tebe?

			Poznámky o pobytu Anneliese/Lorelei v Altaussee byly psány Tonyho rukou, jako by přemýšlel nahlas. Naše děvče žilo po válce u Frau Eichmannové. Neměla peníze, neměla kam jít, milenec mrtvý. Frau Eichmannová ji neměla ráda a na podzim 1945 jí řekla, že má odejít. Lorelei se neodvažovala požádat o vízum pro případ, že by po ní pásli, bála se, že ji najdou/zatknou. Jak se tedy z Altaussee dostala do Ameriky???

			To vám můžu povědět já, pomyslela si Jordan a vybavila si dvě velmi odlišné Anneliesiny historky o jejím pobytu v Altaussee. Po Díkůvzdání, když už nemohla zapírat, že není matkou Ruth, přišla s historkou, jak ji našla u jezera coby opuštěného sirotka… ovšem původně, když vysvětlovala Ruthiny noční můry, tvrdila, že je u jezera napadla nějaká žena a Ruth to vyděsilo. Říkala tehdy pravdu, jen trochu překroucenou? Koneckonců se nejchytřejší lži zakládají na pravdě.

			Bylo to obráceně, pochopila Jordan. To ona napadla tu ženu. Zoufale potřebovala odejít, utéct, aby ji nechytili. A u jezera potkala ženu jménem Anneliese Weberová, která měla doklady, lodní lístky, status uprchlíka a malou dcerku. Vyslyšení všech modliteb. Prostě ji zabij a všechno si to vezmi. A Ruth – s těma svýma smutnýma očima, hudebním sluchem, oscilováním mezi smíchem a strachem, která se jednu chvíli k Anneliese přimykala a vzápětí od ní couvala – viděla, jak její matku zabila žena, která se vzápětí stala její matkou.

			„Proč si tě nechala?“ zašeptala Jordan. Jistě by bylo jednodušší cestovat bez břemene. A už předtím se nerozpakovala zabít děti.

			Jordan otupěle zavrtěla hlavou. Opět slyšela to staré obvinění: Jordan a její bujná představivost. Během jediného dopoledne se svět proměnil v mnohem divočejší a strašnější místo, než by kdy její představivost dokázala vymyslet.

			„A jsme tu, slečno.“

			Jordan vtiskla řidiči hrst drobných a vystoupila. Auto bylo na svém místě, což znamenalo, že je Anneliese doma. No jistěže. Jordan se rozechvěle nadechla. Dělej, že se nic nestalo, pomyslela si. Vymysli si nějakou historku, dostaň Ruth z domu. A hni sebou.

			Napřímila ramena a šla stanout tváří v tvář Lovkyni.

			 

			„Neplač, Jordan.“ Anneliese rozpřáhla náruč. „Nestojí za to.“

			Jordan neměla jak zamaskovat zarudlé oči, ne před Anneliesiným pronikavým pohledem, a tak se o to ani nepokoušela. Jakmile se Anneliese s Taro v patách vynořila z šicího pokoje, Jordan vypustila vzlyk, který se jí sbíral v hrdle, a rozplakala se. Nesrozumitelně vzlykala, že jí zlomil srdce.

			„Tvůj mladý muž tě zklamal?“ Anneliesina náruč byla měkká a voněla po fialkách. Jordan měla co dělat, aby se neotřásla. „Myslela jsem, že nejde o nic vážného.“

			„Asi jsem si ho nakonec zamilovala mnohem víc, než jsem chtěla,“ vypravila ze sebe Jordan a uvědomila si, že je to pravda. Někde uprostřed toho přívalu hrůzy a strachu ji pálila Tonyho zrada. Vybavila si, jak s ní stál v temné komoře a objímal ji silnými pažemi kolem pasu, když po něm chtěla, aby jí prozradil nějaké tajemství. Jedno bych ti pověděl rád, ale nemůžu. Nechal ji myslet si, že když nejsou ve hře žádné manželky ani děti, je všechno v pořádku. A zatím se svými přáteli celou tu dobu sledoval její obchod, její rodinu, její život.

			Využij toho, J. Brydeová, nařizovala si Jordan, když Lovkyni plakala v náručí. Využij ty slzy, využij ten vztek, využij to všechno. Konečně se odtáhla a utřela si oči. Rozechvělý úsměv nemusela ani trochu fingovat. „Promiň, že tu brečím jak malá holka, Anno. Máš pravdu, nestojí za to.“

			„V New Yorku potkáš někoho jiného. Nějakého oslnivého mladíka, který ti bude nosit růže.“ Ustaraně se mračila. Chladnokrevně jsi zastřelila šest dětí, myslela si Jordan. A teď tu lomíš rukama nad mými problémy s přítelem? Rázně tu myšlenku odehnala.

			„Asi vezmu Ruth na zmrzlinu. Potřebuju něco sladkého.“

			„Zmrzlina je skvělý lék na pohmožděné srdce. Ruth právě vlezla do vany, ale řeknu jí, ať si pospíší.“ Anneliese se usmála, stále držela Jordan kolem ramen a jí pukalo srdce, protože ten úsměv byl tak vřelý a konejšivý, že mu i přese všechno chtěla věřit. Tak jako Taro, která seděla a láskyplně strkala černý čumák do Anneliesiny druhé dlaně, i Jordan pocítila útěchu, když ji Anna jemnými prsty vražedkyně pohladila po vlasech.

			Šok, po něm strach o Ruth, obojí Jordan pomohlo přežít poslední hodinu. A nyní se objevila třetí emoce, horší než obě předchozí. Byl to stud, protože se nedokázala ubránit instinktivní náklonnosti. Je to vražedkyně. Nacistická vražedkyně – a přesto toužila opřít se o tu uklidňující ruku, zpochybnit všechny důkazy, které viděla. Protože tohle byla Anneliese, která ji podporovala, aby chtěla v životě víc než Garretta Byrnea a jeho diamant ve tvaru hrušky; která se jí přiznala k vlastnímu strachu a vyslechla vyprávění o jejím; která milovala rodinného psa a dělala nejlepší kakao v Bostonu.

			A to se říká, že psi rozeznají dobré lidi od špatných, pomyslela si. Nebo že nevlastní dcery poznají, když se k nim do rodiny vloudí zlá macecha.

			Jenže já ji podezírala, hned od začátku. Kdybych tehdy tátu přesvědčila…

			Rychle však zapudila i tuto myšlenku.

			„Ach, Anno.“ Stiskla tu měkkou dlaň. „Nevím, co bych si bez tebe počala. Budeš mi v New Yorku chybět.“

			„Vždyť nás máš pořád tady, Ruth, Taro i mě. New York není zas tak daleko.“

			Vězeňská cela je mnohem dál, opáčila v duchu Jordan. Je celkem jedno, o co Ianovi s Tonym a Ninou ve skutečnosti jde. Dali proti Anneliese dohromady celý případ. A Jordan v náhlém přívalu zoufalství odsunula stranou, že jí Tony lhal. Jestli to udělal, aby dostal Anneliese za mříže, pomůže mu.

			„Ruth,“ zavolala Anneliese nahoru, „pospěš si s tím koupáním, sestra tě vezme na zmrzlinu.“

			Mám tě ráda, Anneliese, pomyslela si Jordan při pohledu na její klidný profil. Ale i tak tě dostanu.
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			„Přiznejme si, že jsme idioti,“ porušil ticho Tony. „Měli jsme ji celou tu dobu přímo před nosem. Viděl jsem ji na vlastní oči, mluvil jsem s ní…“

			„Vůbec nevypadá jako na té fotce, kterou máme,“ podotkl Ian rozčileně. „Ta je moc stará. Jedině někdo, kdo zná tu tvář opravdu dobře, by mohl – krucifix, nemůžeš jet rychleji?“

			Tony držel pedál sešlápnutý k zemi, kdykoli mohl, ale silnice byly v době kolem oběda ucpané. „Díval jsem se jí na krk ten den, kdy nás představili. Žádnou jizvu jsem neviděl!“ Křečovitě svíral volant.

			„Ona ji zamaskovala,“ odhadla Nina. „Možná make-upem. Bljať, jak ještě k McBrideovým daleko?“

			Daleko to nebylo, jenže kdoví jak je to dlouho, co Jordan odešla ze Scollayského náměstí? Šla pro svou sestru, pomyslel si Ian. To bych udělal já, kdybych zjistil, že je moje nevlastní matka vražedkyně.

			„Měl jsem to poznat, když jsem s ní mluvil,“ bručel Tony. „Že není rodilá mluvčí, má trochu jinou kadenci…“

			„Říkal jsi, že nemá žádný cizí přízvuk, a dokonce vyslovuje všechna R nezřetelně jako pravá Bostoňanka.“

			„Vy měli mi ji ukázat,“ prohlásila zezadu Nina. „Poznala bych spíš než vy, když vy viděli jen jednu starou fotku…“

			Ian je oba umlčel. „Ano, všechno jsme mohli udělat líp. Ale neměli jsme žádný důvod si myslet, že Lorelei Vogtová v Bostonu zůstala, místo aby tudy jen prošla jako ti ostatní. Neměli jsme důvod pojmout podezření, že má Jordanina nevlastní matka nějaké kontakty v Evropě – zvlášť když používá jméno Anna McBrideová, navíc o ní psali v novinách, že se narodila v Bostonu, a mluví dokonale bez přízvuku. Prostě na ní nebylo vůbec nic podezřelého a měli jsme Kolba, který naopak smrděl jak stará ryba.“

			„Navíc nechodila do obchodu,“ dodal Tony. „Podle Jordan si její otec zakládal na tom, že jeho žena nemusí pracovat. Na tom není nic divného. Jenže ve skutečnosti se držela stranou, aby každý, kdo by náhodou zvětřil něco nekalého, viděl jen Kolba. A my to spolkli i s navijákem a zaměřili jsme se na něj, krucinál fagot…“

			„Nech toho. Přestaň.“ Ianův hlas přeťal jeho nářky jako ostří. „Konečně víme, kdo je a kde je. Soustřeďme se na tohle, výčitky si nech na potom.“

			„Jenom doufám, že Jordan popadla Ruthinku a utekly někam pryč,“ vzdychl Tony. „Proč na nás jenom nepočkala…“

			„Proč by to dělala?“ opáčila Nina. „U ní žádný důvod nám věřit, neví, co přesně děláme.“

			„Měli jsme ji do všeho zasvětit. Povědět jí to.“

			„K tomu nebyl důvod. Nikdy předtím jsme k sobě nikoho zvenčí nepřibrali. Tak už konečně přestaň s těmi co kdyby a měli jsme.“ Nemělo smysl sypat si popel na hlavu. Přesto Ian svíral panamák v pěstích tak křečovitě, že se krempa zmačkala jako papír. Stejné napětí bylo cítit i z jeho společníků.

			Jestli Jordan nebo její sestra dojdou k úhoně, tým skončil.

			Za skřípění pneumatik zatočil Tony do ulice, kde se nacházel dům McBrideových. „Jestli je Lorelei Vogtová tady,“ ozval se Ian, „můžeme ji obvinit a rovnou zadržet.“

			„A z jakého pověření? Nemáme žádný zatykač!“

			Ian soudil, že by zvládl blafovat. Přinejmenším by se o to pokusil. Jindy by měli pečlivě připravený plán a předem by uvědomili úřady. Na to však nebyl čas. Podíval se na svého kolegu a na svou ženu. „Hlavně buďte ve střehu. Většina chlapů, které jsme našli, nebyla bez Třetí říše o nic nebezpečnější než polní myš. Die Jägerin je jiná. Jestli třeba jen hne prstem, musíme ji zastavit všemi dostupnými prostředky, ať nikomu neublíží. Ani sobě, chceme ji živou.“

			Nina otevřela břitvu a Ian byl pro jednou rád.

			Vyskákali z vozu dřív, než úplně zastavil před domem z hnědého pískovce – a před sebou spatřili jen dveře otevřené dokořán.

		

		
			51. kapitola 

			JORDAN 

			Září 1950 


			Boston 

			 

			Pospěš si, Ruth, modlila se Jordan.

			Její sestra konečně vylezla z vany a zavolala: „A můžu si dát jahodovou?“ Zabalená do ručníku odešla do svého pokoje. Jordan ji nechtěla pobízet ke spěchu, aby to nevypadalo podezřele, ale nedokázala před Anneliese udržovat přetvářku ani o chvilku déle. Začala tedy Taro připínat vodítko – nehodlala v tom domě nechat sestru ani psa –, pak se vymluvila, že musí pro něco zaskočit do temné komory. „Jen běž a roztrhej všechny fotky toho mladíka,“ doporučila jí Anneliese. „Uleví se ti.“

			Jakmile se Jordan dostala dolů, opřela se o dveře a uvědomila si, že se potí jako po dlouhém běhu. „Uklidni se, J. Brydeová. Zachovej klid,“ nabádala se a šla najít hadr, aby si otřela obličej. Co dál? Kam chceš vlastně Ruth odvést?

			Zpátky k Tonymu, získat informace. Pro začátek.

			Otočila se a málem vyskočila z kůže. Nahoře u schodů do sklepa stála Anneliese s milým úsměvem a dívala se na ni. Vůbec ji neslyšela přicházet.

			„Anno, vyděsila jsi mě!“ Jordan se usmála, ale srdce jí málem vyskočilo z hrudi. „Už je Ruth hotová?“

			„Zavazuje si boty.“

			„Ani si nevzpomínám, kdy jsi tady dole byla naposledy.“

			„Vždycky jsem měla pocit, že je to tvoje svatyně.“ Anneliese se rozhlédla po vybavení, po stěnách, po osvětlení. Přes rameno měla kabelku. „Napadlo mě, že bych mohla jít s vámi. Už jsem zmrzlinu dávno neměla.“

			„Myslela jsem, že chceš došít tu sukni.“ Jordan se i nadále usmívala.

			„Zakládání může počkat.“

			„Opravdu? Mohla bych ti kornoutek přinést…“ Jordan se zarazila. Jestli bude vymýšlet námitky, bude to vypadat podezřele. „Vždyť je to nesmysl, než bych sem došla, zmrzlina by se roztekla. Pojď s námi.“ Nějak Ruth propašuje ven, až se vrátí.

			„Dojdu si pro klobouk.“ Přesto se Anneliese nepohnula. Stála ve dveřích a tvářila se zamyšleně. „Víš, že jsem dnes ráno byla v bance? Slečna Fentonová říkala, že ses vyptávala na spořicí účty.“

			Jordan si udržela uvolněný tón. „Opakuješ mi, že si s penězi nemusím dělat starosti, jenže já si nemůžu pomoct. Ani nevíš, jak se mi ulevilo, když jsem se dozvěděla o té pojistce.“

			„Slečna Fentonová tvrdila, žes jí připadala rozrušená.“

			„Najednou jsem tam ucítila závan tátovy kolínské – jeden z pokladníků používal stejnou značku. Víš sama, jaké to je… Raději jsem rychle odešla, abych se tam nerozbrečela.“

			„Hm. Ano, to samozřejmě chápu.“ Anneliese se zadívala na zábradlí, jehož se držela. „Neznáš náhodou nějakého vysokého Angličana, Jordan? Který se vyptává na divné věci?“

			„Co? Ne, už jsem ti to říkala.“ Jordan se rozbušilo srdce. „Ptala ses před několika týdny.“

			„Já vím,“ řekla Anneliese omluvně. „Jenže on tu je, že? Kolb si tím je naprosto jistý. A taky si myslí, že ho někdo sleduje. Považovala jsem to za paranoiu alkoholika, ale možná má pravdu. A pak se ty objevíš v bance a vyptáváš se na můj spořicí účet a teď tu jsi celá rozrušená kvůli příteli a všechno to moc hezky vysvětluješ, Jordan, ale mám z toho nepříjemný pocit. Opravdu nepříjemný.“

			„Ale proč?“ Jordan se přiměla zvednout oči, nasadit nechápavý úsměv.

			„Protože když přežiješ válku,“ řekla Anneliese, „když se z tebe stane lovná zvěř, všímáš si sebemenších odlišností od normální situace. I kdyby ty odlišnosti měly to nejvěrohodnější vysvětlení, stejně udělají… pink.“

			Rozhostilo se mezi nimi ticho, temné a těžké jako voda v jezeře. Jordan svírala okraj pracovního stolu. Anneliese v černých šatech stála nad schody, vlasy měla vyčesané do drdolu, nalíčené rty. Jordan nenapadalo, co by měla udělat, a tak se dál tvářila nechápavě a nevinně. A srdce jí bušilo jako splašené.

			„Scheisse.“ Anneliese vzdychla. Sundala si kabelku, sáhla do ní a vytáhla pistoli. Zvedla pevnou ruku a Jordan ochromila hrůza. Ve stejné chvíli zazněl výstřel.

			 

			Kovový tác napravo vedle Jordan s třesknutím seskočil se stolu. Jordan sebou trhla a přidušeně vykřikla. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že nebyla zasažena. „A teď si promluvíme upřímně,“ pronesla Anneliese věcně.

			Jordan měla nohy jako z rosolu. Podívala se na Anneliese, na pistoli v její ruce, a málem vykřikla, ale v tom prostoru s tlustými zdmi, pod úrovní chodníku, by ji stejně nikdo neslyšel. Tak jako zřejmě nikdo neslyšel výstřel. Otevřela ústa.

			„Hlavně už mi nelži, Jordan,“ varovala ji Anneliese.

			„Nechci tě zastřelit, ale udělám to, když budu muset.“

			„Věřím ti,“ pípla Jordan. „Chladnokrevně jsi zabila Ruthinu matku, abys získala její pas, pak jsi u jezera zabila britského válečného zajatce a zavraždila jsi šest polských dětí poté, cos je nakrmila, takže ano, vím, že mě bez váhání zabiješ.“

			Čekala, že to Anneliese popře – bude plakat, zaklínat se nevinou, střídat uvěřitelné emoce tak jako tehdy o Díkůvzdání, kdy se podívala na fotografii svého esesáckého milence a dokázala svého manžela i Jordan přesvědčit, že jde o jejího otce. Jenže Anneliese sešla dolů do temné komory a vzdychla. „Takže ses dozvěděla pár věcí.“

			Jordan zjistila, že se třese. „Co jsi zač?“ Nedokázala tu otázku zarazit, ten výkřik, který jí zakořenil v mysli ve chvíli, kdy zjistila pravdu… a vedle toho zoufalého výkřiku se ozývala chladnější spekulace: Pokud se mi ji podaří rozptýlit, třeba mám ještě šanci. Možná někdo přijde. Nedělala si velké naděje, ale tváří v tvář hlavni pistole se nepatrná naděje zdála lepší než žádná. „Jak jsi to všechno mohla udělat?“

			Anneliese neodpověděla. Znovu vzdychla, znělo to nesmírně vyčerpaně. Posadila se na kraj rozestlané postele. „Už mě tak unavuje utíkat…“ Podívala se na Jordan, zachvěl se jí ret. „Proč jsi to prostě nemohla nechat být?“

			„Proč jsem…“ Jordan se odstrčila od stolu a vzápětí strnula, protože hlaveň pistole se okamžitě zvedla.

			„Posaď se na zem. Sedni si na ruce.“ A třas byl pryč. Anneliesin hlas zněl unaveně, ruku však měla pevnou.

			Jordan klesla na podlahu, zastrčila si ruce pod sebe, cítila, jak jí proniká chlad. Čekala, že Anneliese vstane a spustí zbraň, ona však zůstala sedět, jako by byla na jakýkoli pohyb příliš unavená. Možná vůbec neuteče. Možná je připravená se vzdát. Jordan si to doopravdy nemyslela, přesto zkusila jinou taktiku.

			„Udělej se mnou, co chceš, ale hlavně neubližuj Ruth.“

			Anneliese se zatvářila překvapeně. „Proč bych jí měla ubližovat?“

			„Není tvá dcera. Máš ji vůbec aspoň ráda?“

			„Moje chudinka Mäuschen.“ Anneliese přejela prstem po přikrývce. „Nechtěla jsem si ji zamilovat. Židovské dítě… Vzala jsem ji s sebou, protože matka s holčičkou v náručí… takovou ženu nikdo nepodezírá. Navíc je tak krásná. S těmi blond vlásky a bez těch typických rysů, skobovitého nosu, bez té neotesanosti, snad ani není židovstvím příliš poskvrněná. Napadlo mě, že bych ji mohla vychovat. Jako pokání.“

			„Pokání,“ pronesla Jordan. „Za to, že jsi jí zavraždila matku.“

			„Neměla jsem na vybranou.“

			„Ty tomu vážně věříš.“ Úžas. „Neměla jsi na vybranou a musela utopit tu ženu v jezeře poté, co jsi ji připravila o všechno, co měla? Neměla jsi na vybranou?“

			„Netušíš, čeho je schopná oběť, když je zahnaná do kouta.“ Anneliese se dotkla šedých perel na krku. „Moc mě to mrzelo. Aspoň netrpěla. Nosím její perly, abych na ni nezapomněla.“

			Jordan se udělalo na zvracení. „Ty nic z toho nepopřeš,“ vypravila ze sebe šeptem.

			„Jaký by to mělo smysl? Jsi informovaná.“ Anneliese se napřímila. „Odkud jsi to zjistila? Kdo ti o mně co povídal?“ Pistole na jejím koleni sebou cukla. „Někdo po mně jde?“

			„Ano. Skupina lovců nacistů, která tě sem vystopovala až z Rakouska.“ Jordan bez váhání použila dramatický termín. Cokoli, co by Anneliese otřáslo. „Nikdy jim neutečeš.“

			„Co jsou zač? Mají s sebou policii? A nelži,“ dodala, když Jordan zaváhala. „Znám tě natolik dobře, že poznám, kdy lžeš.“

			„Britský novinář a jeho kolegové.“ Jordan byla znechucená tím, jak se jí chvěje hlas. „Jdou si pro tebe.“

			„A co chtějí udělat, dotáhnout mě před soud? Nechat mě vydat?“ Anneliese zavrtěla hlavou. „Na tom asi nesejde, jistě to nebude nic příjemného. Lidi mají nesmyslnou potřebu odsuzovat.“

			„Například vraždění dětí a válečných zajatců?“ odsekla Jordan.

			„Je mi dvaatřicet, můj život tvoří souhrn mnoha okamžiků. Proč některé z nich převažují všechny ty ostatní, lepší chvíle? Kdy už bude dost utíkání a trestů?“

			„Myslíš si, že už jsi byla potrestaná?“ Jordan se téměř dusila přívalem rozžhaveného vzteku. „Ukradla jsi jiné ženě jméno, život a dítě, pak ses uhnízdila v naší rodině, aby sis zajistila pohodlí, a myslíš si, že jsi byla potrestaná?“

			„Máš představu, co všechno jsem ztratila?“ opáčila Anneliese. „Život, který jsem milovala, muže, kterého jsem milovala, matku, které jednou za čas pošlu opatrný dopis a neodvážím se ho ani sama odnést na poštu. Každý den mám strach a každou noc se mi zdají zlé sny.“ Otřásla se. „Zvláštní, kolik nočních můr mívám v tomhle domě, uprostřed bezpečí. Můj dům v Posenu stál na samotě… konec čtyřiačtyřicátého, žádní sloužící, všechno se rozpadalo, Manfred býval pryč celé týdny, a přece jsem tam spala tvrdě a klidně. Bylo tam tak krásně. A nemůžu se vrátit.“ Podívala se na Jordan. „To ti nepřipadá jako trest?“

			Ne dostatečný. „Tak se vzdej a bojuj s těmi obviněními,“ zkusila to Jordan z jiného soudku. „Braň se. Nevím, kdo jsi, ale nikdy jsem tě neměla za zbabělce.“

			Doufala, že to zabolí, Anneliese se však jen pousmála. „Zbabělost ve skutečnosti neexistuje. Ani odvaha. Jen povaha. Když jsi lovec, pronásleduješ, když jsi kořist, utíkáš. Jsem realistka a uvědomuju si, že od konce války, kdy vítězové rozhodli, že jsem netvor, se ze mě stala kořist.“

			„Jsi netvor,“ pronesla Jordan.

			„Kvůli těm dětem?“ Anneliese zavrtěla hlavou. „To byl akt milosrdenství. Byli to Poláci, možná Židi, a pokyny z Posenu zněly eliminovat nejprve Židy a pak i Poláky.“

			„Válka končila a prohrávali jste. Tak proč ty pokyny dodržovat, když se všechno rozpadalo?“

			„Protože popravy a transporty probíhaly dál. Ty děti zemřely mou rukou s plným břichem, mnohem laskavěji, rychleji a bezbolestněji, než kdyby umíraly hlady někde v barácích nebo v napěchovaných dobytčácích. Já se v utrpení nevyžívám. Když už něco musí zemřít, zabij to čistě.“

			Jordan měla dojem, že jestli to bude poslouchat ještě chvíli, začne křičet, ale přinutila se pokračovat. Jen ať mluví. „Proč zabíjet toho mladého válečného zajatce?“ Sebastiana Grahama, Ianova mladšího bratra, jehož jméno dnes ráno objevila ve spisu. „Zajatci se přece měli podle pravidel vracet do tábora živí. Proč jsi zabila jeho?“

			„Strážím se nelíbilo, když vězni utíkali. Nejspíš jsem ho zachránila před mnohem ošklivější smrtí.“ Anneliese vstala. Nepusť ji.

			„Měla jsem tě ráda, víš to?“ vyhrkla Jordan a bylo to jako výzva. „Doopravdy. A myslela jsem, že máš ráda mě. Všechno to byly lži, viď?“

			Překvapený výraz. „Jak tě to napadlo?“

			„Od té doby, co táta umřel, se mě pokoušíš vystrnadit. Na vysokou, do práce, do New Yorku, kamkoli, hlavně aby ses mě zbavila.“

			„Jen protože se před tebou musím mít neustále na pozoru. Říkala jsem si, že když budeš v jiném městě, bude to jednodušší. To přece neznamená, že tě nemám ráda.“ Ten starý úsměv, ženské přátelství, z něhož se těšily posledních pár měsíců, kdy spoléhaly jedna na druhou.

			„Jsi chytrá, rozumná a nadaná. Chceš něčeho dosáhnout. Sníš. Já byla ve tvém věku taky taková. Chtěla jsem víc než se vdát za nějakého rakouského advokáta, jak si přála matka, a tys chtěla víc než tu skopovou hlavu Garretta Byrnea přese všechno, co říkal tvůj otec. Povzbuzovala jsem tě, abys mířila výš, protože jsem tě chtěla vidět vzlétnout. A byla radost to pozorovat.“

			„Nevěřím ti, Anno,“ prohlásila Jordan vzdorně, přestože sebou málem trhla. „Anno, Anneliese, Lorelei, nebo jak se jmenuješ.“

			„Tohle jméno nenávidím.“ Zachvění. „Lorelei. Je jako rusalka. Další vodní čarodějnice.“

			„Kdo se doopravdy vynořil z toho jezera, proč se ti zdá ta noční můra s rusalkou?“ Jordan neustále hledala nové záminky, aby ji přiměla mluvit. „Někdo, kdo neschvaloval tvou definici milosrdenství?“

			„Já ti o tom snu pověděla, že?“ Zamrkání. „Vlastně nebyla nikdo důležitý, jen uprchlice z Posenu.“

			„A tentokrát zranila ona tebe, nebo se pletu?“ Čeho se bojí netvoři? „Proto z ní máš strach? Proto se ti o ní zdá?“

			„Nemám z ní strach, proč bych měla?“ Anneliesina ruka mimoděk vylétla ke krku. Ta stará jizva, pomyslela si Jordan, ukrytá pod make-upem. „Nejspíš je dávno mrtvá.“

			Její tváří se však cosi mihlo a Jordan poznala, že je to strach. Taky v tobě můžu číst, víš? Proč jí vůbec Anneliese ten zlý sen s rusalkou vyprávěla?

			Protože byla půlnoc, měla strach a já byla po ruce. Protože občas i netvoři potřebují s někým mluvit.

			Jordan se přinutila promluvit jemně, skrčila nohy pod sebe. „Anno, nemohla bys mě…“

			Pistole se opět zvedla. „Zůstaň sedět.“ Jordan poslechla. „Chápu, že se mě pokoušíš zdržet,“ pokračovala Anneliese. „Přiznávám, že jsem v pokušení zůstat tu sedět a čekat, než dorazí tví přátelé. Už mě to utíkání vážně unavuje. Jenže to bych se vzdala, a já slíbila Manfredovi, že to neudělám. Raději zemřel v Altaussee v dešti kulek, než aby se nechal zajmout. Utéct je to nejmenší, co pro něj můžu udělat.“ Zpříma pohlédla na Jordan. „Nehledej mě. Tentokrát mě nenajdete. Navíc, komu bych ještě mohla uškodit? Nechci nikomu ublížit, jen v klidu žít.“

			„Nechceš nikomu ublížit, ale jakmile se budeš cítit ohrožená, uděláš to. Táta měl podezření, že se v obchodě něco děje, viď? Všiml si, že s Kolbem v něčem jedete. Považoval to jen za podvod, nedal si to do souvislosti s válečnými zločiny a zemřel, než se stačil dozvědět víc. Jak se to stalo, Anno?“ Jordan se jí dívala do očí. „Zabila jsi ho?“

			To bylo další podezření, které jí bujelo v hlavě jako nějaká zrůdná květina. Cestou domů pro Ruth jí došlo, že zatímco Anna McBrideová se ve střelných zbraních vůbec nevyznala, žena s přezdívkou Lovkyně by jistě věděla, jaká munice způsobí, že brokovnice s hlavní z měkké damaškové oceli exploduje. Mohla dojet ke srubu u jezera, nasypat hrst smrtících nábojů mezi ty neškodné a pak jít s nevlastní dcerou vybírat svatební šaty, zatímco se její manžel vydal na lov krocanů… „Zabila jsi ho?“ zeptala se Jordan a hlas jí přeskočil. „Tak řekni!“

			Anna nehnula brvou, ani sebemenší zachvění.

			Ach, tati. Jordaninu mysl ochromila ledová hrůza.

			Tati…

			„Víš, měla jsem ho moc ráda,“ řekla Anneliese nakonec. „Kdybys do věcí nestrkala nos – od toho prvního Díkůvzdání už mi nikdy doopravdy nevěřil. Ne v hloubi duše. Přistihla jsem ho kolikrát, jak mě pozoruje v posteli, když si myslel, že spím… Nakonec asi začal Kolba podezírat a vyptávat se.“ Anneliese zavrtěla hlavou. „Pořád si říkám, jak jsi to dokázala. Jak sis to v pouhých sedmnácti dala všechno dohromady… říkala jsem, že jsi chytrá, ne? Od té doby jsem se neodvažovala nechat si cokoli v domě, abys to nevyčmuchala.“

			„Nepokoušej se mi tvrdit, že za tátovu smrt můžu já,“ zasípala Jordan.

			„Nic ti netvrdím. Běž a žij svůj život a mě nechej žít můj. Nechci víc než vzít Ruth a zmizet.“

			Jordan opět zaplavilo zděšení. „Ruth s sebou nevezmeš!“

			„Jistěže vezmu. Mám ji na starosti – a je má pojistka, Jordan. Protože kdybych někdy měla pocit, že mě zase někdo sleduje, zastřelím nejdřív ji a pak sebe.“ Anneliese na ni upírala zcela upřímný pohled. Jordan seděla jako přišpendlená na místě.

			„Prosím…“ vydechla, Anneliese ji však nenechala domluvit.

			„Potřetí už utíkat nebudu. Nevydržím to. Vyberu si snazší cestu a Ruth vezmu s sebou. Člověk nenechá dítě samotné, to by byla velká krutost. Nepokoušej se mě najít, ty ani tví přátelé. Pro Ruth to bude mnohem lepší.“ Anneliese vyšla po schodech, pistole se jí leskla u boku. Nahoře se ohlédla přes rameno. „Budeš mi chybět. Moc. Je to vážně škoda, že jsi to nenechala být.“

			Dveře zacvakly, v zámku se zvenčí otočil klíč. Pak už jen zvuk vzdalujících se kroků. Jordan vyběhla nahoru, vrhla se na zamčené dveře a začala křičet.
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			„Nic si neodnesla.“ Jordan prohrabávala skříň své nevlastní matky. Ženská ložnice, všude alpské krajinky a aranžmá ze sušených květin. Pozdě, pomyslel si Ian. Přišli jsme pozdě. „Zmizelo jen tátovo auto. Zůstal tu i její kufr, šaty, prádlo, dokonce i šeková knížka a řidičský průkaz…“ Protože to všechno opouští, pomyslel si Ian. Lorelei Vogtová svlékla Annu McBrideovou a odešla s jakousi novou totožností a jen pár svršky. Zaplavil ho vztek. Nejeli jsme tak daleko, abychom zase začínali od nuly!

			„Nic si nevzala,“ zopakovala Jordan. Byla bledá a strhaná, její růžolící americkou krásu převálcoval šok. Když vypáčili dveře temné komory a Jordan vyklopýtala ven, Ianovi se ulevilo jako snad nikdy v životě. Tváře měla uslzené, blond vlasy rozcuchané a ruce se jí třásly, ale byla živá. Ianova úleva se však nemohla rovnat tomu, co cítil Tony. Než se podařilo otevřít dveře, jeho olivová pleť měla popelavý odstín. Jordan prošla beze slova kolem něj, rozběhla se dovnitř do domu a volala svou sestru. Tehdy pochopili, že si Lorelei Vogtová přece jen něco vzala.

			Ruth.

			„Suka,“ utrousila Nina. Otevírala a zavírala břitvu, očividně toužila po podřezávání krků. Za ní chodila Taro a nervózně kňučela. Ianovi se podařilo zůstat stát na místě, ale v dlaních měl vyryté měsíčky po nehtech.

			„Musí tu být něco, co by nám napovědělo, kam šla. Něco…“ Jordan teď probírala Anneliesiny kapesníky. Šlehla pohledem po Ianovi s Tonym. „Kdybyste mi to prostě řekli…“

			„Já chtěl.“ Tony prohledával vedlejší zásuvku. Položil Jordan ruku na rameno. „Chtěl jsem tě zasvětit, ale nevěděli jsme, jestli v tom nebyl zapletený i tvůj otec a…“ Ucukla. „Táta by nikdy…“ Zajíkla se. „Proč vůbec Anna s těmi tajnými kšefty s Kolbem začínala? Nebýt toho, vůbec nic by nevyšlo najevo a vy byste ji nevystopovali až v Bostonu. Proč riskovala?“

			„Třeba byli ti Němci její přátelé,“ navrhl Tony. „Chtěla sem dostat i svou matku.“

			„To mohla udělat legálně, sponzorovat je jako uprchlíky. Nikdy by ani okem nemrkl.“

			„Peníze,“ konstatoval Ian stroze. Přes veškeré úsilí ovládnout se začal netrpělivě přecházet po místnosti.

			„Chtěla mít vlastní peníze pro případ, že by zase musela utéct.“ A teď je má, pomyslel si rozčileně. Dost peněz, aby mohla utéct hodně daleko.

			Ne. Nám neutečeš. Nevezmeš si další nevinné dítě. Tentokrát ne.

			„Nechci, abyste si mysleli, že byl táta hlupák, když se do ní zamiloval,“ vyhrkla náhle Jordan, když se skláněla, aby prohledala prostor pod postelí. „Tak se snažila dokonale ovládnout jazyk, vstoupila do jeho církve, chtěla být správná americká hospodyňka. Naučila se bostonský žargon, a když získala občanství, změnila si jméno z Anneliese na Annu. Oklamala úplně všechny.“

			„Tebe ne.“ Tony zašmátral v přikrývkách. „Bylo ti jen sedmnáct, a stejně jsi ji zavětřila hned na začátku, což je víc, než se povedlo nám, třem profesionálům. Jsi geniální, J. Brydeová.“

			„Jenže táta je mrtvý. Nedokázala jsem ho přesvědčit…“

			„Ne.“ Ian ji vzal za ramena, když se napřímila, a upřel jí pohled do očí. „Tohle je cesta do pekel, to mi věř. Neber na sebe její vinu – ty za tohle nemůžeš.“ Kam jen jsi šla, kam…

			„Plakala pro něj v nemocnici. Byla tak zdrcená. Co by asi udělala, kdyby se z těch zranění zotavil…“

			„Určitě měla plán,“ konstatovala Nina bez špetky pochybnosti.

			Ani z Ruthina pokoje nic nezmizelo. Jordan přejížděla bezmocnýma rukama po jejích starých modrých džínách.

			„Nevzala Ruth ani náhradní boty.“

			„Což znamená, že má nějakou skrýš.“ Tony lezl po zemi v malém pokojíku. „Kde si nechala oblečení, peníze z vybraného spořicího účtu a nové doklady od Kolba.“

			„Ano.“ Jordan si zamnula tvář. „V temné komoře říkala, že se neodvažuje nechávat nic v domě od té doby, co jsem jí před lety prohledala pokoj.“

			„Tak kde by to doupě mohla mít?“ nadhodil Ian. Všichni čtyři si vyměnili pohled.

			„Skoro na měsíc odjela. Tvrdila, že do Concordu a do New Yorku, tam ale nebyla,“ řekla Jordan posléze. „Zřejmě něco chystala. Připravovala si únikovou cestu pro všechny případy.“

			„Určitě to někde blízko,“ ozvala se Nina. „Někde, kde by jí nikdo nevšímal. A tam my ji musíme chytit, jinak…“

			„Jinak upláchne,“ dopověděla Jordan. „I s Ruth. Možná někam za hranice.“ Jordan se zkrabatila tvář. Tony si ji přitáhl do náruče. Nina s Ianem se na sebe bezmocně dívali. Ruth, opakoval si Ian. Ubohý malý poutníček, navěky klopýtající cizí krajinou. Navždycky ztracený, pokud…

			„Musí to být někde blízko, a zároveň v ústraní.“ Zabubnoval prsty o sloupek Ruthiny postele. „Místo, kde by se mohla schovat, změnit vzhled. Kam by mohla nepozorovaně přijet i odjet nebo kde by její přítomnost nepřipadala nikomu divná. Nevíš o nějakém…“

			„A co náš lovecký srub u jezera Selkie? Leží asi tři hodiny od Bostonu, na samotě, žádné pláže u vody ani promenády, jen velký rybník uprostřed lesa. Přestaly jsme tam jezdit, když táta umřel, a nechávaly ho zamčený. Někde by tu měl být takový velký starý klíč…“ Jordan seběhla dolů do otcovy pracovny, kam ji ostatní následovali, a začala otevírat zásuvky psacího stolu. Srub u jezera mezi lesy – Iana napadlo, jestli to Lorelei nepřipomíná její milovaný dům u jezera Rusalka, kde zemřel Seb.

			Jordan prohrabala všechny zásuvky. Nakonec s planoucími tvářemi vzhlédla. „Ten klíč tu není. Takže jela tam.“ Rty se jí chvěly. „Ale dlouho se nezdrží, určitě počítá s tím, že mě to napadne. A má minimálně hodinu a půl náskok.“

			Nemáme šanci ji dohnat. Bylo jasné, nač všichni čtyři myslí.

			Tony vytáhl klíčky od fordu. „Zkusíme to.“

			„To nemá smysl, potřebujeme se tam dostat dřív, než zmizí.“ A Iana napadlo, jak to zařídit. Přestože ho při té představě zamrazilo. „Řeknu vám, jak to uděláme, ale nejdřív nám, Jordan, pověz o tom snu s rusalkou, který Lorelei Vogtovou pronásleduje. Do posledních podrobností.“

			Zamířili ke dveřím, Jordan při tom překvapivě přesně popsala noční můru zrozenou z polského jezera. Takže ani naše Lovkyně nemá dobré spaní, pomyslel si Ian se zadostiučiněním. To jsem rád.

			Když Jordan skončila, Ian se podíval na svou ženu. „Ta rusalka, ze které má strach,“ řekl tiše, „jsi to ty, nemám pravdu?“

			Nepatrné přikývnutí, Nina svěsila hlavu a zamířila k autu. Tony s Jordan se vyměnili pohled.

			„Můžeme toho využít,“ pokračoval Ian, „pokud budeme vědět, čeho se přesně bojí.“

			Nina sáhla po klice. Ian jasně viděl, jak se naježila, tentokrát se však nedal odradit.

			„Vyklop to, Nino.“ Přikryl její ruku dlaní, než stačila otevřít dveře auta. „Vím, že o tom, co se stalo u jezera, nechceš mluvit, ale je čas. Pověz nám to.“
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			Polévka byla hustá, s bramborami a smetanou. Žena v modrém kabátě jim přinesla dvě misky, z nichž se kouřilo, ven za okrový dům, protože Nina odmítla pozvání do kuchyně. Sebastian popadl misku se stěží ovládanou dychtivostí, zato Nina zůstala ostražitě stát se založenými pažemi.

			„Nechovej se neslušně,“ pošeptal jí Seb rusky s ústy plnými polévky.

			Nině se sbíhaly sliny, přesto po misce nesáhla. „Má rekreační dům u jezera a pravou smetanu do polévky.“ Zadívala se na tu drobnou modrookou ženu. „Přátelí se s Němci.“

			„Říkal jsem ti, že je vdova. Její manžel byl Němec a zemřel ještě před válkou, posenské úřady ji nechávají na pokoji.“ Seb s tou ženou vedl dlouhý rozhovor v angličtině. „Studovala angličtinu na univerzitě, nikdy nepatřila k oblíbencům Říše.“

			„Tvrdí ona.“ Žena působila tak mile, její úsměv přímo hřál. Jako by vytušila Ninina podezření, sklonila hlavu a usrkla ze zbývající misky. Polkla a natáhla ruku s miskou, jako by říkala: Vidíš? Není otrávená.

			Nina se zamračila, ale misku si vzala. První lžíce jí způsobila v ústech chuťovou explozi, horko se jí šířilo do břicha. Neubránila se a zbytek zhltla. Žena se usmála a řekla něco Sebovi. Další rozhovor.

			„Co je?“ zeptala se Nina, když spolkla poslední kapku.

			„Poděkuj jí za jídlo a vypadneme.“

			„Nabízí nám zůstat na noc.“ Seb jen zářil. „Prý můžeme spát v kuchyni, je tam teplo, ustele nám…“

			Nina ho chytila za paži a zatáhla ho kus stranou. „Ne.“

			„Proč ne? Spát pro jednou pod střechou, pod čistou dekou…“

			„Sebe, žádná ženská, která žije sama, by si do domu nevzala lidi, co vypadají jako my!“ Ukázala na jejich špinavé oblečení. „Což znamená, že buď sama nežije, nebo že zavolá Frickům a udá nás, jen co…“

			„To ti vážně připadá tak nemožné, že by se nad námi někdo slitoval? Nabídl nám pomoc jen z laskavosti?“

			„Ano. Připadá. Nepotřebujeme její pomoc.“

			„Ty prostě nikomu nevěříš.“ Sebovi zčervenaly tváře s hladem vystouplými lícními kostmi. „Potřebujeme pomoc. Většinu času máme hlad, máme průjem, protože jíme jenom maso a kořínky. Tak proč nepřijmout pomocnou ruku, když se nabízí?“

			„Protože i kdyby to myslela upřímně, získáme nanejvýš jednu noc v teple. Jestli upřímná není, sbalí nás Němci a ztratíme úplně všechno.“

			„Třeba nás u sebe na čas nechá,“ argumentoval Seb zarputile. Tak moc chtěl věřit. Chtěl důvěřovat. „Ne každý v téhle válce kope jen sám za sebe. Zkus taky jednou vidět lidskost.“

			„Ne,“ trvala Nina na svém.

			Zkusil jinou taktiku. „Co by nám mohla udělat, sama proti nám dvěma?“

			Nina zůstala zírat. „Znáš mě, a ptáš se, co by nám mohla udělat jedna ženská?“

			„Tohle je jiné.“

			Protože já jsem divoška, pomyslela si. Protože pro čestného mladíka jako Sebastian Graham, vzdělaného a dobromyslného, který o ženách jako takových neví vůbec nic, nepředstavuje drobná žena s hladkými vlasy a nalakovanými nehty žádné nebezpečí. Nina se přes jeho rameno zadívala na ženu v modrém. Pozorovala je s nepatrným úsměvem.

			„Já se vracím do našeho tábora,“ prohlásila Nina.

			„Nebudu riskovat.“

			Založil si paže. „Zůstanu.“

			Nina ucouvla, překvapená, že se cítí trochu dotčeně. Krmila jsem tě, lovila pro tebe, zůstala jsem s tebou, a ty takhle?

			Opět zčervenal. „Nino…“

			„Sejdeme se zítra v našem tábořišti,“ přerušila ho.

			„Jestli nepřijdeš, budu vědět, že tě vedou v poutech zpátky do zajateckého tábora.“

			„Nebo že pomáhám tady té laskavé Frau na zahradě za to, že se smím ukrýt u ní ve sklepě,“ řekl tiše. „Na světě jsou i dobří lidé, Nino. Tobě jsem přece taky věřil, ne? Přitom jsem o tobě věděl jen to, že kdyby ses vrátila ke svému pluku, zastřelí tě. A věřil jsem ti.“

			Nina zvedla břitvu. „Já věřím jen tomuhle.“

			„Zvláštní, jak moc mi připomínáš mého bratra,“ podotkl Seb. „Ten taky nevěří ani vlastnímu stínu.“

			„Chytrý člověk.“

			„Ale na štěstí mu to nepřidává.“

			„Na štěstí nezáleží. Mně bude stačit, když zůstanu živá.“ Nina zaváhala. „Pojď se mnou, Sebe.“

			Odmítl. A Nina zmizela mezi stromy, rozčilená tak, že se ani neohlédla a neviděla ho vcházet do domu s okrovými zdmi.

			Když rozčileně ušla zhruba půl kilometru podél břehu, zpomalila. Blížil se soumrak, tmavá noc kolem novoluní. Dobré počasí na létání, pomyslela si. Dobré počasí k lovu. Zůstala stát a kopala odřenými botami do listí. Něco se jí nechtělo líbit, něco ji hnětlo, jen netušila co.

			Vždyť ty dobře víš, co se ti nezdá. Ta ženská už možná telefonuje Skopčákům a vykládá jim, že má v kuchyni uprchlého válečného zajatce.

			Ne. Cítila v tom něco ještě horšího. K tomu, aby ho mohla udat, ho nemusela zvát dovnitř. Proč to udělala? Nina se zadívala vzhůru na oblohu. Modravý soumrak, modré oči… oči té ženy, ve kterých nebyl vůbec žádný strach, když se dívala na dva odrané uprchlíky, kteří se objevili u jejího domu. Nina měla slepené vlasy, Seb byl zarostlý, oba měli špínu za nehty – stačilo to, aby se před nimi měl každý na pozoru, ta žena však zůstala naprosto klidná, nejevila žádné známky strachu. A člověk, který se ani trochu nebojí, pokud se za války ocitne proti přesile špinavých cizinců, je buď idiot, světec, nebo někdo nebezpečný. Slaboduchá se ta žena nezdála. Tím pádem musela být buď světice, nebo nebezpečná. Nině bylo jasné, k jakému závěru by došel Seb. A vím, co si o tom myslím já.

			Když došla zpátky k okrovému domu, byla už tma. V několika oknech prosvítalo přes záclonu teplé světlo. Nina si dřepla do stínu štíhlé borovice a pozorovala. Napůl čekala, že každou chvíli musí přijet němečtí vojáci, aby provedli zátah na britského zajatce, ale všude vládl klid.

			Což ovšem neznamenalo, že uvnitř nečíhá past. Možná už Seba odvedli. Ta modrooká žena by jistě nahlásila i ji. Nina pozorovala dům další hodinu, poslouchala šplouchání vln u břehu před domem. Břitvu, připevněnou k zápěstí koženou šňůrkou, měla otevřenou. Sebe, kde jsi?

			Nejspíš se teď choulí pod dekou před roztopeným krbem a na ni si ani nevzpomene.

			Přesto se nepohnula. Žádný měsíc, jen slabé světlo hvězd, v němž se hladina jezera stříbrně leskla. Dobré počasí na lov, napadlo Ninu znovu. Dobré počasí na lov…

			Dveře se otevřely a přes trávník se rozběhlo světlo jako úponky vinné révy. Ven do noci vyšly dvě postavy. Nina zamžikala, špatně viděla, ale rozeznala Sebův krok, vlasy, které mu spadaly do čela. Žena vedle něj se pohybovala zlehka, ruce v kapsách kabátu. Něco vytáhla a Nina se zvedla, ale pak se ozvalo škrtnutí zápalky. Seb se jako džentlmen sklonil a skryl plamínek v dlaních a vzápětí se rozsvítil konec cigarety. Žena nabídla i jemu. Tiše si povídali a kráčeli k jezeru. Nina je sledovala, stále cítila ten podivný neklid. Prkna jim vrzala pod nohama, když vstoupili na dlouhé molo, které sahalo až nad hloubku. Nina nedůvěřovala ničemu, co vedlo nad vodou, ať už to byla borová prkna nebo dva metry pevného ledu, ale Seb kráčel bez obav, s plným břichem, před sebou dobrý spánek. V prstech držel společenskou cigaretu po večeři a obdivoval odlesk hvězd na klidné hladině. Žena po jeho boku se k němu chovala laskavě, místo aby na něj štěkala, aby si udržoval boty suché a jestli aspoň jednou v životě dokáže správně určit sever.

			Běž tam, nabádala se Nina a dívala se na tu dvojici na konci mola. Běž za nimi. Třeba je skutečně jen laskavá. Opustila stín borovice, došla k molu, ale nedokázala se přimět udělat první krok nad vodu. Zaváhala, v duchu se za to proklínala. Proč se bojí, když je svět plný mnohem děsivějších věcí… a Seb na konci mola zvrátil hlavu a zadíval se na noční oblohu. Žena zahodila cigaretu do jezera, znovu sáhla do kapsy a vytáhla cosi, co se ve světle hvězd kovově zalesklo.

			Nina skočila na molo. Pozdě. Žena zvedla paži a nad hladinou třeskl výstřel.

			Sebastian klesl k zemi. Nina v duchu vykřikla.

			Na sněhu nebo na holé zemi by byla tichá jako dvojplošník, který plachtí oblohou. Byla by té modrooké ženské podřízla krk od ucha k uchu, než by si jí vůbec stačila všimnout. Jenže prkna mola pod Nininýma běžícíma nohama skřípěla a žena se otočila, ještě než se rozplynul kouř z výstřelu. Nininy vycvičené oči ji v tom slabém světle viděly, jako by stála na poledním slunci: klidná, odtažitá, nemilosrdná. Její tváří se jen krátce mihlo překvapení. Paže se znovu zvedla, napřímená a sebejistá, ústí hlavně mířilo Ninině přímo do tváře. Další třesknutí. Nina ve stejné chvíli uskočila doleva a rozmáchla se břitvou. Žena se pootočila a ostří nezasáhlo její hrdlo, ale zátylek. Tehdy Nina vykřikla, když viděla, jak se ty bezcitné modré oči v šoku otevřely dokořán. Žena si přitiskla dlaň na ránu, krev jí protékala mezi prsty. Přesto znovu zvedla pistoli. Nina poháněná setrvačností proběhla kolem Sebova těla mimo dosah. Přesto byla tak blízko, že ta bestie nemohla minout. Zbývalo jediné a Ninu z toho mrazilo. Uběhla ještě dva metry a ve stejné chvíli, kdy noc prořízl třetí výstřel, se vrhla do ledové náruče jezera.

			 

			Chlad bodal jako tisíc stříbrných nožů. Kovově páchnoucí jezerní voda jí pronikala do očí, do uší, do nosu. Panika ji téměř oslepila, ten pocit vody proudící mezi jejími vlasy. Nepotopila se ani ve vaně od té chvíle, kdy o svých šestnáctinách ležela napůl utopená na zamrzlém povrchu Dědka, zatímco její otec mlel: Jsi rusalka, jezero ti neublíží. Otevřela ústa k výkřiku – neubránila se – a jezero se jí nacpalo do krku jako ledový pařát.

			Jestli zpanikaříš, utopíš se, ty jedna rusalčí bestie, zavrčel její otec a jí se nějak podařilo ovládnout končetiny, ačkoli se jí mozek roztavil strachy. Umí plavat – na břehu Dědka by se nenašlo dítě, které by to neumělo. Posouvala se vpřed, vrtěla se jako jezerní tuleň. Vzhůru na hladinu, než jí prasknou plíce. Když spolkla první doušek vzduchu, jako by byl rozžhavený doběla.

			Děsivý zvuk dalšího výstřelu.

			Nina se opět ponořila pod hladinu, nebyla si jistá, jestli ji střela zasáhla. Strach ji svíral v tak elektrizujícím stisku, že nebylo místo pro novou bolest. Uprostřed vší té hrůzy mohla udělat jen dvě věci: doplavat dál nad hloubku, mimo dostřel, a tam posléze podlehnout vyčerpaní a chladu, což by netrvalo dlouho… nebo se tu zmítat v naprosté panice jako U-2 přišpendlené bílým světlem pátracího reflektoru a nechat na sebe střílet pokaždé, když se vynoří. Anebo…

			Nina se pod vodou skrčila a přetočila a začala se slepě odrážet směrem k molu. Plíce se jí opět málem roztrhly. Vklouzla mezi pilíře, nohama rozvířila bláto. Vynořila hlavu a tiše zalapala po vzduchu. Molo vedlo nízko nad vodou, mezi hladinou a prkny zůstávalo sotva dvacet centimetrů místa. Nina se chytila pilíře. Do dlaně se jí jako ostrá jehla zabodla tříska. Zaklonila hlavu, aby udržela ústa nad vodou. Přestávala cítit ruce i nohy. Borová prkna nad ní zavrzala, ozvalo se kovové cvaknutí.

			Stojí přímo nade mnou, pomyslela si Nina, a nabíjí. Kdyby vystřelila dolů pod nohy, kulka by Ninu trefila nejspíš rovnou do oka.

			Další nápor paniky jako nová vrstva ledu.

			Vzdej to, šeptalo jezero. Potop se do té modré hloubky.

			Ať si tě rusalky vezmou.

			Hlavou se jí míhaly nesourodé obrazy jako ve špatném filmu. Rozesmátá Jelena. Malá Galja, vystrašeně a monotónně opakující: Neutopíme se. Její otec, cenící žluté zuby. Soudruh Stalin, jeho knír a jeho výrazné šelmovské pižmo… Šlapala vodu, držela obličej nad ledovou hladinou a poslouchala, jak modrooká lovkyně nad ní přešlapuje. Poslouchala vábení jezera.

			Pusť se, Ninočko.

			Dál pohybovala nohama, už je však vůbec necítila.

			Pusť se. Odevzdej se rusalce. Je to první noční čarodějnice, ta, která vystupuje z jezera s ledovou náručí a polibkem, který zabíjí.

			Ne, pomyslela si Nina. Já jsem rusalka. Zrozená z jezera, která našla domov na obloze a vrátila se do jezera.

			Tak tady, ve svém jezeře, zemři. Bude to snazší než zemřít nahoře její rukou.

			Ne, pomyslela si Nina opět. Možná mám z vody strach, ale bojovat s nacistkou ve tmě mě neděsí.

			Netušila, jak dlouho tam visela v temné říši jezera Rusalka, s obličejem nad vodou, prsty, které podkluzovaly na slizkých pilířích, zatímco ji braly křeče do znecitlivělých nohou. A nahoře celou tu dobu držela hlídku modrooká lovkyně. Musely to být minuty. Přesto jako by uplynuly hodiny.

			Nad hladinou se ozvalo zoufalé zvolání. Těm dvěma německým slovům rozuměla dokonce i Nina.

			„Kde jsi?“

			Nina zaťala drkotající zuby.

			Žena přešlápla. Přerývaně dýchala. Jednu chvíli sykla bolestí. Řízla jsem ji. Červená čára na zátylku, polibek břitvy. Lovkyně musí krvácet, volnou ruku si tiskne na ránu.

			„Prosím, ať je mrtvá,“ mumlala žena nad ní jako v modlitbě a v hlase jí jasně zazníval strach. „Ať je mrtvá…“

			Rusalka nemůže zemřít, pomyslela si Nina, promrzlá tak, že jí drkotaly i myšlenky. A tebe políbila rusalka, to znamená, že jsi navždycky moje, ty modrooká svině.

			Dlouhý roztřesený výdech shora, další syknutí, pak vzdalující se nepravidelné kroky ke břehu. Už se jí musí z té ztráty krve dělat zle, pomyslela si Nina. Bude si ránu muset ovázat. Nina se nehýbala, zůstávala ve vodě pod molem. Tahle žena si dokáže zachovat chladnou hlavu i vyděšená a krvácející. Mohla by se stáhnout a čekat ve tmě na břehu, jestli se z jezera něco nevynoří. Tak by to udělala Nina.

			A tak zůstávala ve tmě, v jezeře, a téměř ani nedýchala.

			Hni se, ozval se nakonec její otec, jinak zmrzneš a utopíš se.

			Možná tam pořád je, namítla v duchu Nina. Čeká. Hni se.

			Nině téměř nezbývala síla vytáhnout se z vody na molo. Zůstala pak bezvládně ležet, pokoušela se hýbat prsty na rukou a na nohou. Mohla by tak zůstat napořád, ale přinutila se zvednout na kolena a rozhlédnout se. Nikde nikdo, žádné bdělé modré oči. V okrovém domě byla tma. Ale tak to nezůstane. Lovkyně má jistě přátele, kteří jí přijdou na pomoc.

			Hni se.

			Jenže nemohla. Na molu leželo nehybné, ještě teplé tělo Sebastiana Grahama.

			Bylo jí jasné, že je to beznadějné, přesto se k němu celá roztřesená doplazila. Výstřel ho zasáhl zblízka do temene. Z obličeje toho moc nezůstalo. Z hezkého a rytířského chlapce s dlouhými řasami a vysokým čelem zbyla jen zkrvavená mrtvola. „Ubohý malyš,“ šeptala Nina promrzlými rty. „Měla jsem jít s tebou. Opustila jsem tě a přišla o tebe.“ Duši jí drásaly rudé spáry výčitek, ale nemohla zvrátit hlavu a výt pod hvězdami, jak by ráda, nemohla se zhroutit na jeho mrtvé tělo a plakat. Nemohla ho ani pohřbít. Čas rychle ubíhal. Kdo ví, za jak dlouho si vražedkyně ováže krk a přivolá pomoc. Nina nebyla venku z vody ještě ani deset minut, dokonce možná ani pět, ale byla promočená ve studené podzimní noci, údy měla jako z ledu. Kupodivu jí zůstala břitva, stále jí visela na šňůrce na zápěstí. Nechala si svoje boty a kalhoty, ale vyprostila Sebovy bezvládné paže z bundy a dalších vrstev, svůj overal hodila do jezera a nasoukala se do Sebových zakrvácených, nicméně suchých svršků. Nechtěla ho nechávat polonahého pod hvězdami, jenže v mokrém oblečení by zemřela. Přinutila se vzít si jeho vojenskou známku a jeho prsten. Aby je mohla doručit jeho bratrovi. Ten taky nevěří ani svému stínu, říkal o něm Seb.

			„Povím mu, že jsi zemřel jako hrdina,“ slíbila Nina chlapci, který se jí na několik krátkých těžkých měsíců stal přítelem. „Povím mu, žes mi zachránil život, žes bojoval s nacistickou vražedkyní a prolil její krev.“ Udělá z něj hrdinu, i když ve skutečnosti to byl jen chlapec s dobrým srdcem, který zemřel, protože věřil, že lidé jsou dobří.

			Ne, pomyslela si. Zemřel, protože měl tu smůlu, že potkal tebe, Nino Markovová. Zklameš každý tým, do kterého se kdy přidáš, a pak o něj přijdeš. Ztratila jsi svůj pluk, dvě stovky sester, pak jsi našla Seba, a i když tvůj tým tvořil jen jeden člověk, ztratila jsi i jeho.

			S pláčem políbila Seba do zakrvácených vlasů a seběhla z mola. Ohlédla se jen jedenkrát, a to po žlutém domě. Cítila přímo zvířecké nutkání proklouznout dovnitř, najít tu modrookou německou čubku s rozříznutým krkem a dokončit, co začala. Měla však sotva dost sil, aby se aspoň dostala zpátky do tábořiště živá.

			Jsem rusalka z nejhlubšího jezera na světě, které leží nejdál na východě, myslela si, když se celá malátná a vyčerpaná vlekla lesem ve slabém světle novoluní. Jsem Noční čarodějnice ze 46. gardového tamaňského nočního bombardovacího leteckého pluku. Nemám strach z Němců, z noci ani z žádného jezera na světě. Přestala se bát utonutí.

			Začala mít strach z něčeho docela jiného.

			 

			Málem se nedožila konce zimy. Dostala zápal plic a celá se třásla jako osika. Ale vydržela, se záchvaty kašle, zničená, špinavá a hladová, dokud Němci v lednu následujícího roku z Poznaně neodtáhli. Pak se vypotácela z lesa do sterilních bílých paží polského Červeného kříže, který procházel osvobozenými koncentračními a zajateckými tábory. Následovalo období ve znamení teploměrů a léků, měsíce, kdy ji přemisťovali z jednoho nemocničního lůžka na druhé, kdy ji pronásledovaly horečnaté sny o modrooké Lovkyni, až tu tvář znala lépe než svou vlastní. Myslela na ten obličej, i když se posadila na posledním nemocničním lůžku a červenou navigátorskou tužkou si na plosku nohy nakreslila hvězdu a přísahala si, že si ji nechá vytetovat. Tehdy se objevil štíhlý Angličan se zoufalýma očima a hromadou otázek a ona mu dokázala odříkat první řádek příběhu, legendy. Ne váš bratr je mrtvý, protože jsem ho zklamala, ale váš bratr zemřel jako hrdina.

		

		
			54. kapitola 

			IAN 

			Září 1950 

			Boston 

			 

			Nina uhnula pohledem. Žena, která se dívala do očí Stalinovi, pomyslel si Ian, teď klopí oči ke svým semknutým rukám, aby se vyhnula mým očím. Ford vykličkoval z Bostonu a řítil se na severovýchod.

			„Já lhala ti,“ hlesla Nina. Jordan a Tonyho, kteří seděli vpředu, ignorovala. Její ruský přízvuk byl nyní výraznější.

			„To moje vina, že Seb umřel.“

			Ian neodpověděl. Jordan s Tonym si vyměnili pohled, neřekli nic.

			„Já měla zůstat s ním. Die Jägerin by mě nepřistihla nepřipravenou. Nebo já měla být rychlejší, jít za nimi na molo. Já moc dlouho zaváhala a bylo.“ Nina vzdychla a Ian v tom povzdechu slyšel spoustu výčitek a bolesti, dlouhé probdělé noci.

			„Udělala jsi, cos mohla,“ vypravil ze sebe.

			„Ne dost. Seb měl žít.“ Nina na něj konečně pohlédla.

			„To ty myslíš.“

			A Ian si to částečně myslel. V tom instinktivním bratrském rozhořčení, rozdmýchaném ztrátou, která není fér: Věděla jsi, jak je důvěřivý, a nechalas ho jít na jatka. Pak zlost zrazeného milence: Spal jsem s tebou, věřil jsem ti, pověděl jsem ti o padáku a celou dobu jsi přede mnou tajila tohle.

			„Já zklamala ho,“ opakovala tiše. „Tak to dělám, když mám tým. Zklamu pluk a ztratím ho. Zklamu Seba a ztratím ho. Proto u mě už žádný tým. Já s vámi neměla jezdit…“ Podívala se na Tonyho, pak zpátky na Iana. „Jenže já chtěla najít Lovkyni. Od té doby tam u jezera ji hledám. A tak já byla sobecká a přidala se k vám. To špatně.“

			Takže tohle je teď tvůj jediný strach, došlo Ianovi. Už ne jezero. Ne utonutí. Že zklameš další sestru, další tým, dalšího druha.

			Zhluboka se nadechl, potlačil šok i vztek. Natáhl se a zahákl ukazovák za Ninin, pohlédl do jejích modrých očí, v nichž se jako pod matným štítem odrážela zoufalá lítost.

			„Nezklamala jsi ho, Nino. A nezklameš ani nás, tomu věř. Bez tebe bychom neměli šanci zachránit Ruth. Bez tebe bychom nemohli chytit die Jägerin. Jestli je tvůj jediný strach, že přijdeš o další tým, její jediný strach jsi ty, a toho využijeme.“ Nině zaplálo v očích.

			„Musíme se tam dostat jako první a máme nejmíň hodinu a půl zpoždění,“ ozval se zachmuřeně Tony za volantem.

			Ian Nině stiskl prst a pustil. „Doženeme to.“

			Ford zastavil ve spršce štěrku. Ian na tom místě nikdy nebyl, ale Tony je dokonale popsal: malé chátrající letiště, kde se byla Nina proletět. Ian se zadíval na modrobílý dvojplošník, který přelétával nad nimi a chystal se na přistání. Překonal příval zděšení. „Jordan, dokázala bys přemluvit svého bývalého snoubence, aby pro nás udělal velkou laskavost?“

			 

			Garrett Byrne na ně ohromeně zíral. „Chcete si půjčit letadlo?“

			„Olive,“ řekla Nina. „Ráda bych Olive.“

			„Ruth je v nebezpečí, Garrette,“ zdůraznila Jordan. „Je to kvůli Ruth…“

			„Jestli je v ohrožení, zavolejte na policii a…“

			„Geniální nápad, Gary,“ odsekl Tony. „Zavolat na policii a nahlásit, že je dítě se svou matkou. Hned všeho nechají a rozjedou se tam. Paráda.“

			„Nemůžu nechat pilota bez licence odletět s mým letadlem…“

			„Tony, popadni ho za druhou ruku.“ Ian došel ke stolu a chtěl chytit Garretta za loket. „Zamkneme ho do kumbálu.“ Tolik k hranicím, které nepřekračujeme, pomyslel si. Nejen že se tuto konkrétní hranici chystal překročit, hodlal přes ni přímo přeběhnout a kvůli Ruth zavřít Garretta Byrnea mezi úklidové prostředky. A Garrett to zřejmě pochopil.

			„Kristepane.“ Vytrhl se Ianovi. „Jordan, je to pravda? Takže jsi celou tu dobu měla pravdu? Tvoje nevlastní máma je…“

			Jordan, celá bledá, přikývla.

			„Kristepane.“ Tentokrát slovo spolkl a podíval se na Ninu. Oplácela mu pohled přimhouřenýma očima. „Paní Grahamová, radím vám vrátit Olive bez jediného škrábnutí, jinak…“ Ale to už se mu Jordan vděčně vrhla kolem krku. Nina se dožadovala map a Garrett se Jordan vytrhl a běžel zařídit doplnění paliva.

			Tony se podíval na Iana. „Vážně to klapne? Poletíme na záchrannou výpravu dvojplošníkem? Je to jako ze seriálu, kde dámy v nesnázích připoutávají ke kolejím.“

			„Klapne to,“ prohlásil Ian tak přesvědčivě, jak dokázal.

			„To jediný způsob, jak ke srubu dostat dřív než ona,“ přikývla Nina klidně a probírala se mapami. Ianovi se ulevilo. Její pochybnosti a výčitky zřejmě vzaly za své, opět jednala věcně a s chladnou hlavou. „Jestli tam půjde přistát. Jordan, ty říkáš, že tam rovné místo, kde nejsou stromy? Ukaž mně.“

			Brzy už utíkali k ranveji, kde na ně pyšně čekala modrobílá Olive. Nina si nasadila letecké brýle. Na sobě měla letní šaty Filene a vysoké boty a měl by na ni být směšný pohled, přesto působila sebevědomě a odhodlaně. „Do letadla vejdou čtyři lidi. Dva do každého kokpitu.“

			„To není bezpečné,“ namítl Garrett.

			Nina ho ignorovala. „To natěsno, ale možné.“ Ohlédla se na něj. „Jordan s Tonym vepředu, ty poletíš se mnou.“ Ian se bál, že přesně něco takového řekne. „Bylo by mnohem bezpečnější, kdybyste letěli ty s Tonym a my s Jordan bychom za vámi přijeli autem.“

			„Jednou my letěli čtyři, v Tamani, když U-2 za námi prostřelili motor. My musely s Galjou přepravit pilotku i navigátorku. To trochu jako létat s cihlou, ale letadlo udrželo ve vzduchu.“ Tony už nasedal do pasažérského kokpitu vpředu a Jordan se škrábala za ním. Nina na Iana ukázala prstem. Bojoval se svíravou vlnou nejstrašnější paniky, jakou kdy zažil.

			Nina prožívala stejnou paniku, když musela skočit do jezera, pomyslel si. Mohla tomu podlehnout, klesnout ke dnu a pak by neexistoval žádný svědek Sebovy vraždy.

			Ian si zamáčkl zadrhávající se srdce zpátky do hrudi a stoupl si na křídlo. „Nezklam mě, soudružko,“ procedil přes zaťaté zuby a spustil se do kokpitu.

			 

			Když se kola Olive zvedla ze země a Ian viděl, jak pevná půda pod nimi mizí, chtěl zavřít oči a zabořit tvář manželce do vlasů. Tady nahoře, v tom maličkém světě z větru, kovu, plátna a oblohy, byl jen pach a dotek a hluk, který jim drásal uši.

			Kokpit byl tak malý, jako by se tísnili uvnitř nábojnice. Ian seděl vmáčknutý do sedadla a Nina namáčknutá na něm, zády se mu opírala o prsa, on měl paže ovinuté kolem jejího pasu, všude se dotýkali a sdíleli každé zachvění svalu. Takhle propojení nejsme, ani když se milujeme, pomyslel si. Netušil, jak se Nině daří pracovat s ovládáním, když na panelu téměř leží, ale počínala si s naprostou jistotou. Upíral oči na ni místo na děsivou oblohu, na ruce své ženy, které se pohybovaly po těch podivných cifernících a páčkách jako ruce pianisty, a pocítil jakousi opatrnou hrdost na její schopnosti.

			Křikla něco, čemu nerozuměl. Netušil, jak dlouho let trval, pro něj to byla věčnost. A pak věčnost nabrala nový význam – to když motor utichl.

			Je to záměr. Ví, co dělá. Snášejí se dolů k jezeru Selkie bez motoru, aby je neprozradil hluk. Avšak jeho instinkty vnímaly jen to, že motor mlčí a oni padají z nebe jako kámen a celý svět naplnilo děsivé ticho. Přes hukot větru zaslechl, jak se Jordan zajíkla, Tony zaklel… a Nina se rozesmála.

			Vzal jsem si úplně šílenou ženskou, pomyslel si. Jako by ho zaslechla, dala ruku dozadu a dotkla se jeho tváře. A tentokrát ji slyšel, když řekla: „Nespadneme.“

			„To si piš, že ne,“ zabručel jí do vlasů. Nina rozpřáhla paže do větru, prohnula se v zádech, jako by chtěla svá křídla spojit s křídly letadla. Ian ji chytil za ruce a strčil je zpátky do kokpitu. Olive klesala dál. „Ruce na ovládání, krucinál!“

			Znovu se rozesmála. Vrcholky borovic se kvapem blížily, vedle nich se stříbrně leskla hladina jezera Selkie. Nina se chopila páky a na chvíli, protože byli tak propletení, pocítil Ian totéž, co prožívala ona. Není žádná hranice, kterou by ona končila a začínalo letadlo, pomyslel si.

			Žena a stroj, dokonale propojení mistři vzduchu. A jeden vyděšený muž, který se jich drží zuby nehty.

			„Tamhle,“ řekla Nina, klidná jako hladina, „ta mýtina. Je dost dlouhá.“

			Ian cítil, jak se její ruce pohybují, ale nepodíval se dolů, nechtěl vidět tu výšku, vnímal jen pach motorového oleje a vůni severního větru v jejích vlasech, zatímco letadlo dál padalo z oblohy. Přesto své ženě důvěřoval, že je všechny dostane bezpečně dolů.

			Nezklam mě, soudružko.

			Ještě poslední znepokojivé trhnutí a kola dosedla na zem. Ianovi zadrkotaly všechny zuby. Krucinál, jsme živí. Opakoval to jako zaříkání. A pak zkusil jiné: Hlavně ať tu die Jägerin je.
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			Nina uviděla srub jako první. Jeho malá skosená střecha prosvítala mezi stromy. Na její pokyn všichni zmlkli. Jordan cítila, jak jí buší srdce, když se blížili a dávali si záležet, aby jim suché listí nešustilo pod nohama. Stříbrná hladina jezera se doširoka otevírala mezi stromy, krátká stužka mola se táhla nad ní…

			A na jejím konci seděla Ruth.

			Jordan při pohledu na tu drobnou postavičku zaplavila úleva. Ruth máchala nohama nad vodou, blond hlavu měla skloněnou a oči upírala do klína. Vydrž, broučku, jdu si pro tebe.

			Tony někam ukázal. Vedle srubu parkoval bytelný starý ford, který patřil jejímu otci, s otevřeným zavazadlovým prostorem. A zatímco se dívali, dveře srubu se otevřely a ven vyšla Anneliese se dvěma cestovními kufry. Velmi odlišná Anneliese, všimla si Jordan. Už nevypadala jako ze stránek Vogue, na sobě měla starý kabát, místo nadýchaných sukní s krinolínou kalhoty, vlasy, nyní odbarvené do unavené blond, jí zplihle ležely na ramenou. Jordan si uvědomila, že ostatní při pohledu na ni zcela zmlkli. Tony se napjal, ale ani nemrkl, Ian se proměnil v kámen, pokud může kámen vyzařovat vlny zuřivosti, Nina vplula do jakéhosi zvláštně uvolněného stavu, koutky úst měla zvednuté a její rty vypadaly jako srpek měsíce. Tři profily v zákrytu, uhranutí prvním pohledem na ženu, kterou lovili.

			„Ruth,“ zavolala Anneliese, zavřela zavazadlový prostor fordu a hodila klíče na přední sedadlo. „Odjíždíme.“

			Tak těsně, pomyslela si Jordan. Dokonce ani letadlem se sem málem nedostali včas. Autem by to nikdy nestihli. Šeptem sestavili plán. Prvním bodem bylo získat Ruth. Dokud nebude Ruth z cesty, nic nezmůžou, Anneliese by ji mohla zabít.

			Nina se pustila na východ od srubu a mola. Tony se kradl doleva ke vzdálenější straně srubu, kde bylo vzadu okno, jak se dozvěděl od Jordan. Ian s Jordan šli rovně, ukryli se mezi stromy a Ian přiložil dlaně k ústům a zapískal smutný úvod prosté sibiřské ukolébavky na čtyři tóny, kterou znal od Niny a učil ji Ruth hrát na housle.

			Anneliese, která právě zabouchla dveře auta, nic neslyšela. Zato Ruth na konci mola vzhlédla.

			Ian opět zapískal tichý a vábivý začátek. Jordan se kousla do rtu a sledovala, jak se Ruth rozhlíží po zvuku. Anneliese se zarazila, zjevně zaskočená. Ale neuměla na housle a neznala tu starou ukolébavku, kterou se Ruth naučila tak krásně hrát. Anneliese vešla na molo. „Ruth, do auta. A přestaň fňukat.“

			Ruth se zvedla. Jordan měla pocit, že vidí zarputile vysunutou bradičku. Anneliese jí podala ruku, ale Ruth se protáhla kolem ní a rozběhla se. To je ono, broučku. Jordan chtěla zajásat. Ian zapískal potřetí a její sestra seběhla z mola.

			V tom okamžiku se rozlétly dveře srubu, zevnitř se vynořil Tony s čímsi v ruce a rozběhl se. Popadl Ruth v běhu jako rugbyový míč, hodil si ji přes rameno a utíkal k autu. Anneliese sáhla do kapsy kabátu, ale pistole se nakratičko zasekla a Tony byl příliš rychlý. Otevřel auto, vrhl se dovnitř a skryl Ruth z dohledu. Jordan slyšela, jak ji nabádá, aby si lehla na podlahu. Otevřeným oknem prostrčil ven něco dlouhého a lesklého: náhradní pušku Dana McBridea, kterou vzal ze srubu a nyní jí mířil na Anneliese.

			Jordan se uvnitř chvěla jako houslová struna. Tony slíbil, že kdyby se všechno zvrtlo, prostě s Ruth odjede, aby ji dostal do bezpečí. Tím tedy z šachovnice zmizel nejdrahocennější pěšák.

			Nyní už před nimi stála jen královna.

			Anneliese ztuhla v polovině mola s pistolí v ruce, očividně zmítaná mezi touhou rozběhnout se zpátky na břeh a vystřelit přímo z místa. Stála zády ke stromům a pozorovala auto. Jordan vyšla z úkrytu na břeh.

			Ian s ní. „Drž se zpátky,“ nabádal ji tiše. „Tentokrát by tě mohla zastřelit.“

			„Vím, jak ji vyvést z míry,“ odpověděla tlumeně Jordan a dotkla se popruhu leicy, kterou měla na krku. Když odcházeli z domu, automaticky ji vzala s sebou – snad ze stejného popudu, který v Ianovi probouzel touhu po psacím stroji, v Nině po letadle a v Tonym po vlastním svižném jazyce. Když jste měli stanout tváří v tvář nepříteli, připravili jste si svou nejlepší zbraň. „Anneliese mě doopravdy zabít nechce a po letech skrývání nenávidí fotoaparáty. Obojí můžu využít proti ní. Jinak zastřelí tebe – ty jsi cizí. Namíří ti rovnou na hlavu.“

			Ian nezpomalil, pokračoval k molu. Ani Jordan nezastavila.

			Tony na Anneliese křičel z auta německy i anglicky, ať se nehýbe, jinak že bude střílet. Snažil se udržet její pozornost. Jordan ho viděla koutkem oka. Neotočila se k němu, ani Ian. Svět se zúžil na ně dva a Anneliese.

			Musíme to být my, pomyslela si Jordan. Ti, kdo proti ní vytáhli a o něco přišli – já a můj otec. Ian a jeho bratr. My. Ti, kdo odmítli ztratit i Ruth.

			Když vkročili na molo, Anneliese strnula ohromením. Otočila se velmi pomalu, nebo se to možná Jordan zdálo přes hledáček leicy. Viděla v něm poletující prameny vlasů, modré oči, ruku křečovitě svírající pistoli. A náhle se v Jordan cosi vysunulo, stlačilo a rozdělilo: jedna její část se třásla strachy – ta lidská část. A pak tu byla ta druhá, s dokonale zaostřeným objektivem, nemilosrdné oko, které vytěsnilo změť emocí a pozorovalo Anneliese, jak je nesvá jako zvíře vyhnané z nory. Ten chladný vnitřní objektiv, který chtěl jen zaznamenat, co se odehraje, a ukázat to světu.

			„Úsměv, Lorelei, vyletí ptáček.“ Jordan stiskla spoušť.

			A byla to ona, kdo se usmíval.

			Než zazněl výstřel.

		

		
			56. kapitola 

			NINA 

			Září 1950 

			Jezero Selkie 

			 

			Nina se skrčila na břehu jezera Selkie, ani ne osm set metrů od srubu, a stáhla si boty. Sledovala, jak Tony popadl to dítě, zahlédla Jordan s Ianem vyjít z úkrytu mezi stromy, viděla štíhlou postavu ženy strnulé na molu. Tak tady tě máme, pomyslela si a přetáhla si letní šaty přes hlavu. Modrooká Lovkyně s pistolí Walther PPK a jizvou. Trvalo to pět let a stopa vedla přes půl zeměkoule, lov však pokračoval. A kdo je teď lovec a kdo kořist?

			Ian postupoval po molu, neúprosný jako žula, a ta americká dívka vedle něj měla právě tak pevný krok. Tony odjistil brokovnici. Cvaknutí se zlověstně rozlehlo nad jezerem, varovalo Lorelei Vogtovou, aby se nepokoušela utéct. Tvá léta na útěku skončila.

			Nina se napřímila, téměř nahá, jen v kombiné. Voda jezera jí omývala nohy. Rozevřela břitvu. Opatrně si sáhla do úst a škrábla se zevnitř do tváře. Vyplivla krev.

			Hlasy z mola, další cvakání spouště fotoaparátu. Lovkyně stála napůl strnulá, napůl připravená zaútočit. Nikoho nezabíjejte, vyslala Nina myšlenku k ní i ke svému týmu. Počkejte na mě. Brodila se vodou mnohem teplejší než v jezeře Rusalka nebo v Dědkovi. Vábila ji červená jizva Lovkyně, rusalčin polibek. Pořád jsi moje.

			Pod dokonale blankytnou letní oblohou se rozlehl výstřel. Nina strnula, vzápětí v ní všechno vzkypělo. Ty jedna modrooká mrcho, jestli jsi zabila mého manžela…

			A potopila se do jezera.

		

		
			57. kapitola 

			IAN 

			Září 1950 


			Jezero Selkie 

			 

			Výstřel přišel od Tonyho. Ian koutkem oka zahlédl, jak jeho kolega míří na oblohu, jen stručné upozornění pro Lovkyni. Modrooká žena sebou trhla a otočila se, ačkoli se stále pokoušela krýt před Jordaniným fotoaparátem.

			„Úsměv, Anno,“ zavolala Jordan znovu. Cvak, cvak, cvak. Tvrdila, že její nevlastní matka nesnáší ze všeho nejvíc, když ji někdo fotografuje, a měla pravdu – Ian viděl, jak sebou při každém záblesku trhla.

			Nadechl se a promluvil tím nejpůsobivějším autoritativním tónem. „Lorelei Vogtová, zůstaňte, kde jste.“

			Když uslyšela své jméno, napřímila se. Doufal, že se v panice vrhne vpřed a on ji bude moct odzbrojit. Místo toho ucouvla na konec mola. Stopy šoku zmizely z její tváře s děsivou rychlostí. Ian ještě neviděl nikoho, kdo by se uměl vzpamatovat tak rychle. Ruku s pistolí držela svěšenou u boku, přesto oba s Jordan ztuhli v polovině mola. Nastal zvláštní, jakoby zmrazený okamžik. Zvuk výstřelu odezněl a všichni se na sebe jen dívali. Ian poprvé pohlédl do očí ženy, která zavraždila jeho bratra, a přestal vnímat všechny zvuky – Ruthin tlumený vzlykot z auta, Tonyho chlácholení, monotónní pleskání vody o sloupky mola. Mám tě, pomyslel si Ian a užasle hleděl do těch modrých očí. Mám tě. Víc než pět let na ni myslel každý den a teď stála konečně před ním. Opájel se tím pohledem. Připadala mu nádherná. Připadala mu odporná. Našel ji.

			„Mám tě,“ řekl nahlas a usmál se.

			„Kdo jste?“ zeptala se upřímně překvapená a Ian se opět usmál. Tato žena provázela jeho život jako balvan zaclánějící slunci, přesto neměla tušení, kdo je on.

			Neodpověděl. Řekl to, co si chystal už léta: „Lorelei Vogtová, jste obviněna z válečných zločinů.“

			Čekal výmluvy, obhajobu, kňourání. Pokaždé to začínalo buď: Vždyť už je to tak dávno, nebo Jen jsem plnil rozkazy… Lorelei Vogtová se o nic takového nepokusila. Jen sklouzla pohledem k Jordan, která ji nespouštěla z hledáčku fotoaparátu. „Jak jste se sem dostali?“ Upřímně zvědavá. „I kdyby se ti z temné komory podařilo dostat hned, nemohla bys…“

			„Kouzlo,“ prohlásil Ian. Lépe by Ninu ani vysvětlit nemohl. Nino, kde jsi? Ian udělal krok blíž, Jordan s ním.

			Die Jägerin zvedla pistoli. „Blíž už ne.“

			Jordan opět zmáčkla spoušť fotoaparátu. Ian sledoval, jak sebou její oběť trhla. „Vy to focení vážně nemůžete vystát, viďte?“ poznamenal. „Kdybych měl na svědomí to co vy, taky by mi vadilo.“ Cvak.

			Další trhnutí. „Přestaň, Jordan.“

			„Ne.“ Jordan změnila nastavení fotoaparátu. „Už jsme si řekly všechno, co bylo třeba, Anno. Teď jen dělám svou práci. Zaznamenávám tuhle chvíli.“ Cvak. „Chvíli, kdy vražedkyně zjišťuje, že za to, co má na svědomí, zaplatí.“

			Lovkyně mluvila klidným hlasem. „Nemůžete mě zatknout.“

			„Ale můžeme,“ opáčil Ian. „Za vraždu Daniela McBridea, ke které jste se Jordan přiznala před pár hodinami v temné komoře. Můžeme provést občanské zatčení a doručit vás policii. Vražda se v Massachusetts trestá elektrickým křeslem.“ Ian čekal, až se konečně přestane ovládat. „Samozřejmě je tu ještě jedna možnost.“

			„Že mě zabijete a hodíte do jezera?“ Pistole se opět zvedla.

			„Nekydej na mě svou špínu, ty nacistická čubko. Nemám v úmyslu ti ublížit.“ Ian necítil žádný strach, jen napětí, které jím probíhalo jako elektrický proud. Byl tohle ten pocit, který prožívala Nina při bombardovacích náletech, když vypnula motor? Plachtil dolů, s jistotou se snášel k svému cíli. „Odlož tu pistoli, Lorelei Vogtová. Vím, že na tuhle vzdálenost dokážeš trefit mě nebo svou nevlastní dceru mezi oči, ale uvědom si jedno: jakmile to uděláš, můj kolega tamhle v autě tě zastřelí.“ Neuniklo mu, jak Lovkyně odhaduje vzdálenost. „A i kdybys vypálila na něj, tvůj čas vypršel. Už v zítřejším vydání listu Boston Globe vyjde můj článek, který o tobě odhalí úplně všechno. Titulní strana, s fotografiemi.“ Už léta nenapsal ani písmenko, tu lež však použil s naprostou jistotou. „Na východním pobřeží se do konce týdne nenajde člověk, který by nepoznal tvůj obličej, a pak se toho chytí celostátní noviny. Nikde se neschováš, ve všech koutech téhle země bude každý vědět, jak vypadáš. Tomu věř.“

			Cvak. Jordan stiskla spoušť přesně ve chvíli, kdy se Anneliesinou tváří mihl zděšený výraz. Pistole sebou trhla jejím směrem. „Přestaň!“

			Jordan udělala krok vpřed, blond vlasy jí cuchal vítr.

			„Ne.“ Cvak.

			Ozval se ohlušující výstřel, zvuk se rozlehl nad vodou. Ian se s bušícím srdcem vrhl před Jordan, ale střela letěla stranou, do vody. Varování. Jordan nehnula brvou, jen sáhla do kapsy a s klidem začala do přístroje nasazovat nový film. V den D vídal Ian fotografy pracující pod palbou se stejným výrazem, jejich svět se zúžil do hledáčku, který před sebou nosili jako štít.

			„Máte Ruth.“ Hlas Lorelei Vogtové stoupal. „Máte všechno. Tak si to vezměte a nechte mě jít.“

			„Ne. Tahle možnost se ti nenabízí.“ Ianův hlas šlehl jako bič. „Můžeš si vybrat, jestli budeš souzena v Massachusetts za zavraždění Jordanina otce, nebo v Rakousku za válečné zločiny. Tohle jsou tvé možnosti, Lorelei Vogtová. Jediná volba, která tě ještě v životě čeká.“

			Cvak. Cvak. Cvak.

			Jednu chvíli měl dojem, že se zlomí – zachvění, které přeběhlo po tom vyhlazeném obličeji, se odrazilo v očích. Pak jako by ji odhodlání zocelilo, brada se zvedla, ruka s pistolí se blížila k jejímu obličeji. Ian pochopil, že chce vyklouznout. Uniknout spravedlnosti i soudům a nenávisti celého světa díky kulce. Ian ze sebe vydal hrdelní výkřik. Její smrt nestačí, nikdy nebude stačit. Rozběhl se k ní, ona však už měla hlaveň pod bradou.

			A náhle se kolem rozlehl další výkřik a všichni spatřili, co právě vylezlo z jezera na druhém konci mola.

			Chvíli se tam hrbila jako nějaký obří pavouk, z kůže jí stékala jezerní voda. Ian věděl naprosto přesně, kdo to je – Nina Markovová, jeho milenka, jeho družka ve zbrani, už pět let jeho manželka –, ale když se zvedla, i jemu se sevřelo srdce strachy. Stála tam uvolněná, připomínala ještěra, z koutků úst jí na hrdlo stékaly stružky krve, vpíjely se do promočeného kombiné a po jedné straně odkapávaly z konce otevřené břitvy. Usmívala se, oči se jí leskly jako led a zuby měla rudé, jako by jimi ještě před chvílí trhala lidské maso.

			A najednou se zvedne z jezera, celá od krve, a rozběhne se přes vodu ke mně. Má ostré zuby a nehty se jí lesknou jako břitvy… A pak se probudím. Než mi ta noční čarodějnice podřízne krk. Jordan jim popsala tu noční můru slovy své nevlastní matky. Tentokrát však nešlo o sen, z něhož by se Lovkyně mohla probudit. Nina se k ní blížila.

			Die Jägerin se nepohnula. Stála tam bílá jako křída a třásla se jako králík hypnotizovaný pohledem hada, sovětský dvojplošník přišpendlený na obloze německým pátracím reflektorem. Nina se blížila, ruku s břitvou napřaženou. „Moje,“ opakovala, „moje…“ A žena, která zabila Ianova bratra a kdovíkolik dalších lidí, před ní couvala, ve tváři naprosté zděšení. Po jejím železném sebeovládání nezůstalo ani stopy. Jen strach. Přesto si opět zvedla pistoli k hlavě a Ian věděl, že na to, aby jí zabránil vyváznout tak lacino, je moc daleko.

			Zato Nina ne.

			Vrhla se na Lovkyni jako padající hvězda, ruka s břitvou se široce rozmáchla. Lorelei Vogtová vykřikla, zapotácela se. Tentokrát jí začala krvácet paže, ne krk. Rudé kapky dopadaly na molo a Nina se pohrdavě natáhla a porazila ji na zem. Beze spěchu se sklonila nad svíjející se ženou, nahnula se tak blízko, že by se mohly políbit, a vytrhla jí z ochromených prstů pistoli. „Ty nedostaneš šanci umřít,“ pošeptala ženě, která na ni střílela do jezera na druhé polokouli. Pistoli zahodila do vody.

			Die Jägerin se zhroutila. Lezla pryč, držela se za krvácející paži, plazila se kolem Iana a Jordan. Náhle se zastavila a přitiskla se ke své nevlastní dceři. Naříkala, pokoušela se před Ninou ukrýt.

			Jordan se pomalu sehnula a objala ji.

			Nad tím nehybným výjevem se rozhostilo ticho. Nina se postavila vedle Iana, aniž by z Lovkyně spustila oči. Tony vystoupil z auta s brokovnicí v ruce, druhou držel kolem ramen Ruth, která se k němu, celá bledá, tiskla. Ticho rušilo jen tlumené vzlykání ženy v Jordanině náruči. Iana napadlo, jestli tak naříkaly i děti, které zastřelila, jako by je hrůza trhala vedví. Srdce mu rezonovalo v prsou.

			Nina mu jednou řekla, na ruském kole ve Vídni, že člověk může strach zabít. Sama se dnes vrhla do jezera, aby se stala noční můrou této ženy a ochránila svůj tým. Ian nastoupil do letadla. Zato Lorelei Vogtová, jak se zdálo, nedokázala zabít svůj jediný strach, když se vyplížil z jejích nočních můr a pohlédl jí do očí.

			Přinejmenším zatím ne, dodal Ian v duchu. Pořádně ji prašť, než se vzpamatuje.

			V tu chvíli však Jordan jemně řekla: „Anno.“ Její tvář neztratila ten odtažitý výraz, který Ianovi napovídal, že stále ještě vnímá svět přes objektiv. Konejšivě hladila svou nevlastní matku po zádech, a zároveň byla strnulá odporem. „Teď si budeš muset vybrat.“
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			„Půjde?“

			„Půjde.“ Jordan se posadila vedle Tonyho na molo. Rukávy měl vyhrnuté, brokovnici položenou vedle sebe. Anneliese seděla o kus dál, hned za dveřmi srubu. Ruku měla ovázanou, zápěstí a kotníky spoutané. Jordan se od ní odvrátila. „Kde je Ruth?“

			„Uložil jsem ji do auta na zadní sedadlo, přikryl ji dekami a nechal ji vyplakat. Po tom šoku a pláči nakonec usnula.“

			Bude se ptát, pomyslela si Jordan. Co jí mám povědět?

			Prozatím snad bude stačit: Jsem tu a nikdy tě neopustím. „Kde jsou Ian s Ninou?“

			„Šli podél břehu k místu, kde Nina nechala oblečení. Naše sovětská krasavice tu noční můru sehrála dokonale.“ Tony se zadíval na Anneliese, choulící se u dveří srubu. Ramena se jí otřásala. „Vážně se Niny tak bojí?“

			„Nina je jediná, kterou nedostala. Pronásledovalo ji to.“ Snad nikdo to nechápal jako Jordan. Nezaváhala toho využít, když jí šeptala, že může buď odjet do Rakouska a stanout před soudem za válečné zločiny, nebo zůstat a být odsouzena za manželovu vraždu – a že pokud si dobrovolně nevybere jednu z těch možností, přenechá přesvědčování Nině. „Vybrala si Rakousko.“

			„Proč?“

			„Protože jsem jí řekla, že Nina to v Evropě nenávidí a nikdy by tam nezůstala.“ Tak moc se Lovkyně bála rusalky.

			Tony dlouze vydechl. „Když ji necháš zvolit tuhle možnost, vzdáváš se šance získat spravedlnost pro svého otce. Leda by po soudu v Rakousku došlo k dalšímu komplikovanému boji o vydání.“

			„Kdyby ji odsoudili tady za jeho vraždu – a pro tu máme mnohem menší důkazy, v podstatě je to mé slovo proti jejímu –, nedočkal by se spravedlnosti Ianův bratr ani ty polské děti. A to by taky nebylo správné.“ Jordan měla stále pocit, jako by se vznášela ve vzduchoprázdnu.

			„Takže uděláme, co musíme.“

			Chvíli seděli mlčky, Jordan si uvnitř připadala prázdná jako sklenice.

			„Vezmeme ji do Rakouska lodí.“ Tony si zamnul tvář.

			„Uprostřed Atlantiku se mnohem hůř utíká. Zjistím, co zítra nebo pozítří odplouvá z Bostonu. Je mi celkem jedno, jestli to bude luxusní parník, nebo vor.“

			„Zaplatím lístky,“ nabídla Jordan. „Hlavně ať to proběhne rychle. Mám tátovo pojištění, jestli ho nepoužít na tohle, tak už nevím…“

			„Pomůže to.“

			„Nesmíte ji ani na minutu přestat hlídat,“ varovala Jordan. „Teď je svázaná, protože s tím souhlasila, aby jí Nina dala pokoj, ale na loď ji svázanou vzít nemůžete. Nebudete mít zatykač, dokud se nedostanete do Rakouska. Nespouštějte ji z očí, dokud nebude v cele.“ Pokud se jim podaří zatykač vůbec získat… Jordan se však odmítala pouštět touhle křivolakou uličkou. Teď už situaci nemá jak ovlivnit, nezbývá než Ianovi a jeho kolegům důvěřovat. „Já si nemyslím, že se Anna pokusí utéct, zvlášť když ji bude hlídat Nina. Ale stejně…“ Jordan pomyslela na tu ženu, která stála na molu s pistolí v ruce jako zvíře zahnané do kouta, připravené vrhnout se na kohokoli. Otřásla se.

			Jenže pak tu byla žena, která ji povzbuzovala, aby usilovala o velké věci, utěšovala ji, když plakala pro otce… která jí otce zavraždila. A zdálo se, že žádný z těch obrázků nesouvisí s ženou, která se nyní choulila ve vchodu do srubu, tiskla si ručník k ovázané paži a třásla se.

			„Je mi jí líto,“ vzdychla Jordan. „Nenávidím to. Nenávidím ji, a přece ji mám ráda. Proč se nedá nějak vypnout, co jsem k ní cítila?“

			Tony si ji přitáhl k sobě. „To nevím.“

			„Neříkej Ianovi, že jsem… Pro něj je to tak jednoduché.“ Jakmile se Anneliese vzdala, v tom vysokém Angličanovi cosi povolilo. „Nechcete se mnou jít dovnitř?“ zeptala se ho Jordan, když vedla svázanou a roztřesenou Lovkyni ke srubu. „Zeptat se jí, proč to udělala?“

			„Vím, proč to udělala,“ odpověděl. „Protože chtěla, protože mohla. Nesejde na tom, čím se bude obhajovat. A já to nechci poslouchat.“

			Ale já ano, pomyslela si Jordan a zadívala se ke srubu. Přestože by si přála opak. Tony ji začal hladit po zátylku, jako by se pokoušel rozmasírovat její bolest. Otřela si oči.

			„Děkuju, Tony.“

			„Nemusíš mi děkovat. Jsem tvůj dlužník.“

			„Za co?“ Jordan se pousmála. „Že jsi využil mého záchvatu pláče po tátově pohřbu, aby ses vetřel do obchodu, nebo že jsi se mnou spal?“

			Tony mlčel.

			„Pronásledovali jste vražedkyni.“ Vztek, který vůči němu původně cítila, se smrskl a vymizel pod přívalovou vlnou dnešního šoku. Jeho zrada se nyní zdála tak nepodstatná. „Když jsi na mně vydyndal místo, když jsme se seznámili, byla to manipulace kvůli případu. Ale nejsem slepá, Tony. Nedoprovázel jsi mě na hodiny baletu a na letiště, jen abys ze mě vyrazil informace. Tou dobou už jsem k vašemu případu neměla čím přispět. A pokud jde o to ostatní, kdybys chtěl nějakou svolnou holku, určitě bys našel i takovou, která tě napřed nenutí zastávat úlohu asistenta fotografky.“

			„Začal jsem se kolem tebe ometat, protože jsem chtěl. Z žádného jiného důvodu.“ Upřel na ni tmavé oči. „Ty lži mě mrzí. Víc než můžu říct.“

			„A já bych tě i tak nejradši praštila,“ pokusila se o žert.

			„Ale přejde to.“

			„Klidně mi jednu ubal, J. Brydeová.“ Tony ji vzal za ruku a políbil ji na bříško prstu, kterým mačkala spoušť leicy. „Na tom molu jsi byla úžasná. Jako bys celý život procházela válečné zóny s foťákem na krku.“

			„Oko zvítězilo.“ Jak zvláštní to byl pocit. Možná ne správný – jistě nebylo správné, že v tom okamžiku na molu převážila posedlost zachytit dokonalý záběr a zastínila přirozenější emoce, důležitější emoce: strach, lásku, obavy o Ruth. Snad to nebylo správné, přesto to tak Jordan cítila. A chci to zažít znovu.

			Ian s Ninou se vraceli podél břehu, Ruska, nyní oblečená, si roztřásala mokré vlasy, Ian měl ruce v kapsách. Zítra nebo pozítří zmizí, pomyslela si Jordan a náhle se jí sevřel žaludek. Jak důležitou součástí jejího života se stali. Ne jen dnes, kdy se spojili proti Anneliese, už předtím: čaj, vtipy, vzpomínání, to jemné vlákno Ruthiny hudby, které je propojilo. Krátké dokonalé přátelství. A teď pochopitelně zmizí. Další lov, další honička. Podívala se na Tonyho, který opět pozoroval Anneliese. Další dívka.

			A já zůstanu tady, pomyslela si a s tím se vynořily všechny obavy, které prozatím přehlušovalo dopadení Anneliese. Žádný New York, žádný byt, žádné pohovory, už se nedozví, jestli by dokázala prodat svůj Boston při práci. Aspoň zatím ne. Ruth ji bude potřebovat. Vypukne skandál, všichni zjistí, co byla její matka zač. A všechno teď připadne Jordan: sousedé, složenky, obchod, dům, Ruth…

			Když umřel táta, měla jsem aspoň Anneliese, přistihla se při myšlence, která byla tak zvrácená, tak strašná, tak pravdivá. Jak dlouho potrvá, než se přestane instinktivně uchylovat k té tiché opoře, kterou pro ni Anneliese léta představovala?

			Teď jsi na to sama. Dvaadvacet let, obchod, dům a osmileté dítě. Zadívala se na svou leicu a pomyslela si, kolik teď na ni asi bude mít času.

			„Další otázka,“ řekla Nina, která přišla k molu a odplivla krev do jezera. „Tvoju mať, jeden škrábanec na tváři a nechce to přestat.“

			„Evidentně jsem se oženil s upírkou,“ poznamenal Ian a zadíval se na manželčina rudá ústa. „Jaká otázka, soudružko?“

			„Poletím domů v Olive. Teď tu ale máme další dva lidi, my nevejdeme.“ Kývla k autu. „Kdo pojede autem a kdo poletí?“

			„Auto,“ prohlásili Ian s Tonym jednohlasně. „S Anneliese,“ dodal Tony. „Vezmu brokovnici a celou cestu na ni budu mířit.“

			„Letadlo,“ ozvala se Jordan. „Ruth se tam vmáčkne se mnou.“ Bude mít strach, ale lepší než ji nutit jet na stejném sedadle s Anneliese.

			„Dobře.“ Nina se zakřenila. Ještě měla trochu červené zuby. „Už dávno já neletěla se sestrou.“ I pro Ninu je to jednoduché, pomyslela si Jordan: chytila ženu, která se ji pokusila zabít. Teď je čas oslavovat.

			„Hlavně… tentokrát vynech ty otočky ve vzduchu,“ dodala Jordan. „Jestli ti to nevadí.“

			„Žádná zábava,“ zabručela Nina a Jordan si uvědomila, že se usmívá. Chabý úsměv, přesto úsměv.

			Obávala se, že v příštích dnech si ho moc neužije.

			 

			Než Anneliese odvezli následujícího dne na zámořský parník, který je přepraví zpátky do Evropy, promluvila jen jedenkrát. Neřekla nic Nině, která neúnavně seděla před jejími zamčenými dveřmi, ani oka nezamhouřila. Neřekla nic Tonymu, když jí nosil jídlo na podnose. A ani se nesetkala s Ianem, který v náhlém záchvatu inspirace vytáhl psací stroj a začal do něj bušit, psal první článek po mnoha letech.

			Ale když do ložnice vešla Jordan s náručí Anneliesina šatstva na cestu, Anneliese, která seděla na kraji postele, vzhlédla. Nina je sledovala ode dveří. Jordan se zastavila, sevřela hromadu prádla a šatů, srdce jí bušilo.

			„Smím se rozloučit s Ruth?“ zeptala se Anneliese.

			„Ne,“ odpověděla Jordan.

			Anneliese přikývla. Vstala, opět elegantní, ruce vyrovnaně semknuté před sebou, ačkoli už se jí nedařilo vypadat tak vyrovnaně jako dřív – ne když každou chvíli zalétla vystrašeným pohledem k Nině. Podívala se zpátky na Jordan. „Až mě postaví před soud…“ Zarazila se, na krku jí vystouply šlachy. Vrátil se jí německý přízvuk. „Až mě postaví před soud, budeš tam?“

			„Ano,“ slyšela se Jordan odpovídat. Proč? Přesto…

			„Ano,“ zopakovala.

			„Děkuju.“ Anneliese se natáhla, jako by se chtěla dotknout její ruky. Jordan couvla. Anneliese vzdychla, vzala si oblečení a za Jordanina a Ninina dohledu se ustrojila. Dolů a ven z domu ji doprovázela semknutá stráž složená z Tonyho, Iana a Niny. Lidé naproti přes ulici se zastavovali a přihlíželi. Šuškali si. Co se to proboha u McBrideových děje? Jen si počkejte na titulní stranu, pomyslela si Jordan a byla ráda, že nechala Ruth nahoře. Taxi už čekalo. Ian otevřel Anneliese dveře jako dvorný doprovod. Ta si automaticky urovnala klobouček, ohlédla se na Jordan. Pootevřela rty.

			Řekni to, pomyslela si Jordan. Pověz mi, že je ti to líto.

			Pověz mi, proč jsi to udělala. Pověz mi… něco.

			Anneliese sevřela měkké rty, schoulila se na sedadlo taxi a ruka v rukavičce zabouchla dveře.

			A byli pryč.

			 

			Jordan neudělala stejnou chybu jako její prateta kdysi dávno, když jí umírala matka, a neřekla: tvá maminka odešla, aby se vyhnula pravdě. „Tvoje maminka udělala před lety ošklivé věci,“ řekla jednoduše Ruth. „Teď jede zpátky do Rakouska, kde se jí na to budou ptát.“

			„Kdy se vrátí?“ zašeptala Ruth.

			„Nevrátí se, Ruth.“

			Jordan se zatvrdila, ale nezdálo se, že by Ruth zajímaly podrobnosti.

			„Musíme jezdit k tomu jezeru?“ chtěla vědět a tiskla v ruce Tařin obojek.

			„Ne, už nikdy,“ slíbila Jordan. „Ten srub prodáme.“ Prodáme nebo spálíme, jako to udělala Nina se svým dvojplošníkem v lese. Uděláme z něj hranici a spálíme všechny ty strašné věci, které se tam staly.

			Ruth už neřekla nic, v drobné tvářičce uzavřený výraz. Jordan na ni nenaléhala, poslala ji do postele s hrnkem kakaa a hladila ji po světlých vláscích, dokud Ruth neusnula. Budeš spát, ale budou se ti zdát sny, pomyslela si, když se na sestru dívala. Chudinka Ruth, tolik let trýzněná nepochopitelnými záblesky vzpomínek. Někdy se od Anneliese odtahovala, jindy se k ní přimykala. Doufám, že si nikdy nevzpomene, co tenkrát viděla. Opravdu v to doufám.

			Pokud ano, zkrátka jí poví, jak to bylo. Poví Ruth všechno, co bude potřebovat vědět, tak laskavě a upřímně, jak to půjde. „Dobrou noc, broučku,“ zašeptala a po špičkách opustila pokoj.

			Bylo to poprvé, co šla do temné komory od chvíle, kdy ji Anneliese zamkla uvnitř. Zastavila se na schodech a dlouho tam stála, cítila Anninu fialkovou vůni. Pak rozsvítila a pustila se po schodech dolů. A náhle ji kolem pasu popadly mužské paže, uslyšela známý hlas: „Pojď ke mně, J. Brydeová.“

			Jordan vyjekla, prudce se otočila a praštila ho. „Tony Rodomovský, já tě zabiju.“ Nepřestávala do něj bušit.

			„Omlouvám se.“ Nijak se jejím ranám nebránil. „Es tut mir leid. Je suis désolé. Sajnálom. Imi pare rau. Przepraszam…“

			„Sklapni.“ Další rána. „Tos nemohl normálně zaklepat, místo abys…“

			„Právě jsem se vrátil. Vyprovodil jsem loď a pak jel vyřídit věci na Scollayském náměstí. Věděl jsem, že ukládáš Ruth, tak jsem počkal tady.“

			Jordan ucouvla, pálily ji dlaně. „Nejsi na lodi,“ vypravila ze sebe dosti rozechvěle.

			„Brilantní dedukce, Holmesi. Jak tě napadlo, že bych na ní měl být?“

			„Neříkal jsi…“ Jordan došla slova. „Tady jste hotoví. Nový lov, nová honička…“ Povytáhl obočí. „Nová dívka?“

			Zachovala věcný tón. „Dohodli jsme se, že to bude letní flirt.“

			„Myslel jsem, že jsme probírali taky úpravu původní smlouvy. Potenciální tříměsíční rozšíření na podzimní flirt, pochopitelně se souhlasem obou zúčastněných…“

			„Nedělej si legraci,“ zaprosila Jordan. „Právě jsem viděla, jak mou nevlastní matku odvádějí v poutech. Brzy to bude ve všech novinách…“

			„Což je jeden z důvodů, proč zůstávám, aspoň na chvíli. Nina s Ianem zvládnou rakouské úřady i beze mě. Ale tady bude třeba odpovídat na spoustu otázek, zvlášť až Ian dopíše ten článek a dostane se to ven.“ Tony na ni upíral oči. „Tak jsem se rozhodl, že zůstanu, abych to vyřešil.“

			Jordan se udělalo slabo. Pokoušela se nedat znát, jak se jí ulevilo. Tony jí odhrnul vlasy a usmál se na ni se zvláštní dávkou něhy. Přitáhl si ji k pomalému vroucímu polibku. A po něm dalšímu. Jordan se podlamovala kolena. „Panebože, Tony. Jsem tak ráda, že ses vrátil.“

			Litovala, že to řekla – měl být jen přítel, milenec, ne skála, k níž se bude tisknout.

			„Ty se tulíš?“ Odtáhl se, sáhl jí úzkostně rukou na čelo, jako by kontroloval, jestli nemá horečku. „Ty se přece nikdy netulíš. Tvoje představa o dohře je vyvolat šest cívek filmu.“

			Zasmála se, sice přes slzy, ale byl to smích.

			„No prosím, tohle už je mnohem lepší.“ Odtáhl ji od sebe, políbil ji na nos a řekl s úmyslnou lehkostí: „Tak už se pusť do těch fotek. Budu tě povzbuzovat z ofsidu.“

			Jordan rozsvítila červené světlo a v tichosti se dala do práce. Vyvolávala poslední film, ty známé úkony ji postupně uklidňovaly. Hotové fotografie věšela jednu po druhé na šňůru, aby okapaly, než uklidí. Pak se vrátila a zatvrdila se před tím, co uvidí. Tony se postavil vedle ní. Mlčky si prohlíželi jeden snímek za druhým.

			„Jsou dobré,“ řekl tiše.

			Ne všechny. Některé byly rozmazané, zaostřené na osoby, které se pohybovaly příliš rychle. Ale ta jedna… a tahle…

			„Ano,“ souhlasila Jordan. „Lepší jsem asi ještě neudělala.“ Pořídila snímek Anneliese mířící pistolí přímo do objektivu. Oči jako led na jezeře v Ninině neznámé zamrzlé domovině. A Jordan už věděla, kam to patří. Došla k deskám, v nichž měla připravené fotografie do série o povoláních. Všechny je rozložila do řady, na začátek svého otce, na konec položila Anneliese s nemilosrdným pohledem tvora zahnaného do kouta. „Pořád jsem nevěděla, čím to zakončit,“ pronesla. „Vrah při práci.“

			Tony si prohlížel jeden snímek za druhým. „Tohle prodáš,“ řekl. „Víš to?“

			„Možná.“ Dokázala si tenhle snímek představit jako začátek nové série, která by se týkala jen Anneliese, od ctnostné nevěsty přes vražedkyni s mrazivým pohledem až po vězeňkyni u soudu. Odstíny vražedkyně. Portréty lovkyně. Něco takového by možná pomohlo Ruth pochopit mnohé tváře ženy, která ji ukradla a vychovala a měla ji ráda. Jordan se odvrátila od pracovního stolu a zamnula si spánky. „Teď je na prvním místě Ruth. Nevím, kolik času na tohle budu mít. Nemůžu pracovat, jak jsem si naplánovala.“

			„Proč ne?“

			„Protože jsem všechno, co jí zůstalo.“ Jordan znovu pocítila příval paniky, strach, že sestru zklame. „Odteď ji mám na starosti jen já.“

			„Dokud budu v Bostonu, budu ti pomáhat. Ne kvůli tobě a mně, ale protože ti náš tým dluží, Jordan. Tenhle lov ti rozmetal svět na kusy.“

			„Nebyla to vaše vina,“ konstatovala. „Táta byl stejně mrtvý, ještě než jste přijeli, a jakmile jste začali Annu sledovat, stejně by to mělo nějaké následky bez ohledu na to, jak byste ji chytili. Já je ráda přijmu, když to znamená, že se jí Ruth jednou pro vždycky zbavila.“

			„To ale neznamená, že mi nevadí odtančit a nechat tě samotnou v troskách. A vadilo by to i Ianovi a Nině.“

			„Pomohli byste nám?“ Tím silným poutem mezi nimi všemi byla Anneliese – co zůstalo, když už není na scéně?

			Že by Ruth?

			Tony ji vzal kolem pasu. „S tím počítej, J. Brydeová.“ Dlouho spolu mlčky stáli pod červenou žárovkou. Jordan se v hlavě honilo všechno na přeskáčku, vyčerpání, úleva i opatrná naděje. Z představy, že na to zůstane sama a bude muset Ruth chránit v nadcházející bouři, až se celý skandál dostane na veřejnost, jí naskočila husí kůže, jakmile Nina vypnula motor a letadlo začalo klesat. Teď měla pocit, jako by se Tony a jeho parťáci natáhli, zvedli páčku a znovu nastartovali. Letadlo se srovnalo.

			Otočila se a letmo Tonyho políbila. „Pojď nahoru a zůstaň přes noc.“

			„Opravdu? Zvědaví sousedi si všímají, když ráno od svobodných děvčat odcházejí pánské návštěvy.“

			„Moje rodina bude brzy proslulá po celém Bostonu.“ Jordan si pověsila popruh fotoaparátu na rameno a táhla Tonyho po schodech. „Tak ať si klidně sousedi myslí, že jsem lehká holka.“

			„Jordan?“

			Pootočila se. Cvak. Tony o dva schody níž s úsměvem spustil malý kodak, který vytáhl z kapsy. „Chci fotku svý holky.“

			Někdy získáte skvělý snímek díky talentu a zkušenostem, pomyslela si Jordan později, a někdy se skvělé fotky prostě stanou. Ten snímek laciným kodakem byl nejlepší fotografií Jordan McBrideové, jakou kdy kdo pořídil. Modré džíny a vlasy do ohonu, zachycená v pohybu v půli schodiště, s leicou přes rameno, pohled upřený do objektivu.

			A právě tuto fotografii J. Brydeová nejčastěji používala pod svými příspěvky v novinách.
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			Ten příběh působil na papíře přímo explozivně.

			Ian si myslel, že už psát víckrát nebude, že z něj válka vysála všechna slova. A teď seděl v křesle na palubě před zamčenou kajutou třetí třídy, kde měla Lorelei Vogtová přečkat plavbu přes Atlantik, a psal článek o jejím dopadení. Začal na něm pracovat už v Bostonu, na Jordanině psacím stroji. Nejprve si připravil koncept, nyní mu dával konečnou podobu. Byl odhodlaný die Jägerin proslavit.

			 

			Na břehu polského jezera Rusalka, pojmenovaného po temných bytostech, žila v nejtemnějších válečných letech žena mnohem děsivější než jakákoli čarodějnice, která se kdy vynořila z hlubin jezera.

			 

			To byl úvod. V následujících odstavcích rozebral ženu s povahou lovkyně, která se narodila jako Lorelei Vogtová a nakonec se prostřednictvím vraždy zrodila znovu, tentokrát jako Anneliese Weberová, než si podvodem získala jméno Anna McBrideová. Ovládal své řemeslo dokonale, věděl přesně, kde zatlačit a kde ubrat, jak vyvolat kýžené emoce. Ženy budou při čtení plakat, muži vrtět hlavami, šéfredaktoři uslyší šustění bankovek. Ian se zadíval na výsledný text a pomyslel si: dynamit v inkoustu.

			Potěšilo ho, že o dar slova přece jen nepřišel.

			Před vyplutím přes oceán zastavila loď v New Yorku. Ian toho využil a poslal článek Tonymu s pokyny, aby ho odnesl do redakce všech hlavních bostonských listů, a obratem napsal další článek věnovaný vzpomínce na svého bratra, na ony polské děti a ubohého Daniela McBridea. Téměř nespal a Nina zrovna tak. Střídali se v hlídkování přede dveřmi Loreleiny kajuty.

			Lovkyně ho poprvé oslovila až na samém konci cesty. Poté co se vylodili v Cannes, nastoupili do prvního ze série vlaků, které je měly dopravit do Vídně. Jakmile opustili bezpečí lodi, podlehl Ian nervozitě, protože si uvědomoval, že stačí chvilka nepozornosti a Lorelei Vogtová by se mohla pokusit o útěk. Ona však prokazovala pasivitu, byla tichá jako panenka z vosku. Až v posledním vlaku do Vídně, když už kola začínala zpomalovat, náhle na Iana pohlédla, jako by jí došlo, že čas otupělého cestování se chýlí ke konci. „Pořád nevím, kdo jste, pane Grahame.“

			Ian povytáhl obočí.

			„Neznám vás, tak proč jste mě hledal?“ Zdála se zmatená. „Prošel jste kvůli mně půl světa. Co jsem vám udělala?“

			Kolikrát si jen představoval, jak jí řekne pěkně bez servítků, co je zač, oč ho připravila? Chtěl jí povědět o svém mladším bratrovi, který snil o létání a důvěřoval lidem. Těšil se na tu chvíli celé roky. A přál si ještě něco – chtěl slyšet cokoli, co si o Sebovi pamatuje. Jak vypadal, když před okrovým domem hltal polévku, o čem mluvili v její teplé kuchyni, jaký měl ve tváři výraz, než ho zastřelila…

			Jenže poslední Sebovy okamžiky mu nakonec s tichou náklonností popsala Nina. Vylíčila, jak stál nakrmený a zahřátý v měsíčním světle na molu, díval se na oblohu a ani ve snu ho nenapadlo, že má zemřít. Nevyměním tu vzpomínku za nějaký tvůj jedovatý obrázek, pomyslel si a pohlédl do nechápavých modrých očí die Jägerin. Chci na svého bratra vzpomínat Nininýma očima, ne tvýma. Očima ženy, která viděla přítele, ne vražedkyně, která viděla oběť.

			A tak nasadil úsměv řezavý jako břitva jeho manželky.

			„To se dozvíte u soudu,“ řekl. „Pokud mě předvolají jako svědka.“

			„Měli jste mě nechat zemřít,“ pronesla tiše. „Měl jste mě nechat zastřelit se.“

			„Kdepak,“ opáčil. „Tak milosrdný nejsem.“

			Lorelei Vogtová sklopila hlavu. A nechávala ji svěšenou i během chaosu, který vypukl po jejich příjezdu do Rakouska. Mezi přítomnými úředníky a vojáky byl i Fritz Bauer, který přijel z Braunschweigu, aby byl svědkem zatčení. Místo pozdravu se usmál, v koutku úst jako obvykle cigaretu. Jinak se ovšem dočkali velmi rozpačitého přijetí.

			„Kyselé obličeje,“ podivovala se Nina.

			„Nikdo už nacisty zatýkat nechce,“ prohlásil Bauer a bylo mu jedno, co si o něm kdo bude myslet. „Zameťte všechno pod koberec, žít a nechat žít. Může se stát, že tvoje děvče vyfasuje jen pár let ve vězení,“ varoval Iana.

			„Nebo od jejího případu upustí úplně. Soudci neradi zavírají hezké mladé vdovy.“

			„Proslavím ji tak, že nebudou mít na vybranou.“ Když spolu naposledy telefonovali, Tony referoval, že první článek v Bostonu explodoval jako raketa V-2. Ian už měl připravené články, které budou následovat, jako přesně vypočítanou sérii úderů v boxerském ringu. Jakmile se příběhu chytí celostátní tisk, ani ti úzkoprsí Rakušané, kteří se děsí skandálů, nebudou moct vycouvat.

			Ian sledoval, jak odvádějí die Jägerin, dokud mu nezmizela v moři klobouků a policejních čepic. Předpokládal, že příště ji uvidí až u soudu. A Jordan McBrideová bude zřejmě stát po jeho boku a všechno pozorovat přes hledáček fotoaparátu. Potřebuje odpovědi víc než já. A jestli ne, bude je časem potřebovat Ruth. Až bude dost stará, aby se zeptala na všechny ty nepochopitelné věci týkající se ženy, která ji vychovala.

			„Mám na tebe otázku, soudružko.“ Ian se zadíval na Ninu. Stáli před hotelem v Grabenu, ale Ianovi se ještě nechtělo vracet. Vlastně se svou ženou pořádně nemluvil od té noci na floridské pláži. Vzápětí je pohltil případ a posléze měli plno starostí s nepřetržitým hlídáním polapené kořisti. „Mohla jsi Lorelei u jezera Selkie zabít. Měla pistoli, chtěla ji použít. Ale tys ji nepodřízla, jen odzbrojila. Proč?“ Ninina zdrženlivost ho překvapila. Copak ji někdy předtím projevila, pokud šlo o pomstu?

			„Umřít bylo by pro ni jednodušší. Ona chtěla, protože spravedlnost horší. Proto já ji nepodřízla. To složité,“ uzavřela to Nina a v modrých očích jí prokmitlo rozčilení.

			„Když já potopila se do vody a ozval výstřel, na chvíli já myslela, že ona tebe zabila.“

			Ian se zarazil. „A chtěla jsi ji rozřezat na kusy, abys mě pomstila?“ Od Niny to bylo něco jako valentýnka.

			„Ale já neudělala to,“ zdůraznila Nina ctnostně. „Jen odzbrojila. Možná ty máš pravdu, lúčik. Spravedlnost lepší než pomsta.“

			„Krucinál, ženská, že bych se ti přece jen zadřel pod kůži?“

			Šťouchla ho do žeber. „A já tobě.“

			To máš pravdu, souhlasil v duchu. A nejen kvůli tomu, že jsem teď závislý na těch tvých romantických bracích. Zahákl si její ruku za své rámě a Nina se nebránila.

			Ve vzduchu byl cítit začátek podzimu, na ulici už se objevili první prodavači horkých kaštanů, jinak působilo město unaveně a šedě. Ianovi scházel ruch a vzruch Bostonu, ta křiklavost, dokonce i tamní angličtina.

			„Vrátíš ty brzo do Bostonu?“ zeptala se Nina, jako by mu četla myšlenky.

			„Ano.“ Asi ne navždy, ale nepochyboval, že ve Vídni pro něj bude nějaký čas chladné klima. Aby zajistil zatčení Lorelei Vogtové, musel si vyžádat laskavost u všech, kdo mu dlužili. Asi by nebylo špatné na pár let zmizet a pronásledovat válečné zločince v Americe. Jordan mu po telefonu nabídla, že by ho nechala zdarma bydlet v dílně nad starožitnictvím, pokud by dával Ruth hodiny houslí. A Ian si to spokojeně představil: světlý prostor s oknem na Newbury Street, vůně včelího vosku a leštěnky na stříbro, stoupající zdola z dílny, kde mezitím vystřídal pana Kolba někdo jiný. Každý den by se prošel, až by se Ruth vrátila ze školy, naučil by ji novou písničku a pak by s Tonym a Jordan popíjeli čaj a povídali si, zatímco by Ruth přehrávala stupnice. A pak by se opět pustil do práce. Mohl by například dát dohromady případ proti Vernonu Waggonerovi z Woonsocketu v Rhode Islandu, který vypadal jako někdo, kdo svého času poslal pár mrtvol do mělkých hrobů. „Ano, vrátím se tam.“ Ian se podíval na Ninu. „A ty?“

			„Tam hezky, na zkaženém Západě,“ pronesla nezávazně. „Mám ráda zkažené.“

			„Pojď se mnou, Nino. Zůstaň s týmem.“ Ian zvedl ruku, než se stačila naježit. „Nežádám tě, abys byla dál moje žena. Jen abys zůstala v centru. Patříš k nám. Vím to.“

			„Vy mě chcete?“ A náhle působila neuvěřitelně křehce, Nina, která čelila světu nerudností s občasnými sklony k barbarství. „Já opustila Seba. Tak mě napadlo, že ty možná nebudeš chtít, abych já zůstala. Až chytíme Lovkyni.“

			Ian nemohl popřít, že to zabolelo, ale nemohl svalovat vinu na Ninu. „Můj bratr byl dospělý chlap. Rozhodl se sám, těžko jsi mohla zvrátit jeho názor. Tak to zkrátka je.“ Přikývla. Byly na ní vidět výčitky, které ji nejspíš nikdy nepřejdou, ale překryla je vrstva ruského fatalismu. Pochroumané duše jako ty naše, pomyslel si, klopýtající mezi válečnými troskami, vždycky trpí nějakými výčitkami. Přízraky. Pronásledují je jezera a padáky. Ale když jde člověk dál a přestane se ohlížet, dá se ta tíha unést. „Chci tě v týmu, Nino. Na lovu, ať už nás povede kamkoli. Se mnou nebo beze mě, ale vždycky na stopě.“ Zvážila to. „Já pojedu do Bostonu.“

			Ian se neubránil úsměvu. Nina se málem zazubila, nakonec se místo toho zamračila. „Ale stejně my rozvedeme,“ upozornila ho.

			„Dobře.“

			„Protože po Jeleně já nemůžu…“

			„Kdo po tobě chce, abys mě milovala?“ přerušil ji zlehka. „O tom jsem vůbec nemluvil, ty rudá zhoubo.“

			„Tak o čem ty mluvil?“

			Na pláži na Floridě nevěděl, co jí má povědět, a celé to zpackal. Ale od dopadení die Jägerin v něm roztál kus napětí a žárlivosti a během plavby přes oceán měl spoustu času o tom přemýšlet, když pozoroval vlny.

			„Jen říkám, že ti najdu vlky, které můžeš lovit,“ vysvětlil Ian své ženě, „a že ti nikdy nezlomím srdce.“ A jestli má být část toho srdce navěky nedostupná, tak ať. Nemůžete získat celé srdce, když to své spojíte s úchvatným a pochroumaným jestřábem, který létá tak vysoko, s Noční čarodějnicí. Nina bude vždycky někde v hloubi duše toužit po létání se svou tmavookou moskevskou růží. A je to v pořádku. Ian si pomyslel, že má přese všechno naději, že aspoň ta zbývající část vůči němu dostatečně pookřeje.

			Anebo se možná pletu, pomyslel si. Třeba se nakonec přece jen rozvedou. Ale pořád bude mít ve svém týmu Noční čarodějnici a na světě se nenajde válečný zločinec, na nějž by nedosáhli.

			Rád počká, než se Nina rozhodne, co chce.

			Jeho žena s úsměvem zvedla hlavu. Uvědomil si, že se dívá na obrys velkého ruského kola nad zábavním parkem v Prátru. „Nechceš ty svézt?“ zeptala se ho.

			Šedesát pět metrů nad zemí. Když na něm jeli naposledy, Ian se málem zhroutil. Ale od té doby letěl s Hrdinkou Sovětského svazu, a to mnohem výš. A s vypnutým motorem, krucinál. S úsměvem zavrtěl hlavou.

			„Proč ne?“ chtěla vědět Nina. „Zabij strach, lúčik.“

			Zahákl ukazovák za její a táhl ji k hotelu. „To už jsem udělal, soudružko.“
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			Nina baseball nechápala. „Proč se hádají?“

			„Odpalovačovi se nelíbil verdikt rozhodčího,“ vysvětlovala Jordan. „Tohle byla velmi velkorysá strike zóna.“

			„Strike zóna? A teď on ho praští?“ Nina usoudila, že je to nuda. Kdyby se pálkou strefovalo do lidí, mělo by to aspoň šťávu.

			„Ne, ne, jen se pokoušejí dohodnout.“

			„On měl by praštit ho tou pálkou,“ zabručela Nina.

			„K čemu pálka, když ty nikoho nepřetáhneš?“

			„Já tou pálkou přetáhnu Kindera, jestli nepřestane lézt při fastballu dovnitř. Málem Rizzuta sejmul.“ Tony se mračil na nadhazovače Red Sox. I nadále pracoval pro Iana, vypomáhal za pultem ve starožitnictví, když Jordan potřebovala, a kromě toho se přihlásil na Bostonskou univerzitu. Dokumentační středisko potřebuje právníka a já čirou náhodou získal stipendium pro válečné veterány, oznámil loni o Vánocích a oči mu jen hrály. Nemůžeme pořád žhavit telefonní linky a radit se s Bauerem. A brzo se pokusíme o první vydání válečného zločince do zahraničí.

			Ty, a právník? odfrkla si Nina.

			Dokážu prodávat led na Aljašce a okouzlit i ptáky tak, že popadají ze stromů. Takže buď můžu dělat právníka, nebo prodavače bot.

			„Jen klidně kňourej,“ rozesmála se Jordan, když si Tony nepřestával stěžovat na chaos ve strikeové zóně. „Ti tví milovaní Yankeeové už mají o pět oběhů míň.“

			„Dlouho to nepotrvá, J. Brydeová…“

			„Tahle hra pitomá,“ otočila se Nina na manžela.

			„Souhlasím.“ Ian seděl na lavičce, dlouhé nohy natažené, s kloboukem posunutým do týla a rozepnutým límečkem. Z hřiště se zvedala vůně posekané trávy a vápna a diváci střídavě jásali a úpěli, louskali arašídy a zapisovali si do tabulek. Všichni si dopřáli vzácný den volna: tým připravoval spis o Vernonu Waggonerovi z Woonsocketu v Rhode Islandu, ověřoval jeho totožnost u jistého úředníka, který pracoval v Belsenu, a Jordan (když nefotila pro centrum) fotografovala pro cestovní kancelář.

			„Lehká práce, slušně placená,“ vysvětlovala a pořizovala snímky různých zákoutí v Bostonu. „Fotky do průvodce nám zaplatí nedělní obědy, dokud neprodám Boston při práci.“ Dočkala se zájmu; její fotografie, které doprovázely Ianovy články o dopadení Lorelei Vogtové/Anny McBrideové, vzbudily pozornost.

			Míč vyletěl do vzduchu a Nininou optikou se všichni muži v dresech rozběhli nepochopitelnými směry. Ruth nadskakovala nadšením. Nina přimhouřila oči. „Ty rozumíš tomu, malyška?“

			Ruth si povídala s Tonym směsicí angličtiny a jidiš, kterou ji začal učit letos v zimě. Její skutečná matka byla Židovka – Ruth už ji nepozná, ale může se aspoň něco dozvědět o matčině národu. Ruth se vrátila k angličtině a řekla Nině: „Tohle je pravidlo vnitřního chyceného odpalu,“ a začala líčit podrobnosti, které si Nina slyšet vůbec nepřála. Děti jsou někdy strašně otravné, pomyslela si, i když je máte rádi. Ruth měla tváře zrůžovělé od slunce, už nepřipomínala oškubané vyhublé kuře, které by se hospodyně ani nenamáhala strčit na pekáč. Na podzim ji trápily zlé sny o ženě, která se schovává u ní v šatně a chce ji unést. Jordan se o ni zbytečně strachovala. Nina vytáhla břitvu, odebrala se do šatny a chvíli tam bušila do stěn a vydávala vřískání jako baba Jaga. Pak se řízla do prstu, aby byla břitva od krve, vyšla ven a předvedla ostří Ruth. „Ona mrtvá.“ Od té doby se situace se zlými sny výrazně zlepšila.

			„Krucinál, Nino, snědla jsi mi všechny buráky.“ Ian zašustil prázdným sáčkem.

			„Co je moje, je tvoje, co je tvoje, je moje.“

			„Rozvádíme se,“ opáčil. „Takže to neplatí.“

			„Donesu další.“ Vstala a zamířila po schodech ke stánku s občerstvením. Ještě stále žasla nad zdejším výběrem pamlsků.

			Podléháš kapitalistické nenažranosti, poškleboval se její otec, ale ignorovala ho. Když má chuť, může si koupit druhý sáček arašídů. Může nosit sandály, které nejsou z březové kůry ani z laciné lepené kůže. Má šaty, které před ní nikdo nenosil: z hladké bavlny, rudé jako hvězda na boku Rusalky. Ty šaty jí koupil Ian loni ve Filene’s. Kdyby ji v nich viděla Jelena, okamžitě by ji napadly hříšné věci. Jestli je tohle kapitalistická nenažranost, tak ať. Zápaďácká štětko, soptil otec, jeho hlas se však poslední dobou ozýval slaběji než dřív. Snad protože si ho nedovedla představit, jak tu sedí ve vlčí kožešině, jí buráky a užívá si krásný dubnový den. Zadívala se na travnaté prostranství před vysokou zelenou stěnou nalevo a představila si duben u Dědka. Jezero by ještě bylo zamrzlé, zelenovlasá rusalka pod ledem by spala, ale vzduch by byl osvěžující. Teprve v červnu by led popraskal do duhových jehliček, tyrkysových kvádrů, střepů ostrých tak, že by podřízly krk. Vzpomněla si, jak stála na tom zamrzlém břehu v botách z tulení kožešiny, jak ho nenáviděla a ptala se rozčileně světa, který se zdál tak chladný a uzavřený:

			Co je opak jezera? Co je opak utopení? Co je úplně nejdál na západě?

			U Jeleny a Nočních čarodějnic našla odpověď na první dvě otázky. Ta třetí ji sužovala v těžkých letech po Sebově smrti, než ji Tony přizval k honu na Lovkyni. Tehdy se pokoušela uživit ve zničené a unavené Anglii, stýskalo se jí po Jeleně a umiňovala si, že se už nikdy s nikým tak nesblíží. Když se o deštivých dnech vlekla k chatrnému letišti, říkala si, že si nic lepšího nezaslouží, protože zklamala svůj pluk a pak Seba. Zůstat sama bude nejlepší. Nezáleželo na tom, že se z jejího nejdál na západě vyklubal svět, který ani zdaleka nebyl tak studený a uzavřený jako ten, který opustila.

			Ne, pomyslela si teď, dívala se do parku a na zelený trávník a muže, kteří po něm nesmyslně pobíhali. Tohle je nejdál na západě. Zadívala se na řady sedadel. Tony právě něco říkal Ruth; Ruth si rozbalovala žvýkačku a poslouchala; Jordan fotografovala dění na hřišti… a Ian se líně ovíval odřeným panamákem.

			„Tohle je náš rok,“ prohlašoval stánkař, který Nině prodal arašídy. „Letos se dostaneme až na špičku, cítím to. Tohle je náš tým.“

			„Ano,“ souhlasila Nina a usmála se na ty čtyři dole pod sebou. Možná nejsou Noční čarodějnice, není to pluk, ale… „To náš tým.“

			Pustila se do arašídů a vracela se zpátky. Muži na hřišti se opět dali do běhu, lidé vyskakovali z tribun a kdovíproč křičeli. „Přetáhni ho pálkou!“ křikla Nina, aby nezůstala pozadu. Posadila se vedle Iana, který odložil klobouk a vytáhl z Nininy tašky román Velkolepá Sophy od Georgette Heyerové. „Už zase jsi mi ukradl knížku, Váňo,“ postěžovala si Nina.

			„Na Sophie Stanton-Lacyovou má spadeno zákeřná slečna Wraxtonová, ale určitě na ni nevyzraje.“ Ian vytáhl záložku. „A odkdy jsem Váňa? Kam se poděl sluneční paprsek?“

			„Ian, to rusky Ivan. A Ivanovi my říkáme Váňa.“

			„Přezdívky mají zkracovat. Nemůžeš třípísmenné jméno zkrátit na čtyřpísmenné.“

			„V ruštině můžeš,“ pronesla zcela vážně.

			Povytáhl obočí, zadíval se na ni. „Na co myslíš, soudružko?“

			„Že my možná můžeme rozvod o rok odložit.“ Přemítala o tom už nějakou dobu, nebyla si jistá. Raději to doprovodila nepřátelským pohledem. „Jen o rok. Pak možná…“

			„Pak možná,“ souhlasil Ian nonšalantně. Angličanům nonšalantnost nejde. Nebo aspoň jejímu Angličanovi. Cukaly mu koutky, bojoval s úsměvem, který se jí líbil hned od začátku, když mu ještě nerozuměla ani slovo. Nebyl to ten úsměv, při kterém Jelena tak sladce krčila nosík, ale něco na něm muselo působit stejně, protože Ninu z něj úplně stejně šimralo v břiše.

			„Rok,“ pronesl ještě jednou, jako by se mu líbilo, jak to zní. I Nině se to líbilo. Rok není nic příliš závazného. Nevzbuzoval v ní nutkání naježit se a utéct. Dál bude sledovat ubývající měsíc a toužit po Jeleně – ten stesk nejspíš nikdy nepřejde. Ale co už.

			Vzala Ianův slamák a nasadila si ho na hlavu, zvedla tvář ke slunci. „Tvoju mať,“ prohlásila a dívala se na modrou oblohu nad sebou. „Dobré počasí na létání.“
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Sest vystrels

Na biehu jezera Rusalka
Sesthrat vyplila a nijak se
nepokusila zakryt, co udélala.
Prot takeé? Bylo to predtim, ne
se Hitlerdv sen o velké i roz-
plynul,predtim nez s musela
dat na Gték. Té noci si mohla
pod polskym mésicem délat,
<o s i zachtélo - a chladno-
krevné zavrazdila Sest dusi.

Sest vystreld, Sest kulek,
Sest tél, kterd se skicela do
tmavé vody jezera.

Ukryvali se u brehu, tss-
Ui se strachy, ofi vytiesténé
- snad uprchici 2 jednoho
2 Vlaki miticich na vychod,
nebo mozna hrstka téch, kdo
preili jednu 2 pravidelnych
istek v okoli a zachranili se
dtekem. Ta tmavovlaska je
nasla, uchlicholila je, ujistila
. e jim nic nehrozi, Odved-
1a je k sobé domd, nakrila je,
usmivala se.

Paks nimi vysta ven - po-
zabijela je.

Snad se chvili zdrzela a ko-
chala se pohledem na odraz
mésice na vodni hladiné a vde-
chovala pfi tom pach stielné-
ho prachu.

Notni poprava Sesti osob
v dobe, kdy valka vicholila,
byla jen jednim 2jejich zloting.
Spachala i jiné. Ugastila se
honu na polské délniky v hus-
tich lesich coby spoletenské
kratochvile. Ke konci valky
zavrazdila mladého britského
Vojaka, ktery utekl ze zajatec-
kého tabora. Kdo vi,jake dalzi
2loginy mé na svédomi?

Rikali i die Jgerin - Lovky-
n&. Miads milenka distojnika
S5 v Némci okupovaném Pol-
sku, kterd pofadala velkolepé
vetirky u jezera a skvéle stfi-
telaJako by byla smrtonosnym
a zékefnym vodnim duchem,
onou rusalkou z jezera, které
poni bylo pojmenovano.

Sedim nyni mezi reportéry
VJustiénim palici v Norimber-
kua sledui probihajici procesy
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s valeenymi zloginci. Bozi mly:
ny melou. A semelou i muze
s popelavymi. tvaremi, ktefi
zasednou v lavici obalova-
njch. Ale co mensi ryby, které
se ukryly ve stinu, mimo svétla
reflektord v této soudni sini?
Co Lovkyn&? Po valce zkrétka
zmizela. Zenu, kterd mé na
rukou krev néjakjch deseti lid,

nikdo nepronssledoval, vadyt
sou tu vrazi, ktefi jich maji
na svédomi miliony. Takovjch
jako ona byl bezpocet - malé
yby,které nestoji za to chytat.

Kam odpluji?

Akam se podéla ona?

Vypravi se prece jen nékdo
nalov?
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V soudnim procesu s naci-
stickou valeEnou zloginkyni
Lorelei Vogtovou se odehralo
posledni dejstvi ~ Zena pre-
2divana die Jigerin veera sta-
nula v rakouské soudn si
a vyslechla si rozsudek. Aékoli
byla zatéena v roce 1950, pro-
ces byl zahdjen teprve v roce
1953 a tah se dalSich Sest let.
Pred soudni budovou se shro-
mizdily zastupy.aby byly svéd-
ky pijezdu obzalované, kterou
proslavila ocenén fotografic-
Ké série Podoby 2la" (. Bry-
deova), otisténd v roce 1956
Viijnovém Eisle Easopisu LIFE.
Lorelei Vogtové neprojevovala
pii Cteni rozsudku Zadné emo-
ce: dofivotni odnéti svobody.
Tak melou bozi migny.

. kdo doufali,7e si 2 j
tvéfe piectou odpovéd, byl
nepochybné zlamani. Tvat
2la 20stava necitelna a otaz-
ky pretrvavaji: Kdo je? Co je
2a€? Jak mohla? Jejim ob&tem

je vénovana pamétni expo-
zice v Rodomovskéhio doku-
mentagnim centru v Bostonu
(jehot Teditelem je Anton
Rodomovsky,obhaice lidskjch
prav).Nad vehodem do expozi-
ce stoi napis:.Zivi zapominaii.
Mrtyi si pamatj
Mrtvi uZ viak nemohou
bojovat, proto musime my,
2ivi, bojovat za né. Nesmime
zapominat, protofe nemelou
jen bozi miyny. | ¢as je miyn,
ohromnya lhostejn,a nemilo-
srdné se vali vpred. Lidé zapo-
minaji ariskui tak,Ze se bude-
me neustale vracet zpitky
v bludném kruhu. Se zivanim
se plouzime k novému obzoru
a Zjistujeme, Ze se pred nami
Vynofuje staré nenvist zaseta
‘azalévans zapominanim,az i
se rodi nové valky. Nové masa-
key.Nové zrtdy jako die Jigerin.
Zastavme ten miyn.
Tentokrat nezapomenme.
Vzpominejme.














